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  Tekst van de achterkant


  


  


  'Yasaman aarzelde een moment. Toen knikte ze. Want op het moment dat ze eenmaal over de schok van de plotselinge intimiteit heen was, had zijn hand op haar borst haar een prettig, tintelend gevoel gegeven. Ze wilde dat gevoel terug. Hij raakte haar alleen maar aan. Het kon niet verkeerd zijn als hij haar alleen maar aanraakte...'


  


  Prinses Yasaman, een exotische Indiase schoonheid, is pas dertien jaar als ze door haar halfbroer Salim wordt verleid. Hij opent voor haar de poorten naar passie en begeerte, maar aan hun verboden verhouding komt abrupt een einde als Yasaman door haar vader wordt uitgehuwelijkt.


  Bij haar echtgenoot, prins Jamal, vindt Yasaman liefde en hartstocht. Maar haar dagen van geluk en nachten vol hoogtepunten van genot worden wreed verstoord als Jamal bruut wordt vermoord. Met een gebroken hart en vrezend voor haar eigen leven vlucht Yasaman naar Engeland.


  Al gauw heeft de mooie Yasaman, die zich nu Jasmine noemt, enkele machtige aanbidders aan het hof van de Engelse koning. En het duurt niet lang voor Jasmine gevangen is in een web van intriges, verboden passie en gestolen hartstocht, en ze zich overgeeft aan het diepste genot van de liefde...


  


  HET VUUR VAN HAAR VERLANGEN is een romantisch avontuur dat zich afspeelt op twee fascinerende continenten, van de exotische pasja's van het zeventiende-eeuwse India tot het aanstootgevende, schandelijke hof van de Engelse Stuarts - twee kleurrijke werelden vol verterende passie en brandend verlangen...
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  Lijst van de belangrijkste personen


  


  


  IN INDIA


  


  Yasaman Kama Begum: Dochter van de Grootmogol van India en zijn Engelse vrouw, die in India Candra werd genoemd


  Jalal-ud-Din Muhammad Akbar: Grootmogol van India (1556-1605)


  Hamida Banu Begum, Mariam Makani: Moeder van Akbar


  Rugaiya Begum: Eerste vrouw van Akbar, Yasamans pleegmoeder


  Jodh Bai: Een favoriete vrouw van Akbar, de moeder van zijn oudste zoon en erfopvolger


  Salim: Oudste zoon en erfopvolger van Akbar


  Man Bai en Nur Jahan: Vrouwen van Salim


  Murad, Daniyal, Shahzad-Kanim Begum, Shukuran Nisa Begum, Aram Banu Begum: Kinderen van Akbar


  Yusef Ali Khan: Voormalig koning van Kasjmir, thans een hooggeplaatste militair in het leger van Akbar


  Jamal Darya Khan: Jongste en meest geliefde zoon van Yusef Khan


  Yaqub Khan en Haider Khan: Twee andere zoons van Yusef Khan


  Pater Cullen Butler: Priester, leermeester van Yasaman


  Alain O'Flaherty: Zaakgelastigde van de O'Malley-Small handelsonderneming in India


  Kapitein Michael Small: Kapitein van de Cardiff Rose


  Lady Juliana Bourbon: Arts


  Adali: Hoofd van de huishouding van Yasaman


  Rohana en Toramalli: Tweeling, Kameniersters van Yasaman


  Ali: Visser die in het Wular-meer mag vissen


  Balna: Verzorgster van Hiraman, de papegaai


  


  IN ENGELAND


  


  Skye O'Malley de Marisco, gravin van Lundy: Grootmoeder van Jasmine de Marisco en hoofd van de familie


  Adam de Marisco, graaf van Lundy: Echtgenoot van Skye, grootvader van Jasmine


  Velvet de Marisco Gordon, gravin van BrocCairn: Dochter van Skye en Adam, biologische moeder van Jasmine


  Alexander Gordon, graaf van BrocCairn: Echtgenoot van Velvet


  Sybilla Gordon: Erkende dochter van Alex Gordon


  James, Adam Charles, Robert, Henry en Edward Gordon: Zonen van Velvet en Alex


  Ewan en Gwenneth O'Flaherty: Oudste zoon van Skye en zijn echtgenote


  Murrough en Joan O'Flaherty: Tweede zoon van Skye en zijn echtgenote


  Willow en James Edwardes, graaf en gravin van Alcester: Oudste dochter van Skye en haar echtgenoot


  Robin en Angel Southwood, graaf en gravin van Lynmouth: Derde zoon van Skye en zijn echtgenote


  Deirdre en John Blakely, lord en lady Blackthorne: Tweede dochter van Skye en haar echtgenoot


  Padraic en Valentina Burke, lord en lady Burke: Jongste zoon van Skye en zijn echtgenote


  Conn en Aidan St Michael, lord en lady Bliss: Broer van Skye en zijn echtgenote


  Thomas Ashburne, graaf van Kempe: Huisvriend van de familie


  Rowan Lindley, markies van Westleigh: Neef van Tom Ashburne


  James Leslie, graaf van Glenkirk: Vertrouweling van de koning


  Koning James Stuart: Koning van Engeland (1603-1625)


  Anna van Denemarken: Koningin van Engeland


  Henry Stuart: Kroonprins van Engeland


  Elizabeth Stuart, Charles Stuart: Dochter en jongste zoon van het koninklijk paar


  Robert Carr, burggraaf Rochester: Favoriet van de koning


  Frances Howard, Lady Essex: Edelvrouwe aan het hof


  Daisy Kelly: Kamenierster van Skye de Marisco


  


  IN IERLAND


  


  Rory Maguire: Familielid van de Maguires van Maguire's Ford.


  Fergus Duffy: Hoofd van de dorpsgemeenschap


  Bride Duffy: Echtgenote van Fergus


  Eamon Feeny: Ambtenaar


  


  


  PROLOOG


  India, februari 1591


  


  Hij kon zich maar niet afwenden van het venster in de torenkamer van zijn paleis, hoewel er buiten niets meer te zien was. De weg naar de kust strekte zich eindeloos en verlaten uit tot aan de verre horizon, want de karavaan was allang uit het gezicht verdwenen. Er hing zelfs niet eens meer het geringste stofwolkje in de lucht als bewijs dat er een stoet kamelen langs was getrokken. Hij had er geen notie van hoelang hij daar bij het venster had gestaan. Al lang geleden had de grauwe ochtendschemering plaats gemaakt voor warm, helder zonlicht. In de bomen om het paleis zoemden talloze insecten, het was dus blijkbaar een warme dag, maar hij was verkleumd tot op het bot.


  Zijn gezicht voelde vochtig aan. Hij bracht een hand naar zijn wang en ontdekte dat hij huilde. Tranen hoorden niet bepaald bij zijn aard, hoewel hij een vriendelijke en zachtaardige man was. Hij staarde naar de vochtige bewijzen van zijn verdriet op zijn vingertoppen. Toen wreef hij over zijn borst, want de pijn in zijn hartstreek was bijna ondraaglijk. Zijn ogen zochten de weg weer af, hij kneep ze halfdicht tegen het felle licht, maar er was geen beweging te bespeuren. Ze was weg.


  Toen dat onomstotelijke feit eindelijk tot hem doordrong, keerde Akbar, de Grootmogol van India, zich af van het venster en liet zich zwaar op de blauwrood gestreepte rustbank, het enige meubelstuk in de torenkamer, neervallen. Hij was verdoofd van pijn door zijn verlies. Candra. Zijn beeldschone en allerliefste jonge vrouw was door een wrede ingreep van het lot bij hem weggerukt. De pijn in zijn borst werd erger. Akbar wist niet of hij het wel zou overleven. Candra. Candra. Candra. Haar naam bonkte door zijn hoofd en het begon te draaien voor zijn ogen.


  Toen hij weer bijkwam, zag hij tot zijn verbazing dat het inmiddels weer nacht was geworden. De maan wierp een zilverachtig schijnsel in het kleine, eenzame kamertje waarin hij lag. Zijn mond was kurkdroog en ondanks de warme nacht had hij het nog steeds koud.


  De Grootmogol probeerde zijn zelfbeheersing te hervinden. Candra, zijn Engelse roos, was weg. Als hun dochtertje, Yasaman, er niet was geweest, zou elk spoor van haar zijn uitgewist, alsof Candra slechts een droombeeld was dat niet werkelijk bestond. Hij huiverde bij die macabere gedachte. Candra bestond wel degelijk. Ze was warm en opwindend en vol levensvreugde. Misschien was het haar jeugd die hem zo had aangetrokken... maar nee, zo eenvoudig lag het niet.


  Het Engelse meisje dat door de Portugezen gevangen genomen was en hem als geschenk werd aangeboden, was dapper en intelligent. In het begin had ze het moeilijk gehad, maar al snel had ze zich gerealiseerd dat ze haar verre vaderland nooit terug zou zien. Ze had daarin berust en in volle overgave haar leven in zijn handen gelegd. Hij was van haar gaan houden en was ervan overtuigd dat zij van hem was gaan houden. Ze had dat herhaaldelijk laten blijken, en Candra was geen huichelaarster.


  In de warme nachtlucht wolkte de geur van jasmijn omhoog naar zijn torenkamer en Akbar slaakte een pijnlijke zucht. Jasmijn, 'yasaman' in het Indiaas, was Candra's lievelingsgeur. Ze had zelfs hun kind naar die bloem genoemd. Hun kind! Wat zou de toekomst voor dat kleintje in petto hebben?


  Toen Candra's oom, een priester, in het paleis arriveerde en vertelde dat de echtgenoot van zijn lievelingsvrouw niet dood was, zoals iedereen had gedacht, wist Akbar dat hij zijn jonge echtgenote naar Engeland moest laten terugkeren. Hij besloot echter hun kind hier te houden, niet uit wraak, maar omdat hij ouder en wijzer was dan Candra. Yasaman zou door de familieleden van Candra waarschijnlijk als een bastaard worden beschouwd. God mocht weten wat het kind daarginds te wachten zou staan. Hier, bij haar vader, zou ze opgroeien als een keizerlijke prinses, in veilige geborgenheid, omringd door liefde, zodat ze zich gelukkig zou voelen. Akbar wist dat Candra's wereld een dergelijke toekomst voor zijn jongste kind nooit zou kunnen garanderen.


  Candra had niet zonder meer haar kind achtergelaten. Akbar had haar een slaapdrank toegediend en toen ze besefte dat ze verdoofd was, was ze van het bed, waarop ze samen gelegen hadden, afgegleden en naar de wieg van Yasaman gewankeld. Vol intense liefde had ze naar de slapende baby gekeken en toen had ze haar mooie, smaragdgroene ogen naar hem opgeslagen en gezegd: 'Dit zal ik je nooit vergeven.'


  'Ik hou van je,' had hij geantwoord. 'Weet dat ik altijd van je zal blijven houden.'


  'En, zo waarlijk helpe mij God, ik hou van jou, Akbar,' had ze gestameld. 'Vergeet me niet.'


  'Nooit!' Opnieuw herhaalde hij wat hij toen tegen haar had gezegd. 'Nee, mijn allerliefste, mooie Engelse roos, ik zal je nooit vergeten.'


  'Als het rad van de liefde eenmaal in beweging is gezet, gelden er geen vaste regels meer.' Hij hoorde nog die laatste afscheidswoorden voor ze wegzakte in een sluimer. Minutenlang had hij haar slappe lichaam tegen zich aan gedrukt, toen was hij langzaam opgestaan en had haar naar de deur gedragen. Akbar voelde weer de snerpende pijn van dat moment en gleed weg in diepe bewusteloosheid.


  'Akbar! Akbar! Doe open!' Een hevig gebonk op de deur bracht hem uiteindelijk weer tot zijn positieven. Versuft krabbelde hij overeind en zag dat het dag was. Maar wat voor dag? Hij herinnerde zich zijn verdriet, maar wist absoluut niet hoe lang hij op die rustbank had gelegen. Riep iemand zijn naam, of verbeeldde hij zich dat? Met onhandige vingers ontsloot hij de deur en trok hem open.


  'Mijn zoon!'


  Stomverbaasd keek hij zijn moeder aan. Wat kwam zij hier doen? Ze woonde niet in dit paleis.


  'Mijn zoon!' Mariam Makani, een slanke, elegante vrouw met grijs haar en intelligente, donkere ogen, keek hem vol medeleven aan.


  'Moeder! Wat is er? Waarom bent u hier?' vroeg Akbar zacht.


  'Je vrouwen, Rugaiya Begum en Jodh Bai, hebben me laten halen, mijn zoon. Ze hebben me verteld wat er met Candra is gebeurd. Ik treur met je mee.' Mariam Makani streelde teder het gezicht van haar zoon. Toen hield ze verschrikt haar adem in. Akbar droeg geen tulband, zijn lange haar hing los over zijn schouders. Toen ze hem voor het laatst had gezien, was dat haar glanzend zwart. Nu was het sneeuwwit, evenals zijn kleine snor.


  'U had niet hierheen hoeven komen, moeder,' zei hij. 'Ik weet dat u een hekel aan reizen hebt.'


  'Akbar, mijn zoon,' zei zijn moeder zacht, 'weet je wel hoelang je in die toren hebt gezeten? Candra's karavaan is vier dagen geleden vertrokken.' Hij keek haar onthutst aan toen ze verder ging: 'Rugaiya Begum en Jodh Bai respecteren je verdriet, maar ze werden ongerust toen je niet op hun kloppen reageerde. Ze durfden de deur niet te laten forceren, daarom hebben ze mij laten halen. Je hebt veel verdriet gehad in je leven, dat weet iedereen, maar je rouwde altijd te midden van je dierbaren. Deze keer heb je je helemaal alleen in de torenkamer opgesloten. Ze wisten niet wat ze daarmee aan moesten. En dan nog wat, we willen niet dat mijn lieve kleinzoon, Salim, verkeerde gedachten krijgt. Het is een fijne jongen, maar hij zou wel eens te snel een bepaalde conclusie kunnen trekken.' Haar ogen twinkelden ondeugend.


  Akbar kon er evenwel niet om lachen. 'Salim is een heethoofd, u heeft volkomen gelijk, moeder. Hij zal elk excuus aangrijpen om mij van de troon te stoten. Maar dat zal niet gebeuren, hij zal pas keizer worden als ik dood ben.'


  'Ik bedoelde niet dat hij...' begon Mariam Makani verschrikt, maar Akbar onderbrak haar. 'Mijn opvolger staat te popelen om in mijn schoenen te stappen, moeder, dat is bekend. Hij kan u om zijn vinger winden, dat is ook voor niemand een geheim. Sinds uw jeugd heeft u trouwens al een zwak voor mannelijke mogols.'


  Mariam Makani giechelde, maar toen werd ze weer ernstig. 'Wat zal er met mijn jongste kleinkind gebeuren? Wat zijn je plannen voor Yasaman?'


  'Ik heb haar onder de hoede van Rugaiya Begum gesteld,' antwoordde hij. 'Ze heeft heel haar leven naar een kind van mij gehunkerd. Ze is mijn eerste vrouw, maar helaas onvruchtbaar. Ze was een dierbare vriendin van Candra en dol op Yasaman vanaf de dag dat de kleine het levenslicht aanschouwde. Ze zal een goede moeder voor het prinsesje zijn.'


  Mariam Makani knikte. Ze was het helemaal met de beslissing van haar zoon eens. 'Zal mijn kleindochter in de waan worden gelaten dat Rugaiya Begum haar biologische moeder is?'


  Akbar schudde zijn hoofd. 'Nee, het is belangrijk dat Yasaman weet wie haar ouders zijn. De Engelsen zullen al spoedig handel gaan drijven met India.'


  'Aiieee!' krijste zijn moeder, en ze bonkte met haar vuisten op haar borst. 'Is het nog niet genoeg dat die arrogante Portugezen ons land met hun aanwezigheid bevuilen, mijn zoon? Moet je nog meer barbaren binnenhalen?'


  'De Portugezen zijn inderdaad een plaag geworden, maar Candra heeft me verzekerd dat de Engelsen een eerlijk volk zijn.' Hij klopte zijn moeder geruststellend op haar hand.


  'Nu moet je je beheersen en je verdriet om Candra naar de achtergrond schuiven, mijn zoon. Jij bent Akbar, de Grootmogol, niet de een of andere schooljongen met liefdesverdriet, vergeet dat niet. Je bent het staatshoofd van een groot rijk. Pak je tulband en verberg je haar eronder, het is spierwit geworden, je wilt de mensen toch geen schrik aanjagen, wel?'


  'Ik laat me kaalscheren, als bewijs van mijn verdriet om het vertrek van Candra,' zei Akbar.


  Mariam Makani knikte. 'Je snor ook,' zei ze. 'Ik ga een scheermes en een bak water halen. Niemand mag zien hoe je er nu uitziet, mijn zoon.' Ze keerde zich om. Haar pruimkleurige zijden rokken golfden elegant om haar heen.


  'Breng ook schone kleren mee, moeder,' riep hij haar na. Toen liep hij naar het raam om nog eenmaal naar buiten te kijken. Het was stralend, warm weer, net als op de ochtend toen zijn liefste van hem werd afgenomen. De kustweg was verlaten. De insecten zoemden in de struiken. Akbar zuchtte. Candra was weg. Hij zou haar mooie gezichtje nooit meer zien. Hij zou haar prachtige lichaam nooit meer in zijn armen houden. Hij had alleen nog zijn herinneringen. Zijn herinneringen, én hun dochter, Yasaman. Hij had het gevoel dat hij te kort geschoten was tegenover Candra. Hij had haar levenslot niet kunnen keren. Maar tegenover Yasaman zou hij nooit te kort schieten. Dat kind was alles wat hij had overgehouden van zijn korte maar intense liefdesverhouding met Candra. Nee, ten opzichte van Yasaman zou hij niet falen.


  


  


  


  DEEL I


  


  


  YASAMAN


  


  


  India


  1597 - 1605


  


  


  1


  


  Een ondeugend gegiechel klonk uit de richting van de orchideeënstruiken, die gracieus in de lentebries deinden.


  'Mijn prinses! Waar zit u?' De hoofdeunuch van de huishoudelijke staf van Yasaman Kama Begum liep speurend door de tuinen van het paleis. 'Waar zit die ondeugd nu toch weer?' mompelde hij binnensmonds. Hij bleef staan om te luisteren, maar alleen het luidruchtige getjilp van de vogels bereikte zijn scherpe oren.


  'Adali! Heb je Yasaman al gevonden?' riep Rugaiya Begum ongeduldig vanaf het balkon van het paleis van de prinses.


  'Nog niet, vrouwe, maar dat duurt niet lang meer,' antwoordde de eunuch. Hij hoorde het kindergelach opnieuw en riep vleiend: 'Ik hoor u wel, mijn prinses. Kom maar gauw naar Adali, dan krijgt u een heerlijk snoepje.'


  'Mariam Makani kan elk moment hier zijn, Adali.' Rugaiya Begum werd een beetje zenuwachtig. Ze stond nu op het terras dat naar de tuinen voerde. Mariam Makani, Yasamans grootmoeder, was de vrouw met de hoogste rang in het keizerrijk. Als zij haar bezoek aankondigde, mocht niemand haar laten wachten. Rugaiya Begum zuchtte diep. Yasaman was een heerlijke ondeugd, maar waarom moest ze hen nu juist vandaag zo plagen?


  'U ziet er bezorgd uit, tante.'


  Rugaiya Begum schrok toen ze de stem van prins Salim hoorde. 'Salim! O, Allah! Is je grootmoeder al gearriveerd?' De rimpel op haar voorhoofd verdiepte zich.


  'Komt grootmoeder hierheen? Vandaag? Dat wist ik niet,' antwoordde de prins. 'Maar waarom bent u zo nerveus?'


  'Mariam Makani kan elk moment aankomen en je kleine zusje heeft zich verstopt. We kunnen haar niet vinden!'


  Prins Salim grinnikte. 'Ik zal haar wel even pakken,' zei hij, en hij rende de trappen af naar de tuinen. 'Yasaman, schatteboutje, waar zit je?' riep hij vriendelijk.


  'Salim? Ben jij het?' klonk de stem van zijn zusje.


  'Ja, lieverdje. Kom gauw bij me! Grootmoeder kan elk moment arriveren. Je weet dat ze het niet leuk vindt om te wachten.' Zijn ogen speurden het struikgewas af naar een beweging die zou verraden waar het kind zat.


  'Zoek me dan!' riep ze plagend.


  Hij lachte. Hij had nooit kunnen bevroeden dat het kleine halfzusje dat zes jaar geleden was geboren zoveel voor hem zou gaan betekenen. Hij had zelf al kinderen, maar daar hield hij lang niet zoveel van als van dit kleintje. 'Best, ondeugend aapje, ik zal je zoeken, en als ik je te pakken heb, zal ik je een pak voor je broek geven omdat je mij zo plaagt,' dreigde hij.


  Yasaman moest daar onbedaarlijk om lachen.


  Salim zag dat zijn tante steeds bezorgder ging kijken. Hij tuurde scherp om zich heen en ineens zag hij haar onder een struik vol grote, rode bloemen zitten. Hij sloop naar haar toe en toen ze hem in het oog kreeg, probeerde ze gillend langs hem heen te glippen, maar Salim was sneller en greep haar beet. Hij tilde haar hoog boven zijn hoofd en bracht het schaterende en schoppende kind snel naar haar moeder. Een liefdevolle maar stevige tik op haar achterste kalmeerde haar tijdelijk.


  'Hier is uw dochter, tante,' zei Salim. Hij zette Yasaman op haar voeten, maar bleef haar stevig vasthouden.


  'Dank je, Salim,' zei Rugaiya Begum. 'Blijf je theedrinken? Je grootmoeder zal het heerlijk vinden jou ook even te zien.'


  'Graag, tante.'


  'Adali's ogen zijn niet zo scherp als de jouwe, mijn broeder,' zei Yasaman toen de eunuch hijgend en puffend naar hen toe kwam.


  'Ik zal haar naar Toramalli en Rohana brengen om haar op te knappen,' zei Adali, en hij greep Yasamans kleine hand stevig in zijn grote knuist. 'U bent heel ondeugend, mijn prinses,' mopperde hij terwijl hij haar meetrok.


  'Er is absoluut geen lol aan om altijd lief te zijn, Adali,' antwoordde ze met haar hoge stemmetje.


  Rugaiya Begum en prins Salim lachten steels om haar eerlijke openhartigheid.


  'Ze is een bron van vreugde voor u, nietwaar tante?' vroeg de jongeman.


  'Ze is het kind van mijn hart, ook al heb ik haar niet gebaard,' zei Rugaiya Begum ernstig. 'Ik vraag me af of Candra vaak aan haar denkt.'


  'Misschien wel,' zei de prins. Hij had de jonge, Engelse vrouw van zijn vader niet goed gekend. Ze was maar kort bij hen geweest. 'Maar het kan ook zijn dat ze helemaal niet meer aan Yasaman denkt. Ze is teruggegaan naar haar andere echtgenoot. Ze heeft vast nog meer kinderen gekregen. Die zullen waarschijnlijk al haar aandacht opeisen.'


  'Hoe kan een vrouw haar eerstgeboren kind vergeten!' zei Rugaiya verontwaardigd. 'Ik geloof er niets van dat Candra nooit meer aan haar dochtertje denkt. Zo'n type vrouw is het helemaal niet.'


  De prins schokschouderde. 'In de afgelopen zes jaar heeft ze niet één brief geschreven om te informeren hoe het met haar kind gaat.'


  'Dat was zo afgesproken,' zei Rugaiya zacht. 'Anders zou het veel te pijnlijk voor haar zijn.' Candra was een dierbare vriendin van haar geweest, ze voelde zich verplicht haar te verdedigen.


  Voor ze verder konden praten, kwam een bediende vertellen dat de keizerin-moeder was gearriveerd.


  'Mama Begum! Mama Begum!' Yasaman huppelde het terras op. Haar rode rok was verwisseld voor een van dunne, turkooiskleurige zijde, met grote, gouden noppen en een brede, goudkleurige rand aan de zoom. Haar blouse met korte mouwen was van goudkleurige stof. Aan haar kleine voeten had ze elegante muiltjes van hetzelfde materiaal als haar rok. Het gitzwarte haar was achterovergekamd en in een dikke vlecht, waarin parels waren verwerkt, gevlochten. Om haar halsje hing een collier van roze diamanten, aan haar kleine oren schitterden bijpassende, roze diamanten oorhangers.


  'Mama Begum!' riep ze voor de derde keer, en ze keek Rugaiya Begum stralend aan. Ze drukte haar handpalmen tegen elkaar en boog nederig haar hoofd. Toen keek ze op en vroeg: 'Denkt u dat de oude keizerin, mijn grootmoeder, me mooi genoeg vindt?'


  'Ja, dat geloof ik wel,' verzekerde Rugaiya Begum haar kind, 'maar je mag Mariam Makani niet "de oude keizerin" noemen, liefje. Je grootmoeder geniet groot aanzien in ons land.'


  'Moeten de ogen van dat kind echt met een kohlpotlood worden bewerkt, tante?' vroeg Salim ineens. Hij vond dat Yasaman er op die manier veel ouder uitzag dan haar zes jaar. Voor het eerst ving hij een glimp op van de mooie vrouw die zijn jongste zusje eens zou worden.


  'Dit is een bijzondere gebeurtenis, Salim,' zei Rugaiya Begum met een glimlach.


  'Ik weet niet of ik dat wel leuk vind,' antwoordde hij. 'Ze ziet eruit als een Nautch-meisje.'


  'Salim!' Rugaiya Begum keek geschokt.


  'Wat is een Nautch-meisje?' wilde Yasaman weten.


  'Een mooi danseresje,' zei haar moeder snel. 'Maar jij bent een prinses en geen danseres. Salim! Bied onmiddellijk je excuses aan.' De ogen van Rugaiya Begum schitterden toen ze de oudste zoon en erfgenaam van haar echtgenoot aankeek. Een Nautch-meisje was inderdaad een danseres, maar tevens bijna altijd een prostitué.


  'Ik wilde haar niet beledigen, ik vind die zwartomrande ogen alleen een tikje ouwelijk voor een hummeltje van zes jaar.'


  'Ik ben al zes en een half!' protesteerde Yasaman verontwaardigd. Haar moeder en Salim moesten daar hartelijk om lachen.


  'Het is fijn om een huis te betreden waar duidelijk vreugde heerst,' klonk een sterke, lieve stem achter hen, en de keizerin-moeder stapte de tuin in.


  'Grootmoeder!' Yasaman vloog op de oude dame af, sloeg haar armen om haar hals en kuste haar wang.


  'Laat me jou eens goed bekijken!' zei haar grootmoeder terwijl ze de korte, mollige armpjes losmaakte. Yasaman draaide bevallig een pirouette.


  'Ja, ja,' knikte Mariam Makani. 'Je bent weer gegroeid sinds ik je het laatst heb gezien, mijn kind. Leer je wel ijverig? Je vader is zeer gesteld op een goede opleiding. Hij heeft niet alleen je oudere broers, maar ook je oudere zusters zelf onderwezen.'


  'Ja, grootmoeder, ik doe mijn best,' verzekerde Yasaman haar. 'Ik kan sommen maken en kan de geschiedenis van ons volk al zelf lezen. Ik krijg ook les in Frans en Portugees en vooral Engels, want dat is de taal van Candra Begum, hebben ze me verteld.'


  'En wie heeft je vader als leermeester aangesteld, mijn kind?' wilde Mariam Makani weten.


  'Een priester, grootmoeder. Hij heet pater Cullen Butler, het is een heel leuke man. Hij is niet zo saai als de oude pater Xavier en de andere priesters. Pater Cullen lacht altijd om Baba, mijn aapje, vooral als hij ondeugende streken uithaalt.'


  'Ik ben niet erg gesteld op de christenen die mijn zoon in ons land toelaat,' zei Mariam Makani met gefronst voorhoofd.


  'Ze hebben niet meer invloed op onze heer Akbar dan de mohammedaanse schriftgeleerden, de boeddhistische priesters of de Hindoes,' stelde Rugaiya Begum haar schoonmoeder gerust. Ze nam haar eerbiedig bij haar arm en leidde haar het paleis binnen. 'Kom, ik zal u iets te eten en te drinken laten brengen, edele vrouwe.'


  'Salim!' riep de keizerin-moeder. Hij haastte zich naar haar toe, drukte zijn handpalmen tegen elkaar en boog eerbiedig zijn hoofd. 'Hoe gaat het met je, mijn jongen? En met je vrouwen en kinderen?'


  'Uitstekend, grootmoeder. Dank u voor uw belangstelling. U ziet er geweldig uit. U bezit nog steeds de schoonheid van een jonge vrouw.' Hij kuste haar wang.


  'Vleier!' Ze giechelde, maar was zichtbaar gestreeld door zijn compliment. 'Blijf je theedrinken?'


  'Toen vrouwe Rugaiya Begum vertelde dat u zou komen, wilde ik niet weggaan vóór ik u had gezien. Ja, ik blijf dolgraag theedrinken.'


  Ze liepen naar binnen en namen plaats aan de rand van een lange, spiegelende vijver, die bijna de hele lengte van de mooie ontvangsthal besloeg. Boven hen was een koepel waardoor licht naar binnen viel, dat werd getemperd door een vlechtwerk van fragiel, doorschijnend jaspisporselein. Grote, porseleinen pullen, versierd met blauwe tekeningen, waren langs de wanden gerangschikt. Ook stonden er potten kardemom met langwerpige bladeren en geelgroene bloemen met blauwe en witte randen, alsmede gele, roomkleurige en witte gemberlelies, waarvan de langgerekte kelken een bedwelmende geur verspreidden. Aan het plafond hing een gouden kroonluchter die 's avonds de hele ruimte verlichtte. Zo zag het vertrek eruit toen Candra het voor het eerst betrad en zo was het gebleven, op de sofa's en een paar kleine, lage, koperen en ebonieten tafeltjes na, die Rugaiya bij de waterpartij had laten plaatsen.


  Bedienden brachten geruisloos schalen met meloen, pompelmoes, kleine banaantjes en pasteitjes gevuld met gemalen noten, geschaafde kokosnoot en honing binnen. Er werden fragiele, blauwwitte kopjes met geurige Assamthee rondgedeeld en bakjes pistachenoten en eetbare dennenappelpitten.


  Yasaman was op Salims schoot gekropen. Ze giechelde verrukt als hij lekkere hapjes tussen haar lippen stak en aan haar vingertoppen knabbelde als zij op haar beurt stukjes fruit en pastei in zijn mond stopte.


  'Het is mooi om zoveel liefde tussen de oudste en de jongste te zien,' zei hun grootmoeder met een glimlach.


  'Hij verwent haar te veel,' mopperde Rugaiya Begum, 'net als haar vader trouwens.'


  'Als mijn zoon er niet meer is, heeft Yasaman in elk geval een machtige beschermer in haar broer Salim,' zei Mariam Makani bedachtzaam tegen haar schoondochter.


  'Als het zover is, is Yasaman allang getrouwd,' merkte Rugaiya op. 'Dan zal haar echtgenoot haar wel beschermen.'


  'Maar die echtgenoot zal geen Grootmogol zijn, zoals Salim,' dramde Mariam Makani door.


  'Waarom kunnen broers en zusters niet met elkaar trouwen, grootmoeder?' vroeg Yasaman, die had gehoord wat de vrouwen bespraken. 'Ik kan me geen betere echtgenoot dan mijn eigen broer Salim voorstellen.'


  'Het is ongezond om bloed van dezelfde stam te vermengen, mijn kind,' antwoordde de oude dame. 'Alle religies veroordelen het en noemen het slecht als een broer en een zuster elkaar zo na komen als een getrouwde man en vrouw. Vraag het maar aan je eigen priester. Dat is iets waarover we het allemaal eens zijn, maar dat is dan ook vrijwel het enige.'


  'Toch wil ik alleen maar met Salim trouwen als ik groot ben,' zei Yasaman uitdagend en ze kuste Salim op zijn mond.


  'Je bent een verdorven klein duiveltje,' lachte Salim en hij trok een glinsterende edelsteen van zijn jasje en stopte die in Yasamans hand. 'Hier heb je iets om je zoet te houden.'


  'Ik heb ook een geschenk voor je meegebracht,' zei Mariam Makani, die van onderwerp wilde veranderen. Het kind was onmiddellijk afgeleid, liet zich van Salims schoot glijden en liep naar haar grootmoeder. 'Wat dan, grootmoeder?' wilde ze weten. 'Kan ik het aantrekken? Kan ik ermee spelen?'


  De oude dame moest lachen om het gretige enthousiasme van haar kleindochter. 'Je hebt echt mogolbloed, kind,' zei ze. 'Je handen zijn altijd uitgestrekt om te pakken wat je wilt hebben, of wat je denkt te willen hebben.'


  Ze knikte tegen de bediende die achter haar stoel stond en de eunuch haastte zich weg. Een ogenblik later kwam hij terug met een prachtige vogel op zijn arm. Om de linkerpoot van het dier zat een smal, gouden bandje, waaraan een dikke gouden ketting was bevestigd.


  Het was een grote vogel met een geelgouden borst en turkooisblauwe vleugels en staart. Om zijn grote, gebogen snavel en levendige ogen zaten blauwzwarte vlekken. Boven op zijn kop had hij een kuif van groene veren. Het dier klapperde met zijn vleugels, zodat de gouden ondergrond daarvan zichtbaar werd.


  'Een papegaai!' riep Yasaman stralend. Ze was dol op dieren en had al een eigen pony en een olifant.


  'Hij heet Hiraman,' zei Mariam Makani.


  'Net als de Raja-papegaai in het verhaal van prinses Labam!' zei Yasaman opgetogen.


  'Misschien is het wel dezelfde vogel,' zei de oude dame met een ondeugende glinstering in haar ogen. 'Hiraman, dit is je nieuwe meesteres. Groet haar eens beleefd.'


  Tot ieders verbazing hief de papegaai zijn rechterpoot op, bracht die naar zijn kop en zei met krakende stem: 'Moge u honderd jaar leven, vrouwe!'


  'Ohhh!' fluisterde Yasaman vol ontzag. 'Hij kan praten, grootmoeder! Hiraman kan praten!'


  'Het is een prachtig geschenk, bedank je grootmoeder maar extra hartelijk, Yasaman,' zei Rugaiya Begum glimlachend.


  'Hiraman heeft zijn eigen verzorgster,' zei Mariam Makani toen ze de stormachtige omhelzing van haar kleindochter had ondergaan. Ze wenkte een kleine vrouw, die eerbiedig naderbij kwam. 'Dit is Balna. Ze is volwassen, al is ze heel klein. Zij zal Hiraman verzorgen en voeden.'


  'Ik kan me niet herinneren dat ik ooit zó'n prachtig geschenk van u heb gekregen, grootmoeder,' zei Salim plagend.


  'Dat komt omdat jij het niet hebt verdiend. Je zoekt altijd ruzie met je vader, en Yasaman respecteert hem.'


  Salim liet de arm die hij om de schouder van zijn grootmoeder had geslagen, zakken. 'Ik ben een man, grootmoeder. Ik wil geen ruzie zoeken met mijn vader, maar ik wil wel dat hij mij betrekt in zijn zaken en mijn mening vraagt en niet die van anderen, zoals Abul Fazl bijvoorbeeld. '


  'Dwaze jongen!' zei zijn grootmoeder geprikkeld. 'Abul Fazl is de geschiedschrijver van je vader. Meer niet. Hij moet nauwkeurig bijhouden wat er tijdens de regeerperiode van je vader allemaal gebeurt.'


  'Hij is zijn vertrouwensman. Vader vraagt altijd zijn advies. Naar mijn mening vraagt hij nooit!' zei Salim met een verongelijkt gezicht.


  Mariam Makani snoof. 'Ze zijn voortdurend bij elkaar, Salim. Jij bent bijna nooit bij hem! Toch houdt hij van al zijn kinderen het meest van jou, zelfs meer dan van Yasaman. Als hij zo nu en dan Fazls raad vraagt, komt dat omdat die man op dat moment bij hem is en jij niet. Jij hebt je eigen leven en verplichtingen. Je hebt een gezin en kinderen. Eens moet je het land besturen naar het voorbeeld van je vader, maar dat zal niet gebeuren vóór Akbar is overleden.' Ze keek haar kleinzoon scherp aan. 'Allah geve dat dat nog heel lang duurt en dat ik er dan allang niet meer ben.'


  'Salim zal papa nooit verdriet doen,' zei Yasaman. Het meisje was verbazend intelligent voor haar leeftijd.


  'Natuurlijk niet,' zei Salim liefjes en hij tilde het kind op en drukte het tegen zijn borst. 'Maar nu moet ik weg, klein aapje. Breng je me naar de poort?'


  'Hij moet een beetje in toom gehouden worden,' zei zijn grootmoeder terwijl ze het tweetal nakeek.


  'Hij is ambitieus, hij wil de troon bestijgen en soms kan hij zijn ongeduld niet verbergen,' antwoordde Rugaiya Begum rustig. Ze was dol op Salim, maar ze was niet blind voor zijn fouten zoals de andere vrouwen van de harem. Akbar hield van Salim. Wat hij ook uithaalde, hij vergaf zijn zoon telkens opnieuw. Maar eens zou het moment komen, vreesde Rugaiya, dat Salim de onzichtbare grens van het toelaatbare overschreed en dan zou er geen vergiffenis volgen.


  'Het is een goede jongen.' zei Mariam Makani.


  'Het is een volwassen man met vrouwen en kinderen,' corrigeerde Rugaiya zacht.


  'Hij is de beste van Akbars zonen,' ging Mariam Makani verder.


  'Ja, dat is zo,' was Rugaiya het met haar eens. 'Ik heb medelijden met Murad en Daniyal. Vanaf hun geboorte leven zij in Salims schaduw. Het moet ontzettend moeilijk voor hen zijn te weten dat Salim op een dag over hen zal regeren, wat ze ook presteren, waarin ze ook uitblinken. Dat heeft hen aangezet tot drinken en opiumgebruik en daar zullen ze ten slotte aan ten onder gaan. Zij bezitten geen greintje van de wilskracht en het doorzettingsvermogen van hun vader. Zonen van een man als Akbar kunnen vaak niet aan hun vader tippen.'


  'Ik geef toe dat ik een zwak voor mijn oudste kleinzoon heb,' grinnikte Mariam Makani, 'maar dat is toch niet vreemd? Het is een charmante, innemende jongen.'


  Rugaiya Begum wilde niet verder over prins Salim discussiëren. Ze wenkte haar bediende om opnieuw de theekopjes vol te schenken. Salim bezat inderdaad een zekere charme, dat kon ze niet ontkennen, maar het was een gevaarlijke charme. Hij gebruikte die om alles wat zijn hart begeerde te veroveren, maar onder al die uiterlijke innemendheid was hij ambitieus en meedogenloos. Niets of niemand werd geduld op het pad dat naar de begeerten van prins Salim leidde. Alleen zijn vader, die hem bij het koosnaampje uit zijn jeugd, Shaikho Baba, bleef noemen, kon hij niet opzij schuiven.


  Salim had ook zijn goede kanten. Hij was een uitstekende echtgenoot voor zijn vrouwen en een toegewijde vader voor zijn kinderen. Hij was dol op dieren, hoewel hij een hartstochtelijk jager was. Hij hield van mooie dingen en was nu al beroemd om zijn verzameling kunstvoorwerpen. Zijn collectie Chinees porselein groeide elk jaar. Hij was nu begonnen met het verzamelen van wijnbekers van diverse materialen, en dolken, ingelegd met juwelen. Zijn enorme behoefte aan seks werd door velen als een bewijs van kracht gezien, door anderen als een teken van onmacht, evenals zijn zwak voor goede wijnen en het gebruik van opium, waartoe hij zich zo nu en dan liet verleiden. Maar hij had genoeg gezond verstand om dat laatste niet uit de hand te laten lopen, zoals bij zijn twee jongere broers wél het geval was. Nee, Salim wilde de alleenheerser over India worden en hij waakte ervoor iets te doen dat dat ideaal in gevaar kon brengen.


  Yasaman kwam naar hen toe rennen en riep al van verre: 'Salim zegt dat ik mee mag op tijgerjacht, mag dat, mama Begum? Alstublieft! Alstublieft!'


  'We vertrekken over een paar dagen naar Kasjmir, kindje,' zei haar pleegmoeder. 'Je vader vindt dat het klimaat daar veel gezonder voor je is.'


  'Gaat u mee naar Kasjmir, grootmoeder?' vroeg Yasaman.


  'Ik ben al oud, kindjelief, ik blijf het allerliefst in mijn eigen huis. Ik heb in mijn leven heel wat gereisd, maar nu hoeft het niet meer, dus blijf ik lekker thuis. Daar, tussen al mijn eigen, vertrouwde spulletjes, voel ik me het gelukkigst.'


  'Ik vind het heerlijk in Kasjmir,' zei Yasaman. 'Ik hou van het paleis dat papa daar voor Candra heeft laten bouwen en dat nu van mij is. Ik hou van het meer en de bergen. Het is er zo vredig.'


  'Maar dit paleis is ook heerlijk om in te wonen, nietwaar?' zei haar grootmoeder. 'Jij hoeft niet in de harem te wonen zoals de andere gezinsleden. Jij hebt je eigen paleisje midden in de keizerlijke tuinen. Weet je dat je mama Begum en je papa hier speelden toen ze nog klein waren?'


  Yasaman knikte lachend. 'Mama Begum heeft me verteld dat papa altijd torren zocht en daarmee achter mama aan rende. Dikke, zwarte, vieze torren!' Ze trok haar hoofd tussen haar schouders, maakte graaibewegingen met haar handen en deed of ze een tor was.


  Rugaiya Begum deinsde vol gespeelde walging achteruit en haar dochter schaterde van het lachen. Toen trok de oudere vrouw haar kind tegen zich aan en knuffelde haar. 'Ik geloof dat het tijd wordt om afscheid van je grootmoeder te nemen, lieverd. Balna en Hiraman, de papegaai, zien er moe uit en moeten gaan rusten. Neem ze maar mee naar Adali.'


  Het meisje bedankte haar grootmoeder nogmaals uitbundig voor het mooie geschenk en pakte toen de hand van de verzorgster van de papegaai. Naast elkaar liepen ze de trap op.


  'Heeft mijn zoon al een echtgenoot voor haar uitgezocht?' wilde Mariam Makani weten.


  'Ze is nog te jong,' antwoordde Rugaiya. 'U weet hoe Akbar over trouwen denkt. Hij vindt dat dat niet te jong mag gebeuren. Yasaman is nog geen zeven jaar. Er is nog tijd genoeg.'


  'Ze groeit erg snel,' zei Mariam Makani bedachtzaam. 'Ze is nu al langer dan de meeste meisjes van haar leeftijd en ze zal een schoonheid worden. Akbar doet er verstandig aan geen haast met haar te maken. Haar bruidsprijs zal met het jaar stijgen en haar echtgenoot moet een man met grote macht en invloed zijn. Zo hoort dat voor een dochter van Akbar de Grote.' Ze nam een slokje van haar thee. 'Praat je wel eens met haar over Candra Begum?'


  Rugaiya knikte. 'Jawel. Het zou niet eerlijk zijn niets te vertellen over de vrouw die haar het leven heeft gegeven. Haar moeder heeft haar onder dwang achtergelaten. Candra vond het verschrikkelijk. Als ze de keus had gehad zou ze haar kind nooit hebben verlaten.'


  'Jammer dat ik haar niet heb gekend,' zei Mariam Makani. 'Akbar heeft zoveel verdriet om haar gehad en jij en Jodh Bai praten met zoveel genegenheid over haar. Hoe was ze?'


  Rugaiya Begum was een tikje verbaasd over de nieuwsgierigheid van haar schoonmoeder. Mariam Makani had nog nooit naar Candra geïnformeerd. Toen het Engelse meisje bij hen woonde, was Mariam Makani op pelgrimstocht. Ze was nog maar een paar dagen thuis toen ze werd geroepen om haar zoon in zijn wanhoop bij te staan. Iedereen bleek zielsbedroefd om Candra's vertrek en de twee dienstmeisjes, Rohana en Toramalli, zaten huilend bij het wiegje van Yasaman dat ze naar de vertrekken van Rugaiya Begum hadden gebracht.


  'Candra was een mooie vrouw,' begon Rugaiya langzaam en ze probeerde zich het gezicht van haar vriendin voor de geest te halen. 'Ze was heel anders dan de vrouwen om ons heen. Zelfs de Portugese vrouwen hebben ongeveer dezelfde huidkleur als wij, zoals u weet, maar Candra's huid was glad als zijde en blank als de sneeuw op de bergtoppen. Haar ogen waren zo groen als de smaragden om uw hals, Mariam Makani... en haar haren! Het was diep, warm bruin, met felrode vlammetjes erin. Dat noemden ze...' Rugaiya Begum fronste haar wenkbrauwen en dacht na. 'Kastanjebruin!' zei ze triomfantelijk.


  'Ik wist natuurlijk wel dat Yasaman haar lichte ogen van haar moeder had geërfd,' zei Mariam, 'maar ik dacht dat de kleur hetzelfde was. Nu zeg jij dat Candra smaragdgroene ogen heeft. Wat interessant! Aan het hof van mijn zoon heb ik mannen met blauwe ogen gezien, maar geen van hen had turkooiskleurige ogen, zoals Yasaman. Zou die kleur uit de familie van Candra komen? Maar vertel me over Candra zelf, Rugaiya.' Ze pakte een honingkoekje en stopte het in haar mond.


  'Candra was intelligent,' zei Rugaiya rustig. 'Ze had uitstekende manieren. De eerste keer dat ze Jodh Bai zag, wist ze instinctief dat zij een dame van hoge afkomst was en ze boog eerbiedig toen ze haar passeerde. Ze was lief, er school geen greintje slechtheid in haar. De andere vrouwen van Akbar waren ontzettend jaloers en probeerden haar in diskrediet te brengen, maar dat lukte niet. Candra sloeg elke aanval met lieftallige gratie af en daar werden ze nog woedender om.' Rugaiya giechelde.


  'Hield ze echt van mijn zoon?'


  'O ja! Toen Yasaman werd geboren, straalde ze van vreugde en geluk. En toen de baby zes maanden oud was, sloeg het noodlot toe. Candra's oom, een priester, verscheen aan het hof. Hij vertelde dat Candra's eerste echtgenoot niet tijdens een duel was gedood zoals men haar had verteld. Hij zei dat haar man en haar familie het meisje terug wilden hebben. Candra weigerde te gaan. Ze smeekte Akbar haar te laten blijven, ze wilde liever als allerlaagste in zijn harem wonen dan van hem gescheiden worden.'


  'Maar het eergevoel van mijn zoon kwam daartegen in opstand,' knikte Mariam Makani begrijpend. 'De dwaas! Hij heeft zijn eigen geluk en dat van Candra opgeofferd aan zijn eer. Als ik in zijn plaats was geweest, zou ik die priester ter dood hebben laten brengen, waarmee het hele geval was opgelost.' Ze snoof afkeurend over de handelwijze van haar zoon. 'Nou ja, er is tenminste nog iets goeds uit voortgevloeid. Jij kreeg de kans om een uitstekende en liefhebbende moeder voor mijn kleindochter te worden. Ik denk dat ze onder een gelukkig gesternte ter wereld is gekomen.'


  'Inderdaad. Dat hebben de astrologen bij haar geboorte verkondigd,' knikte Rugaiya.


  Mariam Makani stond op. 'Het is hoog tijd dat ik weer eens naar huis ga. Ik heb al lang genoeg van jouw gastvrijheid gebruik gemaakt.'


  'Uw aanwezigheid is een eer voor ons huis,' zei Rugaiya eerbiedig. 'Ik hoop dat u spoedig weer komt.'


  'Misschien kom ik nog even gedag zeggen voor jullie naar Kasjmir vertrekken,' beloofde haar schoonmoeder.


  Rugaiya begeleidde de keizerin-moeder naar haar olifant en wachtte geduldig tot Mariam Makani in de achthoekige, rood met gouden draagstoel boven op de rug van de olifant was geholpen. Ze wuifde toen de kleine karavaan zich in beweging zette. Toen keerde ze zich om en haastte zich naar de tweede verdieping, waar de slaapkamer van haar dochter was. Yasaman was al gebaad en had gegeten. Ze lag in haar smalle bed, de koperen kooi met de prachtige blauw en gouden papegaai stond op een tafeltje naast haar.


  'Heb je een fijne dag gehad, kindlief?' vroeg Rugaiya Begum. Yasaman glimlachte slaperig. 'O ja, mama Begum.'


  Rugaiya Begum boog zich voorover en kuste het meisje. 'Moge God je zoete dromen geven, mijn dochter,' zei ze zacht.


  'Vertel nog eens over Candra,' bedelde Yasaman. Haar ogen stonden slaperig, maar haar stem klonk vastberaden.


  Rugaiya ging op de rand van het bed zitten. Weigeren had geen zin, wist haar moeder. Yasaman was enorm koppig als ze ergens haar zinnen op had gezet.


  'Er was eens een beeldschone prinses die van heel ver over zee naar het rijk van de grote keizer Akbar kwam. Ze was het mooiste meisje dat de keizer ooit had gezien en hij werd onmiddellijk verliefd op haar.


  Hij trouwde met haar en zij werd zijn veertigste vrouw. Hij noemde haar Candra - wat halfgod van de maan betekent - want hij vond haar mooi als een manestraal. Na verloop van tijd werd er een kindje geboren. Candra hield zielsveel van haar dochtertje en het kleintje werd Yasaman Kama genoemd. Yasaman naar de jasmijnbloesems die in de nacht verrukkelijk geuren, en Kama betekent "liefde". Het kleintje was verwekt en geboren uit liefde.'


  Yasamans ogen gingen ineens wijd open. 'Papa!' riep ze en ze stak haar armen naar haar vader uit. Rugaiya stond op, drukte haar handpalmen tegen elkaar en boog eerbiedig voor haar echtgenoot.


  'Mijn kleine schat,' zei de keizer en hij boog zich met een warme glimlach naar zijn jongste kind. Hij kuste haar en ging toen ook op de rand van haar bed zitten. 'Welk sprookje vertelt mama Begum je?'


  'Het sprookje van Candra!' antwoordde het meisje opgewonden. 'Het is mijn lievelingssprookje, papa, hoewel het heel verdrietig eindigt. Ik wou dat het een gelukkig eind had.'


  Akbars expressieve, donkere ogen werden dof door de pijnlijke herinneringen en hij zuchtte verdrietig.


  'Vergeef me, mijn heer,' zei Rugaiya Begum. 'Maar zie je, ik heb het nooit juist gevonden om Yasaman de waarheid te onthouden.'


  Hij keek haar aan en de tranen schoten haar bijna in de ogen toen ze zijn verdrietige gezicht zag. Hij pakte haar hand en antwoordde: 'Ik heb onze dochter aan jou gegeven. Jij mag haar opvoeden en niets wat je doet, kan slecht zijn. Ga maar verder met je verhaal, want Yasaman gaat toch niet slapen voor het uit is, heb ik gelijk of niet, mijn schatje?' Yasaman schudde heftig haar hoofd.


  'Goed, eens kijken, waar was ik?'


  'Het kleintje was verwekt en geboren uit liefde,' zei Yasaman prompt.


  'O ja. Toen het kind een half jaar oud was, kwam er een wijze man uit het land van Candra. Hij bracht vreselijk nieuws en Candra werd gedwongen haar schattige dochtertje en haar geliefde echtgenoot te verlaten. Ze wilde helemaal niet weg en ze wilde allerminst haar kindje achterlaten. Maar Akbar wilde niet dat zijn kind van hem weggenomen werd. Candra heeft haar baby toen aan haar lieve vriendin, Rugaiya Begum, gegeven. "Wees jij de mama Begum voor mijn kindje nu ik dat niet meer kan zijn," zei ze, en Rugaiya Begum, die helaas nooit een eigen kind had mogen baren, was heel gelukkig dat ze dat mocht doen. Ze hield heel veel van haar vriendin en van de kleine baby. Candra verliet het land van de keizer en niemand heeft haar ooit teruggezien.


  Het is bekend dat ze haar eigen land veilig heeft bereikt en elk jaar, op de verjaardag van Yasaman Kama Begum, stuurt de keizer een volmaakte parel naar de moeder van Candra. Daardoor weet de andere grootmoeder van Yasaman en de hele familie van Candra dat het kind gezond en wel is.'


  Yasamans ogen waren gesloten. Haar ademhaling werd dieper en de duim van haar linkerhand ging langzaam naar haar mond. De twee volwassenen stonden zachtjes op en verlieten de kamer. Rugaiya ging haar echtgenoot voor naar de kleine eetzaal, want hij was gekomen om met haar te dineren. De keizer werd met weelde en ceremonieel omringd, maar in zijn hart gaf hij meer om een rustig, eenvoudig bestaan. Hij genoot van avonden zoals deze. Rugaiya liet altijd lichte maaltijden serveren. Toen ze klaar waren, werd er een schaal met meloenschijfjes en gepelde lychees voor hem neergezet, alsmede een bakje pistachenootjes en gekonfijte rozenblaadjes.


  'Ik slaap veel beter na die eenvoudige maaltijden bij jou, mijn beste Rugaiya,' zei hij voldaan.


  'Wij allemaal, mijn heer,' antwoordde ze met een glimlach. 'We zijn niet meer zo jong als we eens waren.'


  'Nou ja, zó oud ben ik nog niet,' protesteerde hij.


  'Mijn heer, vergeet niet dat ik precies je leeftijd weet. We zijn tenslotte neef en nicht en ook nog eens man en vrouw.'


  Hij grinnikte. 'Dat is waar,' gaf hij toe. 'Maar ik ben toch nog jong genoeg om zo nu en dan van een groen blaadje te genieten.'


  'Is een man ooit te oud om daarvan te genieten?' plaagde ze. Ze vond het heerlijk dat ze hem na al die jaren nog steeds aan het lachen kon maken. En dat had hij nú zeker nodig.


  'Je bent altijd een wijsneus geweest,' plaagde hij terug, 'of ben je wijzer geworden met de jaren? Je beseft toch wel dat ik ook precies weet hoe oud jij bent!'


  'Maar je bent te veel heer om dat hardop in gezelschap van anderen te zeggen, dat weet ik zeker,' zei ze ondeugend.


  Opnieuw schaterde hij het uit. Toen werd zijn gezicht ernstig en hij vroeg: 'Waarom vertel je Yasaman niet precies waarom Candra van ons weg moest? Heeft ze nooit gevraagd wat dat "vreselijke nieuws" was, dat die wijze man kwam brengen? Gewoonlijk is ze zo nieuwsgierig als een aapje.'


  'Ach, ze is nog maar een kind, mijn heer. Op dit moment heeft ze er vrede mee dat Candra van haar hield en haar niet wilde achterlaten. Ze zou de volle waarheid trouwens niet eens begrijpen. Later zal ik haar uitleggen hoe het allemaal in elkaar zat. Maar ik denk dat ze het dan ook onbelangrijk zal vinden.'


  'Waarom ben je er dan over begonnen, lieve?'


  'Omdat ik bang ben dat ze er anders op een minder milde manier achter komt. Niemand gelooft immers dat Yasaman de vrucht van jouw zaad in mijn buik is. Het is duidelijk dat ik niet haar biologische moeder ben. Ik ben plomp en grof gebouwd, mijn ogen zijn zwart, mijn huid is goudkleurig. Yasaman is tenger en fijntjes. Haar turkooizen ogen zijn het bewijs dat ze de dochter van een andere moeder is. Haar huid heeft de kleur van dikke, gele room en in haar steile zwarte haar zitten roodbruine vlammetjes, net als in dat van Candra. Op een dag zal iemand, uit wraak of jaloezie, Yasaman over Candra inlichten. Zij zullen het verhaal verdraaien, want ze kennen de volle waarheid niet zoals ik die ken. Heb je je geschiedschrijver, Abul Fazl, niet bevolen alles over Candra uit de boeken te verwijderen? Ik weet dat je dat uit verdriet om die episode hebt gedaan, maar anderen weten dat niet. Men zou er iets heel lelijks van kunnen maken. Daarmee kunnen ze mijn kind pijn doen en ik zal nooit toestaan dat iemand haar ook maar een haar krenkt.'


  Akbar knikte, greep haar hand en kneep er liefdevol in. 'Het was heel wijs van mij om Yasaman aan jou toe te vertrouwen.' Hij keek zijn eerste vrouw diep in de ogen en zei: 'Je bent een goede moeder, Rugaiya Begum. Yasaman mag zich gelukkig prijzen dat ze zich in jouw liefde en zorg mag koesteren.'


  'Ze is het kind van mijn hart, mijn liefste heer. Ik dank Allah elke dag dat je haar aan mijn hoede hebt toevertrouwd.'


  'Ik wil vannacht lang en ontspannen slapen,' kondigde Akbar aan. 'Mag ik hier blijven, mijn liefste Rugaiya?'


  'Geen groen blaadje vannacht, mijn heer?' plaagde ze.


  'Soms zijn oude vrienden het beste gezelschap van de hele wereld,' antwoordde hij glimlachend en streelde haar zachte wang.


  'Je bedoelt toch niet "oude echtgenotes"?' vroeg ze quasi verontwaardigd.


  'Nee,' zei hij ernstig. 'Jij bent mijn vriendin, Rugaiya Begum. Ik heb negenendertig vrouwen, van wie jij de eerste bent. Maar ik heb slechts weinig vrienden op wie ik blindelings kan vertrouwen. Van die weinigen ben jij er een.'


  'We hebben geluk dat we elkaar hebben, nietwaar?' zei ze zacht. 'Inderdaad,' knikte hij. Toen stond hij op en leidde haar naar de trap die naar haar slaapkamer voerde.


  


  


  2


  


  Ali, de visser, gooide zijn netten uit in het stille, donkere water van het meer om en keek nieuwsgierig naar het paleis van de dochter van de Grootmogol. Eigenlijk was hij dichter bij het paleis dan was toegestaan, maar dat vond Yasaman Kama Begum niet erg. Zij had hem namelijk persoonlijk toestemming gegeven in het meer om haar huis te vissen. Dat had hij te danken aan het feit dat hij op een dag Fou-Fou, de poes van de prinses, uit het water had gered. Hij mocht twee zoons of schoonzoons meebrengen in zijn boot, maar beslist niet meer. Dat privilege zou gelden zolang hij leefde. Ali was overgelukkig. Dit gedeelte van het meer was rijk aan vis. Hij zou een welgesteld man worden!


  Hij wierp nogmaals een blik op het paleis, dat in de schemering op het water van het meer leek te drijven. Lantarens verlichtten deze avond het terras en hij hoorde het geluid van fluiten en trommels. Op het water dreven platte, ronde, houten kandelaars met brandende kaarsen. Alles was zo mooi mogelijk versierd om de verjaardag van de prinses te vieren. Hij wist dat ze jarig was, want dat had ze hem een paar dagen geleden verteld.


  'Ik word dertien,' had ze gezegd. 'Mijn vader en broer komen me feliciteren en ik krijg mijn gewicht in schitterende edelstenen, Ali. Dat heb ik elk jaar sinds mijn geboorte gehad.'


  'Dan moet u wel erg rijk zijn, edele vrouwe,' had hij opgemerkt.


  'Dat zal wel,' had ze onverschillig geantwoord.


  De visser glimlachte verstolen. Yasaman was een schattig kind en hij zou haar altijd dankbaar blijven voor haar goedgeefsheid jegens hem. Hij hoopte dat ze veel geluk in haar leven zou hebben. Maar waarom zou ze dat niet? Ze was een keizerlijke prinses. De visser controleerde zijn netten en gluurde naar het terras, waarop twee personen waren verschenen. Een van hen was Yasaman Kama Begum, de andere een man. De visser keerde hen tactvol zijn rug toe. Hij was nieuwsgierig, maar wat daar gebeurde, ging hem niet aan.


  'Waarom vist die man zo dicht bij het paleis?' vroeg Salim aan zijn zusje.


  Ze tuurde over het water en antwoordde: 'O, dat is Ali. Drie jaar geleden heeft hij Fou-Fou van de verdrinkingsdood gered. Ik heb hem als beloning permissie gegeven hier te vissen, dat weet je toch nog wel?'


  'Wat ik weet, is dat je weer mooier geworden bent, als dat al mogelijk was,' antwoordde de prins. Hij trok haar dicht tegen zich aan en voelde vol vreugde haar stevige en toch zachte borsten tegen zijn harde lichaam drukken.


  'Mama Begum wil vandaag met vader over huwelijkskandidaten voor mij praten,' zei ze, terwijl ze omhoogkeek.


  'Je bent nog veel te jong om te trouwen,' gromde hij ontstemd.


  'Welnee,' zei ze rustig. 'Ik menstrueer elke maand als een volwassen vrouw, dus ik kan kinderen krijgen. Ik ben er klaar voor. Jij was niet veel ouder dan ik toen je voor het eerst trouwde.'


  'Jij weet niets van mannen af, lief zusje,' mompelde hij en streelde haar zijdeachtige haar. 'Trouwens, ik laat je niet gaan, Yasaman. Ik wil dat je bij me bent als ik de troon bestijg. Weet je nog dat we daar vaak over spraken toen je nog klein was?'


  'Je geeft dus toe dat ik niet meer klein ben?' plaagde ze.


  'Ik geef helemaal niets toe! Zusjelief, herinner je je wat ik je heb verteld over de koningen en koninginnen uit het oude Egypte?' Hij boog zijn hoofd en kuste haar wenkbrauw.


  'Die met elkaar trouwden om hun bloed zuiver te houden? O ja, mijn broeder, dat weet ik nog, maar weet jij dan niet dat onze grootmoeder vindt dat dat niet rein is?' Zijn armen knelden haar tegen zich aan, wat ze opwindend en beangstigend tegelijk vond. Salim was eenentwintig jaar ouder dan zij. Ze keek enorm tegen hem op en vond hem zeer zelfverzekerd en wereldwijs.


  'Ach, grootmoeder is een oude zeurpiet. Wat weet zij nu van het leven, mijn kleine lotusbloem?' Hij drukte zijn lippen op haar slaap. Allah! Wat verlangde hij naar haar! Dat was idioot, dat wist hij wel, maar hij begeerde zijn halfzusje al een paar jaar met een passie die hemzelf beangstigde. Hij scheen er geen controle over te hebben, zijn hartstocht werd alleen maar heviger naarmate Yasaman opgroeide. Hij had drie vrouwen, Man Bai, Amara en de elegante Nur Jahan. Hij hield van alle drie en toch begeerde hij Yasaman. De gedachte dat een andere man haar zou bezitten, was meer dan hij kon verdragen. Yasaman! Alleen al de gedachte aan haar verteerde hem met een vurige, brandende passie.


  'Moet ik dan een oude vrijster worden, zoals ons arme zusje Aram-Banu?' wilde Yasaman weten, en ze bewoog zich nerveus toen ze een harde bobbel tegen haar been voelde drukken.


  'Aram-Banu is een kind,' zei hij.


  'Aram-Banu is ouder dan ik, Salim!' zei ze snel.


  'In jaren wel, liefje, maar Aram-Banu heeft de geest van een klein kind. Daarom kan vader haar niet aan een man geven, anders had hij dat jaren geleden al gedaan.' Hij legde zijn hand om haar kin. 'Ik kan de gedachte dat ik jou zal verliezen niet verdragen, klein aapje. Zeg maar tegen vader dat je nog geen echtgenoot wilt hebben en blijf bij mij.' Hij glimlachte tegen haar opgeheven gezichtje. 'Je weet toch hoe dol ik op je ben?' Zijn duim gleed over haar volle lippen. Ze opende haar mond en beet plagend op het puntje van zijn duim. Wilde gedachten tuimelden door zijn geest, maar zijn instinct vertelde hem dat ze nog half een kind was en er geen idee van had wat haar plagerijtjes in hem teweegbrachten.


  'O, zijn jullie hier?' Rugaiya Begum stond achter hen, hoewel ze haar geen van beiden hadden horen naderen. 'Yasaman, ga gauw naar binnen om je te verkleden. De boodschapper van je vader is er. Hij zegt dat Akbar binnen een uur hier is.'


  Het meisje maakte zich los uit de armen van haar broer en rende zonder om te kijken naar binnen. De prins en de oudere vrouw keken elkaar een moment lang strak aan. Toen zei Rugaiya: 'Je vader en ik zullen vandaag een geschikte echtgenoot voor Yasaman kiezen. Het is hoog tijd dat we een huwelijk gaan voorbereiden.'


  'Volgens de wet kan ze niet trouwen vóór haar veertiende jaar,' zei Salim stijfjes. 'Ik vind het veel te vroeg om haar uit te huwelijken.'


  'Jouw vader heeft de wetten gemaakt en hij kan ze ook veranderen, Salim. Ik kan Yasaman niet beschermen zoals een echtgenoot dat kan.'


  'Heeft ze dan bescherming nodig, edele vrouwe? Wie zou de dochter van de Grootmogol nu kwaad willen doen?' Ze wist het! Dat mens had een scherp oog en ze kende zijn aard beter dan wie ook. Als hij iets had uitgehaald, kon hij altijd rekenen op de hulp van de vrouwen uit de harem van zijn vader, behalve op die van Rugaiya Begum. Ze hield van hem omdat ze van zijn moeder hield, maar hij kon haar nooit bedotten zoals de andere vrouwen, met inbegrip van zijn grootmoeder.


  'Jij moet je ook gaan verkleden, Salim, anders moet je weggaan,' zei ze. Ze negeerde bewust zijn vraag. Toen keerde ze zich om en haastte zich naar binnen.


  Rugaiya Begum ging naar de appartementen van haar dochter. Yasaman zat in een marmeren bad met geparfumeerd water en werd door haar persoonlijke dienaressen, Rohana en Toramalli, gewassen. Rugaiya Begum keek om zich heen en zuchtte. Het kind was nog zo speels! Fou-Fou, de langharige, witte kat waar Yasaman dol op was, lag op een zijden bank. Baba, een klein aapje, zat op de ronde armleuning van de bank en propte een stukje fruit naar binnen. Dat het sap van de vrucht op de zijden bekleding van de bank drupte, deerde hem niet in het minst. De papegaai paradeerde langs het bad en mompelde: 'Water! Water!', terwijl hij nerveuze blikken op Yasaman wierp.


  Rugaiya Begum schudde haar hoofd. Yasaman was veel te beschermd opgegroeid. Het was haar schuld dat het kind nog niet rijp voor het huwelijk was, en toch... Ze beet onzeker op haar lip. Had ze het mis? Het kon toch niet waar zijn dat Salim zijn eigen, kleine zusje begeerde? Het was vast de verbeelding van een oude vrouw die spoken zag die er niet waren. Maar ja, Akbar was niet in orde. Hij verborg dat voor iedereen, behalve voor zijn dokter en voor haar. Er zou toch eens een huwelijk gearrangeerd moeten worden voor het meisje. Ze konden dat net zo goed vandaag doen in plaats van nog wat te wachten. Haar instinct had haar nog nooit in de steek gelaten, maar toch stond het haar tegen te geloven dat prins Salim zijn zusje Yasaman als vrouw begeerde. Als Yasaman werd uitgehuwelijkt, zou dat probleem echter voor eens en voor altijd de wereld uit zijn. Als ze het goed zag, was dit maar een van Salims voorbijgaande bevliegingen. Een koninklijke bruiloft zou zijn hartstocht wel bekoelen en zijn gezonde verstand zou zegevieren.


  'Wat trek je aan, kind?' vroeg ze aan haar dochter.


  'Mijn pauwblauwe sari met gouden strepen, een goudkleurige blouse en mijn nieuwe schouderdoek,' antwoordde Yasaman, terwijl ze uit het marmeren bad stapte.


  Rugaiya Begum bekeek haar dochter voor het eerst sinds lange tijd en kwam tot de onthutsende conclusie dat Yasaman het lichaam van een vrouw had. Haar blanke borsten waren rond en fier en beloofden prachtig te worden naarmate ze ouder werd. Haar benen waren lang, slank en mooi gevormd. Geen wonder dat ze zo ontvankelijk was voor de liefkozingen van Salim. Yasamans lichaam groeide sneller dan haar gevoelens, die, voor een jong meisje dat niet wist wat ze ermee aan moest, zeer verwarrend moesten zijn.


  'Prima mijn schat, je hebt altijd al veel gevoel voor stijl gehad,' complimenteerde Rugaiya Begum haar dochter. Toen zei ze op ernstige toon: 'We moeten eens praten, mijn kind, want je hebt iets gedaan waar ik zeer ontstemd over ben.'


  'Wat dan, mama Begum?' vroeg Yasaman verbaasd. Ze deed haar armen omhoog, zodat haar bedienden haar konden droogdeppen. Daarna zou ze met amandelolie worden gemasseerd.


  'Je had je broer niet mogen uitnodigen op je verjaarsfeest,' zei Rugaiya Begum rustig.


  'Na papa en u houd ik het meeste van hem,' antwoordde het meisje.


  'Je vader zal Salim nooit vergeven dat hij de hand heeft gehad in de moord op, Abul Fazl.'


  'Salim hééft Abul Fazl niet vermoord!' riep Yasaman verdedigend uit.


  'Nee,' gaf Rugaiya Begum toe. 'Je broer heeft het wapen dat het hart van Abul Fazl heeft doorboord niet gehanteerd. Maar hij is wél degene die Bir Singh van Orchha opdracht heeft gegeven de moord te plegen. Dat is geen geheim, Yasaman. Dat weet je heel goed. Bir Singh heeft openlijk toegegeven dat jouw broer hem zijn bescherming en een gulle beloning in het vooruitzicht heeft gesteld voor die misdaad.'


  'Die lafaard liegt!' riep Yasaman driftig uit. Toch voelde ze zich niet op haar gemak. Ze had de roddelpraatjes gehoord en Salim was inderdaad verschrikkelijk jaloers op de historicus, die de beste vriend van haar vader was. Abul Fazl was een vriendelijke, wijze man met een heerlijk gevoel voor humor. Hij was altijd bijzonder aardig tegen haar geweest en Yasamans geweten begon te knagen. Toch hield ze nog steeds zielsveel van haar broer. Ze wilde gewoon met geloven dat hij zulke dingen deed.


  'Een voortvluchtige zoals Bir Singh verraadt altijd zijn opdrachtgever, in de hoop een lichtere straf te krijgen, mijn kind.'


  'Vader heeft Salim vergeven,' mompelde Yasaman, met een totaal gemis aan logica.


  'Je vader had geen andere keus dan Salim in het openbaar te vergeven,' legde Rugaiya Begum geduldig uit. 'Je andere twee broers, Murad en Daniyal, zijn niet geschikt om het land te regeren. Salim is de enige erfopvolger. Maar toch, alleen de inmenging van je grootmoeder en Gulbadan Begum, een oudtante van je vader, hebben de kroonprins gered. Je vader stond op het punt hem te onterven en Salims zoon, prins Khusrau, tot erfopvolger te benoemen. Voor het oog van de wereld heeft je vader vrede gesloten met Salim, maar privé wil hij hem voorlopig niét meer zien. Je bent ongelooflijk onnadenkend geweest, Yasaman. Je had met mij moeten overleggen voor je je broer een uitnodiging stuurde. Abul Fazl is vandaag precies een jaar geleden vermoord.'


  Yasaman keerde zich om, haar jonge gezichtje stond geschokt. 'O, mama Begum! Dat wist ik niet!'


  'Dat hoefde jij tot nu toe ook allemaal niet te weten, mijn kind. Als jij prins Salim niet op je feestje had genodigd, had je nooit hoeven weten dat de dierbaarste vriend van je vader op de dag dat jij twaalf jaar werd, is vermoord. Het is heel verdrietig dat een dag van grote vreugde vóór je vader nu zoveel droevige herinneringen heeft gekregen.'


  'O, mama Begum, ik wil mijn vader helemaal geen verdriet doen! U weet toch dat ik zielsveel van hem hou!' snikte Yasaman.


  'Stuur Adali dan snel naar je broer met de boodschap dat hij het huis moet verlaten vóór je vader arriveert,' raadde Rugaiya het meisje aan.


  'Ja, ja!' knikte Yasaman. Ze riep de eunuch die aan het hoofd van haar huishoudelijke staf stond, en gaf hem instructies. Haar ogen schoten nerveus van de man naar haar moeder om te zien of ze het wel goed deed.


  Adali knikte ernstig, zijn bruine ogen ontmoetten even in een blik van verstandhouding die van Rugaiya. Toen boog hij voor zijn meesteres en verliet snel het vertrek.


  'Zo, mijn liefje,' zei Rugaiya Begum, en ze trok het kind in haar armen om haar te kalmeren. 'Nu komt alles goed, geloof me.' Ze streelde Yasaman sussend over haar haar en was er zeker van dat Salim beledigd het paleis zou verlaten om er voorlopig niet meer terug te komen.


  Maar ze had het mis. Ze was in haar eigen vertrek toen Adali naar haar toe kwam.


  'De prins zegt dat hij het paleis zal verlaten opdat het verjaarsfeest van zijn zusje niet bedorven zal worden. Hij blijft echter wel in de buurt, want hij wil Yasaman, die hij lange tijd niet heeft gezien, voor hij naar huis gaat nog een paar maal bezoeken. Hij verzoekt u, namens hem, zijn respect aan zijn vader te betuigen. Een van zijn bedienden zal hier blijven om zijn cadeau aan de prinses te overhandigen.'


  Rugaiya Begum fronste haar wenkbrauwen. 'Ik had gehoopt dat hij meteen weg zou gaan,' zei ze teleurgesteld.


  'Dat begrijp ik, edele vrouwe,' knikte Adali.


  'Echt waar?' vroeg Rugaiya Begum binnensmonds.


  'De prins begeert zijn zusje en dat is verkeerd,' antwoordde Adali even zacht.


  Rugaiya Begum hield haar adem in. Het schokte haar dat een ander haar duistere vrezen hardop uitsprak. 'Is dat dan voor iedereen zo duidelijk, Adali?' vroeg ze angstig.


  'Alleen voor u en mij, edele vrouwe. Wij weten allebei hoe de prins zich gedraagt als hij iets wil hebben wat hij niet kan of mag krijgen. Wij beiden hebben over onze kleine prinses gewaakt sinds de dag dat ze is geboren en wij zullen ervoor zorgen dat haar geen kwaad kan overkomen. Wat gaat u doen, edele vrouwe?' Adali was dan wel een eenvoudige slaaf, maar Rugaiya Begum wist dat hij blindelings te vertrouwen was. Bovendien was hij een toegewijde vriend.


  'Heer Akbar blijft een paar dagen hier in Kasjmir, Adali. Ik hoop dat ik in die tijd de gelegenheid krijg met hem over een mogelijk huwelijk van Yasaman te praten. Ik denk dat een echtgenoot voor Yasaman de enige manier is om Salims ongezonde verlangens te doen verdwijnen.'


  De hoofdeunuch knikte. 'Zoals altijd heb ik het grootste respect voor uw wijsheid, edele vrouwe,' zei hij onderdanig.


  Rugaiya Begum glimlachte. 'We hebben al heel wat met onze kleine rakker meegemaakt, nietwaar, Adali? Weet je nog dat ze medelijden had met de vechtolifanten van haar vader en ze de vrijheid gaf?'


  'En ze stampten luid trompetterend door de stad Lahore, doodsbang voor de burgers, die op hun beurt dachten dat ze aangevallen werden.' Adali schaterde het uit.


  'Zelfs Akbar vond het grappig,' grinnikte Rugaiya Begum, 'hoewel hij haar later wel een stevig standje heeft gegeven. Hij moest alle schade vergoeden en op de markt, waar verse groenten en fruit werden verkocht, was die aanzienlijk, want de dieren hadden alles wat ze zagen, opgegeten.'


  'Maar onze wijze meester heeft ook aan het prinsesje uitgelegd dat vechtolifanten worden opgeleid om oorlog te voeren, wat ze dan ook graag doen. Yasaman heeft haar fout ingezien en had er veel spijt van. Onze meester heeft zijn dochter gezegd direct naar hem toe te komen als ze de indruk kreeg dat een dier wreed werd behandeld. Hij is dol op dieren en heeft Yasaman geleerd van ze te houden en altijd goed voor ze te zijn.'


  Vóór ze nog meer herinneringen konden ophalen, hoorden ze het luide tromgeroffel dat de stoet van de keizer altijd begeleidde. Akbar naderde het paleis.


  'Ga Yasaman roepen!' zei Rugaiya Begum en Adali rende weg.


  Rugaiya Begum keerde zich om en bekeek zichzelf in de spiegel. Ze was tevreden over wat ze zag. Ze droeg een jaguli, een japon met een hoge taille en wijd uitwaaierende rok, die ook al zeer geliefd was bij haar keizerlijke voorgangsters. De japon had een wijde hals en lange, strakke mouwen. De rok plooide zich elegant om haar heen, De nachtblauwe kleur flatteerde haar, de zijden rok was bezaaid met zilveren sterren die prachtig bij haar zilveren haar kleurden. Om haar hals droeg ze een lang collier van dikke parels uit de Indische Oceaan en saffieren uit Ceylon, en aan haar oren bijpassende oorhangers.


  'Tja,' zei ze zachtjes in zichzelf, 'ik ben zo langzamerhand een oude vrouw, maar bij Allah, ik ben geen lélijke oude vrouw.' Ze grinnikte en streek over haar prachtige, zilvergrijze haar. Het was in het midden gescheiden en laag in haar nek in een dikke wrong gedraaid. Haar alledaagse maar vriendelijke gezicht had om de levendige, zwarte ogen wat rimpels, maar verder was het nog vrijwel glad. Ze was trots op haar gave, zachte huid, die in tegenspraak was met het feit dat ze in het voorjaar al zestig werd.


  'Mama Begum! Mama Begum! Papa is al bijna op het binnenplein!' Yasaman huppelde haar kamer binnen. 'O, wat bent u mooi!'


  Rugaiya Begum glimlachte blij en antwoordde: 'Maar lang zo mooi niet als jij, mijn dochter. Ik kan mijn ogen bijna met geloven. Je lijkt wel volwassen.'


  'Echt waar?' Yasamans stem klonk ademloos van opwinding.


  Rugaiya Begum legde teder een hand op de wang van het kind. 'Ja, écht waar.'


  'Denkt u dat papa mijn kleding mooi vindt? Mijn tante, vrouwe Jodh Bai, heeft me deze schouderdoek gestuurd. De kleur heet Witte ochtenddauw. Alleen een dochter van de Grootmogol mag deze kleur dragen.'


  'Ja, dat weet ik,' zei Rugaiya Begum, en ze verbeet een lachje. 'Maar er zijn nog veel meer prachtige wittinten, zoals Het Wit van de wolken nadat de regen is opgehouden, Jasmijnwit en Het Wit van de augustusmaan. Maar die kleuren mogen alle gewone prinsessen dragen. Alleen een keizerlijke prinses mag een schouderdoek van Witte ochtenddauw dragen. Hij staat prachtig bij het pauwblauw en goud van je sari. En ik vind dat Toramalli je haar heel kunstig heeft opgemaakt.'


  Yasamans lange, zwarte haar hing los, maar haar kleedster had aan de achterkant een dikke vlecht gemaakt, waar ze diamanten en parels doorheen had geweven, die bij elke beweging fonkelden. Daarna had ze het haar met goudpoeder besprenkeld. In de kleine oren staken eveneens fonkelende diamanten.


  'Je ziet er volmaakt uit,' verzekerde haar moeder haar. 'Kom nu snel mee, we moeten je vader verwelkomen.'


  Hand in hand betraden ze de binnenplaats en precies op dat moment arriveerde de keizer. Akbar zou de komende herfst eenenzestig worden. Hij was nog steeds een knappe man en als zijn verzwegen ziekte al haar tol had geëist, was dat niet zichtbaar. Hij was geheel in het wit gekleed, vanaf de zijden tulband op zijn hoofd tot de jama, een lange tuniekjas, die zijn pantalon bijna geheel bedekte. Alleen de brede, goudkleurige sjerp om zijn middel, die was bezaaid met fonkelende diamanten, verbrak de strenge eenvoud van zijn sneeuwwitte kostuum.


  Hij steeg van zijn paard, keerde zich om en spreidde zijn armen uit naar zijn vrouw. 'Eindelijk,' zei hij met een diepe zucht, en hij deed alsof hij zoekend om zich heen keek. 'Rugaiya, mijn liefste, waar is Yasaman? Waarom is ze niet hier om haar oude vader te verwelkomen?'


  'Papa!' Yasaman giechelde en rende in zijn armen. 'Hier ben ik!' De keizer tilde haar hoog op en zette haar toen weer neer. 'Nee, dat kan niet! Jij bent mijn kleine dochtertje niet! Jij bent een lieflijke jongedame. Mijn Yasaman is nog maar een kind.' Zijn donkere ogen schitterden ondeugend.


  'Papa! Ik word vandaag al dertien! Ik ben nu een volwassen vrouw,'verklaarde Yasaman enthousiast.


  'Weet je zeker dat jij Yasaman Kama Begum bent?' plaagde hij. 'Je bent toch niet een ondeugend meisje dat de cadeautjes van de prinses komt stelen, wel?'


  'Poeh, cadeautjes!' Yasaman deed alsof ze beledigd was, maar toen begon ze te schateren.


  'Tot mijn opluchting zie ik dat je nog niet helemaal volwassen bent,' zei Akbar droog.


  'Wilt u dat dan?' vroeg het meisje, terwijl ze zijn hand pakte en hem meetrok naar het paleis.


  'Hoe ouder jij wordt, mijn kleine rozenknop, des te ouder word ik zelf,' zei hij. 'Zo gaat het nu eenmaal in het leven, maar ik ben daar niet bepaald blij om.'


  'Als u er iets aan kon veranderen, wat zou dat dan zijn, papa?' vroeg het kind nieuwsgierig.


  'Och, ik zou niet veel veranderen, popje,' antwoordde hij langzaam. 'Ik had wel graag gewild dat mijn tweelingzonen Hussein en Hassan waren blijven leven, maar die zijn helaas tijdens de geboorte gestorven. En natuurlijk had ik graag gehad dat Candra bij ons was gebleven. Als de goede God mij echt in de gelegenheid stelde de loop der dingen te veranderen, dan zou Abul Fazl nu bij ons zijn.' Hij zuchtte en er kwam een verdrietige blik in zijn ogen. 'Zoveel mensen van wie ik heb gehouden... Ze zijn er niet meer.'


  'Niet bedroefd zijn, papa,' zei Yasaman terwijl ze haar hoofd achteroverboog om haar vader aan te kijken. 'Mama Begum en ik houden van u. Wij zijn er wél en ondanks al degenen die er niet meer zijn, zijn er nog heel veel hier bij u die u liefhebben en eren.'


  De keizer keek neer op het jeugdige gezichtje van zijn dochter en zei: 'Je wordt inderdaad volwassen. Je kunt heel wijze dingen zeggen, kindje.'


  Ze waren het paleis doorgelopen en betraden nu het terras dat uitkeek over het meer. Daar zou het feest worden gehouden.


  'Goedenavond, hoogedele heer,' zei Adali. Hij trad op Akbar toe, drukte zijn handen tegen elkaar en boog eerbiedig. 'De boten met de koninklijke dames leggen op dit moment aan.'


  Akbar knikte, en samen met zijn dochter en zijn oudste vrouw keek hij hoe de dames aan land werden geholpen. Daarna gleden de vrolijk gepavoiseerde boten het meer op en bleven daar voor anker liggen. Yasaman groette elk van haar gasten persoonlijk.


  Rugaiya sloeg het gezelschap gade en merkte op dat de tijd niet voor alle vrouwen van Akbar even genadig was geweest. Een paar van hen hadden Candra nooit erkend als wettige echtgenote van Akbar, maar ze waren allemaal zeer op Yasaman gesteld. Het meisje had immers hetzelfde bloed in de aderen als hun eigen kinderen: mogolbloed.


  'Hoe oud word je vandaag, kind?' vroeg Salima Begum, de derde vrouw van Akbar.


  'Dertien jaar, vereerde tante,' was het beleefde antwoord. Yasaman had al vroeg geleerd dat je geen grapjes moest uithalen met de prikkelbare Salima Begum.


  'Je hebt de borsten van een oudere vrouw,' merkte Salima Begum weinig kies op. 'Het wordt tijd dat je trouwt.'


  'Dat zegt mijn moeder ook,' knikte Yasaman opgewekt.


  'Echt waar?' vroeg Salima Begum onthutst. 'Nou ja, daar heeft ze deze keer dan eens gelijk in.' Waardig schreed ze verder en nam plaats naast Zada Begum, haar beste vriendin.


  Almira, de moeder van prins Murad, was eens een verblindende schoonheid geweest, maar nu was ze een hologige, verbitterde vrouw. Hoe jong ze ook was, Yasaman scheen deze tante te begrijpen. Ze begroette haar bijzonder hartelijk, maar ontving nauwelijks een knikje van Almira.


  De dames die volgden, waren heel vriendelijk, maar geen van hen kende Yasaman erg goed, want de jonge prinses woonde niet in de harem. Ze had haar eigen paleizen in Lahore en Kasjmir.


  'Ik wist wel dat de Witte ochtenddauw je perfect zou staan!' zei Akbars favoriete vrouw, Jodh Bai, die het laatst arriveerde.


  Yasaman omhelsde haar dankbaar en kuste haar wang. 'Ik vind hem schitterend, tante! Ik heb nog nooit zo'n mooie schouderdoek gehad.' Toen boog ze zich voorover en fluisterde: 'Salim is hier geweest. Als vader weg is, komt hij me nogmaals opzoeken.'


  'Ik weet het,' fluisterde Jodh Bai terug. 'Daarom ben ik zo laat. Mijn zoon heeft mij ook een bezoek gebracht.' De tijd had weinig invloed op de moeder van Akbars troonopvolger gehad. Ze was klein en sierlijk en haar beroemde lange, donkere haar was nog zo zwart als ebbenhout. Goudbruine ogen twinkelden veelbetekenend in een opmerkelijk glad gezicht. Ze verafgoodde haar enig kind en was verrukt over de hechte band tussen hem en zijn halfzusje.


  'Waarom ben jij de enige van ons die niet oud wordt?' mopperde Rugaiya Begum, toen Jodh Bai zich bij de andere vrouwen voegde.


  Jodh Bai lachte haar melodieuze lachje. 'Misschien ziet mijn gezicht er jong uit, zoals dat van mijn moeder en grootmoeder ook lange tijd heeft gedaan, maar geloof me, Rugaiya, mijn arme botten zijn al oud, hoor. Op een vochtige dag doen mijn knieën ondraaglijk veel pijn.' Toen alle gasten een plaatsje hadden gevonden, was het tijd om Yasaman te wegen. Midden op het terras werd een dubbele weegschaal neergezet. De prinses werd op de zetel geholpen die op een van de schalen was geplaatst. Toen stapten twee bedienden met een geopende kist vol losse edelstenen naar voren. Ze zetten de kist op de grond en begonnen met kleine schepjes de andere schaal met juwelen en parels in diverse tinten te vullen. Na een poosje kwamen de schalen in beweging en uiteindelijk waren ze volmaakt in evenwicht.


  'Je ziet eruit alsof je niet zwaarder bent geworden dan vorig jaar, kleine meid,' zei Akbar, 'maar toch is het zo. Ik denk dat je in de lengte bent gegroeid.' Hij hielp haar van de schaal af stappen. 'Mijn verjaarsgeschenk is een leuke aanwinst voor je persoonlijke fortuin.'


  'Het zijn haar borsten.' Salima Begum knikte veelbetekenend tegen Zada Begum. 'Ze heeft mooie borsten voor een jong meisje. Ik wed dat ze behoorlijk wat gewicht in de handen van een man leggen.' Ze giechelde om haar eigen woorden.


  De andere vrouwen kwamen de prinses nu een voor een hun geschenken aanbieden. Ze werd rijkelijk voorzien van de gebruikelijke zijden sjaals en sari's, van parfum, gouden armbanden, enkelkettinkjes en oorringen. Aram-Banu, de oudste, geestelijk niet geheel volwaardige dochter van de keizer, had een kleine kooi met twee tortelduifjes voor haar halfzusje meegebracht.


  'Voor jou,' zei ze langzaam en duidelijk, zoals haar moeder haar had geleerd. 'Ik heb ze zelf gefokt. Mama zegt dat je dol op vogels bent.'


  'Ik zal er heel goed voor zorgen, oudere zuster, vooral nu ik weet dat je ze, speciaal voor mij, zelf hebt gefokt,' zei Yasaman, en ze omhelsde het meisje dankbaar.


  'Ze heeft een goed hart,' zei een van de dames tegen Rugaiya Begum. 'Je hebt haar uitstekend opgevoed.'


  'Dank je, lieve,' zei Rugaiya met een glimlach.


  'Ik heb een zeer speciaal geschenk voor je, Yasaman,' kondigde Jodh Bai aan, en alle ogen richtten zich op haar.


  'Wat is het, tante?' vroeg Yasaman nieuwsgierig. Ze had aangenomen dat de bijzondere schouderdoek Jodh Bai's cadeau was, Jodh Bai wenkte haar bediende, De eunuch haastte zich naar voren en overhandigde Yasaman een sandelhouten doosje met versieringen van goudfiligraan op de hoeken en aan de voorkant een dito slotje. Hij deed de doos open. De binnenkant was met goud bekleed en op een rood satijnen kussen lag een boek.


  'Dat is een kussenboek, liefje,' legde Jodh Bai uit. 'Het is hetzelfde boekje dat ik jaren geleden aan Candra heb gegeven. Nu is het van jou.'


  Yasaman kreeg tranen in haar ogen. Verlegen wendde ze haar hoofd af. Toen ze haar emoties weer onder controle had, zei ze: 'U had me geen mooier geschenk kunnen geven. Iets wat Candra heeft vastgehouden en bewonderd! Dat is ongelooflijk heerlijk, lieve tante. Ik voel me daardoor dichter bij haar.' Yasaman tilde het boek uit de doos. Het was zorgvuldig gebonden in pauwblauwe zijde en het had massief gouden randen, die met pareltjes en diamantjes waren versierd. Ze sloeg de eerste ivoorkleurige, perkamenten bladzijde op en las hardop de woorden die daarop in gouden letters geschreven waren: 'Als het rad van de liefde eenmaal in beweging is gezet, gelden er geen vaste regels meer.' Haar hart scheen sneller te gaan kloppen bij die woorden, die in de lucht bleven hangen. 'O, wat romantisch! Dat is een gezegde uit de Kama Sutra nietwaar?'


  'Inderdaad,' knikte Jodh Bai verbaasd. 'Heb je de Kama Sutra gelezen?'


  'Hier en daar een stukje, tante. Pater Cullen vindt het niet prettig als ik het doe, daarom doe ik het niet vaak.'


  'Als de Kama Sutra die priester onrustig maakt, kan ik me levendig voorstellen wat een kussenboek teweeg zal brengen,' zei Jodh Bai ondeugend.


  'Er is niets mis met een kussenboek,' zei Rugaiya Begum waardig. 'Ik krijg wat van die priesters! Waarom die hun mannelijkheid zo koppig verzaken, is een geheim dat ik nooit zal kunnen doorgronden. Ze hebben dezelfde geslachtsdelen als andere mannen en gebruiken hun "lingham" alleen maar om te plassen. Dat is toch eeuwig zonde! Als Allah een bepaalde groep mannen had willen scheppen die hun linghams niet voor hun plezier mogen gebruiken, dan had hij dat vast duidelijk aangegeven. Schenk geen aandacht aan die pater Cullen, mijn kind. Een kussenboek bereidt een jong meisje voor op het huwelijksbed door met plaatjes te tonen wat daar allemaal bij te pas komt. Onwetendheid is geen deugd, en angst mag niet voorkomen bij het liefdesspel.'


  'Is ze niet een tikje te jong voor een kussenboek?' vroeg Akbar.


  Vóór Rugaiya Begum kon antwoorden, zei Jodh Bai: 'Nee, edele heer. Bekijk Yasaman eens goed. Salima heeft gelijk. Het kind heeft de borsten van een volwassen vrouw. Ze is rijp voor het huwelijk.'


  'Het is tijd dat we een echtgenoot voor Yasaman kiezen, mijn heer,' zei Rugaiya Begum, die het ijzer smeedde nu het heet was. 'Over een jaar heeft ze de huwbare leeftijd bereikt. Het is verstandig om de zaak niet langer uit te stellen.' Ze keek haar vriendin, Jodh Bai, met een dankbare glimlach aan.


  'Ja, ik geloof dat je gelijk hebt, lieve,' zei Akbar. 'We zullen het straks bespreken.'


  'Zoals u wilt, mijn heer,' zei Rugaiya Begum nederig. Toen gaf ze haar bedienden een teken om de verversingen te brengen. Er werden schalen met fruit en zoete lekkernijen op de tafels gezet en er werd zwarte Assamthee en groene thee uit China, die subtiel naar abrikozen geurde en smaakte, in dunne porseleinen kopjes geschonken. Eten en drinken waren een belangrijk onderdeel van het leven in de harem, en de vrouwen van Akbar genoten er dan ook met volle teugen van.


  Achter een kamerscherm zaten musici die zachte, melodieuze muziek speelden. Een paar jonge danseresjes dansten voor de dames en in een hoekje zat een oude man met een mand voor zich waarin een slang meedeinde op de muziek. Een grote, volle maan bescheen de hele omgeving, zodat het leek of het dag was. Toen er een briesje opstak, riep Rugaiya Begum Adali en beval hem de vliegers te brengen. Akbar was dol op vliegeren en er stond precies genoeg wind voor het papieren speelgoed.


  Yasaman hielp zorgzaam haar oudere zuster Aram-Banu, die niet zo bedreven was in het strak houden van de zijden draad die haar vlieger in de lucht hield.


  'Yasaman zal een goede moeder worden,' zei Rugaiya Begum, en ze glimlachte vertederd.


  'Dat kan ook niet anders,' zei Jodh Bai. 'Jij hebt haar het allerbeste voorbeeld gegeven, lieve vriendin.'


  'Als ik er niet was geweest, zou jij haar hebben opgevoed,' antwoordde Rugaiya nuchter.


  'Ik zou het nooit zo goed hebben gedaan als jij,' zei Jodh Bai koppig. 'Denk maar eens aan mijn zoon Salim, lieverd.'


  'Salim zal mettertijd een uitstekende keizer worden,' zei Rugaiya vol overtuiging. 'Hij is nu alleen een beetje ongeduldig.'


  'En koppig en trots,' vulde Jodh Bai aan. 'Hij is mijn kind, en ik hou van hem. Ik wil dolgraag geloven dat hij volmaakt is, maar ik weet wel beter.'


  'Net als zijn vader,' grinnikte Rugaiya Begum, 'en mijn lieve dochter Yasaman.'


  'Jij verdedigt Salim. En toch ben je de enige die zijn fouten nooit goedpraat en zich nooit door zijn charme laat inpalmen.'


  'Dat is waar,' knikte haar vriendin. 'Salim moet weten dat niet alle vrouwen voor zijn aantrekkingskracht vallen. Hij moet leren accepteren dat hij het ook mis kan hebben. Ik ben altijd de stem van Salims geweten geweest. Dat zal ik blijven zolang ik leef. Als hij van zijn fouten leert, zal hij een goede en rechtvaardige keizer worden. Ik geloof echt dat hij dat in zich heeft.'


  Kort daarna was het feest afgelopen. De bedienden gingen rond met kommen rozenwater en zachte doekjes, zodat de dames hun kleverige mond en vingers konden wassen. Yasaman begeleidde haar gasten naar de steiger waar de boten lagen te wachten. Ze kuste hen en wuifde hen na. Toen was ze alleen met Akbar en haar moeder. Ze omhelsde hen, wenste hen goedenacht en liep naar haar slaapvertrek. Het was een heerlijke dag geweest en ze wist dat haar moeder en vader nog wilden praten over haar huwelijksplannen. Zelf popelde ze om het kussenboek door te bladeren. Het boek dat van Candra was geweest. Die vrouw had haar het leven geschonken en was kort daarna teruggekeerd naar haar eigen wereld.


  Akbar riep Adali. 'Help me uit deze kleren, goede vriend, en breng me een glas lichte wijn.'


  De bediende hielp de keizer uit zijn zware tuniekjas en maakte de sjerp om zijn middel los. 'Breng zijne majesteit een lendendoek,' beval hij een slavin. Toen knielde hij neer en trok de muilen en pantalon van zijn meester uit. Hij overhandigde elk kledingstuk aan een jonge eunuch die naast hem stond. Ten slotte wikkelde hij de lendendoek - die tot de enkels reikte - een paar maal om de heupen van de keizer en bevestigde het uiteinde in de band om het middel. Het was de traditionele huiskleding van de mogols. 'Zo, mijn edele heer,' zei Adali, toen hij klaar was.


  'Ahhh,' zuchtte Akbar opgelucht.


  Adali grinnikte verstolen terwijl hij naar een bijzettafeltje liep om het bestelde drankje voor zijn meester in te schenken. Toen verwijderde hij zich buigend, want hij wist dat het komende gesprek zeer belangrijk was. Hij zocht een plaatsje in de schaduw waar hij niet gezien kon worden maar waar hij wel alles kon horen.


  De keizer nam plaats op een rustbank, strekte zich uit en nipte van zijn wijn. Rugaiya Begum ging op een laag bankje naast hem zitten en wachtte geduldig tot haar echtgenoot het onderwerp dat zij enige tijd geleden al had aangeroerd, ter sprake bracht.


  'Volgens de wet is ze nog te jong om te trouwen, Rugaiya,' zei Akbar na een tijdje.


  'Toch moeten wij een echtgenoot voor haar kiezen, mijn heer, want over precies een jaar is ze niet meer te jong,' antwoordde zijn vrouw.


  'Je bent zo verknocht aan het kind,' zei hij bedachtzaam. 'Ik was ervan overtuigd dat je nooit over een mogelijk huwelijk zou willen praten. Maar goed, nu je er toch over bent begonnen: er zijn verscheidene geschikte kandidaten die in aanmerking komen als echtgenoot voor Yasaman. De radja van Orissa, of de erfopvolger van Khandesh of Mewar.'


  'In Orissa is het veel te warm voor Yasaman,' zei Rugaiya Begum. 'Je weet dat ze absoluut niet tegen de hitte kan en het vochtige klimaat van de Baai van Bengalen zou haar dood worden. Hetzelfde probleem speelt in Khandesh. Met Mewar kun je geen vrede sluiten of afdwingen door hun je dochter te schenken. Het verbaast me dat je het zelfs maar in overweging neemt! Het volk van Mewar staat bekend als herrieschoppers,' zei Rugaiya Begum afkeurend.


  Akbar verborg een lachje. Rugaiya Begum had vast allang een echtgenoot voor Yasaman op het oog. Het was alleen maar een formaliteit dat ze hem voorstellen liet doen.


  'Misschien heb je gelijk, lieve,' zei hij nadenkend. 'Weet jij soms een geschikte partij voor ons kind? Ik weet dat je, als moeder van Yasaman, alleen het allerbeste goed genoeg voor haar vindt.'


  Rugaiya Begum schaterde. Wat kende hij haar toch goed! 'Yasaman,' begon ze, 'houdt het meest van Kasjmir. Ze brengt hier elk jaar meer tijd door dan in Lahore en Agra. Ze is hier nu al bijna het hele jaar. Ik denk dan ook dat niets haar gelukkiger zou maken dan de wetenschap dat ze hier haar hele verdere leven mag blijven wonen. Yusef Khan, de voormalige vorst van Kasjmir, en tegenwoordig je trouwste generaal, heeft drie zonen. De oudste, Yaqub Ali Khan, is een oproerkraaier en de middelste, Haider, aapt zijn oudste broer in alles na. Maar Jamal Darya Khan is heel anders.'


  'Hoe oud is Jamal Khan?' wilde de keizer weten.


  'Drieëntwintig jaar, mijn heer.'


  'Heeft hij echtgenotes?'


  'Nee. Hij heeft wel een harem met een stuk of zes vrouwen. Hij is dol op hen, maar niet aan een van hen in het bijzonder gehecht. Yaqub Ali Khan is een stuk ouder dan prins Jamal en heeft een andere moeder. Jamal is het kind van een dame uit een respectabele maar niet zeer invloedrijke familie uit Kasjmir. Yusef Khan is met haar getrouwd omdat haar vader - een van zijn trouwste medewerkers - hem op zijn sterfbed heeft gesmeekt voor zijn dochter te zorgen. Het was een beeldschoon meisje, prins Jamal is dan ook een bijzonder aantrekkelijke jongeman. De prins is door zijn moeder opgevoed. Ze heeft hem altijd voorgehouden dat hij zijn vader, Yusef Khan, zijn leven lang onvoorwaardelijk trouw moet blijven, uit dankbaarheid dat hij destijds met zijn moeder is getrouwd in plaats van haar gewoon in zijn harem op te nemen. Daarom is prins Jamal niet tegen jou in opstand gekomen toen Yusef Khan zich na de strijd om Kasjmir overgaf. Zijn oudere broers deden dat wél. Yusef Khan is sindsdien een van je meest toegewijde generaals.


  Ik heb de moeder van prins Jamal gekend. Ze is twee jaar geleden gestorven. Het was een zachtmoedige en zeer lieftallige dame. Ik geloof dat die jonge prins een perfecte echtgenoot voor onze Yasaman zal zijn. Als je hem beter hebt leren kennen en vindt dat je hem even onvoorwaardelijk kunt vertrouwen als zijn vader, zou je hem mettertijd zelfs gouverneur van Kasjmir kunnen maken, zodat hij dat district in jouw naam kan regeren. Daarmee zou je de mensen van Kasjmir nog hechter aan je binden.


  Vergeef me dat ik het zeg, mijn heer, maar je hebt niet het eeuwige leven en zult er niet altijd zijn om Yasaman te beschermen, en ik ook niet. Op een dag zal Salim de touwtjes in handen hebben en als zijn lievelingszusje dan getrouwd is met de gouverneur van Kasjmir, zal zijn noordelijke flank hem geen moeilijkheden bezorgen. De toekomst is onverbrekelijk verbonden met het huwelijk van Yasaman en de aanstaande regeringsperiode van Salim,' besloot ze haar uiteenzetting.


  'Je hebt hier diep over nagedacht, nietwaar, mijn lieve Rugaiya? Maar ik wil dat toonbeeld van prinselijke deugden eerst ontmoeten vóór ik een beslissing in deze zaak neem.' Akbar glimlachte tegen zijn vrouw. 'Kent Yasaman prins Jamal?'


  Rugaiya schudde haar hoofd. 'Yasaman kent alleen de mensen van het besloten kringetje waarin ze altijd heeft geleefd. Meer was niet nodig. '


  Hij knikte bedachtzaam. 'Inderdaad. Je bent een wijze vrouw, liefste, zoals jij als moeder optreedt. Maar Salima had gelijk met haar opmerking dat het meisje lichamelijk bijna volwassen is. Ze is opeens een beeldschone vrouw geworden. Ze is de mooiste van al mijn kinderen. Ik wou dat Candra haar kon zien. Misschien is het inderdaad het beste dat we haar jong uithuwelijken. Haar moeder was ook nog heel jong toen ik haar tot vrouw nam.' Zijn ogen werden vochtig toen hij daaraan terugdacht. 'Jong en heel hartstochtelijk,' zei hij zacht, 'en oogverblindend mooi.'


  'Je denkt dus nog steeds aan haar,' zei Rugaiya zacht. 'Ik ben haar ook nooit vergeten. Soms maakt Yasaman een gebaar, of een beweging met haar hoofd, en dan zie ik Candra voor me.'


  Akbar keek haar aan en bekende: 'Er is geen dag voorbijgegaan sinds ze bij me werd weggehaald dat ik niet aan Candra heb gedacht. Mijn liefde voor haar is niet verdwenen toen ze niet meer bij me was.


  En het bewijs van mijn grote liefde voor mijn Engelse Roos is Yasaman. Voor haar wil ik alleen het allerbeste. Als jij vindt dat prins Jamal Darya Khan de meest geschikte echtgenoot voor onze dochter is, dan leg ik me daarbij neer, want ik vertrouw blindelings op jouw oordeel.'


  'Dank je, mijn liefste heer,' zei Rugaiya Begum. 'Ik heb inderdaad lang en diep over deze zaak nagedacht. Ze heeft voor de helft ons bloed en is in India opgegroeid, maar ook het bloed van Candra vloeit door haar aderen. Ze heeft een bepaald gevoel voor onafhankelijkheid en vastberadenheid dat ons totaal vreemd is. De mensen van Kasjmir zijn ook vastberaden. Tussen hen zal ze zich vrijer voelen en kan ze volkomen zichzelf zijn.'


  'En,' voegde de keizer er met een glimlach aan toe, 'als ze eenmaal het kussenboek dat Jodh Bai haar heeft gegeven heeft doorgebladerd, zal haar jeugdige nieuwsgierigheid snel gewekt zijn. En wie kan een dergelijke nieuwsgierigheid beter bevredigen dan een vurige, jonge echtgenoot?'


  'Weet je nog dat je je in het begin geen raad wist met de afwerende houding van Candra en dat je naar Jodh Bai en mij toe kwam om raad te vragen? Het boek was oorspronkelijk bestemd voor een nichtje van Jodh Bai dat ging trouwen, maar in plaats van het aan haar te geven, gaf ze het aan Candra.'


  De bitterzoete herinneringen maakten Akbar verdrietig, maar toch glimlachte hij en zei: 'Ze was zo nieuwsgierig en tegelijkertijd enorm verlegen. Ik weet nog dat ik naast haar ging zitten en dat we samen de illustraties bekeken.' Hij slaakte een diepe zucht.


  'En nu is het boek van het kind dat ze je heeft geschonken,' zei Rugaiya Begum zacht. 'Ik vraag me af of ik het haar wel moet laten lezen voor het huwelijk is geregeld.'


  Akbar schudde zijn hoofd. 'Ze is naïef, maar ook nieuwsgierig, Rugaiya. Ik denk dat het beter is dat die nieuwsgierigheid op een onschuldige manier wordt bevredigd.'


  Terwijl haar ouders haar toekomst bespraken, stond Yasaman geduldig te wachten tot haar kleedsters klaar waren met het nachtritueel.


  De tweelingzusjes Rohana en Toramalli waren vierentwintig jaar oud en leken als twee druppels water op elkaar. Ze hadden sprekende, donkerbruine ogen, een goudkleurige huid en lang, steil, zwart haar. Ze waren nauwelijks tien jaar toen de Grootmogol hen als geschenk aan Candra had gegeven. Toen Candra India moest verlaten, waren zij gebleven om voor de baby te zorgen.


  Rohana maakte het haar van haar meesteres los en borstelde het goudpoeder eruit. Daarna parfumeerde ze het met jasmijnolie. Toramalli bracht haar een grote, ragfijne sjaal, die ze om haar heen drapeerde, want het was koeler geworden. Vervolgens brachten de meisjes Yasaman naar bed.


  'Jullie kunnen gaan,' zei de prinses. 'Ik heb jullie niet meer nodig, ga maar slapen.'


  De tweeling verliet buigend het slaapvertrek. Toen ze weg waren, wipte Yasaman uit bed en pakte een olielampje en het kussenboek. Ze zette het lampje op het ronde tafeltje naast het bed, nestelde zich in de kussens en sloeg het boek open. De dunne sjaal zakte van haar schouders, maar dat merkte ze niet. Ze sloeg het blad met de spreuk uit de Kama Sutra om en keek naar de eerste tekening. De kleuren waren mooi en helder. Ze zag een prachtig geklede prins met een kroon van lotusbloemen op zijn hoofd. Hij zat naast een even mooi geklede vrouw.


  Yasaman was een tikje teleurgesteld. Er was absoluut niets bijzonders aan dat plaatje te zien. Ze wist genoeg van de Hindoe-godsdienst om te weten dat een lotuskroon impliceerde dat de drager daarvan een hoog geestelijk niveau had bereikt. Moest een man een hoog geestelijk niveau bereiken voor hij de liefde met een vrouw kon bedrijven? En die vrouw dan? Of begreep ze het verkeerd? Misschien zetten mannen altijd een lotuskroon op hun hoofd vóór ze met een vrouw naar bed gingen. Ja! Dàt moest het zijn! Ze sloeg een blad om en ontdekte dat ze het mis had.


  Op dit plaatje was de prins naakt, ook de kroon was verdwenen en zijn gezellin had eveneens geen kleren meer aan. De jonge vrouw keek bedeesd naar hem op en leunde tegen hem aan. Zijn ene hand omsloot een van haar borsten, de andere lag op haar blote buik. Dat was veel interessanter, vond Yasaman opgelucht. Ze sloot haar ogen en probeerde zich voor te stellen hoe het voelde als een man je op die manier aanraakte. Maar daar kwam ze niet uit, want ze was nog nooit verliefd geweest en kende ook geen enkele man over wie ze romantische dromen had. De enige mannen die ze kende, waren haar vader, Abul Fazl, haar broers, Adali - maar dat was een eunuch - en pater Cullen, die ook onder de categorie eunuchen gerekend moest worden. Maar Salim was erg knap. Als hij niet haar broer was, zou ze hem best als minnaar willen hebben.


  Ze sloeg weer een blad om en zag dat de prins en zijn gezellin nu in elkaars armen lagen en elkaar liefdevol aankeken. De gezwollen mannelijkheid van de prins stak in afwachting van het komende plezier naar voren. Yasaman sloot haar ogen en deed haar best zich die situatie voor te stellen. Haar sjaal gleed nu helemaal van haar schouders. Met een diepe zucht legde ze haar hand om haar borst en huiverde toen er een schokje van opwinding door haar heen ging.


  Op dat moment hoorde ze zachte voetstappen. Haar ogen gingen wagenwijd open en ze zag dat er een man vanaf het terras haar kamer binnenglipte. Yasaman voelde een blos van gêne naar haar wangen stijgen toen ze het silhouet van haar broer Salim herkende. Hij kwam naderbij terwijl hij fluisterde: 'Nog wakker, klein aapje?' Zijn ogen dwaalden verrast over haar naakte lichaam.


  'Salim!' riep ze met een zacht gilletje. 'Het is al laat! Wat kom je in vredesnaam doen?' Door haar erotische gedachten was ze vergeten dat ze naakt was en snel trok ze de sjaal weer over haar schouders.


  'Ik had je toch beloofd dat ik terug zou komen,' zei hij, terwijl hij naast haar ging zitten. Allah! dacht hij. Wat heeft ze een schitterend lichaam, dat kleine zusje van me. Ik moet haar tot de mijne maken! Ik kan niet toestaan dat een andere man haar bemint.


  'Ik wist niet dat je vanavond nog zou komen,' antwoordde Yasaman. Ze voelde zich ineens niet meer op haar gemak.


  Hij hoorde de irritatie in haar stem, hij kende elke nuance van haar emoties. Ze betoverde hem en had dat altijd gedaan. Zijn oog viel op het boek dat op haar schoot lag. 'Wat is dat, klein aapje?' vroeg hij, hoewel hij dat heel goed wist.


  'Een kussenboek. Dat heb ik vandaag van jouw moeder gekregen. Het was eens het eigendom van de Rozenprinses.'


  'Een kussenboek? O ja! Onze oudere zusters hadden ook dergelijke boeken in hun bruidskist. Maar ik heb zoiets natuurlijk niet nodig,' schepte hij op. 'Rugaiya Begum overweegt dus serieus om je uit te huwelijken, Yasaman?'


  'Ja, papa en mama Begum praten daar vanavond over. Ik ben benieuwd wie ze als echtgenoot voor me uitkiezen,' zei Yasaman.


  'En jij bent vroeg naar bed gegaan om de inhoud van dat interessante kussenboek te weten te komen, nietwaar?' plaagde hij.


  'Salim!' pruilde ze gemaakt beledigd. 'Dat boekje laat alleen zien hoe een man en een vrouw het liefdesspel spelen.'


  'Maar dat vind jij niet genoeg,' drong hij vriendelijk aan. Allah! Werd hem hier een gelegenheid geboden die hij zich zelfs in zijn stoutste dromen niet had durven voorstellen? Zijn hart bonkte in zijn oren en hij voelde zijn bloed door zijn aderen jagen.


  'Nou ja, ik ben er gewoon een beetje nieuwsgierig naar hoe het aanvoelt om aangeraakt te worden zoals de gezellin op het plaatje in dit boekje wordt aangeraakt,' antwoordde Yasaman onzeker. 'Is dat verkeerd van me, Salim? Stel dat ze een echtgenoot voor me kiezen die ik niet aardig vind! Hoe weet ik trouwens dat ik het fijn vind om het liefdesspel te spelen? O, het is zo moeilijk om een meisje te zijn!'


  Salim sloeg een arm om zijn zusje heen, zijn vingers liefkoosden haar huid. O, die zachtheid! 'Natuurlijk is het niet verkeerd om je al die dingen af te vragen, Yasaman,' zei hij sussend. 'Dat doen alle meisjes. Maar weet je, er is een heel eenvoudige oplossing voor dat probleem. Meisjes met oudere broers hebben die kwestie sinds mensenheugenis op dezelfde manier uit de wereld geholpen.' Wat geurde haar haar verrukkelijk.


  'Hoe dan?' wilde ze weten, en ze keek nieuwsgierig naar hem op. Waarom was het haar niet eerder opgevallen dat Salim een zeer sensuele mond had?


  'Samen kunnen we precies nadoen wat er in dat boekje is afgebeeld. Natuurlijk niet alles,' voegde hij er snel aan toe, toen hij haar onthutste blik zag, 'want jouw kostbare maagdenvlies behoort aan je echtgenoot toe. Maar ik kan je laten zien wat een echtgenoot prettig vindt.' Om zijn woorden kracht bij te zetten, legde hij een hand om haar borst. Langzaam bewoog zijn duim tegen haar tepel. Hij hoorde dat ze haar adem inhield.


  'Ik zal zorgen dat je op je huwelijksnacht niet voor schut staat, lief zusje,' fluisterde hij hees in haar oor, 'als jij mij je vertrouwen schenkt.' Hij boog zijn hoofd en kuste haar blote schouder.


  Yasaman vond het niet onaangenaam, maar haar geweten stak haar. 'Je weet dat het verkeerd is om die oude Egyptische koningen na te apen,' zei ze zacht. 'Iedereen zegt dat dat slecht is, Salim.'


  'Maar dat dóen we helemaal niet, liefje,' beloofde hij. 'Het hoogtepunt van het liefdesspel is dat de lingham van een man de yoni van een vrouw binnendringt. Maar dat is lang niet alles. Er komt veel meer bij kijken. Vertrouw op mij, klein aapje. Ik zal zorgen dat je een zeer bedreven bruid bent.'


  'Wil mijn echtgenoot wel een bedreven bruid hebben?' vroeg ze bezorgd. 'Moet ik mijn ervaring in het liefdesspel niet met hem opdoen?' Mocht ze de aanraking van Salims hand op haar borst eigenlijk wel prettig vinden? Maar aan de andere kant... zoiets prettigs kón toch niet slecht zijn?


  'Zolang je maagdenvlies nog intact is, zal hij alleen maar acht slaan op het plezier dat jij hem geeft,' stelde Salim haar gerust. Hij kuste nogmaals haar naakte schouder.


  'Toch ben ik er niet van overtuigd dat dit niet verkeerd is,' zei Yasaman weifelend, maar haar natuurlijke nieuwsgierigheid begon de overhand te krijgen.


  'Ik moet mijn lendendoek afdoen, klein aapje,' zei hij, terwijl hij opstond. Het was goed dat ze hem naakt zou zien. Hij was trots op zijn lichaam, het was stevig en gespierd. Er zat geen onsje vet te veel op, ondanks zijn voorliefde voor wijn.


  Langzaam liet Salim zijn lendendoek zakken. Hij moest zijn begeerten vanavond in toom houden. Als Yasaman even hartstochtelijk was als hij vermoedde, zou er spoedig een avond komen dat ze geen scrupules meer had over wat zij deden. Dan zou ze hem smeken haar te nemen. Als ze haar kinderlijke angsten eenmaal had overwonnen, zou ze net zo hevig naar hem verlangen als hij naar haar.


  Trots torende hij boven haar uit en van onder zijn halfgesloten oogleden zag hij dat ze hem van top tot teen bekeek. 'Sla een blad om, Yasaman,' beval hij, en ze gehoorzaamde.


  'Wat doet de prins nu toch met zijn gezellin?' vroeg Yasaman verbaasd, en ze staarde nieuwsgierig naar de illustratie. De vrouw lag op haar rug, de prins zat tussen haar benen, zijn puntige tong streelde haar meest intieme plekje. De vrouw leek het plezierig te vinden, haar halfgesloten ogen glansden, alsof ze een geheim verborgen hielden.


  'Het is een manier om een vrouw genot te schenken zonder het maagdenvlies in gevaar te brengen,' legde Salim uit.


  'Doe eens voor!'


  'Nog niet, Yasaman,' zei hij moeizaam. Allah! Wat was ze gretig! Maar hij moest langzaam te werk gaan, anders zou hij haar schrik aanjagen. 'Je hebt zulke prachtige borsten, zusje,' mompelde hij, 'ik wil ze strelen. Dat schenkt ook genot.' Hij zat nu met gekruiste benen voor haar. Hij boog zich voorover, legde zijn handen om haar borsten en begon ze te strelen. 'Geef me je zoete mond,' zei hij. 'Ik wil je kussen zoals een man zijn geliefde kust.'


  'Kun je dan twee dingen tegelijk doen? Wat heerlijk!' riep ze uit. Ze boog zich naar hem toe en tuitte haar lippen.


  Allah! Haar onschuld was uitdagend en wond hem geweldig op. Hij kuste haar en beval: 'Doe je mond open, Yasaman, en geef me je tong.'


  'Waarom?' Ze week even terug en keek hem argwanend aan.


  'Omdat dat heel plezierig aanvoelt,' antwoordde hij.


  Yasaman sloot haar ogen en deed wat hij haar vroeg. Zijn tong liefkoosde de hare terwijl zijn handen met haar borsten bezig bleven. Het schokte haar, maar wond haar tegelijkertijd op. 'Mmmmm,..,' mompelde ze verheugd bij deze geheel nieuwe ervaring.


  Na verloop van tijd zei hij: 'Nu gaan we er een derde element aan toevoegen, zusje. Tot dusver verschaf ik jou het plezier. Als ik je weer ga kussen, moet jij met beide handen mijn lingham vastpakken. Het is mogelijk dat jouw aanraking hem doet zwellen, en dat geeft mij een heel plezierig gevoel.'


  'O, Salim!' riep ze uit. 'Is het écht mogelijk al die heerlijke dingen tegelijkertijd te doen? Maar ja, ik heb de lingham van een man nog nooit aangeraakt. Ik geloof dat ik dat niet durf.' Verlegen wierp ze een blik op zijn mannelijke orgaan. Ze had het wel eens 'het liefdeswapen' horen noemen. Dat van hem zag er indrukwekkend uit, hoewel ze niet in staat was te vergelijken, want ze had nog nooit een naakte man gezien.


  'Ja, dat kunnen wij, Yasaman, en nog veel meer. Dat beloof ik je,' verzekerde hij haar. 'Neem mijn lingham nu in je zachte, blanke handen. Jij bent een mogolprinses, jij bent nergens bang voor!'


  Hun lippen vonden elkaar opnieuw. Ze deed haar handen omlaag en vond zijn orgaan. Zachtjes streelde ze het, haar hand sloot eromheen, ze kneep erin, liet het los en begon het weer te strelen. Tot haar verbazing groeide Salims lingham zowel in de lengte als in de breedte en werd hard als een ijzeren staaf.


  Ineens begon Salim te kreunen en Yasaman trok verschrikt haar handen terug. 'Ik heb je toch geen pijn gedaan, Salim? O heer, ik wilde je liefdeswapen geen kwaad doen!'


  'Nee!' verzekerde hij haar met opeengeklemde tanden. Allah! Hij had niet verwacht dat ze hem zo snel en zo volkomen zou opwinden. Hij had haar passie langzaam willen opvoeren, tot ze zich in volle overgave aan hem zou geven. Maar daar was het moment nog niet voor aangebroken. Zijn vader was in het paleis. Als ze bang werd of ging schreeuwen, zou het afgelopen zijn met hem. Als zijn vader zijn incestueuze handelingen ontdekte, zou hij hem ogenblikkelijk verstoten en Khusrau als troonopvolger aanwijzen. Geen smeekbede, van wie dan ook, zou daar verandering in kunnen brengen.


  Yasaman vertrouwde hem blindelings. 'Waarom kreunde je dan?' wilde ze weten.


  'Omdat jij me veel genot verschafte, zusje,' zei hij, worstelend om zijn zelfbeheersing te bewaren. Hij moest afleiding zoeken. 'Ik wil jou net zoveel genot geven, Yasaman. We zullen nu doen wat er op het plaatje van je kussenboek staat.' Hij streelde haar wang en kuste haar vluchtig op haar lippen. 'Ga op je rug liggen, klein aapje, en spreid je benen. Kijk uit dat je niet van het bed af rolt, het is erg smal, zie ik.' Hij schoof een satijnen rolkussen onder haar nek.


  Hij knielde tussen haar dijen en streelde de zachte plooien die ze zo onschuldig voor hem had ontbloot. 'Ik ga doen wat de prins op dat plaatje ook doet, liefje. Hieronder ligt een heel gevoelig plekje verborgen. De minste aanraking schenkt je een gevoel dat je nog nooit hebt ervaren.' Zijn vingers gleden heel licht over haar venusheuvel. Yasaman slaakte nerveuze kreetjes, een hoog giecheltje ontsnapte haar bij het kietelende gevoel dat zijn vingers teweegbrachten.


  Met opengesperde ogen zag ze dat Salim zijn hoofd omlaag bracht. Ze wierp een blik op het plaatje in het kussenboek. Ja, het klopte. En toen voelde ze het! Ze voelde dat haar meest intieme plekje vederlicht werd aangeraakt. Ze raakte lichtelijk in paniek. Wat was Salim aan het doen? Haar hoofd rolde van de ene kant naar de andere. Wat deed hij toch? En toen drong het tot haar door. Zijn tong! Zijn tong raakte haar aan! Haar hart bonkte. Even vroeg ze zich af of het wel geoorloofd was wat hij deed, maar toch... toch...


  Ze huiverde, en ineens ontspande ze zich. Salim zou haar geen pijn doen. Absoluut niet. Integendeel, ze vond het een heel prettige gewaarwording, sloot haar ogen en liet zich loom wegglijden. Heerlijk was het. Ze smolt helemaal weg.


  Hij kreunde en vroeg hees: 'Vind je dit fijn, Yasaman? Voel je het?' Allah, ze was met geen ander te vergelijken. Hij zou nooit genoeg van haar krijgen.


  'Meer,' bedelde ze schaamteloos.


  Salim realiseerde zich dat Yasaman al spoedig niet meer tevreden zou zijn met het speelse voorspel. Maar ze had nog zóveel te leren, hij mocht niet te hard van stapel lopen. Op een dag zou ze hem smeken haar alles te geven, en dat zou hij dan vol enthousiasme doen.


  Yasamans lichaam schokte en ze slaakte een kreet. Salim kwam overeind en legde zijn mond op de hare om het geluid te smoren. Zijn harde lichaam rustte zwaar op het hare, bleef even zo liggen en rolde toen van haar af. 'Nou, zusje, dat was je eerste kennismaking met seks. Vond je het fijn?'


  Yasaman sloeg haar turkooisblauwe ogen naar hem op en keek hem aan. 'Ja,' zei ze zacht. 'Ik vond het erg fijn, Salim. Zal mijn echtgenoot me ook zoveel genot geven?'


  'Ja,' zei hij, 'als hij een goede minnaar is.'


  'Ik wil geen man die dat niet is,' antwoordde ze bezorgd. 'Hoe kun je dat te weten komen, Salim?'


  'Zijn reputatie kan je dat vertellen,' antwoordde Salim, inwendig grinnikend. Hij zou haar tot vrouw nemen. Een vierde vrouw bracht altijd geluk. Ze deelden dezelfde hartstocht en warmbloedigheid. Ze was zijn gelijke. Samen zouden ze een perfect paar vormen.


  'Kijk eens!' Yasaman had zich hersteld en sloeg het volgende blad van het kussenboek om. 'De gezellin liefkoost de lingham van de prins met haar lippen. Dat geeft hem genot, nietwaar, Salim?'


  'Ja,' zei hij, en hij deed zijn best een huivering te onderdrukken. Niet nu! waarschuwde zijn innerlijke stem hem. Als je haar dat laat doen, is er geen houden meer aan.


  'Zal ik dat eens doen?' vroeg ze.


  'Vanavond niet, zusjelief,' zei hij, en de teleurgestelde blik in haar ogen deed hem goed. 'Het is al laat. Je hebt al veel geleerd en bent zeer snel van begrip. Laten we de rest voor een andere keer bewaren.'


  'Wanneer?' vroeg ze gretig.


  'Morgenavond kom ik weer, schatje, als iedereen naar bed is. Goed?' Hij stond op en sloeg zijn lendendoek om.


  'Best, maar de dag zal ontzettend lang duren.'


  'Daardoor wordt het juist des te plezieriger. En geef me nu snel een nachtkus,' zei Salim.


  Yasaman keek hem spijtig na. Ze bladerde nog wat in het kussenboek en legde het toen weg. Even later was ze vast in slaap.


  Uit de diepe schaduw van de kamer maakte zich onhoorbaar een schim los die naar het bed liep. Adali pakte het kussenboek van het tafeltje en verliet de kamer. Hij had alles gezien. Het kind was hem toevertrouwd toen ze zes maanden oud was en nooit eerder had hij het kwade zo dicht bij haar laten komen. Hij hield Salim al jaren in het oog en wist feilloos welke gevoelens de prins voor zijn zusje koesterde. Net als Rugaiya Begum voelde hij het aan als hun kind in gevaar verkeerde. Vaak genoeg had hij dat gevaar kunnen afweren, maar deze keer was het anders. Vanavond had hij hulpeloos moeten toezien hoe Salim zijn net van verleiding om Yasaman heen spande. Als hij zijn aanwezigheid kenbaar had gemaakt, zou hij morgen dood zijn. Prins Salim was wreed en gewetenloos, zoals de moord op Abul Fazl had bewezen. En Adali besefte dat hij zijn jonge meesteres niet vanuit het graf kon dienen. Hij moest het probleem bespreken met iemand die meer macht bezat dan hij. Zacht klopte hij op de deur van de kamer van Rugiaya Begum, terwijl hij tegen beter weten in hoopte dat de keizer niet bij haar was.


  De deur werd door Laili, de hoofdkleedster van Rugaiya Begum, geopend. 'Ze is al naar bed, Adali,' zei Laili geprikkeld. Ze had zelf ook al geslapen.


  'Toch moet ik haar nu meteen spreken,' antwoordde hij. Ze bevonden zich in het paleis van Yasaman, hij was de hoofdeunuch van de prinses en Laili was dus zijn ondergeschikte. Ze moest hem gehoorzamen.


  'Kom dan maar binnen,' zei ze onwillig. Ze liep de slaapkamer van haar meesteres in en was al heel snel terug. Met een handgebaar liet ze hem passeren.


  'Jij kunt naar bed gaan,' zei Adali tegen haar. 'Vrouwe Rugaiya Begum heeft je vannacht niet meer nodig.' Hij sloot de deur en legde zijn oor ertegen om te horen of ze inderdaad wegging.


  Rugaiya Begum zat rechtop in bed, haar zilveren haar was in een dikke vlecht gevlochten. 'Kom hier maar zitten,' zei ze, en klopte op de zijkant van het bed. 'Mocht ze terugkomen om te luisteren dan kan ze niets horen als we zacht praten.' Rugaiya wist dat Adali haar alleen op een dergelijk uur kwam storen als het bijzonder urgent was. 'Vertel het maar.'


  De eunuch vertelde zijn verhaal. Rugaiya knikte en onderbrak hem niet, hoewel haar ogen groot van afschuw werden naarmate Adali vorderde.


  'Prinses Yasaman is een hartstochtelijk meisje. Maar dat is niet verwonderlijk, haar vader is een hartstochtelijk man en Candra deed niet voor hem onder.'


  'Maar al die hartstocht hoeft niet met Salim gedeeld te worden!' riep Rugaiya Begum uit. 'O, Adali, die jongen is door en door slecht. Hij beseft heel goed dat wat hij doet verkeerd is, maar Yasaman weet niet beter. Wat moet ik doen? Als er iets met mijn heer gebeurt, kan ik Yasaman niet meer beschermen tegen haar broer! Dan ben ik totaal machteloos!'


  'U moet haar meteen uithuwelijken, vrouwe,' zei Adali zonder omwegen.


  'Maar je weet toch wel dat de wet voorschrijft dat een meisje niet vóór haar veertiende mag trouwen?' zei Rugaiya wanhopig.


  'De keizer heeft de wetten gemaakt, hij kan ze veranderen of zelfs ongedaan maken.'


  'Ja, maar wat voor reden kan ik hem geven om dat in dit geval te doen?' zuchtte Rugaiya.


  'Er is maar één reden die hem daartoe kan bewegen: u moet hem de waarheid vertellen,' zei Adali streng. 'De Grootmogol is geen dwaas, vrouwe, en hij is, Allah vergeve me, niet goed gezond. Wie weet wanneer de zwarte kameel hem komt ophalen? Als hij deze wereld heeft verlaten, is er niemand meer die de prinses kan beschermen. Noch u, noch ik heeft daar dan nog de macht toe.'


  'En een echtgenoot wel, denk je?' vroeg Rugaiya Begum. 'Als Salim eenmaal Grootmogol is, heeft hij alle macht in handen.'


  'Prins Salim is een rokkenjager, maar hij weet dat zijn begeerte in dit geval zondig is. Als Yasaman gelukkig getrouwd is, zal hij haar geluk niet in de weg willen staan. Als ze snel moeder wordt, zoveel te beter.'


  'Dat moeten we nog maar afwachten. Zelfs ik had niet gedacht dat Salim zo ver zou gaan dat hij Abul Fazl in koelen bloede liet vermoorden,' zei Rugaiya wanhopig. 'Hij schept altijd op dat hij zich uitstekend kan beheersen op het gebied van drank en opium. Hij spiegelt zich aan wat er met zijn broers is gebeurd. Maar toch duiken er tegenwoordig verhalen op over zijn losbandigheid en drankmisbruik. Als hij onder invloed van drank en opium is, doet hij dingen die hij anders nooit zou durven. Die onevenwichtigheid in zijn karakter jaagt me angst aan, Adali.'


  'Dan moet u zeker ogenblikkelijk de waarheid aan onze heer Akbar vertellen, edele vrouwe. De prinses moet tegen elke prijs beschermd worden. Hebt u vanavond overeenstemming bereikt inzake een huwelijkspartner voor Yasaman?'


  'Jazeker. Er komt maar één man in aanmerking: Jamal Darya Khan.'


  Adali knikte bewonderend. 'Een uitstekende keuze, vrouwe. Als onze prinses met een Kasjmierse prins trouwt, zit ze een eind uit de buurt van haar broer. Voortreffelijk! Wanneer bespreekt u de plannen verder met de Grootmogol?'


  'Morgenochtend, vóór hij terugkeert naar zijn eigen paleis. Het huwelijk moet zonder uitstel voltrokken worden. Ach, mijn arme dochter. Ze is nog zo jong!'


  'Maar ze is ook sterk, net als Candra, edele vrouwe,' zei Adali zacht. 'Wat het lot ook voor haar in petto heeft, ze zal triomferend uit de strijd komen. Dat weet ik heel zeker!'


  


  


  3


  


  De keizer ontwaakte zoals gewoonlijk zeer vroeg en nam een bad. Na enkele minuten geestelijke meditatie verwachtte hij zijn bediende met zijn ontbijt, maar in plaats daarvan stapte Rugaiya Begum zijn kamer binnen.


  'Ik wil je heel even spreken, mijn heer, vóór je gaat ontbijten. Het is uiterst belangrijk, anders zou ik je zo vroeg niet storen. Wil je met mij meelopen naar het meer?' Ze stak haar arm door de zijne en keek hem smekend aan.


  Hij knikte, maar sprak geen woord, want hij begreep dat ze ergens heen wilde waar ze niet afgeluisterd konden worden. De zon kwam net boven de bergtoppen uit en er hing een ragfijne nevel over het spiegelende water van het Wular-meer.


  'Mijn woorden zullen je een schok bezorgen en je zeer boos maken, Akbar,' begon Rugaiya, zodra ze bij het meer waren. 'Wil je mij op de ziel van je vader, Humayun, zweren dat je geen wraak zult nemen op de schuldige?'


  'Wat is er zo verschrikkelijk dat je je toevlucht moet zoeken tot zulk een drastische wijze om mij een belofte af te dwingen, mijn echtgenote?' vroeg hij. Salim! Het moest over Salim gaan. De oorzaak van het merendeel van zijn zorgen was Salim, maar Rugaiya had het nog nooit voor hem opgenomen. Dat was interessant.


  'Goed, ik zweer het. Het gaat natuurlijk over Salim, maar het is niets voor jou om hem te verdedigen. Waarom doe je dat nu wel?' Het deed hem verdriet te zien dat ze er hevig verontrust uitzag en donkere kringen onder haar ogen had, alsof ze de hele nacht niet had geslapen.


  'Ja, het gaat over Salim, mijn heer. Maar ook over Yasaman.' Toen vertelde ze zo gedetailleerd mogelijk wat Adali had gezien.


  Akbar luisterde. Hij werd hoe langer hoe bozer, maar met bovenmenselijke inspanning wist hij zich te beheersen tot ze was uitgesproken. Toen zei hij: 'Ik had hem vorig jaar, na de moord op Abul Fazl, ter dood moeten laten brengen. Zijn zoon, prins Khusrau, is zestien jaar, dus oud en zeker competent genoeg om mijn erfopvolger te worden. Iedereen neemt het altijd voor Salim op en bagatelliseert zijn ondeugden. Ik heb hem keer op keer vergeven omdat hij nu eenmaal mijn eerstgeboren zoon is en ik zielsveel van hem hou.


  Een jaar geleden vermoordde hij mijn beste vriend, omdat hij jaloers op hem was. Hij zeurde eeuwig en altijd over mijn vriendschap met Fazl, die volgens hem dieper ging dan mijn liefde voor hem. En nu probeert hij een incestueuze relatie met zijn in dat opzicht volkomen naïeve zusje aan te gaan. Hij begeert haar alsof zij niet van zijn eigen bloed is. Hij moet sterven, Rugaiya! Er zit gewoon niets anders op!' Akbars gezicht was vertrokken van verdriet terwijl hij die woorden uitsprak.


  'Nee, mijn heer,' zei Rugaiya rustig en ze legde een hand op zijn arm. 'Salim heeft naast zijn slechte ook goede eigenschappen. Hij is er zijn hele leven op voorbereid eens Grootmogol te worden. Als het zover is, zal hij een competent leider zijn. De moord op Abul Fazl was een weerzinwekkende misdaad. Daar heb ik geen excuus voor, maar ik begrijp waarom hij het deed. Je mag het bloed van je zoon niet aan je handen krijgen, Akbar. Niet op dit moment.


  De oplossing voor ons probleem is vrij eenvoudig. Huwelijk Yasaman ogenblikkelijk uit aan de zoon van Yusef Khan. Laat haar hier, in Kasjmir, blijven. Stuur Salim naar het zuiden en zorg dat hij daar blijft. Het district Mewar heeft zich nooit volledig overgegeven. Laat Salim daarginds de strijd maar aanbinden. Een jonge echtgenoot zal Yasaman waarschijnlijk snel kinderen geven. Ze zal heel tevreden en gelukkig zijn. Haar broer zal haar geluk respecteren en zijn onreine verlangens vergeten.'


  'Maar hij weet heel goed dat de wet een huwelijk met een meisje van dertien jaar verbiedt. Hij zal een verklaring eisen als hij te horen krijgt dat ik de wet in dat opzicht heb veranderd. Wat voor zinnigs kunnen wij hem dan voorschotelen?'


  'Je kunt zeggen dat je nog steeds niet ten volle overtuigd bent van de loyaliteit van Yusef Khan en dat je je daarvan wilt verzekeren door je lievelingsdochter aan zijn jongste zoon uit te huwelijken. Vertel hem ook dat je van plan bent prins Jamal Darya Khan te zijner tijd tot gouverneur van Kasjmir te benoemen, waardoor er een hechte band tussen de bevolking van Kasjmir en onze familie zal ontstaan. Dat is een zeer logische en weloverwogen handelwijze, mijn liefste Akbar.' Akbar glimlachte. 'Ik was even vergeten hoe wijs en verstandig jij bent, mijn Rugaiya.' Hij boog zich voorover en kuste haar wang. 'Ik zal vandaag nog met Yusef Khan spreken en alle voorbereidingen treffen.'


  'Adali is de enige die dit geheim met ons deelt, mijn heer, maar we moeten het nóg iemand vertellen: de priester. Yasaman is opgevoed in het christelijke geloof zoals haar moeder gewild zou hebben, hoewel Yasaman, net als jij, zeer ruimdenkend is wat godsdiensten betreft.


  Toch moeten we de priester vragen ons te helpen haar voor te bereiden op deze grote verandering in haar leven.'


  Ze keerden om en liepen terug naar het paleis.


  'Prima, Rugaiya, dat laat ik allemaal aan jou over. Ik ga snel ontbijten en ga dan aan de slag. Yusef Khan is op dit moment bij zijn familie hier in de stad op bezoek, de huwelijkskwestie kan dus snel geregeld worden.'


  Rugaiya zocht meteen pater Cullen Butler op. Ze vroeg ook hem een wandeling langs het meer met haar te maken.


  'Ik heb uw hulp nodig, pater Cullen,' zei ze.


  'U weet dat u het maar hoeft te vragen, vrouwe,' antwoordde hij in zijn zachte Ierse tongval.


  Hij was een lange, slanke man die de middelbare leeftijd naderde. Zijn donkerbruine haar was heel kortgeknipt. Zijn mooie, blauwe ogen keken opmerkelijk opgewekt en alert de wereld in. Toen hij bij hen kwam, was Yasaman nog geen twee jaar oud. Akbar had om een priester voor Yasamans huishouding gevraagd. Zelf had hij een brede belangstelling voor alle godsdiensten en al zijn kinderen hadden een tijdje een priester als leermeester gehad. Cullen Butler had zich in het paleis snel op zijn gemak gevoeld. De Indiase manier van leven vond hij fascinerend en hij bekritiseerde noch veroordeelde die, in tegenstelling met andere priesters. Hij bezat een enorm gevoel voor humor, wat hem snel bij het overige personeel geliefd maakte.


  'Sinds enige tijd is het me opgevallen dat de belangstelling van prins Salim voor zijn zusje verontrustende vormen aanneemt,' begon Rugaiya. 'Het lijkt alsof hij haar meer als een aantrekkelijke vrouw dan als een bloedverwante ziet. Ik heb geprobeerd die verdorven gedachten uit mijn geest te bannen. Ik wilde niet geloven wat mijn instinct me ingaf. Het was volkomen ondenkbaar.'


  'Maar nu denkt u daar anders over,' zei de priester zacht. 'Heb ik gelijk, edele vrouwe? Waarom?' Zijn blauwe ogen stonden heel ernstig.


  Ze probeerde te vertellen wat er de vorige avond in de slaapkamer van Yasaman was gebeurd, maar kon de woorden nauwelijks over haar lippen krijgen. 'Als Adali er niet was geweest,' stamelde ze.


  'Heeft Adali hen betrapt?' vroeg de priester, die zijn best deed het verhaal goed te begrijpen vóór de arme vrouw in tranen zou uitbarsten.


  'Vrouwe Jodh Bai heeft Yasaman gisteren een kussenboek gegeven. Het is van Candra geweest. Yasaman was natuurlijk nieuwsgierig. Toen ze erin zat te bladeren, sloop Salim haar kamer binnen. Hij legde haar uit dat een man een vrouw genot kan verschaffen zonder dat ze haar maagdelijkheid verliest.'


  'God in de hemel!' hijgde de priester, tot Rugaiya's schrik. Ze had de man nog nooit horen vloeken. 'En is ze nog wel maagd?'


  'Ja, ja, vraagt u het zelf maar aan Adali, pater. Hij denkt dat de prins op een betere gelegenheid wacht om Yasaman geheel de zijne te maken.'


  'Er moet iets worden gedaan om die snoodaard van zijn weerzinwekkende daad af te houden,' zei Cullen Butler. 'Wat hebt u bedacht, vrouwe, en hoe kan ik u daarbij helpen?'


  'Ik heb mijn heer Akbar voorgesteld Yasaman onmiddellijk uit te huwelijken. Ik ben er zeker van dat Salim zijn slechte bedoelingen zal laten varen als hij ziet dat zijn zusje gelukkig is met haar echtgenoot.'


  'En wie is de prins die u hebt uitverkoren?' vroeg de priester. 'Jamal Darya Khan, de jongste zoon van Yusef Khan,' zei Rugaiya Begum.


  Cullen Butler knikte bedachtzaam. 'Dat is geen slechte keus. Hij is trouw aan onze heer Akbar, net als zijn vader, heb ik gehoord. En dan kan ze in Kasjmir blijven,' mompelde hij binnensmonds. 'Prima, vrouwe. U wilt waarschijnlijk dat ik Yasaman voorbereid op een snelle huwelijkssluiting.'


  'Inderdaad. Ik ben bang dat ze niet blij zal zijn met het nieuws. We hebben haar al die tijd als een klein kind behandeld en van de ene dag op de andere, zonder dat ze de kans heeft gehad zich als een jong meisje te ontplooien, moet ze al vrouw worden. U weet hoeveel prijs Yasaman op haar vrijheid stelt.


  Ze is nog veel te jong, maar we kunnen niets anders doen om haar tegen Salim te beschermen. Ik wil u in vertrouwen vertellen dat de keizer niet in orde is. De tragische gebeurtenissen van vorig jaar hebben een zware aanslag op zijn gezondheid gepleegd, hoewel hij zijn best doet geen enkele zwakheid te tonen. Hij mist zijn vriend verschrikkelijk, maar spreekt er niet over. Als Akbar er niet meer is, kan ik mijn dochter niet langer tegen Salim beschermen. Dat kan dan niemand meer, behalve haar echtgenoot.'


  'Ja,' knikte de priester bezorgd, 'hoe kunnen we de prinses het beste benaderen, edele vrouwe?'


  'We moeten wachten tot mijn heer Akbar de zaak met Yusef Khan heeft geregeld,' zei ze. 'Hij praat vandaag nog met hem. Als het huwelijk gelukkig is en de jonge prins zijn waarde heeft bewezen, zal de keizer hem het gouverneurschap over Kasjmir verlenen.'


  'Prins Jamal is toch de jongste zoon, nietwaar? Wat zullen de andere broers daarvan zeggen?'


  'Ze zullen beseffen dat dat de prijs is die ze voor hun verraad moeten betalen. Yaqub en Haider zijn niet te vertrouwen, alleen prins Jamal is het waard om gouverneur van Kasjmir te worden, vooropgezet dat hij trouw zweert aan de keizer.'


  Terwijl Rugaiya Begum en de priester langs het meer wandelden, keerde Akbar terug naar zijn vertrekken. Hij at snel zijn ontbijt, bestaande uit tarwebrood en fruit, en dronk een kop zoete, zwarte thee. Toen hij klaar was, stond hij op en beval zijn paard te zadelen. Vergezeld van zijn lijfwachten reed hij naar zijn eigen paleis, een eindje verderop aan het meer.


  Het Wular-meer. Hij herinnerde zich de eerste keer dat hij het had gezien. Hij had instinctief geweten dat Candra het hier bij het koele water en de hoge bergen heerlijk zou vinden. Hij grinnikte toen hij eraan dacht hoe ze had gegruwd van de hitte en het stof van Lahore. Maar ze had verschrikkelijk haar best gedaan niet te klagen. Het paleis waarin zijn dochter nu woonde, had hij speciaal voor Candra laten bouwen. Hij had tweemaal zoveel werklieden aangenomen en tweemaal het gemiddelde loon betaald om het paleis gereed te krijgen voor zijn geliefde vrouw het leven aan haar kind zou schenken. Dat was gelukt, Yasaman was daar geboren en toen ze opgroeide, bleek ze even verknocht aan Kasjmir te zijn als haar moeder. Nu wilde hij haar uithuwelijken aan een prins die hier eveneens was geboren en getogen. Op die manier kon ze hier altijd blijven wonen en dat was goed. Rugaiya had gelijk. Jamal Darya Khan was een perfecte partner voor hun dochter.


  Toen ze het paleis bereikten, gaf Akbar meteen orders Yusef Khan te laten komen. Het was nog vroeg in de ochtend, maar zodra men wist dat de keizer was teruggekeerd, kwamen zijn ambtenaren naar hem toe met verzoekschriften en problemen.


  'Nu nog niet,' zei hij. Zijn ogen schitterden. 'Jullie lijken wel mieren in een mierenhoop, allemaal vervuld van jullie eigen belangrijkheid. Wordt ons land ergens aangevallen door een vijand?'


  'Nee, edele heer,' antwoordden zijn medewerkers.


  'Is een belangrijk persoon ziek of doodgegaan?'


  'Nee, edele heer.'


  'Laat me dan met rust tot ik met mijn vriend Yusef Khan heb gesproken,' zei hij. 'En laat iemand thee en honingkoekjes brengen.' Hij wuifde hen weg en ze dropen gedwee af.


  Zijn privé-ontvangkamer was een koel en aangenaam vertrek. Aan de wanden hingen prachtige schilderijen in heldere, levendige kleuren, met afbeeldingen van het hofleven. Het was spaarzaam gemeubileerd en keek uit over het meer. Het vertrek was alleen via het terras te betreden, de andere drie muren waren dik en ondoordringbaar. Het was een moeilijke plaats voor luistervinken. Er verscheen een bediende met dampende thee en een schaal versgebakken maanzaadkoekjes.


  'Je kunt gaan, ik zal mijn gast zelf bedienen,' zei de keizer, en de bediende verliet achterwaarts lopend het vertrek.


  Yusef Khan kwam zonder begeleiding het terras op. Hij wist hier uitstekend de weg, want lang geleden was dit paleis van hem geweest. Hij knielde en plaatste de voet van de keizer op zijn nek. 'Mijn edele heer.'


  Akbar glimlachte en zei: 'Sta op en kom naast me zitten. Je hebt de afgelopen jaren herhaaldelijk je trouw bewezen, ondanks het moeilijke begin. Daarvoor wil ik je nu belonen op een manier die je stoutste dromen zal overtreffen. Ik wil dat jouw jongste zoon, Jamal Darya Khan, trouwt met mijn jongste dochter, Yasaman Kama Begum,' zei hij zonder omhaal. 'Wat is daarop je antwoord, Yusef Khan?'


  De voormalige koning van Kasjmir staarde de keizer verbluft aan. Toen Yusefs vader stierf, had zijn oom geprobeerd zich de troon van Kasjmir toe te eigenen, maar de Grootmogol was Yusef te hulp geschoten en had zijn rechtmatig eigendom voor hem heroverd. Akbar had als tegenprestatie alleen geëist dat Yusef Khan een belofte van onvoorwaardelijke trouw aan zijn keizer aflegde. Yusef Khan had dat ogenblikkelijk gedaan, maar niet lang daarna had hij die belofte gebroken. Toen was Akbar opnieuw met zijn troepen naar Kasjmir gekomen en had Yusef Khan van de troon gestoten.


  De verstoten vorst had echter vergiffenis gevraagd en gekregen. Sindsdien was hij een van Akbars trouwste vazallen. Zijn oudste zoon Yaqub stribbelde evenwel nog steeds tegen en de daaropvolgende zoon Haider deed zijn oudere broer in alles na, maar was in feite een lafaard.


  De jongste zoon, Jamal, was zijn vaders oogappel. De jongen gehoorzaamde hem blindelings en leidde een ordentelijk leven. Yusef Khan en zijn jongste zoon zouden nu de vruchten plukken van hun trouw aan Akbar. Uit de woorden van de keizer had Yusef begrepen dat Kasjmir na verloop van tijd weer door een lid van zijn familie geregeerd zou worden, al was het dan slechts in naam van de keizer. Maar dat was meer dan genoeg.


  'Mijn heer! Er zijn geen woorden om uit te drukken hoe gelukkig u mij maakt. Ik ben sprakeloos van de eer die u mijn familie betoont. Ik zweer u, uit naam van mijn zoon, dat prinses Yasaman als een koningin behandeld zal worden.'


  'Er is mij verteld dat je zoon een kleine harem heeft, maar nog geen wettige echtgenote. Is dat waar?' vroeg Akbar. 'Yasaman moet een eerste echtgenote zijn, de moeder van de erfopvolger. Een keizerlijke prinses kan geen genoegen nemen met minder.'


  'Jamal heeft geen echtgenote. Er wonen alleen vijf concubines in zijn harem, sire. Ze zijn geen van allen lang bij hem en er zijn nog geen kinderen,' deelde Yusef zijn meester mee.


  'Is er ergens een vrouw aan wie hij zijn hart heeft verpand? Ik zou het fijn vinden als jouw zoon van mijn kind ging houden, maar ik realiseer me dat dat misschien niet mogelijk is.'


  'Jamal is een heel aantrekkelijke, charmante jonge kerel, hij lijkt erg op zijn overleden moeder,' zei Yusef. 'Voor zover ik weet, is hij niet verliefd. Zijn harem is zo klein omdat vrouwen hem snel vervelen.'


  'Hij is toch niet impotent?' wilde de keizer weten.


  'Hij is, naar ik heb gehoord, verre van impotent,' antwoordde Yusef Khan. 'Ik kan natuurlijk niet garanderen dat hij van uw dochter gaat houden, sire. U weet evengoed als ik dat gearrangeerde huwelijken meestal worden gesloten om geld, goed of macht zeker te stellen. Uw dochter is jong. Waarom wacht u niet tot ze verliefd op iemand wordt? Ze is uw jongste kind, en met haar huwelijk is geen enkel opvolgingsbelang gediend.'


  Akbar zuchtte diep. 'Als dat mogelijk was, zou ik het absoluut doen. Maar zo is het helaas niet. Ik moet je in vertrouwen nemen, mijn vriend. Ik voel me de laatste tijd niet erg goed. Ik wil mijn dochter veilig getrouwd zien en hoop nog een van mijn kleinkinderen in mijn armen te houden vóór mijn levensdraad knapt. Ik durf haar niet onder de hoede van haar broer te laten. Salim is dol op zijn zusje, maar daardoor zou hij wel eens kieskeurig kunnen zijn wat betreft een huwelijkspartner, en het eind van het liedje is dan misschien dat Yasaman een oude vrijster wordt. Mijn dochter is geschapen om te trouwen en kinderen te krijgen. Een band tussen onze kinderen kan de relatie van onze families generaties lang veilig stellen. Vertel me, Yusef Khan, denk je dat jouw zoon Jamal in staat is Kasjmir in mijn naam te besturen?'


  'Hij is zeer intelligent, edele heer,' antwoordde Yusef, terwijl zijn bloed sneller ging stromen. 'En hij is u onvoorwaardelijk trouw.'


  'Zullen we dan maar met onze onderhandelingen beginnen, Yusef Khan?'


  De generaal knikte. 'Ik zal vandaag nog de toestemming van mijn zoon voor dit huwelijk aan u overbrengen, heer.'


  Toen Yusef Khan weg was, overdacht de keizer de zaak. Hij wist bijna zeker dat hij het goed geregeld had. Maar eerst moest hij zijn jongste dochter ervan overtuigen dat dit huwelijk voor haar eigen bestwil was en dat ze met prins Jamal gelukkig zou worden. Hij vreesde dat dat geen gemakkelijke taak zou zijn. Yasaman was heel behoedzaam door hen allemaal opgevoed en nog helemaal niet gereed voor een huwelijk. Bovendien moest Salim worden weggestuurd, anders zou hij op de een of andere manier de plannen van zijn vader in de war sturen. Over prins Jamal maakte Akbar zich absoluut geen zorgen. Een jongeman van drieëntwintig jaar zou onmiddellijk begrijpen dat hem hier een schitterende kans werd geboden. Het was immers een intelligente jongeman, als je zijn vader mocht geloven.


  De keizer zou hoogst verbaasd zijn geweest als hij het gesprek tussen Yusef en zijn zoon had kunnen bijwonen. De voormalige vorst van Kasjmir had zich over het Wular-meer naar het paleis van zijn zoon laten roeien. Jamal Khan zat aan een laat ontbijt op het terras. Yusef Khan dwong zich een kalme, waardige houding aan te nemen.


  'Stuur je bedienden weg, jongen,' zei hij, en toen ze alleen waren, ging hij verder: 'De Grootmogol wil dat jij met zijn jongste dochter trouwt.' Zijn stem was iets hoger dan normaal, wat verraadde dat hij behoorlijk opgewonden was.


  'Nee!' zei de prins bedaard, en hij stak zijn hand uit naar een kom geschilde en in partjes verdeelde pompelmoes.


  'Nee?' Zijn vader keek hem onthutst aan.


  'Nee,' herhaalde Jamal Khan, en hij stopte een schijfje van de bitterzoete citrusvrucht in zijn mond.


  'Waarom niet? Ben je soms verliefd?'


  'Nee, dat niet,' zei Jamal Khan rustig, 'maar ik voel er niets voor om te trouwen met de dochter van de man die zich de rechtmatige erfenis van mijn familie heeft toegeëigend, een man voor wie u ten strijde trekt, niet omdat u dat zelf wilt, of voor het welzijn of ter verdediging van Kasjmir, maar uitsluitend ter meerdere glorie van het keizerrijk van Akbar de Grote.'


  'Luister, Jamal, mijn zoon. Ik heb er nooit met een levende ziel over gesproken, hoewel het al jarenlang aan mijn hart vreet. Ik heb de naam van onze familie onteerd, moge Allah mij vergeven. In het jaar dat jij ter wereld kwam, is mijn vader, Ali Khan Chak, overleden. Mijn oom, Abdal Khan, probeerde mij van de troon te stoten. Ik heb mij tot de Grootmogol om hulp gewend. Hij heeft me geholpen omdat ik zwoer dat ik hem trouw zou dienen als ik Kasjmir terug zou krijgen.


  Mijn oom werd, met zijn hulp, verdreven, en ik kreeg mijn troon terug, maar ik hield mijn belofte aan de keizer niet. Hij heeft diverse malen mijn hulp ingeroepen, maar ik heb zijn orders gewoon genegeerd. Ik was ervan overtuigd dat Kasjmir zo ver verwijderd was van het mogoolse hof dat Akbar ons wel zou vergeten. Maar dat was niet het geval.


  Uiteindelijk stuurde ik je broeder Haider om de keizer te dienen, maar daarmee nam Akbar geen genoegen en hij beval dat ik persoonlijk bij hem moest komen. Vervolgens stuurde ik je oudste broer, Yaqub, maar ook dat viel niet in goede aarde. Yaqub verliet trouwens, zonder toestemming van de keizer, het hof. Hij werd doodsbang toen de keizer hem woedend duidelijk maakte wat hij van mijn gedrag vond. Daarmee was het geduld van de keizer op, hij stuurde een leger naar Kasjmir en wij verloren ons land. Toen pas begreep ik dat ik verkeerd had gehandeld. Ik heb de keizer om vergiffenis gevraagd en sindsdien ben ik een trouwe dienaar van Akbar. Het is best mogelijk dat hij onze bezittingen allang had teruggegeven als je broer Yaqub zich maar niet openlijk tegen hem had gekeerd. De keizer besloot een strenge gouverneur, die ons met ijzeren hand in het gareel hield, over Kasjmir aan te stellen, zoals je je ongetwijfeld zult herinneren. En dat kwam allemaal omdat ik me zo oneervol heb gedragen. Ik had Akbar mijn woord gegeven dat ik te allen tijde gehoor zou geven aan zijn oproep om met hem ten strijde te trekken, maar ik heb dat woord lafhartig gebroken. Nu wordt onze familie echter de gelegenheid geboden terug te verdienen wat eens ons eigendom was. Akbar heeft duidelijk te kennen gegeven dat hij jou als gouverneur van Kasjmir zal aanstellen als het huwelijk klikt.'


  'En wat gebeurt er als het huwelijk dat jullie oude mannen hebben bekonkeld niet "klikt", vader? Wilt u dat ik mijn hele leven naar de pijpen van een verwende keizerlijke prinses dans, opdat Kasjmir weer van ons zal zijn? Laat broeder Yaqub of broeder Haider maar met het meisje trouwen en Kasjmir op die manier voor ons "terugverdienen", ik pas.'


  'De keizer heeft jou uitgekozen, Jamal. Hij heeft niet naar een van mijn andere zonen gevraagd. Trouwens, je broers zijn te oud voor haar en hebben al volwassen kinderen. Yasaman Kama Begum moet de eerste wettige vrouw en de moeder van de erfgenaam van haar echtgenoot zijn.' zei zijn vader streng.


  'Ik vind het vreselijk u te moeten teleurstellen, mijn vader, want voor mij bent u de meest achtenswaardige onder de mannen,' antwoordde Jamal Khan.


  'Je zult me niet teleurstellen, mijn zoon,' antwoordde Yusef Khan rustig. 'Je zult je herinneren dat ik vierentwintig jaar geleden ook mijn plicht deed door een eenvoudig meisje tot vrouw te nemen, omdat dat de laatste wens van een stervende soldaat was.'


  De prins kreeg een kleur toen het huwelijk van zijn moeder ter sprake kwam.


  'Ik had op dat moment geen behoefte aan een nieuwe vrouw, mijn zoon, maar wilde de laatste wens van een stervende niet negeren. Tot mijn verrassing bleek jouw moeder een lieve gezellin te zijn en als kroon op onze liefde schonk ze me jou. Denk na, Jamal. Het wordt tijd dat je een vrouw neemt en mij kleinkinderen schenkt. Een keizerlijke prinses! Je kunt een keizerlijke prinses tot vrouw krijgen, Jamal!'


  'Daar denk ik juist de hele tijd aan, vader. Dat geeft me de kriebels. Stel dat het kind oerlelijk is! Of dat ze een afgrijselijk humeur heeft! Of, het ergste van alles, dat het een verwend, stom, onnozel wicht is! Ik wil geen dekhengst zijn voor het lievelingsveulen van de keizer, zelfs niet als we daardoor Kasjmir terugkrijgen. Stel dat we elkaar helemaal niet liggen!'


  'Dan doe je wat mannen in jouw positie altijd doen: je sluit een compromis met jezelf. Je bent beleefd en galant tegen je echtgenote en zodra je een paar zonen hebt verwekt, neem je een andere vrouw. Maar je moet nooit vergeten de vrouw die de moeder van je erfgenamen is met eerbied en respect te behandelen. Om een kind te verwekken, is het niet per se nodig verliefd te zijn op een vrouw. Ik ben nooit bijzonder gesteld geweest op de moeder van Yaqub, maar heb haar altijd vol respect behandeld.'


  'Ik wil een vrouw van wie ik kan houden,' zei Jamal Khan koppig.


  'Je bent een echte romantische, Kasjmierse jongen, mijn zoon,' glimlachte zijn vader. 'Maar wanhoop niet, ik heb nooit een kwaad woord over de prinses gehoord. Integendeel, ik heb vernomen dat ze een eenvoudige visser heeft toegestaan rondom haar paleis te vissen als beloning omdat hij haar kat uit het water heeft gehaald. Een egoïstisch, verwend krengetje zou zoiets nooit doen. Het bewijst dat het meisje attent is. Het is heel goed mogelijk dat je dolverliefd op je bruidje wordt.


  Bedenk ook eens wat Yasaman Kama Begum moet voelen, Jamal. Denk je niet dat ook zij haar twijfels over dit huwelijk heeft? Een huwelijk is een zaak tussen twee mensen en kan alleen een succes worden als zij er allebei aan willen werken. Of het huwelijk een succes of een ramp wordt, ligt niet aan één van de partners, maar aan beiden. Ik ben bang dat jouw meisjes je schandelijk verwennen en je doen geloven dat je een zeer bijzonder mensenkind bent,' zei Yusef Khan belerend.


  'Ik heb geen keus, nietwaar vader? Ik móet gewoon mijn toestemming tot dit huwelijk geven,' zei de prins somber.


  Yusef Khan knikte. 'Inderdaad, maar doe niet alsof je je doodvonnis moet ondertekenen, Jamal. Ik zal de keizer meteen een boodschap sturen. Daarna gaan we samen naar het paleis. Zullen we een lijst maken van de huwelijksgeschenken voor de bruid? Ik weet wel dat dat altijd door de vader van de bruidegom wordt gedaan, maar misschien wil jij iets toevoegen aan de cadeaus die we Yasaman Kama Begum zullen zenden.'


  Yusef Khan zond een boodschapper naar het paleis met de mededeling dat prins Jamal Darya Khan erin toestemde met Yasaman Kama Begum in het huwelijk te treden. De boodschapper kwam terug met een antwoord. Aan het eind van de middag werd Yusef Khan met zijn zoon bij de keizer verwacht. Vader en zoon begonnen onmiddellijk huwelijksgeschenken voor de keizerlijke bruid te selecteren.


  Akbar was opgelucht toen het bericht kwam dat de Kasjmierse prins toestemde in een huwelijk met zijn dochter. Niet dat hij ook maar een seconde had getwijfeld aan de uitslag. Geen sterveling met gezond verstand zou de hand van de dochter van de Grootmogol durven weigeren. Akbar liet zijn paard zadelen en ging op weg naar het paleis van Yasaman, dat slechts enkele kilometers verderop lag.


  Rugaiya Begum begroette hem, maar zag er bezorgd uit. 'Salim is hier, hij is bij Yasaman,' zei ze snel.


  'Ze zijn toch niet alleen?' vroeg Akbar gealarmeerd.


  'Nee, nee. Rohana en Toramalli hebben strenge orders het tweetal niet uit het oog te verliezen,' verzekerde ze haar echtgenoot.


  Akbar legde zijn arm troostend om Rugaiya's schouder. 'Jamal Khan is bereid met Yasaman te trouwen. Nu moeten we Yasamans toestemming nog zien te verkrijgen, en wel meteen! Breng me bij haar, lieve.'


  'Wat gaat u doen, mijn heer?'


  'Wacht maar eens af, Rugaiya, en toon geen verbazing bij wat ik zeg. Salim denkt dat hij gereed is om in mijn voetsporen te treden, maar ik ben een veel betere tacticus dan hij ooit zal worden, ondanks het feit dat ik ziek en oud ben.' De keizer volgde zijn vrouw door het witte, marmeren paleis naar het ruime terras dat uitkeek over het meer. Daar zag hij zijn zoon en dochter naast elkaar op een lage bank zitten, hun donkere hoofden waren naar elkaar toe gebogen alsof ze iets ondeugends aan het uitbroeden waren. 'Mijn kinderen,' zijn donkere stem klonk luid en duidelijk, zoals gewoonlijk, 'Papa!' Yasaman keek op, vloog overeind en rende naar haar vader toe.


  'Goedendag, mijn rozenknopje,' zei Akbar liefdevol. 'Ik kom je heel goed nieuws brengen.'


  'Vader.' Salim stond op en probeerde zijn gezicht in de plooi te houden, maar Akbar had de schrik in zijn ogen zien opvlammen. Salim liep naar zijn vader toe, knielde voor hem neer en plaatste diens voet op zijn nek, ten teken van onderdanige onderwerping.


  'Shaikho Baba, mijn geliefde zoon!' zei Akbar. Hij bukte zich, trok zijn zoon overeind en kuste hem op beide wangen. 'Wat fijn je te zien.


  Je moeder heeft me verteld dat je hier was. Waarom ben je gisteravond niet op het verjaarsfeest van je zusje verschenen?'


  'Vergeef me, vader, maar ik wist niet hoe u mij zou ontvangen. Ik wilde het feest van Yasaman niet bederven,' antwoordde Salim naar waarheid.


  'Ik heb je vergeven, Shaikho Baba, zand erover,' zei Akbar rustig, en tot Rugaiya's verbazing klonk het alsof hij het meende. 'Ik ben blij dat je hier bent, want ik heb heerlijk nieuws voor Yasaman. Je gaat trouwen, mijn dochter. Ik heb een flinke, jonge prins voor je gevonden die jouw echtgenoot zal worden. Wat zeg je daarvan, mijn rozenknop?'


  Ik ga trouwen! Ze hebben een prins voor me gevonden! Haar hart sprong op van vreugde, maar meteen daarop werd ze een beetje bang. 'Stel dat die prins mij niet aardig vindt, papa?' zei ze benepen.


  'Hoe kan iemand jou niet aardig vinden, mijn schat?' zei haar vader hoofdschuddend. 'Hij is helemaal opgewonden bij de gedachte dat jij al spoedig de zijne zult zijn. Het is een jonge man, Yasaman, en jij wordt zijn eerste wettige echtgenote, en als Allah het wil, de moeder van zijn zonen. Geef je je toestemming tot deze verbintenis, mijn kind? Je zult heel gelukkig worden, dat beloof ik je.'


  'Wie is die prins?' wilde Salim weten, en het lukte hem niet de jaloezie uit zijn stem te weren. Yasaman mocht niet trouwen. Ze was van hem!


  'Het is de jongste zoon van Yusef Khan, Jamal Darya Khan, Shaikho Baba. Als hij met Yasaman is getrouwd, benoem ik hem tot gouverneur van Kasjmir, in mijn én in jouw naam. Wat zeg je daarvan, mijn zoon? Op die manier hebben we generaties lang niets meer van onze noordelijke flank te vrezen. Daardoor heb ik in één klap de veiligheid en het geluk van mijn beide geliefde kinderen zeker gesteld. Overtuig je zusje ervan dat ze haar toestemming moet geven, want ik weet hoeveel waarde ze aan jouw mening hecht, Shaikho Baba. Deze knappe, jonge prins zal haar heel gelukkig maken.'


  Salim voelde een golf van woede in zich opstijgen en heel even kwam er een rood waas voor zijn ogen. Yasaman! Zijn Yasaman! Ze werd van hem afgepakt. Hij wilde het uitschreeuwen, maar dat kon hij niet doen. Maar waarom maakte hij zich zo druk? Een huwelijk zou immers niets kunnen veranderen. Als zijn vader stierf, zou Yasaman van hem zijn. Niemand, zelfs geen prinselijke echtgenoot, zou dat kunnen beletten.


  Met uiterste krachtsinspanning wist hij zijn woede te onderdrukken. Hij glimlachte tegen zijn zusje en zei: 'Onze vader heeft het prachtig voor je geregeld, klein aapje. Je moet de hand van de prins zonder meer aanvaarden. Ik zou inderdaad geen betere man voor je weten. Je houdt van Kasjmir en nu zal het je nog toebehoren ook. Als je met de prins trouwt, kun je hier je hele leven wonen, en ik weet dat je niets liever wilt.'


  Yasaman aarzelde. 'Vind je écht dat ik moet instemmen met dit huwelijk, Salim?' vroeg ze indringend. Haar hartvormige gezichtje was naar hem opgeheven, haar ogen keken hem met angstige verwarring aan.


  'Natuurlijk vindt hij dat,' riep Akbar opgewekt. 'Nietwaar, Shaikho Baba?'


  'Ja, doe het maar,' zei Salim met opeengeklemde tanden. Zijn lippen toonden een star lachje, maar zijn ogen konden nauwelijks zijn woede verbergen. Hij realiseerde zich dat zijn vader handig gebruik van hem had gemaakt en zich als een marionet had laten manipuleren. Maar hij had geen keus. Verbitterd slikte hij zijn woede in.


  'Ik ben zo blij voor je, mijn dochter,' zei Rugaiya Begum, die ook een duit in het zakje wilde doen, hoewel haar hart huilde om haar kind. Yasaman keerde zich om en wierp zich met een kreet in de armen van haar moeder.


  'Mama Begum, vertel me alstublieft wat ik moet doen.'


  Rugaiya Begum schudde haar hoofd. 'Mijn liefje, deze keer moet je helemaal zelf een beslissing nemen. Maar bedenk dat een vrouw geschapen is om te trouwen. Je vader heeft een partner voor je gezocht die je gelukkig kan maken. Dat gelooft hij oprecht en ik ook. Ik heb de moeder van prins Jamal gekend vóór ze stierf. De jonge prins hield zielsveel van haar. Hij heeft zijn hart op de juiste plaats, ik ben ervan overtuigd dat hij een perfecte echtgenoot voor je zal zijn.'


  'Ik weet dat u nooit tegen mij liegt, daarom accepteer ik de prins als mijn echtgenoot, maar ik wil dat u bij me blijft. Wilt u alstublieft bij mij blijven, hier in Kasjmir, mama Begum?' smeekte Yasaman.


  Rugaiya Begum keek Akbar aan met een blik die hem vertelde dat ze aan de smeekbede van hun dochter zou toegeven. Toen zei ze: 'Denk je dat ik van plan ben naar Lahore of Agra te gaan als mijn kleinkinderen in Kasjmir wonen? Natuurlijk blijf ik hier, Yasaman.'


  De vreugde die het jonge gezichtje van het meisje deed stralen, brak bijna het hart van haar ouders. Maar het gezicht van Salim was bij lange na niet stralend, hoewel het starre glimlachje nog steeds om zijn lippen lag.


  Yasaman keerde zich naar haar vader. 'Ik accepteer prins Jamal Darya Khan als mijn wettige echtgenoot, mijn edele heer,' zei ze formeel.


  Akbar kuste zijn dochter op beide wangen. Opgelucht haalde hij adem. Hij had tegenover Rugaiya wel zelfverzekerd gedaan, maar dat was hij niet echt. Salim kon zo onvoorspelbaar zijn. Gelukkig had hij zijn zoon overrompeld, zodat de jongen zo snel geen excuus had kunnen verzinnen om een huwelijk van Yasaman en prins Jamal tegen te houden. Nu moest hij zorgen dat Salim uit Kasjmir vertrok, zodat hij geen roet in het eten kon gooien. De donkere, begerige blikken die zijn zoon op Yasaman wierp, ontgingen de keizer niet. Het huwelijk moest zo snel mogelijk worden voltrokken. Yasaman was werkelijk in gevaar.


  De Grootmogol ging terug naar zijn eigen paleis voor de officiële ontvangst van Yusef en zijn zoon. Hij wilde een ernstig gesprek voeren met de man die zijn schoonzoon zou worden. Jamal Khan moest weten hoe innig dierbaar Yasaman hem en de toekomstige keizer was. Hem moest worden ingepeperd dat hij het niet moest wagen het meisje slecht te behandelen!


  Ineens zat het hem niet lekker dat hij het huwelijk er zo snel had doorgedrukt. Maar bij de eerste blik op de zoon van Yusef Khan verdwenen zijn twijfels. Jamal Khan was lang, zeker tien centimeter langer dan hijzelf. Zijn huid was goudbruin en zag er gezond uit en hij had het lichaam van een getrainde atleet. Mooi zo, dacht Akbar. Hij is blijkbaar niet een van die luie dikzakken zoals er hier in het zuiden zoveel rondhangen. Het haar van de jongeman was zo zwart als de nacht en zijn ogen waren smeltend fluweelbruin, een veel voorkomend en aantrekkelijk kenmerk van mannen uit Kasjmir. Zijn gelaatstrekken waren perfect. Hij had een hoog voorhoofd, een kleine, rechte neus, volle lippen en een ovale kin. Al met al een bijzonder goed uitziende man, vond Akbar. De kinderen uit deze verbintenis zouden schoonheden worden, stelde hij tevreden vast.


  'Mijn edele heer.' Yusef Khan sloeg eerbiedig zijn ogen neer, knielde en raakte met zijn voorhoofd de vloer voor Akbars voeten aan.


  Jamal Khan keek Akbar echter recht in de ogen voor hij naast zijn vader neerknielde. Hij sprak geen woord.


  Trots, dacht Akbar. Die jongeman is trots. Ik voel dat hij niet gelukkig is met de hele zaak, ondanks het feit dat hij zijn toestemming heeft gegeven. Interessant. Iedere andere prins zou aan mijn voeten neerzijgen en over zijn woorden struikelen om aan te geven hoe geweldig hij het vond om de schoonzoon van de keizer te mógen worden. Ik moet weten wat hem dwars zit, besloot hij.


  'Sta op,' zei de Grootmogol. 'Kom hier bij me zitten, we moeten even praten.' De drie mannen namen plaats aan een ronde tafel. Bedienden brachten een grote schaal fruit binnen en kopjes gloeiende, groene, Chinese thee, die naar perziken geurde. Daarna verlieten ze geruisloos het vertrek.


  'Stel me eens aan je zoon voor, Yusef Khan,' zei Akbar, en de generaal gehoorzaamde.


  Jamal Khan begroette zijn opperheer beleefd, maar afgemeten. De Grootmogol was niet gewend lang om de hete brij heen te draaien en zei: 'Je vader heeft me gezegd dat je je toestemming voor het huwelijk hebt gegeven, maar het komt mij voor dat je nog wat bedenkingen hebt. Vertel maar ronduit waarover je piekert. Ik zal al je vragen naar eer en geweten beantwoorden en proberen je twijfels weg te nemen. Dit is een goede verbintenis voor jou en mijn dochter, en ook voor Kasjmir.'


  'Dat neem ik graag aan, edele heer,' zei Jamal Khan rustig. Zijn stem was melodieus en vrij diep. 'Maar u hebt gelijk. Ik aarzel nog een beetje.'


  'Is dat niet de natuurlijke aarzeling van een jongeman die op het punt staat zich te binden aan een vrouw, Jamal Khan?' vroeg de keizer met twinkelende ogen.


  Jamal Khan lachte. 'Misschien, edele heer. Ik zal eerlijk tegen u zijn: ik weet niet al zover te zijn om een echtgenoot te worden.'


  'Dat is een man nooit,' grinnikte de keizer. 'Waar zit je nog meer mee?'


  'Eigenlijk met niets, edele heer, maar ik zou zo graag wat meer over de prinses weten. Ik weet dat vrouwe Rugaiya Begum haar heeft opgevoed, maar ik heb gehoord dat die edele vrouwe niet de biologische moeder van Yasaman Kama Begum is. Is dat waar? Wie is de echte moeder van Yasaman en waarom heeft zij haar dochter niet zelf grootgebracht?'


  'De moeder van Yasaman is een adellijke, Engelse dame, die uit een zeer gefortuneerde en nobele familie stamt.' Akbar haalde diep adem en vertelde vervolgens waarom Candra van hem was weggegaan. 'Wat wil je nog meer weten, Jamal Khan?'


  Yusef Khan wierp zijn zoon een dreigende blik toe.


  Jamal Khan negeerde zijn vaders onuitgesproken waarschuwing en vroeg: 'U zegt dat Yasaman veel onderricht heeft genoten. Wat alzo?'


  'Om te beginnen vreemde talen,' antwoordde Akbar. 'Ze spreekt Arabisch, Hindi, het dialect van Kasjmir, haar moeders taal, Engels dus, Portugees en Frans. De priester die haar les geeft, heeft haar ook een beetje Latijn geleerd, dat eigenlijk alleen in de kerk wordt gebruikt. In al die talen kan ze lezen en schrijven. Ze heeft onderricht in rekenen en astronomie gehad, bespeelt diverse muziekinstrumenten en kan heel mooi dansen.' Hij glimlachte. 'Hoewel ze nog erg jong is, kan ze heel amusant converseren. Je zult je nooit bij haar vervelen.'


  'Mijn zoon,' zei Yusef grimmig. 'Ik vind dat je onze heer Akbar nu wel genoeg lastig gevallen hebt.'


  'Hij heeft me de belangrijkste vraag van allemaal nog niet gesteld, Yusef,' plaagde de Grootmogol. Hij zag wel dat de generaal zich geneerde, maar hij was onder de indruk van de vastberadenheid van de prins, die zoveel mogelijk te weten wilde komen van zijn toekomstige echtgenote. 'Wil je niet weten of ze mooi is, Jamal Khan?'


  'Ik geloof niet dat dat veel verschil zou maken, edele heer,' antwoordde de prins eerlijk. 'Dit is een politieke verbintenis, nietwaar?'


  'Dat zijn de meeste huwelijken in onze kringen, Jamal Khan,' was het even eerlijke antwoord van de keizer.


  'Lijkt de prinses op haar moeder?' vroeg Jamal.


  Akbar dacht een moment na. 'Ja en nee,' zei hij ten slotte. 'Mijn dochter heeft diepzwart haar en haar ogen hebben de kleur van turkoois. Haar huid is blank, als dikke room, maar niet zo blank als die van haar moeder. Haar gezicht is hartvormig, dus niet zoals het mijne, noch dat van Candra, maar ze heeft de prachtig gevormde, volle lippen van haar moeder en ook haar fijne, smalle neus. Ze heeft mijn blik in haar amandelvormige ogen, en het moedervlekje dat ik tussen mijn bovenlip en linkerneusvleugel heb, heeft ze ook van mij geërfd, hoewel haar vlekje kleiner is.'


  'Is ze mooi?' vroeg Jamal Khan, die nu echt nieuwsgierig was geworden.


  'Dat mag je zelf beoordelen, jonge prins,' zei de keizer, en hij stond op. 'We zullen onopvallend naar het paleis van Yasaman gaan en dan mag je haar bekijken zonder dat zij weet dat jij er bent.' Akbar liep snel de kamer uit en gaf zijn bedienden diverse opdrachten.


  Yusef Khan en zijn zoon kwamen onthutst overeind en volgden hun opperheer. Er werden paarden gebracht en de korte afstand tussen de twee paleizen was snel afgelegd. De keizer had een boodschapper vooruitgestuurd om Rugaiya te waarschuwen. Ze stond bij de ingang van Yasamans paleis op hen te wachten.


  Ze drukte haar handpalmen tegen elkaar, boog haar hoofd en stamelde: 'Mijn goede heer, u komt op een meest ongelegen tijdstip. Yasaman is in de badzaal.'


  Akbar glimlachte, hij scheen niet in het minst ontstemd door die mededeling. 'Prachtig!' zei hij. 'De prins komt zich ervan overtuigen dat Yasaman een mooie vrouw is. Waar kan hij haar beter gadeslaan dan in haar bad?'


  'Mijn heer!' Rugaiya Begum was zichtbaar geschokt.


  'Wijs ons maar de weg, mijn lieve vrouwe, en zeg dan tegen een van haar dienaressen dat ze Yasaman moet overreden uit het bad te stappen, zodat prins Jamal mijn dochter in al haar natuurlijke schoonheid kan bewonderen. Ik ben er zeker van dat zijn hart vol verrukking sneller zal gaan kloppen.'


  Adali kwam de keizer begroeten en Rugaiya Begum bracht hem Akbars wensen over. De wenkbrauwen van de eunuch fronsten een fractie van een seconde en de Grootmogol moest daar inwendig om grinniken. Adali was net een overbezorgde kinderjuffrouw, en die bezorgdheid was met de jaren steeds groter geworden. Hij was Candra's vertrouweling geworden toen zij nog maar net in haar nieuwe zenana was aangekomen. Ze sprak toen nog geen Arabisch, maar alleen Engels en Frans. Adali beheerste de Franse taal ook, en dat had hem gepromoveerd tot hoofdeunuch van Candra en later van Yasaman. De gevoelens die hij voor Yasaman koesterde, konden bijna vaderlijk worden genoemd. De Grootmogol was daar niet jaloers op, integendeel, hij vond het een heel geruststellende gedachte dat zijn teerbeminde dochter met zoveel liefde en zorg werd omringd.


  'Aan het eind van de gang is een muur die is gemaakt van fijn, doorzichtig jaspisporselein,' zei Adali. 'Daarachter kunnen u en uw gasten de prinses gadeslaan, zonder dat zij u kan zien. Vrouwe Rugaiya kent de weg, ik zal Rohana inlichten over uw wensen.' Hij boog en haastte zich geruisloos weg.


  'Adali is de hoofdeunuch van Yasamans huishouding. Hij en haar andere persoonlijke bedienden zullen met Yasaman meegaan als ze trouwt,' zei Akbar. 'Ik denk dat Yasamans bruidsschat u zeer zal bevallen.'


  'Mijn huishouding kan wel wat leiding gebruiken,' knikte Jamal Khan, en hij keek waarderend om zich heen. Alles in dit paleis was glanzend schoon en nergens slingerde rommel. Zijn eigen paleis zag er heel wat minder ordelijk uit. Nadat zijn moeder was overleden, was er niemand die de bedienden bevelen gaf. Dat was de taak van de echtgenote van de prins, en hij had geen echtgenote. Hij begon voordelen in dit huwelijk te zien, waar hij voordien helemaal niet over had nagedacht.


  'We moeten heel zacht praten, anders hoort Yasaman ons en brengen we haar in verlegenheid,' fluisterde Akbar.


  'Ik hoef eigenlijk niet mee te gaan,' zei Yusef Khan tactvol. 'De schoonheid en goedhartigheid van de prinses zijn alom bekend.'


  'Niet bij uw zoon blijkbaar,' antwoordde Akbar geamuseerd. 'Wil jij dan niet met eigen ogen vaststellen dat mijn dochter volmaakt is, Yusef?'


  'Nee, edele heer,' zei Yusef snel. 'Ik geloof u op uw woord, zoals in alle dingen.'


  Akbar grinnikte geluidloos. 'Ga dan maar onder die poort door, dan kom je op het terras. Wij voegen ons over een paar minuten bij je,' zei hij.


  'Welnu, mijn zoon,' ging hij verder, 'zullen wij nu jouw bruid dan maar in haar volle glorie gaan bekijken? Ik geef je op een briefje dat je niet teleurgesteld zult worden, Jamal Khan.'


  'Haar schoonheid zal op prijs worden gesteld, edele heer, maar ik ben niet meer zo jong dat ik denk dat dat essentieel is voor levensgeluk. Er moet meer zijn tussen man en vrouw om een huwelijk te laten slagen. Mijn vader trouwde mijn moeder om de laatste wens van een stervende vriend te vervullen. Hij ontdekte tot zijn verrassing dat ze mooi en lief was, en daarnaast ook heel intelligent. Ze wist hem meteen te boeien en dat is zo gebleven tot ze stierf.'


  'Je hebt veel van je moeder gehouden,' stelde Akbar vast. 'Dat spreekt in je voordeel. Ik hoop dat mijn dochter, die eenmaal de moeder van je zonen zal worden, net zoveel respect en liefde in jou zal opwekken. Dan zul je een gelukkig mens zijn.'


  Rugaiya Begum stond stil voor een deur. Ze legde haar vinger tegen haar lippen. De gang die ze betraden, rook naar jasmijn. Roerloos bleven ze achter het porseleinen vlechtwerk staan. Hun ogen wenden langzaam aan het gefilterde zonlicht en de geparfumeerde nevel die oprees uit het grote bad in de badzaal.


  'Kijk,' zei de keizer, en toen wendde hij discreet zijn hoofd af. Jamal staarde met grote ogen naar het meisje dat opstond uit het water en de trap naar de rand van het bad op liep. Halverwege bleef ze staan en wrong haar lange, gitzwarte haar uit.


  'Laat mij dat doen, mijn prinses,' zei een mooie, jonge bediende, die snel naar haar toe liep. Ze maakte het natte haar met een paar ivoren kammen boven op Yasamans hoofd vast.


  Yasaman stond met haar gezicht naar de jaspismuur en was zich er absoluut niet van bewust dat er naar haar werd gekeken. Met een gracieus gebaar hief ze haar armen omhoog, zodat Rohana haar kon droogdeppen. Haar borsten, die adembenemend mooi waren voor zo'n jong meisje, staken fier naar voren.


  Jamal zag dat ze lang was, dat ze prachtige slanke benen en mooie, smalle voeten had. Geen van zijn vrouwen was lang. Hij vroeg zich af waar haar hoofd zou rusten als hij haar in zijn armen nam. Haar leest was zó smal dat hij die waarschijnlijk met zijn twee handen kon omspannen en ging over in zachte, ronde heupen. De tere huid van haar dijen en venusheuvel was zachtroze. Tot zijn verrassing voelde hij zijn lichaam reageren op het hare en hij bloosde. Hij hield zichzelf streng voor dat ze nog maagd was. Maar wat voor maagd! jubelde hij inwendig.


  Ze glimlachte tegen haar bediende en hij ving een glimp op van gelijke, witte tanden, die nog niet bruin bevlekt waren met het sap van betelbladeren, zoals die van de meeste vrouwen. Hij had haar op het eerste gezicht al mooi gevonden, maar toen ze glimlachte, was ze beeldschoon. Als er nog twijfels in zijn geest waren, werden die op slag weggewist bij het zien van dat prachtige meisje dat in al haar onschuldige naaktheid voor hem stond.


  Akbar keek naar de wisselende emoties die hij op het gezicht van de jongeman kon aflezen. Zijn ogen ontmoetten die van Rugaiya en ze knikte verstolen. Akbar legde zijn hand om de elleboog van de jonge prins en leidde hem de gang uit.


  'Ben je tevreden, Jamal Khan?'


  De prins knikte en kon nauwelijks een woord uitbrengen. 'Wanneer?' fluisterde hij ten slotte hees.


  'Zo gauw alle voorbereidingen zijn getroffen,' zei de keizer.


  'Wij zullen bekendmaken dat reeds jaren geleden een huwelijkscontract tussen jullie is opgemaakt en dat jij nu staat te popelen om mijn lieftallige dochter tot je wettige vrouw te maken.'


  'Ze is inderdaad zeer lieftallig, en de verklaring wat betreft mijn ongeduld om haar tot mijn vrouw te maken, is niet ver bezijden de waarheid, edele heer,' verklaarde Jamal ernstig.


  'Zullen we dan maar met de formaliteiten beginnen?'


  'Ja, edele heer! Hoe sneller, hoe liever.'


  'Dan gaan we meteen naar je vader. Ik weet zeker dat hij net zo vurig naar kleinkinderen uit dit huwelijk verlangt als ik.' Ze liepen het terras op en Akbar riep opgetogen: 'Yusef, mijn vriend, er komt een bruiloft!'
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  De huwelijksgeschenken voor Yasaman Kama Begum werden binnengebracht. Ze had wel het een en ander verwacht, maar de gulle gaven van de familie van prins Jamal overtroffen haar stoutste dromen. De cadeaus werden aangedragen op grote, zwartgelakte schalen, die versierd waren met felgekleurde bloemen, fruit, dieren en andere voorstellingen. Op een van de schalen lag een aantal gouden en zilveren arm- en enkelbanden. Op een andere schaal lagen oorhangers van hetzelfde materiaal. Daarna volgde er een met sieraden - kettingen, ringen, oorhangers en haarversierselen - gemaakt van parels, en vervolgens een met diamanten, robijnen, saffieren en smaragden. Er was ook een blad vol felgekleurde halfedelstenen. Zelfs Rugaiya keek met verbaasde ogen naar de meer dan gulle gaven.


  Er scheen geen einde aan de stoet te komen. Er werden koffers vol kleren, gemaakt van de fijnste materialen in prachtige kleuren, aangeboden. Sommige waren effen, sommige hadden zilveren of gouden strepen en andere hadden heel tere rankdessins. Er werden zeldzame oliën en parfums binnengebracht en er was ook een kleine, albasten pot bij met mehdi - een soort rode verf die men bij bijzonder feestelijke gelegenheden op het gelaat smeerde.


  'Dat smerige spul smeer ik niet op mijn lichaam, traditie of geen traditie,' zei Yasaman vastberaden, en haar moeder glimlachte.


  De volgende schaal was hoog opgetast met grapefruits, mango's, bananen, kokosnoten, sinaasappelen en een eigenaardige, ovale vrucht met stekels aan de buitenkant en scherp getande, smalle bladeren, die als een kroon op de bovenkant torenden.


  'Wat is dat?' wilde Yasaman weten. 'Die vrucht heb ik nog nooit gezien.'


  'Hij heet ananas, edele dame,' antwoordde de bediende die de schaal torste.


  'Kun je hem eten? Waar komt hij vandaan?'


  'Als hij geschild is, kan het gele vruchtvlees gegeten worden, edele vrouwe. Het is sappig en zoet en fris tegelijk. Ik weet niet waar de vrucht vandaan komt, maar het is een ware delicatesse, is mij verteld.'


  Eindelijk werd de allerlaatste schaal binnengedragen. Deze was niet zwart, maar van puur goud. Er lag een heel klein, gitzwart poesje op, dat een fonkelend, diamanten halsriempje om had. Het enige dat niet zwart was, waren de oogjes, die de kleur van gouden amber hadden.


  'Ohhh!' hijgde Yasaman stralend. Ze stak haar handen uit, tilde het diertje voorzichtig van de schaal en drukte het tegen zich aan. De zijdezachte vacht voelde aan als dons. Toen ze het aaide, werd ze beloond met een zacht, nauwelijks hoorbaar gespin. 'Wat een dotje! Kijk nou, mama Begum! Wat een schattig cadeau!'


  'Ik vrees dat Fou-Fou behoorlijk jaloers zal worden,' zei Rugaiya Begum lachend. 'Ze heeft nog nooit concurrentie van een andere poes gehad.'


  'Jiinn zal juist een lief vriendje voor haar zijn,' zei Yasaman zorgeloos.


  'Je noemt hem dus Jiinn. Weet je zeker dat het een mannetje is?' vroeg haar moeder.


  'Het is inderdaad een mannetjespoes, edele vrouwe,' zei de bediende die het katertje had binnengedragen.


  Het poesje miauwde en Fou-Fou, die lui in elkaar gedoken op haar zijden kussen lag, hief nieuwsgierig haar kop op. Langzaam kwam ze overeind en bedachtzaam trippelde ze naderbij. Yasaman zette het katje op de koele tegels van het terras. Fou-Fou bleef stokstijf staan, alsof ze haar ogen niet kon geloven. Het katje miauwde opnieuw en de witte poes zette een hoge rug op en blies. Het katertje was echter volkomen onbevreesd en sprong verheugd op haar af. Fou-Fou wist niet wat haar overkwam. Ze rolde ondersteboven en bleef roerloos op haar rug liggen terwijl de kleine Jiinn op haar buik klom, zich vastklampte aan haar zachte borstharen en zich omhoogwerkte tot zijn donkere neusje Fou-Fous nuffige roze neus raakte.


  'Allah help ons!' hijgde Rugaiya Begum verschrikt. Ze verwachtte niet anders dan dat de dikke, verwende poes het kleine katje te lijf zou gaan en met één klap van haar zware voorpoot zou doden. Maar niets was minder waar. Er verscheen een liefdevolle blik in Fou-Fous geelgroene ogen. Ze hief haar kop op en begon het kleine ding hartstochtelijk te likken. Jiinn vond dat kennelijk best een lekker gevoel en hij begon luid en duidelijk te spinnen. Maar de kleine had er algauw genoeg van. Hij sprong overeind en begon enthousiast aan Fou-Fous oor te knabbelen.


  'Ze vinden elkaar lief!' riep Yasaman opgetogen. 'Dat is een heel goed voorteken voor mijn huwelijk, nietwaar mama Begum?' Toen keek ze verlegen naar de bediende die het katje had binnengebracht. 'Is de prins knap?' vroeg ze zacht.


  'Héél knap, edele prinses,' antwoordde de bediende met een brede grijns.


  Yasaman keerde zich om naar haar moeder. 'Waarom mag ik prins Jamal vóór ons huwelijk niet een keer zien? U hebt papa toch ook gezien voor jullie trouwden? U hebt zelfs met hem gesproken. Waarom mag ik de prins dan niet zien?'


  'Jouw vader en ik waren neef en nicht, Yasaman. We zijn samen opgegroeid,' legde Rugaiya voor de zoveelste keer uit. 'Het hoort nu eenmaal niet dat jij en prins Jamal elkaar voor de huwelijksceremonie ontmoeten.'


  'Wanneer vindt die plaats?' Yasamans hart klopte snel van opwinding en ze had een hoogrode kleur.


  'Eerst moet de hoogte van de Mehr worden vastgesteld en dan kan de Nikah jullie trouwen.'


  'Waarom hebben we een Mehr nodig? Jamal kan zich toch niet van mij laten scheiden, want ik ben de dochter van de Grootmogol!'


  'Stel dat jullie niet met elkaar kunnen opschieten, mijn kind. Het is niet erg waarschijnlijk, maar het zou kunnen. Je vader zou het vreselijk vinden als je je hele verdere leven ongelukkig zou zijn. Een Mehr is een som geld die de bruidegom moet betalen als het huwelijk misloopt. De status van bruid en bruidegom bepaalt de hoogte van de Mehr. Dat is vastgelegd in een islamitische wet om een vrouw te beschermen tegen een gewetenloze echtgenoot.'


  'Ik ben geen volgelinge van de islam,' zei Yasaman rustig. 'Ik volg alleen de stem van mijn geweten. Er zit veel goeds in de islam en ook in het christendom - Candra's godsdienst - evenals in de joodse leer. Ik sta achter de hindoe-wet, die stelt dat er geen levend wezen gekwetst mag worden. Maar geen enkele godsdienst bevredigt mij ten volle. Wie kan nu zeggen wat werkelijk goed is, behalve misschien God zelf?'


  'Je bruidegom is een aanhanger van de islam,' bracht Rugaiya Begum haar in herinnering. 'Hij zal eisen dat zijn zoons in die religie worden opgevoed.'


  'Maar ik zal hen ook bijbrengen wat ikzelf heb geleerd en waarin ik geloof,' zei Yasaman. 'Als ze volwassen zijn, mogen ze hun eigen keus maken, net als ik. Waar is mijn broer eigenlijk?' vroeg ze ineens. 'Ik heb hem de afgelopen twee dagen helemaal niet meer gezien.'


  De oudere vrouw haalde diep adem. 'Je broer is door je vader naar Mewar gestuurd in verband met dringende zaken in het belang van het keizerrijk,' zei ze rustig.


  'Zal hij dan niet bij mijn huwelijksvoltrekking zijn?' vroeg Yasaman met een mengeling van boosheid en teleurstelling.


  Rugaiya besloot niet over de zaak te argumenteren en zei diplomatiek: 'Je vader of Salim moest naar Mewar, mijn kind. Ik weet dat jij en je broer veel van elkaar houden, maar je vader is ook dol op je. En wie wil een oude man de vreugde om zijn laatste kind te zien trouwen ontnemen? Salim begreep dat ten volle.'


  Maar Salim had het helemaal niet begrepen. Hij was woedend dat zijn zuster van de ene dag op de andere was uitgehuwelijkt, maar absoluut furieus toen het tot hem doordrong dat hij niet op de bruiloft kon zijn. Akbar legde hem rustig uit dat de toestand in Mewar zó precair was dat een keizerlijke afgevaardigde daar zonder uitstel een eind aan moest gaan maken. Salim probeerde zijn vader over te halen zelf te gaan, maar Akbar deed alsof hij dat als een grapje beschouwde en schaterde het uit. 'Daar hebben oude mannen nu juist erfopvolgers voor, Shaikho Baba! Op een dag kun jij datzelfde privilege tegenover je eigen zoon Khusrau hanteren,' zei hij.


  'Waarom laten we Khusrau niet gaan?' probeerde Salim wanhopig.


  'Nee, nee, jij bent de volgende Grootmogol, jij kunt veel meer invloed uitoefenen, mijn zoon,' zei de keizer. 'Neem Khusrau maar mee en leer hem alles wat ik jou heb geleerd.'


  'Ik wil Yasaman nog even zien voor ik ga,' zei Salim opstandig, toen hij zich realiseerde dat hij deze keer moest buigen voor zijn vaders wil. Hij zou er maar niet tegen in opstand komen, dat was het niet waard. Als hij eenmaal keizer was, zou Yasaman hier in Kasjmir op hem wachten. Bovendien had hij nog een hele middag en avond om bij haar te zijn. Hij zou ervoor zorgen dat het voor hen allebei onvergetelijke uren werden.


  'Ga alsjeblieft niet naar mijn dochter toe, Salim,' zei Rugaiya Begum zacht. 'Ze zal van streek raken als ze hoort dat jij niet op haar bruiloft zult zijn. Als je echt van haar houdt, moet je haar nu met rust laten.'


  'Je tante heeft gelijk, mijn zoon,' knikte Akbar. 'Het is beter dat je weggaat nu je zusje in beslag wordt genomen door de voorbereidingen voor haar huwelijk.'


  Hij wist het! Zijn vader wist het! Salim was er ineens zeker van. Maar hoe was hij het te weten gekomen? Welnee, mijn verbeelding speelt me parten, suste hij zichzelf. Akbar is een machtige keizer, maar hij is niet helderziend, hij kan mijn gedachten niet lezen. Ik ben uiterst voorzichtig te werk gegaan. Niemand heeft mij die avond Yasamans kamer zien betreden of verlaten. Hij weet het niet. Hij kan het niet weten!


  'Als u niet wilt dat ik vóór mijn vertrek naar Yasaman toe ga, zal ik het niet doen, lieve tante, vader. Ik wil er niet de oorzaak van zijn dat mijn zusje verdrietig is op een moment dat ze zielsgelukkig moet zijn. Groet haar van mij en zeg haar dat ik op de grote dag dolgraag bij haar had willen zijn, maar dat mijn plicht me wegroept.' Salim drukte zijn handpalmen tegen elkaar, boog voor zijn vader en daarna voor zijn tante en verliet vervolgens het vertrek.


  Salim had geen greintje begrip voor de situatie getoond, maar Rugaiya vond dat het er niet meer toe deed. Hij was weg. Yasaman was veilig voor zijn incestueuze verlangens en ze zou de echtgenote van Jamal Khan worden. Salim zou mettertijd zijn ongezonde belangstelling voor zijn zusje wel verliezen, vooral als ze gelukkig getrouwd was.


  Hij zou haar dan nog maar zelden zien, misschien zelfs nooit meer, dacht Rugaiya hoopvol.


  'Salim kent zijn plicht, mijn dochter,' zei ze tegen Yasaman. 'Hij had dolgraag op de grote dag, zoals hij het noemde, hier willen zijn, maar het lot heeft anders beslist.'


  'En het lot heeft eveneens beslist dat de grote dag van onze Yasaman morgen is aangebroken,' zei Akbar, die de kamer binnenkwam.


  Hij sloeg zijn armen om beide vrouwen heen en knikte hen opgetogen toe. Het was meer dan duidelijk dat de Grootmogol bijzonder in zijn sas was.


  'Morgen al!' kreet Yasaman. 'Dat is veel te snel! Waarom morgen?'


  'Omdat we overeenstemming hebben bereikt omtrent de Mehr. Je blijkt een zeer kostbaar persoontje te zijn, mijn schat.' Hij grinnikte en ging verder: 'Mijn astroloog heeft jouw geboortegegevens zorgvuldig vergeleken met die van prins Jamal. Hij heeft ontdekt dat het verscheidene maanden zal duren vóór er weer een even gunstige dag als morgen zal aanbreken. Daarom hebben we besloten het huwelijk morgen te sluiten.'


  Rugaiya hoorde een weifelende toon in Akbars stem, maar ze zei niets tot Yasaman de kamer verliet en ze alleen met haar echtgenoot was. 'Wat is er, Akbar? Zijn er twijfels omtrent dit huwelijk gerezen?Ik wil absoluut niet dat het kind haar ongeluk tegemoet gaat.'


  Akbar zuchtte, ging languit op een rustbank liggen en boog zijn armen onder zijn hoofd. 'Ali zegt dat ze in elk opzicht bij elkaar passen.Er zal zelfs liefde heersen in dit huwelijk. Maar in de vooruitzichten voor Jamal heeft hij een verborgen gevaar ontdekt. Hij kon niet duidelijk zien wat het was. Het was wazig, alsof het lot nog niet had besloten hoe Jamals toekomst eruitzag, of het niet wilde onthullen.'


  'En Yasamans toekomst?' vroeg Rugaiya zenuwachtig.


  'Ali zegt dat Yasaman veel geluk te wachten staat, maar ook verdriet. Hij zegt dat ze verscheidene kinderen krijgt. Rugaiya, mijn liefste, laten we vanavond niet aan de toekomst denken. Laten we ons op het heden concentreren. Geluk. Verdriet. Kinderen. Bestaat ons aller leven daar niet uit?'


  'Ja,' gaf ze toe.


  'Wanneer arriveert de prins?' vroeg Akbar. Hij nam een lok van haar zilveren haar in zijn hand en kuste die.


  'Laat in de namiddag, mijn heer. De diverse ceremonieën zullen worden afgehandeld en daarna wordt de prins aan zijn bruid voorgesteld. Vervolgens kan het feest een aanvang nemen. Na de festiviteiten vertrekken Yasaman en haar echtgenoot naar zijn paleis aan de andere kant van het meer.'


  'Hmm, klinkt goed,' zei hij met afwezige stem. Ze hoorde nog steeds een ondertoon van ongerustheid.


  'Ga nu maar slapen, mijn lieve echtgenoot,' zei ze zacht. Ze wist dat hij over een paar dagen naar Lahore en Agra zou vertrekken. Hij bleef nooit lang op één plaats. Zij zou deze keer niet meegaan, maar in Kasjmir achterblijven. Ze vroeg zich af of ze Akbar ooit nog in levenden lijve zou terugzien. Vastberaden schudde ze die sombere gedachten van zich af. Echt iets voor een dwaze, oude vrouw om zoiets te denken, wees ze zichzelf terecht. Niets zou Akbar lang weghouden van Kasjmir en de kleinkinderen die Yasaman hem zou schenken. Ja, alles zou prima in orde komen, dacht Rugaiya Begum. De kwestie met Salim was voorgoed uit de wereld. Opgelucht viel ze in slaap.


  Buiten het paleis speelde het maanlicht over het stille, donkere water van het meer. De nachtlucht was bezwangerd door de geur van duizenden bloemen. Yasaman was uit bed gekomen en stond op haar terras. Ze wist dat ze moest slapen, maar het lukte niet. Als bijen om een bijenkorf dwarrelden de gedachten door haar geest. Morgen ging ze trouwen. Ze was er eigenlijk nog niet klaar voor, maar haar vader was niet in orde. Mama Begum had het haar eerlijk verteld. Haar vader wenste niets liever dan dat zij veilig en wel met een goede echtgenoot was getrouwd. Nou, dat was heel normaal, vond ze. Hij zou een lieve grootvader voor haar kinderen zijn, dat wist ze zeker.


  Kinderen! Yasaman wist hoe kinderen verwekt en geboren werden. Dat wist elk jong meisje, daar hing geen enkel mysterie omheen. Ze vroeg zich wél af of ze meteen de liefde met die wildvreemde man moest bedrijven. Of zou haar de tijd worden gegund hem eerst wat beter te leren kennen? Ze wist dat haar vader Candra niet had gedwongen zijn bed te delen. Hij had haar het hof gemaakt en haar ten slotte met zijn hartstocht en diepe liefde weten te veroveren. Dat had Rugaiya haar verteld.


  Liefde. Dat was weer zoiets. Zouden zij en Jamal Khan van elkaar gaan houden? Zouden ze elkaar wel aardig vinden? Lieve heer! Ze bad dat dat wel het geval zou zijn. Haar geest was vervuld van zoveel vragen waarop ze geen antwoord wist.


  Ze liep naar de rand van het terras en zag de boot van Ali, de visser, vlak onder zich. 'Goedenavond, Ali,' groette ze. 'Bijten de vissen goed vanavond?'


  Hij keek omhoog en lachte breed tegen haar. 'Dat doen ze altijd als de maan zo prachtig schijnt, edele vrouwe,' antwoordde hij.


  'Ik ga morgen trouwen, Ali,' zei Yasaman tegen haar vriend.


  'Trouwen?' De visser was verbaasd. Er was in het dorp met geen woord over een koninklijke bruiloft gesproken. Het huwelijk van de dochter van de Grootmogol moest een vreugdevolle, feestelijke aangelegenheid zijn, niet een soort duister geheim waar niemand iets van mocht weten.


  'Ja, Ali,' ging Yasaman verder. 'Ik ga trouwen met prins Jamal Khan. Hoe vind je dat?' Misschien kon de visser, die zijn hele leven in Kasjmir had gewoond, haar iets over haar toekomstige echtgenoot vertellen.


  'De zoon van Yusef Khan?' vroeg de man.


  'Ja,' zei Yasaman. 'Is hij knap? Wordt er over hem gesproken? Vertel me alsjeblieft wat je van hem weet.'


  'De prins is groter dan uw vader en heel knap, tenminste, dat vinden de dames, mijn prinses. Ik heb nog nooit iets lelijks over hem gehoord.Hij is een gehoorzame zoon, die diep respect voor zijn vader heeft.'


  'O,' zei ze. Dat klonk niet bepaald opwindend. Eigenlijk ontzettend saai. Ze had gehoopt dat Ali iets interessants zou vertellen waardoor ze die vreemdeling, met wie ze morgen zou trouwen, wat beter zou begrijpen.


  'Goedenacht, mijn prinses. Moge Allah u zegenen met vele zonen, edele vrouwe,' zei de visser, en hij begon van haar weg te roeien. Hij popelde om naar zijn dorpje terug te keren en het nieuws rond te bazuinen.


  Yasaman ging op een rustbank liggen en keek naar de maan. Candra had vast vaak naar diezelfde maan gekeken. Candra... haar moeder. Nee, Rugaiya, de lieve, zorgzame vrouw die haar had opgevoed, was haar moeder. Toch was ze nieuwsgierig naar de Engelse vrouw die haar het leven had geschonken. Ze hadden haar alles verteld wat ze van haar wisten, maar dat was niet veel. Toch bestond er een band tussen haar en Candra en ze dacht vaak aan haar en haar Engelse familieleden. Wat zouden ze van dit huwelijk denken?


  'Mijn kind, wat doet u zo laat nog op?' Pater Cullen kwam het terras op, zijn zwaaiende habijt veroorzaakte een briesje.


  'Ik zat aan Candra te denken, pater,' antwoordde Yasaman. Ze gebaarde naar een bankje met een zacht kussen naast haar. 'Gaat u zitten, pater.'


  De priester nam plaats en vroeg: 'Denkt u vaak aan Candra, meisje?'


  'Soms,' zei Yasaman. 'Ik weet alleen wat de mensen me hebben verteld, maar zo nu en dan wil ik ineens meer weten. Over haar familie bijvoorbeeld. Mama Begum zegt dat papa met mijn andere grootmoeder correspondeert. Maar ik heb nooit een van die brieven gezien. Waar schrijven ze over? Zegt mijn grootmoeder wel eens iets over Candra? Vraagt Candra wel eens naar mij?' Ze zuchtte. 'Nu ik op het punt sta te trouwen en misschien zelf moeder zal worden, lijkt die andere kant van mij ineens bijzonder belangrijk. Maar u kunt mij helaas niet vertellen wat ik zo graag wil weten, pater, want u was hier niet toen mijn... toen Candra hier woonde,' zei ze spijtig.


  Even leek het of de priester in tweestrijd stond, toen zei hij: 'Ik was inderdaad niet hier toen Candra hier woonde, edele vrouwe, maar toch kan ik wel wat licht werpen op hetgeen u wenst te weten.'


  'Echt waar?' Yasaman ging rechtop zitten, boog zich naar voren en bedelde: 'Vertel het, pater, alstublieft, vertel me alles wat u weet!'


  'De Grootmogol schrijft noch spreekt Candra's moedertaal. Ze corresponderen in het Frans met elkaar. Maar uw vader kan alleen Frans spreken, niet lezen. Mij is de eer te beurt gevallen de brieven van uw grootmoeder De Marisco aan hem voor te lezen.


  Uw grootmoeder is geen Engelse van geboorte, ze is op een eiland dat ten westen van Engeland ligt en Ierland heet, ter wereld gekomen, maar sinds haar jeugd woont ze daar niet meer. Ze is van hoge komaf, maar heeft ook een bijna onfeilbaar instinct voor handeldrijven. Jaren geleden heeft ze, samen met de zeekapitein Robert Small, de O'Malley-Small Trading Company opgericht. Daardoor is ze een buitengewoon vermogende dame geworden.


  Elk jaar schrijft ze uw vader dat ze zijn parel heeft ontvangen. Soms schrijft ze iets over Candra, die met haar echtgenoot is herenigd, zoals u weet. Het echtpaar heeft inmiddels verscheidene zonen, wat betekent dat u ook Engelse halfbroers hebt. Lady de Marisco vraagt altijd naar u. Is ze een mooie jongedame? Hoe gaat het met haar studie? Lijkt ze op haar moeder? Vraagt ze wel eens naar ons? In elke brief is dat hetzelfde, en ze eindigt steevast met veel liefdevolle groeten voor u.'


  'En wat antwoordt mijn vader?' vroeg Yasaman nieuwsgierig.


  'Niets, meisje,' zei de priester. 'Hij stuurt alleen elk jaar een parel naar Candra, opdat ze weet dat u gezond en wel bent en zij zich geen zorgen hoeft te maken. Candra wilde u helemaal niet achterlaten. De Grootmogol hield zielsveel van haar en hij kan het niet verdragen haar nodeloos over u in angst te laten zitten, daarom houdt hij steeds contact met haar moeder.'


  'Ik vraag me af of Candra wel eens aan mij denkt,' zei Yasaman verlangend. 'Denkt u dat ze me aardig zou vinden? Ik wou dat ik haar kon laten weten dat ik ga trouwen. Als ik haar een brief schrijf, stuurt u die dan voor me naar haar toe?'


  'Ik denk niet dat dat verstandig is, vrouwe,' zei de priester. 'Maar ik zal er persoonlijk voor zorgen dat lady de Marisco te weten komt dat u gelukkig bent. Zij en Candra zouden heel trots op u zijn als ze u kenden, maar dat is helaas niet het geval. Rugaiya Begum is een goede en liefhebbende moeder voor u. U bent haar veel respect, trouw en onvoorwaardelijke liefde verschuldigd.'


  'Ik zal van mijn mama Begum houden zolang ik leef,' zei Yasaman. 'Wilt u het huwelijk inzegenen, pater? Ik weet zeker dat Candra's familie dat op prijs zal stellen.'


  'Daarvan ben ik overtuigd, vrouwe,' zei de priester opgetogen. 'Dan moet het gebeuren. Ik zal er morgenochtend met mijn vader over praten. Het officiële huwelijk wordt pas laat in de namiddag voltrokken. Ik vrees echter dat het christelijke huwelijk in het geheim gesloten moet worden. Het islamitische en hindoestaanse geloof zijn heel normaal in India. Het christelijke geloof niet. Maar dat doet er helemaal niet toe, wel? Mijn huwelijk zal ingezegend worden in de godsdiensten van de mensen die mij het leven hebben geschonken. Dat vind ik heel passend, pater.'


  Hij knikte tevreden. Ze had het geloof van haar moeder heel zorgvuldig bestudeerd, maar tot zijn teleurstelling had ze de andere religies even zorgvuldig bestudeerd. Hij wist niet wat ze wel en wat ze niet geloofde en hij durfde haar niet in een bepaalde richting te stuwen, uit angst van het hof verwijderd te worden. Het was hoogst belangrijk dat hij bij haar bleef.


  Yasaman geeuwde verstolen achter haar hand.


  'Goed,' zei pater Cullen met een glimlach. 'U krijgt eindelijk slaap, lieve jongedame. Kom, ik zal u naar uw slaapvertrek begeleiden.'


  Ze knikte. Hij liep met haar mee naar binnen, maar vóór ze de dunne sjaal die ze om zich heen had, liet vallen, verliet hij snel het vertrek.


  De volgende ochtend voelde ze zich heerlijk uitgerust. 'Zeg tegen vader dat ik hem wil spreken,' zei ze tegen haar kleedsters.


  'Zullen we uw bad klaarmaken, vrouwe?' vroeg een van de tweeling.


  'Nee, ik ga vlak voor de bruiloft in bad, spons me nu alleen maar af met jasmijnwater.'


  Rohana haastte zich weg om een zilveren schaal met koel, geparfumeerd water te halen. Toen ze haar hadden drooggedept, trokken de zusjes hun meesteres een zachtlila jaguli aan. Dit traditionele gewaad - met een hoge taille en strakke, lange mouwen - had een lange, wijd uitwaaierende rok. De zoom en de manchetten van de mouwen waren versierd met een rand van gouden dessins. De geborduurde halsopening van de japon verleende een bescheiden blik op de jeugdige borsten van Yasaman.


  Toramalli begon het lange, zwarte haar van haar meesteres met een borstel, gedrenkt in jasmijnolie, te borstelen. Akbar stond op de drempel van de kamer toe te kijken. Yasamans haar was net als het zijne toen hij nog jong was. Zijn haar en de kleine moedervlek tussen haar bovenlip en linkerneusvleugel had ze van hem geërfd. Hoewel haar moedervlekje kleiner was, was het onmiskenbaar een merkteken van de mogols. Zijn vader, Humayun, had er ook een gehad, maar niemand van zijn andere kinderen had het.


  Hij schudde zijn gedachten van zich af en liep de kamer van zijn dochter binnen. 'Goedemorgen, mijn rozenknop,' zei hij opgewekt.


  'Papa!' Yasaman stond op, rende naar hem toe en vloog om zijn hals. Ze keerde zich om en zei tegen haar bedienden: 'Laat ons even alleen. Zorg dat we door niemand worden gestoord.'


  Adali boog onthutst en duwde Toramalli en Rohana de kamer uit. 'Wat is er aan de hand, Yasaman? Geheimen? Wat voor geheimen kan een onschuldig rozenknopje nu hebben?'


  'Ja, papa,' antwoordde ze ernstig, terwijl ze hem recht in de ogen keek. 'Een soort geheim. Jamal Khan hangt het geloof van de islam aan, nietwaar?'


  Akbar knikte.


  'Wordt het huwelijk officieel in dat geloof ingezegend?' vroeg de prinses.


  'Ja. Ik dacht niet dat jij daar bezwaar tegen had, mijn kind,' zei haar vader.


  'Het huwelijk van u en mijn broers is niet uitsluitend in het islamitische geloof ingezegend, papa, maar ook in het geloof van de diverse bruiden. Datzelfde voorrecht zou ik graag ook willen hebben. Ik wil dat mijn huwelijk ook in het geloof van mijn moeder wordt ingezegend. Van Candra, bedoel ik, de moeder die mij heeft gebaard.'


  Hij staarde haar verbaasd aan, toen zei hij: 'Ik weet niet of Jamal Khan daarmee instemt.'


  'U bent de Grootmogol,' zei ze rustig, op een toon waarin hij die van zichzelf herkende. 'Uw wil, niet die van Jamal Khan, zal in dit geval geschieden.'


  'Je praktiseert Candra's geloof helemaal niet,' probeerde hij haar van gedachten te doen veranderen.


  'Nee, dat is waar,' knikte ze, 'maar ik ben er wél in gedoopt en respecteer het christelijke geloof. Ik heb de geloofsovertuiging van Candra nooit afgezworen. Ik wil dus eerst volgens de christelijke geloofsbeginselen in de echt worden verbonden, vóór het volgens de islamitische riten gebeurt. Ik wil dit zo graag omdat daardoor de dunne band die me met mijn Engelse bloedverwanten verbindt intact blijft. Ik weet zeker dat Candra en mijn Engelse grootmoeder blij zullen zijn als u het hun schrijft. En pater Cullen zal helemaal gelukkig zijn en zich minder schuldig voelen over het feit dat hij geen overtuigd christen van me heeft weten te maken.'


  Gisteren was ze nog een kind, dacht hij. Nu sprak ze tegen hem alsof ze een volwassen vrouw was. Daar had hij diep respect voor.


  'Hoe weet je dat ik je grootmoeder in Engeland over je huwelijk zal schrijven, Yasaman? Ik correspondeer niet met haar. Dat is zinloos.'


  'Nee,' glimlachte Yasaman, 'u correspondeert niet met haar, maar ik weet wel dat zij u elk jaar schrijft en dan naar mij informeert. Deze keer doet u een briefje bij de parel die u naar haar toe stuurt, ja? Als u dat níet doet, doe ik het zelf. Ik denk dat Candra wel wil weten dat ik getrouwd ben.'


  'Ben je wel eens ongelukkig, mijn kind?' vroeg hij bezorgd, want ze had nooit eerder interesse voor de andere helft van haar bloedverwanten getoond.


  'Nooit!' riep ze vol vuur. 'Ik wil niemand anders zijn dan ik ben: Yasaman Kama Begum, de dochter van de Grootmogol en Rugaiya Begum, zijn eerste echtgenote!'


  'En de vrouw van Jamal Khan?' vroeg hij zacht.


  'En de vrouw van Jamal Khan,' antwoordde ze even zacht, 'maar alleen als ik eerst door pater Cullen met hem in de echt word verbonden.'


  'Candra was even koppig als jij,' zei hij hoofdschuddend.


  'Echt waar?' Yasamans ogen twinkelden ondeugend.


  'Echt waar,' knikte hij, en toen voegde hij eraan toe: 'Ik zal je verzoek inwilligen, mijn dochter. Er blijft Jamal Khan niets anders over dan zich naar onze wil te schikken.'


  Jamal Khan was niet in het minst van zijn stuk gebracht toen hem werd meegedeeld dat een christelijke priester zijn huwelijk zou inzegenen. Toen de keizer het hem vertelde, antwoordde hij rustig: 'Mijn zonen zullen worden opgevoed volgens de leer van de Profeet, mijn heer. Dat is voor mij voldoende. Als de prinses haar huwelijk tweemaal wil laten inzegenen, vind ik dat prima.'


  Hij en zijn vader zaten met de keizer in een kleine ontvangstzaal in Yasamans paleis. Ze wisten niet dat de prinses buiten, bij een raam, stond te luisteren. Zijn woorden deden haar plezier en haar ogen rustten op de jongeman die over een uur haar echtgenoot zou worden. Ze hadden niet overdreven, hij was heel knap. Maar ze vond het nog veel belangrijker dat hij een redelijk mens scheen te zijn. Ze had genoeg gezien. Zacht sloop ze door het struikgewas en haastte zich terug naar het terras.


  'Meesteres, waar bent u geweest?' Adali kwam naar haar toe, greep haar arm en trok haar mee naar de badzaal.


  'Ik wilde een blik op de prins werpen, Adali. Het is toch heel normaal dat ik nieuwsgierig naar hem ben? Over een uur gaan we trouwen. Zijn mijn tantes en zusters er al? Ze moeten, vóór het huwelijk wordt voltrokken, de Hennabandi-ceremonie uitvoeren. Tradities moeten in ere worden gehouden, maar ik haat die rode verf! Als je mijn handen en voeten ook rood maakt, krab ik je je ogen uit, Adali!' De eunuch grinnikte. 'Nee, meesteres, uw afkeer van henna is welbekend. We hebben het ook helemaal niet in huis, behalve dan de pot die de prins u heeft geschonken. Daaruit zullen we wat gebruiken om zijn handen rood te verven. Kom nu snel mee naar het bad. De gasten kunnen elk moment arriveren.'


  'Er komen geen gasten, alleen een paar familieleden en een stuk of wat generaals van mijn vader,' zei ze. Gewillig liet ze zich door haar bedienden uitkleden en toen stapte ze in het bad.


  Haar badwater was geparfumeerd met jasmijnolie, gemaakt van de geurige bloem waarnaar ze was genoemd. Toen ze het bad verliet, werd ze ingewreven met welriekende olie. Haar donkere haar werd geborsteld en er werden fijne, gouden linten, bezet met glinsterende diamantjes, doorheen gevlochten. Toen werd haar bruidskleding - een rode, zijden sari, versierd met gouden borduursels - binnengebracht. Over haar sari droeg ze een goudkleurige angyakurti, een kort jasje dat tot de taille reikte. Het was rijk geborduurd met edelstenen. Om haar hals werd een collier van diamanten en robijnen bevestigd en aan haar oren lange, bijpassende oorhangers. Talloze flinterdunne armbanden van goud en zilver werden om haar polsen geschoven en gouden schakelbandjes met kleine belletjes werden om haar enkels bevestigd. Haar gouden muiltjes waren geborduurd met diamanten. De orhni, een grote, vierkante sjaal, die als hoofdbedekking werd gebruikt, was van ragfijne voile, doorstikt met gouddraad en omzoomd met een brede strook goudband.


  Adali maakte een korte sluier voor Yasamans gezicht vast. Hij was goudkleurig en bijna doorzichtig. 'Kom, mijn prinses,' zei hij, 'pater Cullen zal de christelijke ceremonie in uw ontvangkamer voltrekken. Hij heeft daar een klein altaar opgesteld. Maar we moeten opschieten, want de imam is al onderweg.'


  De priester stond klaar en begon meteen met de ceremonie. Yasaman durfde niet naar haar bruidegom te kijken en hield haar ogen neergeslagen. Er zou geen mis worden gelezen. Ze moesten alleen de beloften afleggen, waarna ze de zegen kregen. Het was snel gebeurd. De bruidegom haastte zich, zonder één blik op zijn bruid te werpen, de kamer uit.


  Yasaman was woedend. 'Hij heeft me niet eens gegroet!' tierde ze met hoogrode kleur.


  'Hij beschouwt je nog niet als zijn echtgenote, mijn rozenknop,' zei Akbar. 'Hij heeft je wensen in deze kwestie zonder tegenwerpingen geaccepteerd, maar volgens zijn geweten ben je pas zijn vrouw als de imam heeft gesproken.'


  'Nou, laten we daar dan maar snel mee verder gaan, vader,' zei ze driftig. 'Ik moet eens een hartig woordje met die prins wisselen. Aangezien dat blijkbaar niet kan vóór ik zijn vrouw ben, moeten we gauw zorgen dat ik dat word.' Ze stapte geprikkeld de kamer uit, en Rugaiya moest hard lopen om haar dochter bij te houden. Akbar en pater Cullen liepen wat langzamer achter het tweetal aan. De mannen moesten lachen. Yasamans driftige mogolen-temperament was hun geen van beiden vreemd.


  Het huwelijk zou op het terras worden ingezegend. Het begon al te schemeren en het was windstil. Het water van het meer lag er roerloos bij. De imam van de plaatselijke moskee was gearriveerd. Hij was hooglijk verbaasd en vereerd dat hij voor een dergelijke, belangrijke gebeurtenis was gevraagd, en zijn twee vrouwen hadden hem ingeprent alles tot in details te onthouden. Hij begroette prins Jamal, die hij sinds zijn jeugd kende, en feliciteerde hem met zijn geluk.


  'Ik heb gehoord dat de prinses een beeldschone en heel beminnelijke jongedame is, mijn heer. U hebt heel veel geluk gehad.' Hij liet zijn stem dalen: 'Het zou fantastisch zijn als uw eigen koninklijke familie weer in Kasjmir aan het bewind kwam.'


  Jamal Khan knikte en zei: 'Maar u moet niet vergeten, mijn beste Abdul Hassan, dat Kasjmir geen koninkrijk meer is, maar slechts een provincie van het keizerrijk van de Grootmogol.'


  'Natuurlijk, mijn heer,' zei de imam sussend.


  Yasaman stond op een schaduwrijk plekje op het terras en bestudeerde haar bruidegom. Hij droeg een witzijden pantalon en een dito tuniekjas met een lange rok, die was geborduurd met diamanten en parels. Zijn sjerp was van goudbrokaat. Zijn blote voeten staken in een paar kafsh, Perzische muilen met hoge hakken. Het leek alsof hij lang was, maar ze vermoedde dat hij op blote voeten niet veel groter was dan zijzelf. Maar zij was langer dan de andere vrouwen in hun familie.


  'Heb je je nieuwsgierigheid bevredigd?' fluisterde Rugaiya Begum achter haar. 'Ik vind dat hij bijzonder mooie ogen heeft.'


  'Hij ziet er indrukwekkend uit in die mooie kleren, maar ik vraag me af hoe hij er in zijn blootje uitziet,' zei Yasaman uitdagend. Ondanks haar scherpe woorden zag ze best dat hij een mooi, gespierd lichaam had.


  'Mijn dochter, mannen zien er zonder kleren minder voordelig uit dan vrouwen,' grinnikte Rugaiya Begum, 'maar als zijn lingham sterk is, zul jij niet klagen, dat beloof ik je.'


  'Het is tijd,' zei Akbar, die naar hen toe kwam. Zijn kleding was wit met goud en fonkelde van de juwelen. Samen met Rugaiya Begum - die er even adembenemend uitzag in goudbrokaat bestikt met diamanten - leidde hij Yasaman naar het midden van het terras.


  De imam stond met zijn rug naar het meer. Jodh Bai, Salima Begum en de andere vrouwen stonden voor hem en hielden een gouden baldakijn omhoog waaronder Jamal Khan en zijn vader, Yusef Khan, wachtten. De bruid ging bij hen staan, met haar ouders aan weerskanten van haar.


  De imam sprak: 'De twee jonge mensen die voor ons staan, hebben toegestemd om onder Gods voorschriften de heilige band van het huwelijk met elkaar aan te gaan. Prins Jamal, spreek uw beloften uit.'


  'Ik, Jamal Darya Khan, neem u, Yasaman Kama Begum, dochter van Grootmogol Akbar, tot mijn wettige echtgenote, voor het aangezicht van God en alle mensen hier verzameld, in overeenstemming met de leer van de koran. Ik beloof dat ik alles zal doen om van dit huwelijk een verbintenis vol liefde, barmhartigheid, goede harmonie, trouw en steun te maken. Moge God mijn getuige zijn, want God is de allerhoogste van alle getuigen. Amen.' Hij nam nog steeds niet de geringste notitie van zijn bruid.


  'Prinses Yasaman, spreek uw beloften uit.'


  Yasaman keek recht voor zich uit, ze was woedend op de man die bijna haar echtgenoot was. Maar met luide, heldere stem sprak zij haar trouwbeloften uit. Ze was de dochter van de Grootmogol, ze liet zich door niets of niemand intimideren. 'Ik, Yasaman Kama Begum, neem u, Jamal Darya Khan, zoon van Yusef Ali Khan, als mijn wettige echtgenoot, voor het aangezicht van God en alle mensen hier verzameld, in overeenstemming met de leer van de koran. Ik beloof alles te doen om van dit huwelijk een verbintenis vol liefde, barmhartigheid, goede harmonie, trouw en steun te maken. Moge God mijn getuige zijn, want God is de allerhoogste van alle getuigen. Amen.'


  'Ze zijn in de naam van de Allerhoogste verenigd,' kondigde de imam aan. 'Laten we Jamal Darya Khan en zijn bruid bejubelen! Huzzah! Huzzah! Huzzah!'


  De familieleden stemden luid in met de religieuze leider. Toen werd de bruid door haar moeder en de andere dames naar haar tafel geleid, waar het feestmaal klaarstond. De bruidegom werd door zijn mannelijke gasten naar zijn tafel geleid.


  'Mijn kind, ik ben zo blij voor je!' Jodh Bai, lieflijk als altijd in een zachtroze sari, omhelsde Yasaman.


  'U ziet er jong genoeg uit om zelf een bruid te zijn, lieve tante,' zei Yasaman. 'Dank u voor uw goede wensen.'


  Jodh Bai dankte stralend voor het compliment.


  'Wat een mooie jongeman is hij,' zei Salima Begum, die er indrukwekkend uitzag in oranje met goud. 'Hij ziet eruit als een man die een vrouw veel plezier kan verschaffen. Je hebt je kussenboek gelezen, nietwaar Yasaman? Maar voordat een stoere jongeman je heeft bemind, hebben die plaatjes geen betekenis voor je. Ik weet nog goed toen je vader nog jong en bruisend was! Aiiyeee! Wat een man was hij in zijn jeugd! Ik wens jou dezelfde vreugde.'


  'Je legt eer in met Candra's dochter,' zei Zada Begum, een van de andere vrouwen van Akbar, tegen Rugaiya Begum. Het kleine vrouwtje dat er gewoonlijk nogal muisachtig uitzag, was vandaag heel elegant in een purperen sari, afgezet met gouden biezen. 'Echt hoor! Ze zal een waardige koningin van Kasjmir zijn.'


  'Ik leg eer in met mijn dochter,' verbeterde Rugaiya Begum stijfjes. 'O!' stamelde Zada Begum zenuwachtig. Ze kreeg een hoogrode kleur. 'Ja, natuurlijk. Wat lomp van me, Rugaiya Begum! Neem me alsjeblieft niet kwalijk.'


  Rugaiya Begum knikte koeltjes en Zada Begum maakte zich snel uit de voeten.


  'Wat is ze toch een onnozel wicht,' zei Salima Begum, 'maar ze meent het absoluut niet kwaad, Rugaiya.'


  'Ze is jouw vriendin, jij zult haar wel het beste begrijpen,' was het afgemeten antwoord.


  Salima Begum grinnikte. 'Je bent zo prikkelig als een rozenstruik wat dat kind betreft, Rugaiya, maar dat hoeft helemaal niet. Jij bent haar moeder, de enige moeder die ze zich kan herinneren. Yasaman houdt meer van jou dan van iemand anders, nietwaar, mijn kind?'


  'Inderdaad, tante!' antwoordde Yasaman vurig. Ze sloeg haar armen om de hals van haar moeder en kuste haar wangen.


  Het grote eetfestijn begon met een koele citroensorbet, om het gehemelte ontvankelijk te maken. Er kwamen mandjes met sneden witbrood, kleine, ronde honingbroodjes met maanzaad en rumali roti - flinterdunne wafeltjes van tarwemeel - op tafel. Het laatste werd alleen bij zeer bijzondere gelegenheden geserveerd. Er stonden schaaltjes met augurken, worteltjes en peulvruchten, zoals erwtjes, bonen en eetbare zaden.


  Er waren verschillende soort rijst: saffraanrijst, donkerrode rijst, groene en zilvervliesrijst. Sommige schalen waren afgedekt met dunne plaatjes van bladgoud en -zilver. Er waren kosten noch moeiten gespaard, want dit was het huwelijksmaal van de dochter van de Grootmogol.


  Er stond van alles op tafel: fazanten en kippen, schelpdieren en verschillende soorten vis, een speciale pikante kip-kerrieschotel, gebakken lamshersenen en -testikels in een dikke mosterdsaus, gegrilde niertjes en lamsvlees gekookt in rode-pepersaus. De vrouwen aten even gulzig als de mannen, maar aan de mannentafel ging het luidruchtiger toe dan aan de vrouwentafel.


  Toen het hoofdgerecht was afgeruimd, werden er wafelhorentjes gevuld met honing en gehakte noten, vers fruit en schalen pistachenootjes, dennenappelpitten, lychees en gekonfijte rozenblaadjes rondgedeeld en kopjes groene en zwarte thee.


  Terwijl ze aten, was de zon in een spetterend vuurwerk van felle kleuren achter de bergtoppen verdwenen. Er werden toortsen aangestoken die hun warme licht verspreidden over het terras en de dansmeisjes die de gasten amuseerden. Tahira, een beroemde Kasjmierse zangeres, zong Perzische liefdesliedjes waar de mogols dol op waren.


  De avondlucht was zoel voor midden augustus. Yasaman had maar wat met haar voedsel gespeeld. Haar gedachten draaiden om de hectische gebeurtenissen van de afgelopen paar dagen. Ze was getrouwd! Ze was nu een gehuwde vrouw, hoewel ze nog geen woord met haar echtgenoot had gewisseld. Ze vond dat ze zich in een bizarre situatie bevond.


  'Mijn dochter,' fluisterde Rugaiya Begum in haar oor. 'Het is tijd om op te staan en met je echtgenoot mee te gaan.'


  'Mee te gaan? Waarheen?' vroeg Yasaman verschrikt. 'Blijven we niet hier wonen, mama Begum?' Daar hadden ze nog nooit met haar over gesproken.


  Rugaiya Begum keek haar kind bezorgd aan. 'Lieverd,' zei ze vriendelijk, 'ik dacht dat je wel wist dat het de bedoeling is dat je in het paleis van Jamal Khan gaat wonen. Dat is hier vlakbij, aan de andere kant van het meer.'


  'Komt u bij ons wonen, mama Begum?'


  'Nee, mijn dochter, ik blijf hier.'


  'Dan ga ik niet! Ik ben niet van plan in een vreemd paleis te gaan wonen met een man die niet eens de beleefdheid kan opbrengen om een woord tegen mij te zeggen!' Haar stem klonk steeds hoger.


  'Yasaman!' Rugaiya's stem klonk streng. Ze mocht nu niet week worden, hoe moeilijk ze het ook had. 'Het was dom van ons voetstoots aan te nemen dat je wist wat een huwelijk allemaal inhoudt. Maar ik zal niet toestaan dat je je vader, noch Yusef Khan, noch je echtgenoot voor schut zet met je kinderachtige gedrag. Je gaat vanavond met Jamal Khan mee. Ik weet zeker dat hij een prachtig paleis heeft. Als je daarin veranderingen wilt aanbrengen, vindt hij dat vast goed. En als je na verloop van tijd merkt dat je daarginds echt ongelukkig bent, kunnen we je echtgenoot misschien overhalen hier te komen wonen. Zo, ga nu snel naar je kamer. Doe wat je doen moet vóór je vertrekt. Toramalli en Rohana komen morgenochtend naar je toe. Ik hoop dat je het zonder Adali kunt stellen, want ik zou hem heel graag hier bij me houden, maar daar kun je morgen, nadat je je nieuwe tehuis hebt geïnspecteerd, pas over oordelen. En als je weer de neiging voelt opkomen hysterisch of zo te worden, besef dan dat je de dochter van de Grootmogol bent. Wat een mogol ook voelt, Yasaman, wij verbergen dat voor de wereld, anders zou men wel eens gebruik van die gevoelens kunnen maken en ze tegen onszelf kunnen uitspelen.'


  Yasaman kwam langzaam overeind. Ze haalde diep adem, alsof ze haar emoties wilde wegslikken. 'Ik wist daar niets van, mama Begum. Ik ben zó terug.'


  Rugaiya gaf haar dochter een liefdevol klopje op haar wang en keek haar na. Haar hart deed pijn omdat ze haar zo streng had moeten toespreken. Ze herinnerde zich niet dat ze dat ooit eerder had gedaan.


  'Waarom moest dat kind ineens zo nodig worden uitgehuwelijkt?' vroeg Jodh Bai zacht aan haar vriendin. 'En kom me niet aan met het geijkte smoesje dat dit huwelijk jaren geleden al was gearrangeerd om de vrede tussen Kasjmir en het keizerrijk te verzekeren. Ik weet dat dat niet waar is.'


  'Akbar wordt oud, Jodh Bai,' begon Rugaiya, maar de tengere dame onderbrak haar door haar met een handgebaar het zwijgen op te leggen. 'De waarheid, Rugaiya Begum! Niet het verhaaltje dat Akbar en jij hebben verzonnen. Zijn we zó lang gescheiden geweest dat jij me niet meer ten volle kunt vertrouwen? Dit is het kind dat onze dierbare vriendin, Candra, onze heer gemaal heeft geschonken. De dochter die jij met tedere liefde en uiterste zorg hebt grootgebracht. Vertel me de waarheid!'


  'De waarheid is een dolksteek in jouw hart, Jodh Bai,' zei Rugaiya zacht. 'Ik hou te veel van je om je zoveel pijn te doen. Dwing me niet, ik smeek het je.'


  'De waarheid!' eiste Jodh Bai onverbiddelijk.


  Rugaiya Begum zuchtte. Ze kon natuurlijk weigeren, maar Jodh Bai zou daar geen genoegen mee nemen. Ze zou haar blijven achtervolgen en niet alleen haar, ook Akbar. 'Het komt door Salim,' zei ze ten slotte, en snel legde ze uit wat er aan de hand was.


  De zachte ogen van Jodh Bai vulden zich met tranen. 'Ahhh,' kreunde ze, 'wat moeten we met die zoon van mij beginnen? Het doet ontzettend pijn dat hij dergelijke dingen doet.'


  'De zaak is uit de wereld, lieve vriendin,' suste Rugaiya Begum. 'Salim zal zijn belangstelling voor Yasaman nu wel verliezen. Denk er niet meer aan, ik smeek het je.'


  Jodh Bai knikte. 'Maar Yasaman is veel te jong om al te trouwen,' antwoordde ze. 'Ze kent de jongeman die nu haar echtgenoot is niet eens.'


  'Hij heeft een smetteloze reputatie, dat kan ik je verzekeren, lieve vriendin,' zei Rugaiya. 'Ik zou haar nooit toevertrouwen aan iemand die niet volledig bij haar past, al was het gevaar dat haar boven het hoofd hing nog zo groot. Maar stil, daar komt ze aan.' Rugaiya Begum stond op en stak haar handen uit naar haar dochter. 'Ben je gereed?'


  'Ik ben gereed, mama Begum,' was het antwoord.


  Rugaiya Begum en Jodh Bai vergezelden Yasaman onopvallend over het terras naar de smalle trap die naar het water leidde. Er lag een vrolijk verlichte boot op haar te wachten. De boot was helder rood gelakt met mooie, goudkleurige ranken langs de zijkant. Boven een nachtblauwe, satijnen bank, die met talrijke zachte, veelkleurige kussens was bedekt, was een rood met goud gestreept baldakijn aangebracht. De bootsman, die aan het roer van het vaartuig klaarstond, boog diep toen de prinses door de twee oudere dames aan boord werd geholpen. Ze omhelsden haar allebei vóór ze haar loslieten.


  'Je echtgenoot komt zó bij je, liefje,' zei Rugaiya Begum. 'Moge Allah jullie verbintenis zegenen en moge Hij jou vruchtbaar maken.'


  'Ja, moge Hij je vele zonen schenken,' voegde Jodh Bai haar goede wensen bij die van Rugaiya Begum. 'Vóór we naar het zuiden teruggaan, kom ik je opzoeken.'


  'Dank u, mama Begum. Dank u, mijn tante.' Yasaman staarde strak voor zich uit. Ze durfde de vrouwen niet aan te kijken, uit angst dat ze zou gaan huilen. Dit huwelijk werd een zeer angstaanjagende aangelegenheid. Ze riep hen bijna na toen ze hun voetstappen hoorde wegsterven. In plaats daarvan concentreerde ze zich op Ali, de visser, die met zijn zonen en het merendeel van zijn familieleden in bootjes vlak bij haar dreven. Ze wuifde verlegen naar hen en werd beloond door een luid gejuich. Hun goede wensen dreven over het water van het meer naar haar toe.


  'Ze zullen nog omslaan in hun enthousiasme,' zei een diepe stem achter haar. De boot helde naar één kant over toen Jamal instapte en naast haar ging zitten. Hij kende het verhaal van Ali de visser. Iedereen kende het.


  'Had ik dan zo ongemanierd moeten zijn hen te negeren?' vroeg Yasaman scherp. Ze wilde hem niet aankijken. Hij begon gewoon tegen haar te praten, maar hij had haar nog steeds niet formeel begroet. O, waarom heb ik in dit huwelijk toegestemd? vroeg ze zich wanhopig af.


  'En is de dochter van de Grootmogol nooit ongemanierd?' plaagde hij vriendelijk. 'Als dat zo is, heb ik een waar toonbeeld van deugdzaamheid tot vrouw gekregen.'


  'Ohhh!' Haar hoofd schoot opzij en ze keek met vlammende ogen naar hem op. 'U, mijn heer, bent absoluut onverdraaglijk! Sinds we onze huwelijksbeloften hebben afgelegd, hebt u nog niet één woord tegen mij gezegd! En nu wilt u mij een lesje in goede manieren geven! En u maakt zich bovendien vrolijk over mij! Als de wet het toestond, zou ik op dit moment al van u scheiden.'


  Jamal Darya Khan moest zich op de lippen bijten om niet in een luide schaterlach uit te barsten. Maar hij wist zich te beheersen. De ongelooflijke, turkooisblauwe ogen, die vlammend in de zijne keken, waren de mooiste ogen die hij ooit had gezien. En bovendien gaf zijn rechtvaardigheidsgevoel hem in dat ze gelijk had. Hij was degene die blijk had gegeven van ongemanierdheid, want hij had haar volkomen genegeerd.


  Hij was met forse tegenzin door zijn vader en de keizer dit huwelijk in geloodst, maar daar kon zij niets aan doen. Zij was vast ook met zachte dwang in zijn richting geschoven. Ze was nog erg jong, maar zó mooi dat hij gewoon niet kon geloven dat ze helemaal van hem was.


  'Prinses,' zei hij zacht, 'zoals je weet, is het de gewoonte dat een bruid en bruidegom op hun huwelijksdag van elkaar gescheiden blijven.' Hij stak zijn hand uit en maakte de doorzichtige, goudkleurige sluier voor haar gezicht los. 'Ahhh,' zuchtte hij verrukt. Hij legde zijn ene hand op zijn hart en met de andere streelde hij de omtrek van haar kin. 'Mijn bruid, je bent adembenemend mooi!'


  Een blos schoot naar haar wangen. Ze kon niet meer naar hem kijken. Haar zwarte wimpers fladderden omlaag en kwamen op haar roomkleurige huid tot rust. Ze voelde dat haar boosheid wegsmolt.


  Even wist ze niet wat ze moest zeggen, ze werd zelfs een tikje verlegen. Dat was niets voor Yasaman, die haar gevoelens altijd in de hand had.


  Hij tilde haar kin omhoog. 'Kijk me aan, mijn bruid. Ik heb nog nooit zulke prachtige ogen als die van jou gezien. Ik ben sprakeloos door je smetteloze schoonheid. Zeg alsjeblieft dat je me vergeeft. Ik wil liever niet dat je boos bent op de man van wie je het hart stormenderhand hebt veroverd.'


  Ze keek hem aan en ontdekte de aantrekkingskracht van zijn eigen fluweelbruine ogen. Toen begon haar geest weer te werken en ze zei: 'Ik weet niet wat ik daarop moet zeggen, mijn heer. Ik ben dergelijke complimentjes niet gewend. Moet ik zeggen dat u nog knapper bent dan mijn broer Salim of zo?'


  Hij glimlachte tegen haar en ze vond die glimlach verrukkelijk. Zijn witte tanden staken fel af tegen het bleke goud van zijn huid. 'Ik prijs mezelf gelukkig dat mijn liefdesuitingen de eerste zijn die jouw lieflijke, schelpachtige oortjes bereiken,' zei hij zacht.


  Yasaman giechelde. 'Schelpachtige oortjes?' Ze giechelde opnieuw. 'Wat een overdreven term voor zo'n doodgewoon lichaamsdeel! Ik ben wel jong, maar niet gek.'


  Nu schaterde Jamal Khan het uit. 'Ik zweer je, prinses, dat ik zó onder de indruk van je schoonheid ben dat ik niet meer weet wat ik zeg.' Toen pakte hij haar hand. 'Zullen we nu vriendjes worden?'


  'Weet ik nog niet,' verklaarde ze rustig. 'Ik ken je nog helemaal niet, mijn heer. Ik weet alleen dat je een gehoorzame zoon bent.'


  'En ik weet even weinig van jou, mijn prinses, behalve dat je het kind van de Grootmogol en zijn Engelse echtgenote bent en door Rugaiya Begum bent opgevoed.'


  Zwijgend zaten ze naast elkaar terwijl de boot over het stille water gleed. Toen zei Jamal Khan: 'Kijk, mijn prinses! De maan komt op.' Ze keek in de aangegeven richting en zei: 'Op mijn verjaardag, een paar dagen geleden, was hij vol, nu begint hij jammer genoeg wat af te nemen.'


  'Terwijl mijn liefde voor jou juist begint te groeien,' zei hij ernstig. Yasaman bloosde opnieuw. Zijn woorden waren opwindend. Ze had nooit gedacht dat een man zulke lieve dingen kon zeggen. Bovendien, en dat was het allerbelangrijkste, ze klonken oprecht. Misschien, heel misschien, was dit huwelijk achteraf tóch niet zo'n slechte zaak en zou het fijn worden. Maar ze wist nog steeds niet hoe ze op zijn complimentjes moest reageren. Daarom keek ze hem alleen maar zwijgend aan.


  Hij pakte haar hand en kneep er zachtjes in. Toen keerde hij hem om en drukte een warme kus op haar palm. 'Wat een lief, klein handje, mijn prinses,' mompelde hij met lage stem. 'Ik verheug me erop dat dat handje mij straks zal strelen.'


  De aanraking van zijn mond op haar huid deed haar hart opspringen in haar borst. 'Ohh!' hijgde ze verward, maar ook verheugd, omdat zijn eerste kus haar een warm, prikkelend gevoel gaf.


  Nu was het zijn beurt om haar zwijgend aan te kijken. Hoe oud was ze? vroeg hij zich af, en hij probeerde het zich te herinneren. Dertien! Ze was pas dertien geworden, maar ze was lichamelijk al vrouw, had men hem verteld. Ze was nog totaal onschuldig! Niet dat die gedachte hem geen plezier deed. Hij was ineens dolblij dat geen andere man haar ooit had aangeraakt. Ze was een ongerepte maagd, hoewel ze er beslist van op de hoogte was wat haar te wachten stond en wat er van haar werd verwacht. Ze bezat natuurlijk een kussenboek, dat hadden alle bruiden. Hij had nooit eerder een maagd in zijn bed gehad. De paar vrouwen uit zijn harem waren zeer ervaren in het liefdesspel. Hij kon hun niets meer leren. Maar Yasaman wist nog helemaal niets en hij zou haar leermeester zijn.


  De kleine boot botste zacht tegen de marmeren pier bij zijn paleis. De bootsman sprong eruit en maakte het vaartuig vast. Toen verdween hij discreet uit het gezicht en liet hen alleen. Jamal stapte uit en stak Yasaman zijn hand toe.


  'Op dit moment is mijn paleis nog niet zo'n prachtig huis als het jouwe. Je hebt mijn toestemming om alles te veranderen en in te richten naar jouw smaak, zodat je hier graag woont. Koop wat je hebben wilt, maak er een gezellige woning van. De bedienden zijn misschien wat laks geworden na de dood van mijn moeder. Maar jij bent nu hun meesteres, jij mag dit huis besturen zoals jij het wilt.'


  'Ik zal een paar dagen nodig hebben om de boel te inspecteren en erachter te komen wie van de bedienden lui of nalatig is,' zei Yasaman. 'Mijn eigen kameniers, Toramalli en Rohana, komen morgenochtend hierheen. Mama Begum wil Adali, mijn hoofdeunuch, graag bij zich houden, maar het zou kunnen dat ik van zijn diensten gebruik moet maken.'


  'Je kamers zullen wel in orde zijn,' zei Jamal Khan. 'Ik heb de vrouwen van mijn harem opdracht gegeven daarvoor te zorgen. Zij weten immers het best waar een vrouw van houdt. Kom nu, prinses.'


  'Even nog, mijn heer,' zei Yasaman. 'Ik wil nog iets zeggen, maar ik wil niet dat we worden afgeluisterd.'


  Hij keek haar nieuwsgierig aan. 'Zeg het maar.'


  'Ik ben je wettige echtgenote, maar wij kennen elkaar nog helemaal niet. Ik weet wel dat mannen puur voor hun genoegen met vrouwen die ze helemaal niet kennen naar bed gaan. Maar ik ben heel beschermd opgevoed, zoals je weet. Ik zou graag willen wachten met die daad tot er een zekere genegenheid tussen ons is gegroeid. Ik hoop dat je dat verzoek begrijpt en wilt inwilligen. Mijn moeder heeft me verteld dat ik mij onder alle omstandigheden aan je wil moet onderwerpen en dat zal ik ook doen.' Ze sloeg haar ogen onderdanig neer.


  'Dus als ik zeg dat ik je vanavond in mijn bed verwacht, zul je komen?' vroeg hij.


  'Ik heb toch helemaal geen keus, nietwaar, mijn heer? Als een gehoorzame echtgenote móet ik wel, maar het zou me ontzettend veel verdriet doen te moeten ontdekken dat je begeerte veel groter is dan je wens om de relatie tussen ons plezierig en harmonieus te maken,' zei Yasaman met een lief stemmetje.


  Jamal Khan schaterde. 'Een meisje van jouw leeftijd zou nooit zo goed van de tongriem gesneden mogen zijn, mijn prinses. Ik vrees dat je veel te slim bent voor een eenvoudige jongeman zoals ik. Maar ik ben het wél met je eens. Een paar dagen geleden wisten we amper van elkaars bestaan af, en nu zijn we voor de rest van ons leven op elkaar aangewezen. We zullen eerst vriendschap sluiten. Mocht de roep van mijn lichaam te heftig worden, dan zullen de vrouwen uit mijn harem me met hun liefde verwennen, zoals jij mettertijd ook zult leren.'


  'Mama Begum zegt altijd dat de beste huwelijken beginnen met vriendschap voor elkaar, mijn heer. Ze heeft nog nooit tegen mij gelogen,' zei Yasaman opgelucht.


  Hij nam haar mee naar het paleis. Ze liepen over een terras dat veel op dat van haar leek en ook uitzicht over het meer bood. Maar zelfs in het vage maanlicht zag ze dat de planten er verwaarloosd bij stonden. Ze fronste haar wenkbrauwen.


  Ze liepen via een boogvormige ingang naar binnen. 'Dit zijn jouw vertrekken, prinses, maar ik vraag me af waarom de bedienden niet klaarstaan om je te verwelkomen en waarom er geen lampen branden,' zei Jamal geprikkeld.


  'Zolang je goed wordt gevoed en er voldoende schone kleren voor je klaarliggen, heb je de bedienden maar hun gang laten gaan, nietwaar?' vroeg Yasaman glimlachend. 'Heeft een van de vrouwen van je harem na de dood van je moeder niet de taak op zich genomen de bedienden bevelen te geven?' Yasamans moeder zei vaak dat mannen, van jong tot oud, net kleine kinderen waren. Ze had dat nooit helemaal begrepen, maar nu begon het haar te dagen. Zolang ze verzorgd en vertroeteld werden, keken ze verder nergens naar om. Jamals bedienden en de vrouwen van zijn harem hadden daar handig gebruik van gemaakt, wat duidelijk zichtbaar was aan de wanorde in het paleis. Daar zou heel gauw een eind aan komen, nam ze zich grimmig voor. Maar nu wilde ze naar bed. Het was een lange, uitputtende dag geweest.


  'We moeten een paar lampen zien te vinden,' zei ze op ferme toon.


  'De haremvertrekken zijn daar.' Jamal wees naar een deur. 'Dat is het vrouwengedeelte van het paleis.'


  Jamal deed de deur open en liet zijn vrouw binnentreden. Warm, gouden licht begroette hen. Het vertrek was mooi gemeubileerd met helder gestoffeerde banken, grote, zachte vloerkussens, lage tafeltjes van ebbenhout en koper, en kleurige tapijten op de marmeren vloer. Er zaten vijf vrouwen in de kamer. Toen de prins en zijn bruid binnentraden, slaakten ze kreetjes van welkom. Ze sprongen op en dromden om Jamal heen, duwden Yasaman opzij en negeerden haar volkomen.


  'Mijn heer, u bent thuis!' De vrouw die sprak, was klein. Ze had een goudkleurige huid, lang, steil, blauwzwart haar en zwarte, scheefstaande ogen. Ze klemde zich sensueel aan Jamal Khan vast en keek vol aanbidding naar hem op.


  'Samira, waarom zijn de vertrekken van de prinses niet gereedgemaakt? Heb ik je niet gezegd de bedienden opdracht te geven dat te doen?' Hij maakte de armen en benen van de vrouw los.


  'Mijn heer! Ik ben geen boodschapper, of echtgenote die de bedienden opdracht geeft om het huis schoon te maken. Ik ben alleen opgeleid om mijn heer genot te verschaffen.' Ze stak pruilend haar lippen naar voren, maar meteen daarop lachte ze hem verleidelijk toe. 'Wilt u dat ik u nu genot verschaf, mijn heer? Bent u daarom naar ons toe gekomen? Wij zijn gereed al uw wensen te vervullen, nietwaar dames?' Ze keek naar haar metgezellen en kneep haar ogen dreigend half dicht.


  'O ja, mijn heer! Wat wilt u dat wij doen?' riepen de anderen gehoorzaam, en ze drongen weer om hem heen en raakten hem overal aan.


  Jamal Khan was met stomheid geslagen. Hij voelde zich enorm opgelaten door het lompe gedrag van zijn vrouwen. Maar vóór hij zichzelf weer in de hand had, zei Yasaman kil: 'Wie zijn deze wezens, mijn echtgenoot? Als dit de vrouwen van jouw harem zijn, dan zijn ze even slecht opgeleid en even ongemanierd als je bedienden. Ik merk dat mij hier heel wat werk te wachten staat.'


  Vier van de vrouwen schrokken zichtbaar van haar woorden, maar degene die Samira heette, legde haar handen op Jamal Khans schouders en wreef haar lichaam tegen het zijne. Ze keek hem strak aan en zei: 'Mijn heer! Staat u toe dat dat meisje op dergelijke toon tegen mij spreekt? Ben ik niet uw favoriete minnares? Straf die vreemdelinge ogenblikkelijk!' Samira stampte met haar kleine voet om haar woorden kracht bij te zetten. Haar zwarte haren zwierden om haar heen.


  Haar schaamteloze woorden waren de druppel die de emmer deed overlopen. Onzacht duwde hij Samira van zich af en op boze toon zei hij: 'Ik zal jóu straffen, vrouw! Op je knieën, allemaal! Dit is Yasaman Kama Begum, de dochter van de Grootmogol, mijn bruid! Vanaf dit moment is zij de meesteres van dit huis, geen van jullie heeft nog iets te zeggen. Jullie wisten dat ik haar vanavond zou meebrengen. Ik heb gevraagd mijn bruid een waardig welkom te bereiden en jullie hebben die opdracht bewust genegeerd. Ik zal jullie stuk voor stuk laten afranselen!'


  Vier van de vrouwen wierpen zich kermend en smekend aan de voeten van Jamal Khan. 'Genade, mijn edele heer! Wij wilden doen wat u ons hebt gevraagd, maar Samira verbood het ons.'


  Samira omklemde zijn benen en snikte hartverscheurend. 'Ze liegen! Hoe kan een kleine, hulpeloze vrouw als ik hen nu afhouden van hun plicht?' En toen voegde ze er geslepen aan toe: 'Trouwens, mijn heer, het is uw huwelijksnacht. De prinses heeft niet meteen een kamer nodig, ze zal de nacht toch zeker in uw bed doorbrengen?'


  'Dat spreekt vanzelf,' zei Yasaman snel. 'Laten we hier een eind aan maken, mijn heer. Morgen zal ik erop toezien dat alles in orde komt. Vergeef het hun, mijn prins. Straf hen niet. Ik ben nu moe en wil graag naar bed.'


  'U zult niet veel slaap krijgen, prinses, als onze meester net zoveel van u houdt als van ons,' zei Samira brutaal, en ze grijnsde toen ze zag dat Yasaman bleek werd.


  Jamal Khan gaf Samira een klinkende klap in haar gezicht, maar ze kromp niet ineen, integendeel, ze genoot van de speciale aandacht die de prins haar gaf. Jamal Khan keerde zich om en leidde Yasaman het vertrek uit.


  Ze waren nog maar halverwege toen Yasaman zich omkeerde en zei: 'Jullie kunnen ook wel naar bed gaan, dames. Jullie meester heeft jullie diensten vannacht niet nodig. Morgen zal er een nieuw tijdperk voor jullie aanbreken, waarin alles grondig zal veranderen. Ik hou niet van lanterfanten.'


  'Zo,' zei hij, terwijl hij haar door het kleine paleis naar zijn eigen vertrekken leidde, 'het kleine poesje dat ik heb getrouwd, kan, als ze wordt getergd, in een grommende tijger veranderen.' Hij grinnikte opgewekt. Ze had niet alleen zijn verbazing opgewekt, hij had ook verheugd vastgesteld dat ze razendsnel korte metten met Samira maakte. Het leven van een echtgenote kon door een uitgekookte concubine behoorlijk zuur worden gemaakt. Maar hij wist nu al dat dat Samira bij Yasaman niet zou lukken.


  'Ben je vergeten dat ik de dochter van een tijger ben?' zei Yasaman hooghartig. 'Ik heb nog nooit zo'n onbeschoft mens als die Samira ontmoet. Er kan in een huis maar één meesteres zijn. Ik sta een dergelijk gebrek aan respect absoluut niet toe.'


  'Je bent inderdaad de meesteres van dit huis, Yasaman. Iedereen moet jouw bevelen gehoorzamen. De kleinste overtreding zal zwaar worden gestraft, dat verzeker ik je. Je bent niet alleen de dochter van de Grootmogol, Yasaman Kama Begum, je bent ook mijn echtgenote!'


  Ze liepen zijn kamer in. Ook hier was het donker en er was geen bediende te zien. Het maanlicht dat door de vensters viel, gaf hun echter genoeg licht om te zien waar ze liepen.


  'Waar moet ik slapen?' vroeg ze.


  'Daar staat het bed,' wees hij. Op een verhoging stond een enorm hemelbed.


  Yasaman liep erheen en liet zich doodmoe op de rand zakken. 'En waar ga jij slapen?'


  'Er staat hier maar één bed, prinses. We zullen het delen,' zei hij rustig.


  Yasaman ging rechtop zitten. 'Je hebt beloofd dat we...' Ze bloosde en zocht wanhopig naar de juiste woorden.


  Jamal Khan liep naar zijn jonge bruidje toe en legde zijn vinger onder haar kin. 'Die belofte zal ik ook houden, mijn prinses,' zei hij ernstig. 'Maar ja, er staat hier slechts één bed, en ik heb geen zin om op de grond te slapen.'


  'Dan zal ik dat wel doen,' zei Yasaman koppig.


  'Nee,' zei hij, 'dat doe je niet. Kleine dame, ik verzeker je dat ik het best klaarspeel om één nachtje naast je te slapen zonder je mooie lichaam aan te raken. Maar als je liever hebt dat ik in het vrouwenverblijf ga slapen, zodat jij het hele bed voor jezelf hebt, zal ik dat natuurlijk doen.'


  'Néé!' riep Yasaman verschrikt. Ze wist best dat hij haar alleen maar plaagde. 'Sta me niet uit te lachen!' zei ze verontwaardigd. 'Al is het donker, ik zie die grijns op je gezicht wel!'


  Jamal Khan schaterde het uit en begon zich uit te kleden.


  'Wat doe je?' vroeg ze zenuwachtig.


  'Het is niet mijn gewoonte met mijn kleren aan te slapen,' zei hij vriendelijk, en hij keerde haar zijn rug toe terwijl hij zich verder uitkleedde.


  Even wist ze niet wat ze moest doen, toen begon ze ook haar kleren uit te trekken. Ze legde ze netjes op een stapeltje op een stoel. 'Ik heb geen borstel om mijn haar te borstelen en kan me niet eens wassen,' zei ze spijtig. 'Ik zweer dat je nooit meer aan een dergelijke thuiskomst blootgesteld zult worden, mijn echtgenoot.' Toen ging ze op het bed liggen, trok de deken over zich heen en keerde hem haar rug toe.


  Jamal had haar tijdens het uitkleden stiekem gadegeslagen. Hij herinnerde zich nog levendig de glimp die hij in de badzaal van haar had opgevangen. Het was slechts een kort moment geweest, maar wel lang genoeg om zijn begeerte op te wekken. Hij betreurde nu zijn haastig gegeven belofte, maar dat had hij gedaan vóór ze naakt in zijn bed was gestapt.


  Hij schoof aan de andere kant onder de deken en ging ook met zijn rug naar haar toe liggen. 'Slaap je al?' vroeg hij zacht.


  'Nee,' antwoordde ze.


  'Wil je, vóór we gaan slapen, nog één ding voor me doen?'


  'Wat dan, mijn heer?' vroeg ze argwanend.


  'Wil je alsjeblieft mijn naam zeggen? We zijn al heel wat uurtjes getrouwd en ik heb je nog nooit mijn naam horen uitspreken.'


  'Welterusten, Jamal,' zei ze gehoorzaam. 'Moge God je een goede nachtrust schenken.'


  'Welterusten, Yasaman,' mompelde hij met zachte stem. Ik geloof niet dat ik in dit huwelijk ongelukkig zal worden, mijn trotse prinses.


  Toen sliepen ze in.
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  Yasaman werd wakker en wist even niet waar ze was. Maar meteen herinnerde ze het zich en langzaam keerde ze zich om. Hij lag niet naast haar. Zou hij toch naar zijn vrouwen zijn gegaan, vroeg ze zich af. Tot haar verrassing merkte ze dat ze jaloers was. Waarom zou ze jaloers zijn op een man die ze nauwelijks kende? Ze stond op en sloeg haar sari om zich heen. Het hinderde haar dat er weer geen water klaarstond. De bedienden waren erger dan laks. Ze liep het terras op dat aan de slaapkamer grensde en zag dat het nog vroeg was. Jamal zat aan een tafeltje te ontbijten. Ze liep naar hem toe.


  'Goedemorgen, mijn heer. Het verheugt me dat men jou tenminste voedsel heeft gebracht. Ik wou dat mij dat genoegen ook te beurt viel.' Ze pakte een banaan.


  'Inderdaad, je zult heel wat te doen krijgen,' knikte hij.


  'Ik kan dus alle veranderingen aanbrengen die ik nodig vind?' vroeg ze. 'En jij zult je er niet mee bemoeien?'


  'Jij bent de meesteres van dit huis, mijn prinses. Je kunt doen wat je wilt.' Toen voegde hij er met een glimlach aan toe: 'Je bent beeldschoon, Yasaman... als je slaapt.'


  'Alleen als ik slaap?' Waarom vroeg ze dat nu? Was dat soms flirten? Ze bloosde.


  Hij lachte hartelijk. 'Je bent altijd en overal beeldschoon,' zei hij diplomatiek, 'hoewel ik natuurlijk nog niet al te veel van je heb gezien.'


  Hij flirtte met haar! Haar hart maakte een sprongetje en haar kleur verdiepte zich. Ze wist hier niet goed raad mee. Was ze maar thuis, in haar eigen paleis, bij haar katten en andere dieren. Maar dat was nu eenmaal niet zo. Ze was getrouwd en er lag een gigantische taak op haar te wachten. Ze moest de ongedisciplineerde en totaal verwaarloosde huishouding van haar echtgenoot op orde gaan brengen. Waarschijnlijk zag hij haar als een grappig kind, maar ze zou zorgen dat ze zijn respect zou winnen en hopelijk, na verloop van tijd, zijn liefde.


  'Ik heb veel te doen,' zei ze stijfjes, 'excuseer me.' Ze keerde zich om en haastte zich het paleis in.


  Ze had een goed oriëntatievermogen en liep feilloos vanaf de vertrekken van haar echtgenoot naar het vrouwenverblijf. In het heldere daglicht zag haar appartement er nog smeriger uit dan de avond ervoor. De gordijnen en draperieën waren smoezelig, het meubilair was ouderwets en de ramen en vloeren waren onvoorstelbaar smerig. Dit vertrek was waarschijnlijk van Jamals moeder geweest en na haar dood niet meer schoongemaakt. Ze zag ook dat er geen enkel tapijt op de kale vloer lag.


  'Mijn prinses!' De stemmen waren van haar kameniers. Toramalli's blikken schoten in het rond. 'U wilt mij toch niet vertellen dat dit uw appartement is?' vroeg ze ontzet, terwijl ze met haar voet een stofvlok wegschopte.


  'Ik ben bang van wel,' zei Yasaman, 'maar we mogen de prins niet de schuld geven van de verwaarlozing van zijn huis. Zijn bedienden en concubines lopen de kantjes ervan af omdat er geen straffe hand is die hun leiding geeft. Als we onze nieuwe woning leefbaar willen maken, staat ons een stevig karwei te wachten.'


  'Meesteres, moet u eens kijken!' riep Rohana verontwaardigd. 'Twee dagen geleden zijn uw koffers afgeleverd, maar ze staan nog steeds onaangeroerd op de aanlegsteiger. We mogen van geluk spreken dat het niet heeft geregend. Het is onvergeeflijk dat men u op een dergelijke, schaamteloze manier behandelt.'


  'Snel Rohana, hou de bootsman die jullie heeft gebracht tegen! Ik moet hem spreken vóór hij terugkeert naar huis,' zei Yasaman.


  De bootsman haastte zich het terras op en bleef buigend voor haar staan.


  'Je moet een boodschap aan mijn moeder overbrengen,' zei Yasaman. 'Zeg haar dat ik vandaag nog, zonder uitstel, Adali en een stuk of zes van onze beste huisbedienden nodig heb.'


  'Jawel, prinses,' antwoordde de man.


  Ze keken hem na toen hij weg roeide. Toen zei Yasaman: 'We moeten de harem van mijn echtgenoot onder controle zien te krijgen. Er zijn vijf vrouwen, van wie er één dwars ligt. De andere schijnen bang voor haar te zijn. We moeten de angel uit de staart van die bijenkoningin trekken of ons van haar ontdoen. Haar gedrag zal bepalen wat haar toekomst zal worden.'


  Rohana en Toramalli volgden hun meesteres naar de vrouwenverblijven. Hun ogen gingen wijd open toen ze de weelderige luxe, die in schril contrast was met de kamer van Yasaman, in ogenschouw namen. Ze begrepen meteen dat de vrouwen Yasaman opzettelijk wilden beledigen en wierpen elkaar een blik van verstandhouding toe. Zij wisten wat die stomme wezens niet wisten. Hun meesteres mocht dan jong zijn, ze was ook zeer vastberaden, en háár haan zou koning kraaien, al moest de onderste steen boven komen.


  'Goedemorgen, dames,' zei Yasaman met autoritaire stem, en zonder op antwoord te wachten, ging ze verder: 'Samira, zo heet je toch nietwaar? Stel de anderen aan me voor.'


  Zonder dat ze het zich bewust was, gehoorzaamde Samira prompt. Toen ze zich dat realiseerde, was het natuurlijk al te laat. Ze had haar gezicht tegenover haar metgezellen al verloren. 'Layla, Nilak, Lalita en Thyra,' raffelde ze af. Het liefst zou ze met haar nagels de verstolen glimlach van Yasamans gezicht krabben.


  'Lalita, jij komt uit India, nietwaar? Je moet altijd opstaan als ik tegen jou of de anderen spreek. Dat hoort zo,' zei Yasaman, en ze keek hen een voor een strak aan.


  Lalita sprong haastig overeind en boog onderdanig voor de prinses. 'Ja, ik kom uit het zuiden,' zei ze.


  'Ja, edele vrouwe,' verbeterde Yasaman haar. 'Vergeet niet dat ik de meesteres van dit huis ben en met het hoogste respect behandeld wens te worden.'


  'Ja, edele vrouwe,' antwoordde Lalita. Het was een tenger vrouwtje met een donkere huid en een lieve uitdrukking op haar ronde gezichtje.


  'Layla. Nilak. Jullie komen uit Perzië, als ik het wel heb,' ging Yasaman verder. 'Layla betekent in het Perzisch "zo donker als de nacht" en Nilak "blauwe sering". Jullie namen zijn even lieflijk als jullie zelf.'


  De twee jonge vrouwen die een lichte huid, blauwzwart haar en zwarte ogen hadden, krabbelden snel overeind en bogen onderdanig. 'Ja, edele vrouwe. Dank u, edele vrouwe,' zeiden ze verheugd. Samira gromde binnensmonds.


  Yasaman keerde zich om en keek naar de vierde vrouw. Ze had goudkleurig haar. Yasaman had nog nooit zulk haar gezien. 'Thyra? Waar komt jouw naam vandaan?' vroeg ze.


  Thyra stond op en boog op bijna arrogante wijze. 'Ik ben een Griekse,' zei ze op afgemeten toon, en haar kille ogen keken Yasaman strak aan. De prinses gaf geen krimp. Uiteindelijk haalde Thyra met een gebaar van overgave haar schouders op en sloeg haar ogen neer.


  'Wilt u niet weten waar ik vandaan kom?' vroeg Samira, die kwaad was omdat ze genegeerd werd.


  'Waar je ook vandaan komt, ze hebben jou totaal geen manieren bijgebracht,' zei Yasaman streng.


  'Ik kom uit Samarkand,' zei Samira trots. 'Mijn vader was een beroemde generaal!'


  'Jouw vader was een doodgewone soldaat, die jou bij een straathoer heeft verwekt,' zei Thyra spottend. Ze had meer dan genoeg van Samira. 'Waarom zou je anders als slavin in een harem zitten?'


  Samira greep een fruitmesje en siste: 'Ik zal je hart uit je lijf snijden voor die belediging, sloerie!'


  Met een razendsnelle, flitsende beweging sloeg Toramalli het mes uit Samira's hand. De slavin kromp ineen van schrik. 'Waag het nooit meer een wapen in je hand te nemen in aanwezigheid van mijn meesteres!' zei Toramalli met ijzige stem. 'Anders zal ik mijzelf het genoegen gunnen je ter plekke te doden.'


  Samira's woede richtte zich op Yasamans bediende. 'En wie ben jij dan wel?' vroeg ze uit de hoogte.


  'Ik ben Toramalli. Ik waak al vanaf haar geboorte over mijn prinses. Jij bent het niet waard dezelfde lucht als zij in te ademen, straatslet. Ik waarschuw je: wees bijzonder op je hoede voor mij!'


  'Genoeg!' zei Yasaman rustig. 'Samira, roep alle bedienden bijeen. Zeg hun dat ze ogenblikkelijk naar het grote terras moeten komen.'


  'Ik ben geen boodschappenmeid,' zei Samira grof. 'Roep de bedienden zelf maar,edele vrouwe!'Ze stond uitdagend voor Yasaman, haar voeten uit elkaar, haar kin naar voren gestoken. 'Ik ben de favoriet van de prins. U kunt mij niet bevelen iets te doen wat ik niet wil.'


  'Ik herhaal mijn bevel niet voor de tweede maal,' zei Yasaman, zó zacht dat ze nauwelijks te verstaan was. 'Als je niet doet wat ik je zeg, sta je nog vóór het middaguur op het marktplein, waar je te koop zult worden aangeboden, Samira. En geloof me, meisje: ik bezit de macht om dat te doen!' Toen keerde ze zich om en verliet, gevolgd door haar kleedsters, het vrouwenverblijf.


  Samira weigerde het bevel op te volgen. Lalita zei: 'Ik zal wel gaan. Als de bedienden komen opdagen, zal de prinses niet weten wie van ons hen heeft geroepen.' Ze haastte zich weg.


  Samira lachte schamper en begon met langzame bewegingen haar lange, zwarte haar te borstelen.


  De bedienden waren verbaasd dat een vrouw uit de harem hun bevelen kwam geven. Alleen de huisbedienden van het vrouwenverblijf kregen de haremdames te zien, de anderen nooit. De huishoudelijke staf had een goed leventje bij Jamal Khan, want hij stelde weinig eisen. Ze hadden meer dan genoeg te eten en beschikten over prima slaapvertrekken. Ze brachten de dag door met vissen en zonnebaden en een paar van hen bewerkten de kleine moestuin. De opbrengst daarvan verkochten ze op de markt en het geld staken ze in hun eigen zak.


  Yasaman tikte ongeduldig met haar voet op de grond, terwijl ze op hen stond te wachten. Adali, Rohana en Toramalli waren bij haar. De bedienden vielen op hun knieën, hun voorhoofd raakte de tegels van het terras. Toen gingen ze op hun hurken zitten en keken hun nieuwe meesteres afwachtend aan.


  'Wie is de hoogste in rang?' vroeg ze.


  'Het hoofd van de huishouding is vorig jaar gestorven, edele prinses,' was het antwoord.


  'Wie ben jij?' wilde Yasaman weten.


  'Ik ben Hassan, de hoofdkok, edele prinses.'


  'Aangezien hier geen hoofd van de huishouding is, zal mijn eigen hoofdeunuch die plaats gaan innemen. Dit is Adali, hij geeft mijn bevelen aan jullie door. Jullie moeten hem onvoorwaardelijk, zonder tegenstribbelen, gehoorzamen. Er is heel wat achterstallig werk te doen, jullie hebben het paleis schromelijk verwaarloosd en jullie plichten verzaakt. Vanaf vandaag wil ik dat het huis van mijn heer er smetteloos uitziet.' Ze glimlachte tegen hen en verliet het terras.


  Adali liet zijn ogen over de nerveuze gezichten dwalen. 'Ik heb gewerkt voor de moeder van de prinses en de huishouding van Yasaman Kama Begum vanaf haar geboorte geleid.Ik ben niet omkoopbaar en neem geen steekpenningen aan.We laten het verleden rusten. Vandaag beginnen we met een schone lei. Dat is de wens van mijn meesteres. Ik zou het heel anders hebben aangepakt, want ik heb lang niet zo'n vriendelijk karakter als zij. Zo, nu gaan we aan het werk. Het appartement van de prinses moet vóór de avond smetteloos schoon zijn. Hassan de kok!'


  'Ja, mijn heer hoofdeunuch?'


  'De prinses wil vanavond gekookte verse vis eten en gebraden kip, en misschien ook nog een kleine kerrieschotel. Ik laat je nog wel weten wat de wensen van de prins zijn. Mijn meesteres houdt van eenvoudige maaltijden met veel verse groenten en fruit.'


  'Ja, mijn heer hoofdeunuch!'


  'Jij en je keukenhulp kunnen gaan. De rest zal ik een voor een ondervragen.' Toen hij de ploegen had samengesteld, vertelde hij hun wat ze moesten doen. Ten slotte bleef hij alleen over op het terras. Hij dacht even na en haastte zich vervolgens naar de kamer van zijn meesteres.


  Ze besloten Yasamans eigen meubelen en tapijten uit het andere paleis te laten overbrengen om het ouderwetse, sombere interieur wat op te fleuren.


  'Er is ook geen privé-badkamer voor onze meesteres, Adali,' klaagde Rohana.


  'Waar zijn de baden voor de vrouwen?' vroeg hij.


  'In de harem,' zei Rohana. 'Wat moeten we doen, Adali? Onze meesteres kan toch niet samen met die wezens in bad gaan!'


  Hij schudde zijn hoofd. De hele situatie was absoluut onmogelijk. Ze kon hier niet blijven zolang niet alles naar behoren voor haar in gereedheid was gebracht. 'Vrouwe,' zei hij, 'ik stel voor dat u tijdelijk terugkeert naar uw eigen paleis, tot hier alles aan kant is. Ik zal wel met de prins spreken. Ik weet zeker dat hij het met me eens is. Het duurt echt een hele tijd voor het paleis zó is dat u er zich thuis voelt.' Yasaman keek om zich heen. Terugkeren naar Rugaiya Begum was een anticlimax, maar ze was realistisch. Er bleef haar gewoon niets anders over. De schoonmaakwerkzaamheden wierpen wolken stof op. Ze niesde een paar maal en moest daar zelf om lachen.


  'Ik zal in mijn eigen paleis gaan slapen,' zei ze, 'maar overdag wil ik de werkzaamheden hier in het oog houden. De salon van de harem is heel ruim, Adali, en er is een fontein. Laat een paar metselaars en timmerlieden komen. Ze kunnen een gedeelte van de salon aftimmeren en er een badkamer voor mij van maken.' Ze niesde opnieuw. 'Ga maar gauw naar mijn echtgenoot, Adali, en leg het hem uit. Hij zal vast met onze plannen instemmen.'


  En dat deed Jamal Khan ook. Hij kwam met Adali mee terug en keek vol afschuw om zich heen.


  'Je hebt helemaal gelijk, mijn prinses, er is heel wat tijd nodig om het hier bewoonbaar te maken. Doe wat je wilt. Ik vind alles goed.'


  'Ga je dan ook 's avonds met me mee om in mijn paleis te slapen, mijn heer?' vroeg ze. 'We hebben daarginds plaats genoeg.'


  'Tja... ik vind het eigenlijk beter dat ik hier blijf om erop toe te zien dat de bedienden niet terugvallen in hun luie leefwijze,' zei hij weifelend.


  'Onzin, mijn heer,' zei Adali. 'Gaat u maar met uw bruid mee. Ik zal de boel hier met strenge hand regeren. Vergeef me de brutaliteit, heer, maar dergelijke dingen kan ik beter dan u.'


  'Dat is waar, Adali,' zei Jamal Khan dankbaar tegen de eunuch. 'En als ik alleen met mijn bruidje ben, kan ik haar beter leren kennen,' zei hij. Hij glimlachte teder naar Yasaman en ze lachte verlegen terug.


  'Ga maar meteen,' drong Adali aan. 'Het is verrukkelijk weer voor een tochtje op het meer. Rohana en Toramalli komen wat later.'


  'Ik zal je leren vissen,' zei Jamal stralend.


  Yasaman zat bedeesd in de boot en deed alsof ze niet kon vissen, hoewel ze er een ster in was. Onhandig liet ze de haak in het water zakken en toen sprong ze op.


  'Ohh! Ik geloof dat ik beet heb, mijn heer!'


  'Sta stil!' beval hij scherp. De boot schommelde gevaarlijk.


  'Ohh!' gilde ze weer met twinkelende ogen. Lachend deinde ze voor- en achteruit.


  Toen Jamal zich realiseerde dat ze het met opzet deed, was het te laat. Hij verloor zijn evenwicht en kwam met een plons in het water terecht. 'Heks!' schreeuwde hij en ging kopje onder. Hij spartelde wild in het rond en probeerde de boot in de gaten te houden. Ineens zag hij tot zijn afgrijzen dat Yasaman niet meer in het vaartuig zat. Zijn hart bonkte in zijn keel. 'Yasaman!' schreeuwde hij doodsbang. "Yasaman!'


  'Riep je, mijn heer?'


  Hij keerde zich met een ruk om en ontdekte dat ze achter hem in het water dobberde. 'Je kunt zwemmen!' zei hij beschuldigend.


  'Natuurlijk kan ik zwemmen,' schaterde ze. 'Ik kan toch niet jarenlang aan de rand van een groot meer wonen zonder te leren zwemmen! Jij kunt toch ook zwemmen? Heb je geen zusters? Meisjes kunnen net zo goed leren zwemmen als jongens, mijn heer.'


  'En je kunt natuurlijk ook vissen, nietwaar?'


  Yasaman schaterde opnieuw. 'Natuurlijk, maar jij wilde het me zo graag leren, dat ik maar net heb gedaan alsof ik het voor het eerst deed. Zo, nu weet je drie dingen van me: ik kan zwemmen, vissen en heb net zo'n ondeugend gevoel voor humor als mijn vader. Ik zal maar meteen bekennen dat ik kan jagen en kan paardrijden als de beste. En ik ben ook niet bepaald onhandig met pijl en boog, speer en musket.'


  'Er is nog iets dat ik van je weet,' zei hij, terwijl hij naast haar bleef watertrappen. Zijn fluweelbruine ogen twinkelden.


  'Wat dan?'


  'Dat je een onvergetelijk mooi lichaam hebt, Yasaman.' Hij lachte nog harder toen hij zag dat ze diep bloosde.


  'Gemenerik!' riep ze, en ze stak haar hand uit, greep zijn haardos en trok zijn hoofd onder water.


  'Ik heb gelijk!' zei hij proestend, toen hij weer adem kon halen. Het was nooit bij hem opgekomen dat je zoveel plezier kon hebben met een meisje. 'Je bent écht een heks!'


  'Nou, je bent vandaag heel wat over mij te weten gekomen!' riep ze uitdagend terwijl ze naar de marmeren trap van de aanlegsteiger van haar paleis zwom.


  Jamal zocht grinnikend zijn visspullen, die in het water dreven, bij elkaar en legde ze op de bodem van de boot. Hij trok zich op, liet zich in de boot zakken en roeide naar de kant.


  Yasaman stond op de steiger haar lange haren uit te wringen. Haar dunne groene harembroek en haar groengouden blouse met korte mouwen lieten, nu ze nat waren, heel weinig aan de verbeelding over. Yasaman keek op hem neer en voelde haar wangen weer warm worden onder zijn bewonderende blikken. Hij droeg alleen een lendendoek. Ze vond zijn gespierde benen en zachte borst heel indrukwekkend. Hij bond de boot vast en liep de trap op naar haar toe.


  'Gelukkig zijn we voor ons avondeten niet aangewezen op onze visvangst, mijn prinses,' zei hij plagend.


  Yasaman knikte. 'Ik hou trouwens toch meer van kerrie. Ik zal mama Begum vragen of de kok kip tandoori voor ons mag klaarmaken.'


  'Waar slapen we vannacht? Er staat helemaal niets meer in je kamers, Yasaman. Alle meubels zijn overgebracht naar ons paleis.'


  'Mijn paleis heeft logeerkamers, Jamal.'


  'We hebben er maar één nodig,' antwoordde hij snel. 'Jij wilde niet dat mijn haremvrouwen iets van onze overeenkomst te weten zouden komen, en ik heb liever niet dat jóuw bedienden het weten. Bedienden roddelen, weet je. In minder dan geen tijd zou in Kasjmir bekend zijn dat de bruid van Jamal Khan nog steeds maagd is. Maar goed, ik denk niet dat ik je nog lang zal toestaan je in die staat te koesteren. Ik geloof dat we snel vrienden aan het worden zijn.'


  'Waarom zou het iemand wat kunnen schelen of wij wel of niet met elkaar slapen, mijn heer? Dat gaat toch alleen ons tweeën aan?'


  Zijn woorden hadden haar verontrust, maar ze wist instinctief dat hij zijn belofte zou houden.


  'Dat is waar, Yasaman, het gaat alleen ons aan, maar dat weerhoudt de mensen er niet van om erover te praten. Er zou bijvoorbeeld gezegd kunnen worden dat ik een dwaas ben om mijn eigen verlangens opzij te zetten voor de angst van een jonge maagd. Daaruit zouden ze de conclusie kunnen trekken dat ik een lafaard ben, die gemakkelijk te manipuleren is. Als ik later, uit naam van jouw vader, Kasjmir ga besturen, moet ik een sterke persoonlijkheid zijn, ondanks mijn meegaande natuur. En ik wil die taak, uit liefde en respect voor mijn vader, en uit respect voor de Grootmogol, zo goed als ik kan vervullen.' Yasaman Kama Begum bekeek haar echtgenoot ineens met heel andere ogen. Loyaliteit en plichtsbetrachting tegenover familie en vaderland waren waarden die ook zij zeer op prijs stelde. Ze kende deze man amper een dag en toch wist ze al behoorlijk veel van hem. 'Ik geloof dat ik van jou zal kunnen houden, mijn heer Jamal,' zei ze ernstig.


  Hij glimlachte en streelde teder haar wang. 'Ik geloof dat ik ook van jou zal kunnen houden, mijn prinses. Een vrouw die kan vissen, is inderdaad een parel onder de glazen kralen.'


  Yasaman schaterde het uit. 'Jij hebt ook gevoel voor humor! Je bent een perfecte man, mijn heer! Loyaliteit, plichtsbesef en humor! Wat heb ik nog meer te wensen?'


  'O, er is nog veel meer, Yasaman,' zei hij ernstig. 'Ik heb ook een hart, en dat wil ik jou graag schenken.'


  'Een dergelijke vorstelijke gift kan ik niet weigeren, Jamal,' zei ze zacht en haar hart begon een tikje sneller te kloppen. Hij was de meest romantische man die ze ooit had ontmoet. Toen ze destijds over een minnaar had gedroomd, was het vast Jamal die haar onbewust voor ogen had gestaan. Ze popelde om haar geluk met haar broer Salim te delen. Ze zou hem morgen schrijven. Salim hield zielsveel van zijn echtgenotes, hij zou precies aanvoelen hoe gelukkig ze was.


  Rugaiya Begum sloeg het tweetal van achter haar raam in het paleis gade. Toen ze hand in hand de steiger afliepen, zond ze een dankgebed naar Allah. Haar gevoel had haar niet bedrogen. De knappe, jonge Kasjmierse prins was een perfecte partner voor haar dochter, vooral omdat ze geen van beiden eerder verliefd waren geweest. Rugaiya Begum wist dat haar kind nog maagd was, want Yasaman had dat haar en Toramalli en Rohana toevertrouwd. Zonder druk van buiten af zou het tweetal snel verliefd op elkaar worden en dan zou de natuur haar eigen, zoete gang gaan. De oudere vrouw glimlachte voldaan.


  Een paar dagen later keerden Yasaman en haar echtgenoot naar hun paleis aan de andere kant van het meer terug. Adali had hun verzekerd dat het nu bewoonbaar was. Hij had haar verteld dat de kamers van de harem eigenlijk een deel van haar appartement waren. Toen de moeder van Jamal Khan nog leefde, was er geen harem. Al de kamers, inclusief de mooie, marmeren badkamer, behoorden toe aan de meesteres van het huis. De vrouwen hadden zich de vertrekken die ze nu bewoonden gewoon toegeëigend.


  'Deel de badkamer maar een tijdje met hen, mijn vrouwe,' ried Adali haar aan. 'Ik zal erop toezien dat hij leeg is wanneer u er gebruik van wilt maken. Het zou me namelijk niets verbazen als de prins in de toekomst geen harem meer nodig heeft.'


  Yasaman nam zijn raad aan, ze vertrouwde de man blindelings.


  Terwijl de zomer overging in de herfst voelde Yasaman haar energie toenemen. Nog nooit in haar leven was ze zó gelukkig geweest. Ze realiseerde zich dat ze steeds meer van Jamal Khan ging houden. Hoe meer ze bij elkaar waren, des te meer ging ze hem waarderen. Hij was een jongeman met een eerlijke, open levensopvatting. Als onofficiële plaatsvervanger van Akbar werkte hij hard aan de voor het merendeel saaie, administratieve zaken die het bestuur van Kasjmir met zich meebracht. Maar hij nam ook tijd voor ontspanning. Hij ging graag op jacht en had Yasaman al verschillende keren meegenomen. Hij was diep onder de indruk van het gemak waarmee ze met wapens omging en heel trots op haar vaardigheden.


  Hij raakte steeds meer op het meisje gesteld. Sinds zijn huwelijk had hij nog niet éénmaal zijn harem bezocht. Dit tot grote woede van Samira, die ervan overtuigd was dat Yasaman daar de hand in had. Dat kon ze niet verkroppen.


  Adali bekeek de situatie van een afstand, tot de crisis bijna een kookpunt bereikte. De vrouwen in de harem waren niet blij met de hun opgelegde deugdzaamheid. De prins was ongelukkig met zijn zelfopgelegde onthouding. En Yasaman was prikkelbaar omdat ze naar iets verlangde waarvan ze de draagwijdte niet begreep. Ze zocht afleiding door ervoor te zorgen dat de huishouding op rolletjes liep. Adali besloot dat het tijd werd om het plan dat hij had uitgebroed ten uitvoer te brengen.


  Op een kille herfstdag was de prins alleen gaan jagen. Hij kwam slechtgehumeurd thuis, want hij had helemaal niets geschoten. Bovendien was het op de terugweg gaan regenen en er was een flinke storm opgestoken.


  'Mijn heer,' zei Adali nederig, 'vanavond kunt u wel wat gezelschap gebruiken. Ik weet dat u uw haremdames sinds uw huwelijk geen bezoek hebt gebracht, maar soms zijn hun liefkozingen precies wat een man na een teleurstellende dag nodig heeft.'


  Jamal Khan liet Adali's woorden even tot zich doordringen. Hij had al twee maanden geen vrouw gehad! Hij was heel geduldig geweest. En dat wilde hij ten opzichte van Yasaman best nog een poosje blijven, maar waar stond geschreven dat een man trouw moest zijn aan één vrouw? Zijn eigen vader had een huis vol vrouwen. Zijn schoonvader had veertig echtgenotes, om nog maar te zwijgen van zijn harem, die een hele stad zou kunnen bevolken.


  Hij wilde er niet langer over nadenken en zei: 'Zeg tegen mijn haremdames dat ik vanavond bij hen kom, Adali.'


  'Uitstekend, mijn heer. Zal ik tegen de prinses zeggen dat u de maaltijd alleen wilt gebruiken?'


  Logica hielp niet. Jamal voelde zich schuldig. Het laatste wat hij wilde, was een plezierige maaltijd met zijn trouwhartige, jonge vrouwtje, terwijl hij een nacht vol sensueel genot met zijn haremvrouwen had voorbereid. 'Ja,' zei hij. 'Zeg maar tegen de prinses dat ik slechtgehumeurd ben en haar in die toestand niet lastig wil vallen. Zeg maar dat ik haar morgenochtend bij het ontbijt zie.'


  'Ja, mijn heer,' zei Adali, die zijn vreugde nauwelijks kon verbergen. Buigend haastte hij zich de kamer uit.


  Yasaman was teleurgesteld. Mama Begum had haar verteld dat mannen even vaak last van een slecht humeur hadden als vrouwen. Ze prikte lusteloos in haar voedsel, wilde geen spelletje met Rohana doen en besloot vroeg naar bed te gaan.


  Ze werd wakker van het geluid van zachte muziek en gelach. Al die tijd dat ze met Jamal was getrouwd, had ze nooit enig geluid uit de vertrekken aan de andere kant van de muur gehoord. Yasaman werd nieuwsgierig, ze glipte uit bed en liep snel naar het terras waarop ook de haremvertrekken uitkwamen. De gordijnen waren niet dichtgetrokken en ze kon alles zien wat zich in de kamer afspeelde. Layla en Nilak zaten op een divan en bespeelden een snaarinstrument. Yasaman keek rond naar de andere vrouwen en kreeg een schok. Jamal was bij hen! Ze zag dat ze allemaal naakt waren. De vrouwen streelden en liefkoosden Jamal, die roerloos bleef staan. Yasaman hapte naar adem. Het was een bewegend plaatje uit haar kussenboek. Ze voelde de ijzige kou van het marmer niet aan haar voetzolen, noch de kille bries die over het meer kwam aanwaaien. Ze was volledig geabsorbeerd door hetgeen ze zag.


  Thyra begon te kreunen en de prins zei tegen Samira, die zijn lingham liefkoosde: 'Hé, vrouw, een beetje kalm aan, alsjeblieft, ik wil niet ontmand worden.'


  Samira keek naar hem op, haar ogen stonden wazig van hartstocht. 'Oh, mijn heer!' stamelde ze hees. 'Ik wil zo graag uw merrie zijn! Berijd me! Gebruik me, ik smeek het u!'


  Jamal tilde haar op en legde haar op een rustbed, dat op een verhoging stond. Hij liet zich boven op haar vallen. Toen Yasaman zag dat haar echtgenoot Samira met steeds heftiger bewegingen nam, voelde ze een steek van jaloezie. Jamal had die avond niet met haar willen eten omdat hij slechtgeluimd was. Was dat wel waar? Hij zag er op dit moment absoluut niet slechtgeluimd uit. Er gleed een trek van diepe voldoening over zijn gezicht toen Samira onder hem begon te kreunen en te hijgen. Met een huivering en een diep gegrom liet de prins zich van Samira's lichaam af rollen. De slavin omklemde snikkend zijn benen.


  Layla en Nilak kwamen ogenblikkelijk naderbij met een schaal geparfumeerd water en een zacht doekje. Voorzichtig wasten ze het lid van hun meester en Lalita overhandigde hem een beker wijn, waaraan zinnenprikkelende kruiden waren toegevoegd. Hij stond op, dronk de beker met grote slokken leeg en grinnikte toen hij merkte dat zijn begeerte weer de kop opstak, waarschijnlijk door de drank én de tedere, gevoelige vingers van zijn slavinnen. Hij sloeg zijn armen om Layla en Nilak heen en voerde hen naar een grote, veren matras die op de grond lag.


  'Layla, mijn kleine bloem,' zei hij, en ze giechelde toen hij haar boven op zich trok. 'Berijd de hengst, kleine bloem,' beval hij, maar de arme Layla was zó opgewonden door alles wat ze had gadegeslagen dat haar orgasme veel te snel kwam.


  'Ohhh!' klaagde ze verbitterd, Jamal Khan lachte en tilde haar van zich af. 'Wie volgt, mijn schoonheden?' vroeg hij plagend.


  Nilak en Lalita slaagden er beiden niet in hun meester te bestijgen omdat ze elkaar steeds wegduwden. Thyra smeedde het ijzer toen het heet was. Ze maakte kleine, dierlijke geluidjes van wellust terwijl ze zich langzaam boven op hem bewoog. Jamal Khan liefkoosde de borsten van zijn concubine, zijn vingers lieten rode plekken achter op de blanke huid van het meisje.


  Yasaman schrok niet eens toen er een wollen sjaal om haar schouders werd gelegd. 'Hij heeft me verraden,' zei ze zacht.


  'Nee, dat heeft hij niet,' zei Adali. 'Hij is een man, en mannen hebben behoeften en verlangens die alleen door een vrouw bevredigd kunnen worden. Dat hoef ik u niet te vertellen, mijn prinses. U heeft uw echtgenoot twee maanden op een afstand gehouden en hij is meer dan geduldig geweest.'


  'Ik wilde hem eerst beter leren kennen,' protesteerde ze.


  'Dat begrijp ik, maar u had deze toestand eindeloos laten voortduren als u de ogen niet waren geopend, nietwaar mijn prinses?'


  'Soms krijg ik het gevoel dat ik doodsbang voor jou moet zijn, Adali,' zei Yasaman, terwijl ze het raam de rug toekeerde. 'Ik geloof verdraaid dat jij mij beter kent dan ik mezelf. Maar ik weet ook dat je van me houdt, daarom kan ik niet bang voor je zijn.'


  'Kom mee naar binnen,' zei hij overredend. 'Het is koud buiten, u zult kou vatten, vrouwe.'


  'Morgen gaat mijn echtgenoot weer jagen,' zei Yasaman. 'In de heuvels ontmoet hij zijn broer Yaqub. Ze blijven een paar dagen weg. Neem de vrouwen morgenochtend mee naar de stad en ontdoe je daar van hen. Thyra, Nilak, Layla en Lalita kun je aan een slavenhandelaar geven, maar Samira moet je zelf op het marktplein te koop aanbieden. De een of andere bordeelhouder zal haar wel willen hebben. Dat ze vannacht nog onder mijn dak vertoeft, maakt me razend! Ik zou haar eigenhandig kunnen vermoorden!' gromde Yasaman woedend.


  'En wat moet ik met het geld doen dat ik voor hen ontvang?' vroeg Adali.


  'Dat zal ik gebruiken om de hele boel hier op te knappen. Laat maar een ploeg werklui komen. Ik wil dat mijn man het gezellig vindt om in mijn vertrekken te vertoeven. En denk je dat er ergens een plekje is dat we als kinderkamer kunnen inrichten?'


  Adali grijnsde breed. 'Absoluut! Maar nu we het daar tóch over hebben, lijkt het mij verstandiger om een nieuwe vleugel voor de kinderen te bouwen. Daardoor blijven u en de prins verzekerd van een rustig plekje, vrouwe.' Hij hielp haar terug in bed en sloeg de sprei over haar heen. 'U en de prins zullen minnaars worden, mijn prinses. Ik heb de liefde in uw ogen en in die van de prins gezien. De tijd is rijp.'


  'Ja,' zuchtte ze. 'De tijd is rijp.'


  Adali verliet haar en Yasaman viel snel in slaap. Toen ze wakker werd, hoorde ze dat Jamal Khan al weg was, maar hij had een geschenkje voor haar achtergelaten. Glimlachend sloeg Yasaman de zijden zakdoek open en ze vond een sneeuwwit schaaltje van het allerfijnste porselein, beschilderd met sierlijke, blauwe dessins. Even later stapte Toramalli binnen met een dienblad met verse meloenschijven, een gekookt eitje, yoghurt en versgebakken broodjes.


  'Waar is Adali?' vroeg ze.


  'Hij is naar de stad, zoals u hem bevolen hebt, vrouwe,' antwoordde Toramalli zacht.


  'Zijn ze weg?'


  'Ze zijn allemaal weg,' verzekerde haar kamenierster haar, en ze lachte samenzweerderig tegen haar meesteres.


  'Mooi!' zei Yasaman, maar toen fronste ze haar wenkbrauwen. 'Ik heb nog nooit zoiets vreselijks gedaan,' zei ze met een klein stemmetje.


  'Ze hadden hier helemaal niet moeten zijn toen u als bruid van de prins het paleis betrad,' zei Toramalli verontwaardigd.


  'Een man met een mooie, jonge vrouw heeft geen harem nodig,' voegde Rohana eraan toe. 'U bent de dochter van de Grootmogol, niet het kind van de eerste de beste edelman. Het was een belediging voor u dat de prins dergelijke schepsels nog in huis had!'


  'Misschien is hij te zachtaardig. Ik hoop dat hij niet boos op me is.'


  Vijf dagen later kwam de prins thuis. De jacht was succesvol geweest, maar hij had genoegen moeten nemen met het gezelschap van twéé broers, Yaqub en Haider. Hij was niet bepaald dol op hen. Ze waren allebei al volwassen toen hij was geboren. Omwille van zijn vader ging hij met hen om. Maar hij zou Yaqubs uitnodiging beslist niet hebben aangenomen als hij had geweten dat Haider ook van de partij zou zijn. Yaqub was een zeur en een lafaard, maar Haider deed hem denken aan een gifslang. Het was een sluwe kerel. Ze waren beiden jaloers dat de jongste broer de eer te beurt was gevallen de dochter van de Grootmogol te huwen. Bovendien hadden ze geruchten gehoord dat Jamal na verloop van tijd tot officiële plaatsvervanger van de Grootmogol in Kasjmir zou worden benoemd. Jamal had hun de hele week moeten uitleggen waarom Akbar hem zijn dochter had geschonken. Toen hij wegging, was hij er zeker van dat ze nog steeds dachten dat de keizer het had gedaan om hen dwars te zitten.


  Het eind van het lied was dat Jamal Khan geïrriteerd en moe thuiskwam en hunkerde naar prettig gezelschap. Zijn haremdames hadden hem de avond vóór zijn vertrek allerplezierigst beziggehouden. Hij had hen veel te lang genegeerd. Die fout zou hij niet meer maken. Hij wilde eerst in bad, daarna genieten van een overvloedig maal en dan zou hij de avond bij zijn dames gaan doorbrengen. Hij grijnsde verlekkerd terwijl hij aan hun zijdezachte, mooie borsten en aan hun uitgebreide, sensuele vaardigheden dacht.


  Zijn ondeugende gedachten deden zijn lid op en neer deinen in het bad, tot grote hilariteit van zijn bedienden. Een van hen waarschuwde hem dat hij zich niet zo moest opwinden, omdat hij anders te moe zou worden, maar Jamal Khan lachte hem uit en zei dat hij straks wel een dozijn vrouwen het hoofd kon bieden. De bedienden werden ineens opvallend rustig en toen ze hem hadden afgedroogd, masseerden ze hem met sandelhoutolie. Vervolgens wikkelden ze een schone lendendoek om hem heen en daarna liep Jamal naar zijn kamer om van zijn maaltijd te genieten.


  Toen hij klaar was en een poosje had gerust, liep hij langzaam door zijn paleis naar de vertrekken van de slavinnen. Hij had zijn vrouw nog niet begroet, maar dat kon wel tot morgen wachten. Hij kon nu alleen maar aan de komende pleziertjes denken. Bij de deur van Yasamans kamer aarzelde hij even, maar liep toch door. Onthutst bleef hij staan. Waar eerst de deur naar de harem was geweest, was nu een muur. Hij veronderstelde dat hij te ver was doorgelopen, maar toen hij zich omkeerde en de muur bekeek, zag hij dat er maar één deur in was... de deur die toegang gaf tot Yasamans appartement.


  'Haal de hoofdeunuch,' beval hij de bediende die bij de deur van de kamer van zijn vrouw stond.


  De man rende weg en Jamal Khan liep onrustig heen en weer tot Adali arriveerde.


  'Meester?' vroeg Adali buiten adem. Hij had blijkbaar hard gelopen en dat deed Jamal goed.


  'Waar is de ingang naar de harem?' vroeg Jamal Khan rustig.


  'Dat kunt u beter aan de prinses vragen, mijn heer,' zei Adali met onderdanig gebogen hoofd.


  'Ik vraag het aan jóu,' zei Jamal Khan met opeengeklemde tanden.


  'Mijn heer, ik kan u geen antwoord geven,' zei Adali. Het was duidelijk dat de man zich niet op zijn gemak voelde. 'Vraag het alstublieft aan de prinses.'


  'Ik wil je meesteres vanavond niet zien, Adali,' zei Jamal, die zijn woede met moeite in bedwang hield. 'Ik wil me met mijn vrouwen in de harem verpozen, maar de ingang is er niet meer.'


  'Dat komt omdat de hele harem er niet meer is,' hoorde hij Yasaman zeggen.


  Jamal Khan keerde zich met een ruk om. Haar woorden drongen nauwelijks tot hem door, zo geschokt was hij.


  'Kom binnen, mijn heer,' zei ze, en ze trok hem snel haar kamer in en sloot de deur. Jamal wierp een snelle blik om zich heen en zag dat ze alleen waren. Toen pas ontdekte hij dat ze er bijzonder mooi uitzag. Ze had een rok aan van ragfijne, zwarte zijde, bezaaid met kleine, gouden sterren. Het materiaal was zó dun dat hij haar slanke benen erdoorheen zag schemeren. Een zwarte blouse met een geborduurde gouden band langs de hals en de mouwen spande strak om haar borsten, haar tepels waren duidelijk zichtbaar door de zachte stof. De blouse was kort en eindigde vlak onder haar borsten.


  Jamal Khan keek fronsend om zich heen. Er was iets veranderd. Dit was geen slaapvertrek meer. Het was nu een salon met zachte divans, grote kussens en tafeltjes van ebbenhout, ingelegd met parelmoer. Er stonden theemeubeltjes en marmeren zuilen waarop koperen lampen met kappen van robijnrood glas stonden. De schitterende blauw met gouden papegaai van Yasaman zat in een kooi die voor een raam stond. Zijn kleine verzorgster, Balna, zat ernaast en borduurde aan een nieuwe overdoek voor de kooi. Fou-Fou lag languit op een divan zoals ze gewend was en het zwarte katje dat hij Yasaman als huwelijksgeschenk had gegeven, lag opgerold naast haar. Zelfs het aapje, Baba, was er. Hij gluurde wantrouwig naar de prins terwijl hij een stukje fruit pelde. Er hing een gezellige, warme sfeer in het vertrek, vond Jamal terwijl hij alles in zich opnam.


  Hij keek naar de deur die de kamer met de harem verbond en vroeg: 'Waar zijn mijn vrouwen?'


  'Die heb ik verkocht,' antwoordde ze rustig. 'Ga zitten, mijn heer, en vertel me over de jacht. Was er genoeg wild? Ik hoop dat je ree hebt meegebracht. Daar ben ik dol op.'


  'Jij hebt mijn harem verkocht? Vrouw, hoe haal je het in je hóófd?' Jamal Khan was witheet van woede. Hij staarde haar met vlammende ogen aan. Toen ze begon te praten, wist hij helemaal niet meer hoe hij het had. Ze verdedigde zich niet, ze ging in de aanval!


  'Hoe heb jij het in je hoofd gehaald me naar dit paleis te brengen, mijn heer, zonder je ervan te overtuigen dat het voor mij in gereedheid was gebracht?' schreeuwde ze, terwijl ze driftig met haar voet stampte. 'Toen je moeder nog leefde, Allah zegene haar nobele ziel, was hier helemaal geen harem. Dit waren de vertrekken van je moeder, en jij hebt de meeste daarvan door die lage creaturen laten inpikken, terwijl je je wettige echtgenote in één klein hok propte. Die vrouwen van jou hadden totaal geen respect voor mij en dat is geen wonder! Ik moest zelfs hun badkamer delen. Er was geen plaats voor mijn bedienden, noch voor mijn spullen, en dat kon jou allemaal blijkbaar niets schelen. Jouw blik was alleen op jezelf gericht.


  Nou, ik ben toevallig de dochter van de Grootmogol van India! Ik laat me niet beledigen door jou en zeker niet door die meiden op wie jij bijzonder gesteld bent. Dit is mijn huis. Jij hebt zelf gezegd dat ik mocht veranderen wat ik maar wilde. De woning is gewoon niet groot genoeg voor mij plus een ploeg sloeries. Als jij zo nodig een harem wilt hebben, mijn heer, dan moet je maar een vleugel aan het paleis bouwen en die meiden daarin onderbrengen. Intussen heb ik je vrouwen verkocht, en voor het geld dat ze hebben opgebracht, heb ik mijn kamers laten verbouwen en keurig laten opknappen en inrichten.' Ze keek hem onbevreesd aan en daagde hem uit haar tegen te spreken.


  Jamal Khan staarde Yasaman sprakeloos aan terwijl hij haar woorden liet bezinken. Ze had zijn vrouwen verkocht om haar kamers te laten verfraaien! De humor van het geval kreeg de overhand op zijn woede. Wat een vrouw was ze toch! Hij begon te grinniken en toen te schateren en hij kreeg telkens een nieuwe lachbui als hij in haar koppige ogen blikte, die ze niet wilde neerslaan. De tranen biggelden over zijn wangen. Zijn buik begon pijn te doen. Ze was inderdaad de dochter van de Grootmogol. Hij zou prachtige, sterke zonen en mooie, eigenzinnige dochters bij haar krijgen.


  Ineens ebde zijn lach weg. Het krijgen van zonen en dochters vereiste een zekere intimiteit die zij nog niet hadden bereikt. Hij was nu zijn haremvrouwen kwijt, waartoe hij zich kon wenden als zijn behoeften te groot werden. Yasaman Kama Begum was de mooiste vrouw die hij ooit had gezien. De prins voelde zijn bloed sneller stromen. Hij verlangde naar haar. Hij wilde haar bezitten. Nú. Vanavond!


  'Je hebt mijn haremvrouwen verkocht,' zei hij langzaam. 'Heb je je gerealiseerd wat de consequenties daarvan zijn, Yasaman? Jij moet hun plaats innemen en mij gerieven zoals zij deden. Je kunt je niet van hen ontdoen en mij je lichaam blijven onthouden.'


  Ze zei niets, maar de prachtige, sprekende, turkooiskleurige ogen gingen iets wijder open. Ze stond roerloos, als een wild dier dat op het punt staat om de vlucht te nemen. Hij legde een hand tegen haar zachte wang. Yasamans ogen vlogen door het vertrek, maar ze had zelf haar bedienden weggestuurd. Ze waren alleen.


  Hij boog zich voorover en kuste haar voorhoofd. 'Yasaman, mijn trotse prinses, geef eens antwoord.'


  De kus bracht haar terug naar de werkelijkheid. 'Ik ben gereed om mijn echtelijke plichten te vervullen, mijn heer,' mompelde ze nauwelijks hoorbaar. 'Je hebt die anderen niet meer nodig.'


  'Laten we dat bezegelen met een kus, mijn jasmijnbloesem.' Hij raakte haar mond heel licht aan met zijn lippen. 'Je bent zo jong, zo aandoénlijk. Je kunt helemaal niet bevroeden hoe diep mijn verlangen naar jou op dit moment is.' Hij begon haar kleren los te maken. Haar volle borsten verrukten hem. Hij legde zijn handen eronder en streelde met zijn duimen de tepels. Toen Yasaman met een scherp geluid haar adem inzoog, wist hij dat ze er niet ongevoelig voor was.


  Hij maakte de dunne rok los en liet hem op de grond zakken. Een voor een deed hij de knopen van de korte blouse open en schoof het langs haar armen omlaag. Toen deed hij een stap terug en liet zijn ogen dwalen over zijn vrouw, die nu voor hem stond zoals God haar had geschapen. Hij voelde dat zijn lichaam reageerde.


  Yasaman bleef roerloos, als gehypnotiseerd door zijn zachte, bruine ogen, staan. Ze huiverde even toen de koele avondbries haar huid streelde. Of kwam het door de aanraking van zijn handen die haar schouders beroerden? Hij trok haar naar zich toe. Zijn vingers gleden kalmerend over haar rug, middel, billen en weer terug naar haar schouders en gezicht. Zijn handen omsloten haar hoofd en langzaam naderden zijn lippen de hare.


  Yasaman kwam hem gewillig tegemoet, haar armen gingen als vanzelf omhoog naar zijn hals. De mond op de hare was warm en teder. Hij sprak zonder woorden tegen haar, ze had het gevoel dat ze hier haar hele leven op had gewacht en gehoorzaam opende ze haar lippen. Hun tongen dansten een erotisch ballet vol zoete sensatie.


  Yasaman reikte achter hem en maakte zijn lendendoek los. Verlegen, maar gaandeweg meer zelfverzekerd, begon ze zijn rug te strelen, zoals hij bij haar had gedaan. Haar adem stokte toen ze zijn lid, als een harde spier, tegen haar dij voelde. Haar verschrikte ogen vlogen naar zijn gezicht. 'Ik wist niet dat een maagd haar echtgenoot zó kon opwinden, mijn heer,' zei ze onthutst.


  'Misschien niet elke maagd,' antwoordde hij, 'maar deze maagd zeer zeker wel, mijn jasmijnbloesem.' Met een glimlach tilde hij haar op en liep met haar naar de slaapkamer.


  'Mijn kussenboek!' riep ze. 'Ik moet mijn kussenboek raadplegen, anders weet ik niet wat ik moet doen, Jamal!'


  'Vanavond zal ík je vertellen wat je moet doen, mijn liefste. Ik zal je leren wat passie is, hoe het voelt en hoe je ervan kunt genieten. In de komende tijd zal ik je leren hoe je mij kunt bevredigen, maar vanavond geef ik jou dat speciale genot dat alleen een liefhebbende man zijn beminde vrouw kan schenken. Door dat te doen, verschaf ik mezelf evenveel vreugde, dat kan ik je verzekeren.' Hij legde haar op het bed neer.


  Yasaman keek hoe Jamal haar streelde, zag dat haar tepels reageerden op zijn aanraking en tot haar verbazing voelde ze een soort warmte in zich opstijgen. Dat had ze nog nooit ervaren. Ze wist niet of dat liefde of begeerte was, maar wat het ook mocht zijn, het was een verrukkelijk gevoel.


  'Hou je van me, Yasaman?' vroeg Jamal.


  'Ik weet niet goed wat liefde tussen een man en een vrouw is, Jamal,' antwoordde ze diplomatiek. 'Jij bent veel knapper in die dingen, daarom vraag ik jou: hou jij van mij?'


  Hij dacht even na over haar vraag en zei toen: 'Dat moet wel, Yasaman, anders zou ik je een flink pak slaag hebben gegeven omdat je mijn haremvrouwen hebt verkocht.' Zijn bruine ogen twinkelden ondeugend boven haar gezicht.


  'Misschien geef ik ook een beetje om jou,' zei ze bedachtzaam, 'anders zou dat kreng Samira, die jou altijd schaamteloos om je hals vliegt, me niet zo furieus hebben gemaakt.' Ze trok zijn hoofd omlaag en kuste hem vurig.


  Jamals hart sprong op in zijn borst. Het beste waarop hij had durven hopen, was een rustig huwelijk met een zachtaardige vrouw. Maar hij was dolverliefd op dit aanbiddelijke wezentje en nu merkte hij ook nog dat ze jaloers was op zijn haremvrouwen! Hij kuste haar tot ze kreunde van plezier en liet zijn lippen over heel haar lichaam dwalen. Over de tere ronding van haar schouder, haar volmaakt gevormde borsten en haar zachte buik, die onder zijn lippen begon te trillen.


  Ineens begreep Yasaman dat hetgeen ze met Salim had gedaan verkeerd was geweest.Ditwasgoed.Ze legde haar hand op zijn nek, en merkte hoe zacht de huid daar was. Het was nooit in haar opgekomen dat mannen ook een zachte huid konden hebben. Zijn donkere haar voelde zijdeachtig aan toen ze er met haar vingers doorheen woelde.


  Hij streelde de bleke binnenkant van haar dijen en drukte ze voorzichtig uit elkaar. Haar hart bonkte nu in haar keel. Ze realiseerde zich dat ze hunkerde naar de intimiteit van minnaars.


  'Ik ben ineens een beetje bang voor het onbekende, Jamal,' zei ze met een klein stemmetje. 'Schiet op en ontmaagd me snel, zodat mijn angst weg is en we kunnen beginnen met van elkaar te genieten.'


  'Vertrouw me, mijn bloesemknop, ik zal je geen pijn doen,' beloofde hij. Hij streelde haar geheime juweel tot hij voelde dat ze gereed was. Toen drukte hij zijn lichaam snel op het hare en nam haar zo voorzichtig als maar mogelijk was.


  De pijnlijke blik verdween langzaam uit haar ogen en werd vervangen door een uitdrukking van verbazing. Heel omzichtig begon hij zich te bewegen om haar te laten proeven van het genot dat seks kan schenken. Pas daarna wilde hij aan zichzelf denken.


  Toen ze na hun eerste ontmoeting met Eros voldaan in elkaars armen lagen, zei Yasaman: 'In de Kama Sutra staat een vers dat luidt:Jouw wezen omhult het mijne. Nu ben ik een hecht deel van jou. Als één geheel vormen we een onverbrekelijke ring van liefde.Ik heb die spreuk nooit begrepen, tot dit moment. Is het niet heerlijk rechtvaardig dat een dergelijke verrukking nieuw leven voortbrengt?'


  'O, Yasaman!' antwoordde hij, verbijsterd over haar jeugdige wijsheid, 'ik geloof dat je het beter begrijpt dan je zelf beseft. De Mahabharata zegt ook nog:De vrouw is half de man; zijn kostbare vriendin; zijn bodemloze bron van vreugde, deugdzaamheid en overvloed; zij staat hem bij in zijn aardse leven; zij is onveranderlijk, tot na het einde.Ik ben de gelukkigste man ter wereld, mijn jasmijnbloesem.' Yasaman leunde op haar elleboog en keek neer op haar echtgenoot. 'Hoe komt het dat jij dat vers uit de Mahabharata kent?'


  'Ik heb de Mahabharata bestudeerd, Yasaman. Dat vers was een van mijn favorieten. Ik heb altijd gevonden dat het precies beschreef wat een man voor zijn vrouw moet voelen. Misschien heb ik dáárom nooit eerder de behoefte gehad een vrouw te trouwen.' Hij raakte haar gezicht aan. 'Je ziet zo bleek, mijn liefste. Wat is er? Is ons eerste samenzijn een beetje te veel voor je geweest?'


  'Het vers dat jij net hebt geciteerd, staat, met nog twee verzen, op de muur in Candra's slaapkamer geschilderd. Het is net alsof zij onze vereniging haar zegen heeft gegeven, vind je ook niet?'


  Hij was ontsteld door haar woorden, maar glimlachte liefdevol. 'Ja,' knikte hij. 'Misschien is dat zo, mijn liefste. Een dergelijk zegen is heel gunstig voor ons, denk ik.' Hij kuste haar teder. 'Zeer, zeer gunstig zelfs!'
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  Keizer Akbar stond op het punt zijn zoon Salim, die zich weer te buiten ging aan drank en drugs, een bezoek te brengen om eens een hartig woordje met hem te spreken, toen er bericht uit Agra kwam dat Mariam Makani ziek was en haar zoon wilde zien.


  'Is ze écht ziek?' vroeg de keizer streng, want hij vermoedde dat zijn moeder hem wilde afhouden van zijn strafexpeditie naar Salim.


  'Ik wil niet ontkennen, edele heer, dat de prinses ontdaan is over de verslechterde toestand tussen u en de kroonprins, maar ze is werkelijk ernstig ziek,' meldde de boodschapper. Er schoten tranen in zijn ogen, want Mariam Makani was zeer geliefd. 'Mijn vrouw is al veertig jaar in dienst bij de hoogedele vrouwe,' ging hij verder, 'ze is bang dat haar meesteres stervende is.'


  Akbar werd bleek. 'Écht waar?' fluisterde hij angstig. Hij zuchtte verdrietig. Toen gaf hij order naar Agra af te reizen. Salim moest helaas nog even wachten.


  Mariam Makani was nog maar een schim van wat ze eens was. Ze was zó verzwakt dat ze niet meer kon lopen. Haar huid zag eruit als doorschijnend perkament. Haar eens zo mooie, zwarte haar was nu dun en sneeuwwit, de roze hoofdhuid schemerde erdoorheen. Alleen in de donkere ogen flitste nog een vonk van leven. Toen Akbar naast haar ging zitten, greep haar dunne, klauwachtige hand de zijne.


  'Salim,' fluisterde ze.


  'Die is voorlopig even veilig voor mijn toorn, moeder,' zei hij met een zwak glimlachje.


  'Hij moet regeren... na jou,' klonk het hees.


  Akbar schudde zijn hoofd. 'Ik word er elke dag minder zeker van dat hij geschikt is om mij op te volgen, moeder. U weet dat ik van hem hou, maar hij schijnt al het slechte van de mogols en de rajputs te hebben geërfd. Ik ben bang dat ik hem opzij moet schuiven en de troon moet afstaan aan een van zijn zonen, anders vrees ik dat het keizerrijk ten onder zal gaan.'


  Mariam Makani schudde heftig haar hoofd. 'Nee!' riep ze. 'Dat kan niet. Niet goed. Afstamming. Akbar. Salim!'


  Hij begreep best dat ze hoge waarde hechtte aan de erfopvolging. Alsof ze zijn gedachtegang kon volgen putte ze zich uit voor een laatste krachtsinspanning. 'Zoek mogolprinses voor Salim. Maak zoon erfopvolger na Salim. De prinsessen van de krijgerskaste verzwakken ons geslacht, wij hebben mogolbloed nodig.' Toen sloot ze haar ogen en viel in slaap. Het gesprek had haar duidelijk uitgeput.


  Wat stelde ze het allemaal eenvoudig voor, mijmerde Akbar. Zoek mogolprinses voor hem en benoem zoon tot erfopvolger na Salim. Akbar zuchtte diep. Als hijzelf een jaar of tien jonger zou zijn, was dat misschien mogelijk, maar nu niet. Zijn moeder, die hoogbejaard was, scheen te vergeten dat haar zoon ook al oud was.


  En dan was Salim er nog. Ze hadden met elkaar in de clinch gelegen vanaf het moment dat de jongen zich had gerealiseerd dat hij alles wat Akbar bezat eens zou erven. De ongeduldige Salim had toen het liefst meteen de bezittingen en de macht van zijn vader willen overnemen. De woorden van zijn moeder deden Akbar echter beseffen dat hij met zijn oudste zoon tot overeenstemming diende te komen. Geen van zijn kleinzoons, Khusrau ook niet, was oud genoeg om India te regeren.


  Na zijn dood moest een volwassen man zijn plaats aan het hoofd van het keizerrijk innemen.


  Mariam Makani werd niet meer wakker na het gesprek met haar zoon. Ze stierf op 29 augustus 1604, op zevenenzeventigjarige leeftijd. Akbar scheerde zijn baard en snor af en zijn hoofd kaal, als teken van respect en verdriet. Het land begon aan een periode van diepe rouw om de keizerin-moeder, die door de hele natie werd betreurd.


  Een boodschapper bracht Yasaman het bericht dat haar grootmoeder was overleden. Ze huilde dagen achtereen. 'Je zou van haar hebben gehouden,' zei ze verdrietig tegen Jamal. 'Iedereen hield van haar.' Toen klaarde haar gezicht een beetje op. 'Maar in de lente zul je met al mijn familieleden kennis maken, want dan gaan we papa's vijftigjarig regeringsjubileum vieren. O, wat zullen we het heerlijk hebben! Mama Begum gaat met ons mee naar Agra en daar kan ze haar hart ophalen aan alle nieuwtjes en roddeltjes van het hof.'


  'En dan zal ik ook eindelijk je broer Salim leren kennen,' zei Jamal Khan.


  'Ja. Het is belangrijk dat je met Salim kennis maakt en dat jullie goed met elkaar kunnen opschieten. Mama Begum zegt dat papa jou, tijdens een speciale bijeenkomst gedurende de festiviteiten, officieel tot gouverneur van Kasjmir zal benoemen. We moeten een heel bijzonder cadeau voor papa verzinnen, Jamal. Hij is dol op olifanten en mijn broers zullen hem beslist allemaal olifanten geven. Maar papa's stallen zijn overvol, hij geeft ze altijd weg aan anderen omdat hij niet weet waar hij ze moet onderbrengen. Wij gaan de keizer dus geen olifanten cadeau doen.'


  'Nee,' lachte Jamal. 'Wat denk je van saffieren? De mooiste saffieren van de wereld komen uit de mijnen van Kasjmir. Kort geleden is me een bijzonder mooie steen gebracht. Hij weegt meer dan drie pond en is schitterend geslepen, zodat zijn ongeëvenaarde schoonheid ten volle tot zijn recht komt. Ik heb hem de Blauwe Wular genoemd, naar het meer waaraan wij wonen.'


  Hij klapte in zijn handen en zei tegen de bediende die verscheen: 'Zeg tegen Adali dat hij de Blauwe Wular hier moet brengen.'


  Een paar minuten later verscheen Adali. Hij zette een kistje van zwart lak, waarop een landschap met besneeuwde bergen, meren en de flora en fauna van Kasjmir was geschilderd, voor hen neer. De hoeken van het kistje en het slotje waren van goudfiligraan. Adali maakte het slotje open en tilde langzaam het deksel op. Op een kussentje van witte zijde rustte een gigantische, diepblauwe saffier. Hij was zó volmaakt van schoonheid en helderheid dat Yasaman er sprakeloos naar staarde.


  'Nou, wat vind je ervan?' vroeg Jamal glimlachend.


  Yasaman vond eindelijk haar stem terug. 'Nog nooit heb ik zóiets moois gezien,' zuchtte ze. 'Mijn vader zal die steen zijn leven lang koesteren.'


  'Dus je vindt hem beter dan olifanten?' plaagde hij.


  Ze schaterde het uit. 'Veel beter! Mijn broers zullen groen van nijd zijn om jouw vindingrijkheid. Maar eigenlijk zou ik een beetje boos op je moeten zijn.' Ze kon haar ogen niet van de kostbare saffier afhouden.


  'Waarom, mijn jasmijnbloempje?' vroeg hij quasi verbaasd. Hij gaf Adali een verstolen knipoogje en de hoofdeunuch kon een lachje niet onderdrukken.


  'Waarom schenk je die ongelooflijke saffier aan mijn vader, terwijl je hem allang aan mij had kunnen geven?' vroeg ze met een aanstellerig pruilmondje.


  'De Blauwe Wular is een heel speciaal juweel,' zei hij ernstig. 'Hij is bestemd voor een keizer.' Hij knikte tegen Adali, en de bediende haalde een plat, ivoren doosje uit zijn zak. 'Dit halssnoer is echter bestemd voor het gracieuze, tengere halsje van een Kasjmierse prinses,' zei Jamal Khan. Hij nam het doosje van Adali aan en overhandigde het aan zijn vrouw.


  Met een verheugd kreetje griste Yasaman de doos uit zijn handen en maakte hem open. Op een kussentje van wit fluweel lag een collier van volmaakt gelijke, diepblauwe stenen, bijeengehouden door witgouden schakels. 'Oh, Jamal! Wat schitterend!' riep ze ademloos. Ze pakte het halssieraad uit de doos en hield het bij haar hals, zodat Jamal het aan de achterkant kon vastmaken.


  'Het collier heet Sterren van Kasjmir' zei Jamal. 'Mijn vader heeft het aan mijn moeder geschonken toen ik geboren werd. Ik dacht dat jij het misschien aan het hof in Agra zou willen dragen. De echtgenote van de gouverneur van Kasjmir moet alle vrouwelijke gasten natuurlijk de loef afsteken.'


  'Ja!' Yasaman was het helemaal met hem eens. Ze vloog in zijn armen en kuste hem opgetogen. 'Ik zal al die roddeltantes die met mijn halfbroers zijn getrouwd met mijn juwelen de ogen uitsteken. Zelfs Nur Jahan zal jaloers zijn op mijn Sterren van Kasjmir! Ik weet zeker dat ze niets heeft wat ook maar half zo mooi is,' glunderde Yasaman.


  'Ach, wat ben je toch een hebberig klein ding.' zei Jamal. Hij nam haar weer in zijn armen en knuffelde haar. 'Ik ben als was in jouw handen. Je hebt mijn hart gestolen. Ik zal nooit van een ander kunnen houden. Kinderen die uit een dergelijke liefdevolle verbintenis worden geboren, zijn vast voorbestemd voor grote daden, dat kan niet anders.'


  Kinderen. Yasaman wilde dolgraag kinderen, maar mama Begum had haar gezegd dat ze vreesde dat ze daar nog te jong voor was en gewond en verzwakt zou kunnen raken door de bevalling of misschien zelfs zou kunnen sterven. Daarom had ze tot voor kort elke ochtend trouw het drankje van Toramalli - dat moest voorkomen dat ze zwanger werd - opgedronken. Maar na haar veertiende verjaardag was ze ermee opgehouden. 'Ik wil zijn kinderen,' had ze tegen Rugaiya Begum gezegd. De oudere vrouw had zich daarbij neergelegd, Yasaman verkeerde duidelijk in een blakende gezondheid.


  Samen met haar dochter en schoonzoon reisde Rugaiya naar Agra. Op 11 maart zou Akbar zijn vijftigste regeringsjaar ingaan. De twee vrouwen wisten dat Akbar zijn zaken voor het allerlaatst in het openbaar bekend zou maken. Tenzij hij zich nogmaals buitengewoon zou misdragen, zou Salim voor eens en voor altijd tot de troonopvolger van zijn vader worden benoemd. Salim was streng gestraft voor zijn vroegere zonden. Midden in de herfst was hij naar Agra gekomen om de keizer, in verband met het overlijden van zijn grootmoeder, zijn condoleances aan te bieden. Dit blijk van respect vond in het openbaar plaats en ging vergezeld van vele giften, waaronder diamanten en olifanten. Akbar vergaf zijn zoon - eveneens in het openbaar - maar hij was niet van plan Salim er zo gemakkelijk van af te laten komen. Olifanten waren deze keer niet voldoende om de ontstemdheid van de keizer weg te nemen.


  De troonopvolger werd naar de vertrekken van zijn moeder gebracht waar zijn vader hem opwachtte. De aanwezigheid van Jodh Bai stelde Salim enigszins gerust. Er zouden waarschijnlijk geen drastische maatregelen tegen hem worden genomen. Hij werd gedwongen naar een lange lijst zonden te luisteren, die zijn vader en moeder voorlazen.


  Zijn hoofd bonkte van de bijzonder koppige wijn die hij de afgelopen avond had gedronken. Bovendien was hij geprikkeld omdat zijn vader had bevolen ook zijn beste vriend, Raja Basu van Mau, binnen te brengen. Een van Salims spionnen had hem echter bijtijds gewaarschuwd en Basu had de benen genomen. Salim wist dat hij streng gestraft zou worden en hij plengde alvast wat tranen. Huilend smeekte hij zijn ouders om vergeving voor de last en het verdriet dat hij hun bezorgde. Tranen en beloften van beter gedrag hadden tot nu toe feilloos gewerkt.


  Jodh Bai, die haar zoon onvoorwaardelijk op zijn woord geloofde, was ook al in tranen. Ze omhelsde Salim en zei dat ze hem alles vergaf.


  Maar Akbar was deze keer niet zo goedgelovig. 'Je zegt altijd dat je spijt hebt van je streken, Shaikho Baba, maar ik heb ontdekt dat je alleen spijt hebt als je bent betrapt en rekenschap van je daden moet afleggen.'


  'Dat is waar, mijn hooggeëerde vader,' knikte Salim, en hij perste er uit alle macht nog wat tranen uit, 'ik schijn een langzame leerling te zijn, maar deze keer zweer ik u dat ik mijn belofte zal houden. U zult nooit meer reden hebben mij terecht te wijzen.'


  'Wat voor leider zul je zijn als je zelf steeds op de rand van goed en slecht balanceert!' zei Akbar ernstig. 'Macht is een geschenk, mijn zoon, als je dat geschenk verkeerd gebruikt, zal het je uiteindelijk weer worden afgenomen. Je zult moeten vechten om je erfdeel bij elkaar te houden, Salim. Het lukt geen enkele vorst de totale vrede in een uitgestrekt rijk te handhaven. Daarom moet hij in elk geval met zichzelf in vrede leven. De mogols en rajputs hebben zich nooit helemaal op hun gemak gevoeld met elkaar. De verschillende kasten worstelen nog steeds met elkaar. Nu komen de Europeanen erbij, en ik moet zorgen dat die zich aanpassen aan de rest. Het is nooit gemakkelijk geweest, Shaikho Baba, maar ik heb de touwtjes in handen weten te houden dooreen ijzeren zelfdiscipline. Die deugd schijn jij moeilijk onder de knie te krijgen.'


  'Ik zal nog harder mijn best doen, mijn vader, ik beloof het u,' zei Salim, met een stem die droop van huichelarij.


  Akbar lachte, maar er klonk geen blijdschap in die lach. Toen zei hij: 'Daar zal ik je bij helpen, Shaikho Baba, zoals ik altijd heb gedaan.' Hij gaf de twee soldaten die Salim bij hem hadden gebracht een teken. 'Jullie kennen je orders,' zei de keizer. 'Breng de prins nu maar weg.' Salim viel languit neer aan de voeten van zijn vader, zijn hart klopte in zijn keel. Was hij deze keer echt te ver gegaan? 'Vader!' huilde hij angstig. 'Laat u mij doden?'


  Akbar keek hoofdschuddend naar zijn oudste kind. 'Nee, Shaikho Baba. Ik zal je geen kwaad doen. Maar voor je eigen bestwil zal ik je een poosje met mijn lijfarts en twee bedienden opsluiten, tot ik ervan overtuigd ben dat je genoeg hebt geboet voor je duivelse streken.' Salim keek naar zijn moeder. Toen hij zag dat ze geruststellend glimlachte, liet hij zich wegvoeren. Jodh Bai had nog nooit tegen hem gelogen. Hij zou dus waarschijnlijk een klein poosje worden opgesloten. Het zou allemaal best meevallen en zijn vader zou het idee krijgen dat hij rechtvaardig had gehandeld.


  Maar dat viel tegen. Salim ontdekte algauw dat zijn gevangenis geen luxueus hotel was. Hij werd naar een marmeren badkamer gebracht, waar een paar matrassen lagen om op te slapen en verder niets. De maaltijden die hem werden voorgeschoteld, waren uiterst karig. Rijst. Gekookte kip. Vers fruit. Brood. Geen druppel wijn!


  'Ik wil wijn hebben,' beval hij zijn cipiers.


  'De keizer heeft bevolen dat u van alle giftige lichaamssappen gezuiverd dient te worden, mijn heer,' antwoordde de lijfarts van de keizer. 'Hij is ervan overtuigd dat sterkedrank en verdovende middelen de hersenen aantasten. Uw jongere broer, prins Murad, is zó verslaafd aan wijn dat hij dingen ziet die anderen helemaal niet zien. En het zijn voor het merendeel zeer huiveringwekkende beelden, is mij verteld. U mag alleen water of warme thee drinken.'


  Het werd een zware strijd voor Salim, die om beurten raasde en smeekte. Daarna kreeg hij aanvallen van wanhoop en depressie. Toen volgden de huilbuien van zelfmedelijden. Hij moest een les leren die er elke dag opnieuw werd ingestampt: India komt altijd en overal op de allereerste plaats. Zijn moeder beweerde dat, zijn vader zwoer erbij. Het moest dus wel waar zijn.


  Toen zijn moeder hem kwam bezoeken, schrok ze van zijn magere gestalte en in zichzelf gekeerde houding. 'Wat is er met hem aan de hand?' vroeg ze aan de dokter.


  'Maakt u zich maar niet bezorgd, vrouwe,' zei dokter Sali-Vahan. 'Hij was aan de verdovende werking van wijn gewend en nu hem die wordt ontzegd, komt zijn lichaam in opstand. Maar spoedig zijn hij en zijn lichaam weer met elkaar in harmonie. Als het zover is, zal hij weer dikker worden en zich beter gaan voelen.'


  'Dit wordt mijn dood, moeder,' jammerde Salim met holle stem. 'Van een heel klein slokje wijn zou ik al enorm opknappen.'


  De arts legde Jodh Bai uit waarom ze die wens niet mocht inwilligen. 'Wijn is niet goed voor Salim, dat weten we allemaal,' zei hij.


  Om hem wat af te leiden, begon zijn moeder hem van alles te vertellen. 'Er worden volop voorbereidingen getroffen voor het feest van je vader. Yasaman en haar echtgenoot komen helemaal uit Kasjmir, en van heinde en verre komen andere familieleden.'


  'Komt Yasaman?' Salims ogen begonnen te stralen.


  'Ja,' zei zijn moeder. 'Je wilt toch zeker helemaal gezond zijn als je zusje komt, nietwaar? Het zou haar enorm veel verdriet doen als ze je zag zoals je er nu uitziet. Het doet je vast plezier te horen dat haar huwelijk met Jamal Khan heel gelukkig is.' Jodh Bai keek haar zoon onderzoekend aan en vroeg zich af of hij nog steeds die geheime passie bezat voor Yasaman, van wie Rugaiya haar had verteld. Salim toonde echter slechts broederlijke belangstelling voor Yasaman.


  'Het zal heerlijk zijn mijn kleine zusje weer te zien,' zei hij. 'Ik verheug me erop kennis te maken met haar man. Als mijn kleine aapje van hem houdt, moet het wel een goede kerel zijn.'


  Jodh Bai was tevreden met dat antwoord. Ze was er zeker van dat de korte bevlieging die hij voor zijn zusje had gehad nu voorbij was. 'Dokter,' vroeg ze, 'mogen de andere dames van de harem hem ook bezoeken?'


  'Ik denk dat hun bezoek hem goed zal doen, edele vrouwe,' knikte de dokter.


  Kort daarna werd Akbar door zijn vrouwen, kinderen en concubines overstelpt met smeekbeden om Salim uit zijn gevangenschap te ontslaan. Ze verklaarden om het hardst dat ze ervan overtuigd waren dat Salim zijn lesje had geleerd. Als hij nog langer werd vastgehouden, zou hij voor zijn leven getekend zijn. Hij moet vrijgelaten worden! riepen de vrouwen in koor.


  Uiteindelijk was Akbar het eeuwige gezeur moe en gaf toe. Hij wist dat hij hen toch niet aan hun verstand kon brengen dat de strafmaatregelen voor Salims bestwil en toekomst waren. De prins werd vrijgelaten en naar huis gestuurd, waar hij een rustig en sober leven diende te leiden. Zo niet, dan werd hij alsnog onterfd. Als er nog eenmaal een incident was, waarschuwde de keizer zijn kroonprins, dan zou het voor eens en altijd afgelopen zijn. Salim zwoer dat hij bekeerd was. Maar Akbar liet zijn zoon scherp in het oog houden.


  Salim hield zich echter koest, want hij wist dat zijn tijd snel zou komen. De vrouwen om hem heen verzekerden hem dat de keizer helemaal niet in orde was, hoewel hij dat op alle mogelijke manieren probeerde te verbergen. Nog even, dacht Salim, dan ben ik de keizer! En Yasaman kwam hierheen! Hij wilde zijn jongste broer Daniyal - die reddeloos verslaafd was - niet achternagaan. Want een man die zichzelf niet in de hand had, kon niet genieten van de macht die een Grootmogol bezat. En Yasaman verafschuwde dronkaards!


  De gasten uit Kasjmir arriveerden in de eerste week van maart. Ze werden in een gastenverblijf op keizerlijk grondgebied gehuisvest. Hun vertrekken boden uitzicht op de rivier de Yamuna en de aflopende tuinen naar het water. Jamal was verrukt van Agra. Hij had zijn hele leven in Kasjmir gewoond en nog nooit een grote stad gezien. De hoofdstad van Kasjmir, Srinagar, was in de verste verte niet te vergelijken met Agra.


  Yasaman daarentegen verafschuwde al het lawaai en de stank. Jamal kreeg nu pas een idee van de omvang van de macht die zijn schoonvader bezat. Hij voelde ineens een zeker ontzag voor de man die hem zo hartelijk welkom had geheten en hem met warme stem 'mijn zoon' had genoemd. Akbar leidde hem rond in de stad en in het grote zandstenen fort, dat hij op de westelijke oever van de rivier had laten bouwen. De onverholen bewondering van de jongeman deed het hart van de keizer zwellen van trots. Het fort was omgeven door een brede, diepe slotgracht. Binnen de muren stonden vijfhonderd verschillende gebouwen in Bengaalse of Westindiase stijl, waarin de regering zetelde en ook de privé-vertrekken van de hofhouding waren.


  'Ik heb nog nooit zoiets gezien,' zei Jamal Khan tegen zijn schoonvader. 'Het is ontzagwekkend.'


  'Yasaman heeft er een afschuw van,' zei Akbar. 'Ze heeft eigenlijk nooit van Agra gehouden, daarom woont ze meestal in Lahore of Kasjmir. Ze schijnt de constitutie van haar moeder te hebben geërfd. Candra kon ook niet goed tegen het warme, vochtige klimaat van Agra.'


  'Yasaman houdt gewoon niet van grote, lawaaiige steden, heb ik ontdekt,' grinnikte Jamal Khan.


  Akbar glimlachte tegen de jongeman en zei: 'Ben je verliefd op mijn dochter, Jamal? Als je over haar praat, komt er een zachte blik in je ogen en je stem verandert dan ook.'


  De prins bloosde. 'Ja,' zei hij langzaam. 'Ik ben dolverliefd op haar, mijn heer.' Toen begon hij te grinniken. 'Ik móet wel van haar houden. Heeft u gehoord dat Yasaman mijn haremdames heeft verkocht?' Akbar schaterde het uit. 'Nee, daar heb ik niets over gehoord, maar ik sta er niet van te kijken. Dat is echt iets voor haar.'


  'Inderdaad, edele heer. Dat lieve, onschuldige meisje dat u mij als vrouw gaf, kan een driftig, wild katje worden,' zei Jamal. 'Dat heeft u me niet verteld toen u mij met haar schoonheid probeerde te paaien! O, ja, ik ben dol op haar!'


  'Vertel dat verhaal van de verkoop van je haremdames eens,' zei Akbar.


  Jamal vertelde alles in geuren en kleuren. Toen hij uitgesproken was, lachte de keizer harder dan hij ooit had gedaan. 'Ze gebruikte de opbrengst om haar kamers te verfraaien!' schaterde hij. 'Ze heeft hetzelfde ontvlambare karakter als haar moeder,' vertelde hij. 'Ach, wat mis ik Candra.' Hij zweeg en er kwam een verdrietige uitdrukking op zijn gezicht.


  Heel even dacht Jamal Khan dat hij de keizer had beledigd. Hij wist niet wat hij moest zeggen.


  De Grootmogol verbrak het zwijgen. 'Breng je Yasaman vanavond naar me toe? Mijn zoon, Salim, is er ook. Je hebt Salim nog niet ontmoet. Jij wordt de keizerlijke plaatsvervanger in Kasjmir, daarom moeten jij en Salim zorgen dat jullie met elkaar overweg kunnen.'


  'Ik weet zeker dat het zal lukken,' knikte Jamal Khan vol zelfvertrouwen. 'Yasaman is dol op haar broer, en ik kan toch geen hekel hebben aan iemand op wie zij zo bijzonder gesteld is? Met uw permissie, edele heer, wil ik niet alleen aan u mijn trouw zweren, maar ook aan Salim.'


  'Het is goed,' knikte Akbar.


  Die avond ging Yasaman met haar echtgenoot bij haar vader op bezoek. Ze was gekleed in een dieprode sari, afgezet met gouden biezen. Om haar hals droeg ze een grote amethist. Alle vrouwen, kinderen en kleinkinderen van de keizer waren aanwezig. Yasaman werd hartelijk welkom geheten en haar echtgenoot, die er schitterend uitzag in een witzijden kostuum, werd alom bewonderd en achter vele handen en waaiers besproken.


  Rugaiya Begum straalde toen haar dochter Jamal Khan voorstelde aan haar twee oudere zusters, die de bruiloft negentien maanden geleden niet hadden kunnen bijwonen.


  'Ik moet toegeven dat het een knappe jongen is,' zei Salima Begum, die naast haar stond, 'maar je had al maandenlang grootmoeder moeten zijn.'


  'Yasaman was net dertien jaar toen ze trouwden,' bracht Rugaiya Begum haar vriendin in herinnering. 'Ze hebben een poosje gewacht vóór het huwelijk geconsumeerd werd.'


  'Moet je zien hoe hij naar haar kijkt! Heeft Akbar ooit met zoveel hartstocht in zijn ogen naar ons gekeken?' vroeg Salima.


  'Naar Jodh Bai en Candra wel,' antwoordde Rugaiya met een lachje in haar stem. 'Dat herinner ik me nog heel goed.'


  Prins Salim werd met veel hoogdravende woorden aangekondigd. Hij bleef roerloos staan en liet zijn donkere ogen over de mensenhoofden dwalen. Hij was helemaal in het wit gekleed, zijn knielange jas van zware zijde was rijkelijk voorzien van goud- en zilverborduursel. De sjerp om zijn middel glinsterde van de diamanten. Zijn kleine tulband was van witte zijde. Een smalle band van goudbrokaat, bestikt met parels en diamanten, was er kruiselings omheen bevestigd.


  Yasaman. Waar was Yasaman? Daar! Hij zag dat ze met haar zusters stond te praten. Er stond een jongeman naast haar. Salim liep de zaal in en ging regelrecht naar zijn vader, die op een dik kussen onder een gouden baldakijn zat. De oude man zag er slecht uit. Het zou niet lang meer duren of hij, Salim, zou alles bezitten waarnaar hij hunkerde: India, onmetelijke macht... en Yasaman! Hij zou Yasaman krijgen! Onderdanig knielde hij neer voor zijn vader.


  Hij voelde dat hij overeind werd geholpen en hief zijn hoofd op. 'Vader,' zei hij met omfloerste stem en kuste hem op zijn wang.


  'Shaikho Baba, mijn innig geliefde zoon,' zei de Grootmogol zacht en hij beantwoordde de kus. 'Je bent meer dan welkom in mijn huis. Ga maar snel je moeder en de andere familieleden begroeten.'


  Met een glimlach en een uiterst correcte buiging verliet Salim zijn vader. Hij begroette Jodh Bai allerhartelijkst. Toen ging hij al zijn tantes en zijn vrouwen af.


  'Salim! Herinner je je ons kleine zusje Yasaman nog?' vroeg een van zijn zusters. Ze giechelde.


  'Dit kan mijn kleine aapje helemaal niet zijn,' zei de prins met gespeelde verbazing, waar de anderen hartelijk om moesten lachen. 'Mijn Yasaman was een lelijk, klein mormeltje toen ik haar voor het laatst zag.'


  'Gemenerik! Ik ben nooit lelijk geweest,' zei Yasaman verontwaardigd. 'Er is mij verteld dat ik zelfs een buitengewoon beeldige baby was!'


  'Die in een ijdele jongedame is veranderd,' plaagde Salim.


  'Salim!' Yasaman stampvoette. 'Moet je me nu écht op die manier begroeten, nadat je me bijna twee jaar niet hebt gezien?'


  'Nee!' zei hij opgetogen en hij tilde haar hoog op in zijn armen. 'Zó begroet ik je, Yasaman!' Hij kuste haar, zijn lippen namen bezit van de hare, zijn tong schoot speels in en uit haar mond. Toen liet hij haar los. Het ging allemaal zó snel dat Yasaman er niet zeker van was of ze zich de ongepaste vrijpostigheid in zijn omhelzing niet verbeeld had.


  Ze lachte nerveus en drong de verontrustende gedachten die ineens bij haar opkwamen gedecideerd opzij. 'Ik ben ook blij dat ik je zie, mijn broer,' zei ze, terwijl ze een krampachtig glimlachje te voorschijn wrong.


  De zusters waren verder gelopen en Salim pakte Yasamans hand. 'Je bent nog mooier geworden, als dat al mogelijk was, mijn zusje,' zei hij. Zijn blik was warm. Nee! Hij was verschroeiend. 'Ik kan zien dat het huwelijk je goed doet,' ging hij verder. 'Is je echtgenoot een goede minnaar?'


  Zijn woorden, en de betekenis die erachter school, maakten haar kriebelig. Ze beeldde zich absoluut geen dingen in. Voor het eerst in haar leven voelde ze zich bij Salim niet op haar gemak. 'Ik ben heel gelukkig,' zei ze stijfjes.


  'Hou je van hem?' wroette Salim verder.


  'Ja, mijn broeder, ik hou heel veel van hem.' Het gesprek nam een bijzonder vervelende wending.


  'Waar is hij, dat prinsje van Kasjmir? Ik wil kennis met hem maken, Yasaman, daarna zal ik zeggen of hij de juiste man voor je is én of hij de juiste man is om een deel van mijn land voor mij te besturen.'


  Yasamans turkooizen ogen vlamden woedend. 'Jouw land? Onze vader zit nog steeds op de troon, broeder,' zei ze zacht, op dreigende toon. 'Of ben je soms weer een van je kwalijke plannetjes aan het uitbroeden, uitgerekend op dit moment, nu we vieren dat hij vijftig jaar regerend vorst is?' Met een ruk trok ze haar hand terug.


  'Een vrouw die in staat is tot grote woede is eveneens in staat tot grote passie,' mompelde hij.


  'Dat is een zeer ongepaste opmerking,' zei Yasaman kil en ze keerde zich van hem af.


  Zijn hand gleed over haar blote schouder. Zijn vingers drukten hard in het zachte vlees. 'Ik wil kennis maken met je echtgenoot, mijn zuster,' siste hij tussen opeengeklemde tanden.


  Ze wilde hem niet aankijken, maar toch vroeg ze: 'Wat wil je toch van mij, Salim?'


  'Ik wil dat je naast me zit als ik de troon bestijg, Yasaman. Je weet dat ik dat altijd heb gewild.'


  'Ik ben je zuster, Salim. Mijn plaats is naast mijn echtgenoot,' antwoordde ze rustig, hoewel ze amper kon geloven wat ze hoorde.


  'Ik wil jóu!' De woorden kwamen er verwrongen uit.


  Ze kon niet met haar rug naar hem toe blijven staan, daarom keerde ze zich om. Ze kreeg een schok toen ze de naakte begeerte in zijn ogen zag. 'Salim!' herhaalde ze dringend, 'ik ben je bloedeigen zuster!'


  'In het oude Egypte trouwden de prinsen en prinsessen met elkaar,' zei hij. 'Ben je alles vergeten wat ik je vroeger heb verteld, mijn goddelijke Yasaman?'


  'Ik ben geen klein kind meer, Salim. We weten allebei dat hetgeen jij wilt een zonde tegen de natuur is, en dat alle godsdiensten in de wereld ertegen zijn. Wat jij wilt, mag niet. Ik smeek je: ban het uit je hart en uit je gedachten, mijn broeder. Kijk naar onze vader. Hoewel het me pijn doet het te moeten toegeven, geloof ik dat hij niet lang meer te leven heeft. Jij zult al spoedig Grootmogol zijn. Mijn echtgenoot en ik zullen ons mooie Kasjmir zo goed we kunnen in jouw naam besturen.' Ze stak haar hand uit en streelde zijn wang. 'Kom nu, mijn broeder, ik zal je aan Jamal Khan voorstellen. Ik weet zeker dat je met hem overweg zult kunnen. Je kunt hem blindelings vertrouwen, neem dat maar van mij aan.'


  Ze pakte zijn hand en trok hem mee naar de plek waar Yusef Khan met zijn drie zonen stond. De oude man boog eerbiedig voor haar.


  'Nee, vader van mijn echtgenoot,' zei Yasaman, 'u hoeft mij niet op die manier te groeten. Ik moet ú mijn respect betuigen.' Ze drukte haar handpalmen tegen elkaar en boog haar hoofd erover. Toen keek ze op en knikte glimlachend naar haar twee zwagers, Yaqub en Haider. Ze had hen slechts eenmaal vluchtig ontmoet, en daarbij meteen vastgesteld dat ze hen niet mocht. Ter wille van Jamal was ze echter vriendelijk tegen hen.


  'Broeder,' zei Yasaman, 'mag ik je mijn echtgenoot, Jamal Khan, voorstellen?' Ze wendde zich tot de jongere man. 'Mijn heer, dit is mijn dierbare broeder Salim, over wie ik zo dikwijls heb gesproken.'


  Jamal Khan bracht voor de zwager, die eenmaal zijn opperheer zou zijn, de traditionele groet. 'Ik prijs mij gelukkig dat ik eindelijk kennis met u mag maken, edele heer. Ik zweer u mijn onverbrekelijke trouw, moge Allah mijn getuige zijn.'


  Salim voelde een golf van bittere jaloezie in zich opwellen toen hij de knappe, beleefde, zeer correcte jongeman, die Yasamans hart van hem had afgenomen, bestudeerde. Hij wilde niets liever dan die Jamal Khan vernietigen, maar hij kon zich niet veroorloven nu iets stoms uit te halen. Daarvoor was hij zijn doel tè dicht genaderd. Hij verwaardigde zich tot een beleefd glimlachje en stak zijn hand uit. 'Jongere broeder,' zei hij, 'het genoegen eindelijk kennis te maken met de man die mijn kleine zusje zo gelukkig maakt, is geheel aan mijn kant. Ik accepteer je eed van trouw en verzeker je dat alles wat mijn vader beslist, zo lang je leeft ongewijzigd zal blijven.'


  De mannen schudden elkaar de hand en Yusef Khan haalde opgelucht adem. Kasjmir behoorde opnieuw aan zijn familie toe, zonder dat er ook maar een druppel bloed was gevloeid. Prins Salim had in het openbaar verklaard dat Jamal Khan na de dood van de huidige Grootmogol gouverneur van Kasjmir zou blijven. En dat was allemaal gerealiseerd door die kleine, aanbiddelijke prinses. Hij had een woelig leven gehad, maar nu was hij in rustig vaarwater terechtgekomen en volkomen tevreden.


  De verbitterde blikken die zijn twee oudste zonen elkaar toewierpen, ontgingen hem. Maar Salim zag het wel en hij grinnikte inwendig van voldoening.


  'Je broer Salim was heel voorkomend tegen mij,' zei Jamal Khan later op de avond tegen zijn vrouw. Toch voel ik dat ik voor hem op mijn hoede moet blijven, dacht hij. Het was een hardnekkige gedachte, die hem niet losliet.


  'Salim kan ontzettend vervelend zijn, zelfs tegen degenen die hij graag mag,' zei Yasaman bedachtzaam. 'Hij is mijn broeder, en ik hou van hem, maar je kunt hem helaas nooit ten volle vertrouwen.'


  'Tja, ondanks zijn vriendelijke woorden ben ik bang dat prins Salim zal terugnemen wat keizer Akbar heeft geschonken.'


  'Salim grijpt wat hij grijpen kan, dat doet hij al sinds hij een klein kind was, zegt mijn tante Jodh Bai.'


  Jamal Khan lachte. 'Jij schijnt niet doof en blind voor zijn ondeugden te zijn, zoals alle andere vrouwen uit je vaders huis. Hoe komt dat?'


  'Ik hou van mijn broer, maar ik weet dat hij ook maar een mens is, net als alle andere mensen, en absoluut niets meer.' Yasaman koos haar woorden zorgvuldig.


  'Nou ja, een beetje meer toch wel, mijn liefste,' antwoordde Jamal. 'Jouw broer is de erfgenaam van een gigantisch keizerrijk, en hij erft ook de macht om over leven of dood van ons allemaal te beslissen. Nee, hij is echt geen gewoon mens, zoals alle andere mensen.'


  Het was een warme avond, hoewel het nog maar vroeg in het voorjaar was. Yasaman had na haar bad een doorzichtig nachtgewaad aangetrokken en verder niets. Jamal Khan had een dunne lendendoek omgeslagen.


  'Ik wil niet meer over mijn broer praten,' zei Yasaman, en ze streelde zijn borst. 'Laten we naar het terras gaan, misschien waait daar een verkoelend briesje vanaf de rivier.'


  De hemel was van gitzwart fluweel, bezaaid met honderden diamantjes. Door de volle maan was het bijna zo licht als overdag. Het terras dat aan hun slaapkamer grensde, stak boven het water uit, hoewel er aan weerszijden tuinen met aflopende gazons naar het water waren. De rozen geurden zwaar in de warme lucht. De rivier onder hen kabbelde met een zacht geruis. Zo nu en dan drong er een flard muziek van een verafgelegen herberg tot hen door.


  De tegels van de terrasvloer voelden warm aan onder Yasamans blote voeten. Ze liet haar nachtgewaad van haar schouders glijden en klaagde: 'Ik haat deze hitte zo vroeg in het seizoen. Het is een kleverige, vochtige warmte, heel anders dan in Kasjmir. Bij ons is het zelfs in augustus niet zo warm als hier in het vroege voorjaar. Kun jij je voorstellen hoe het hier over twee maanden is? Dan is het hier niet uit te houden!' Ze schudde haar haren los en stak haar armen omhoog.


  Hij legde zijn handen om haar middel en streelde met zijn tong langs haar tepels.


  Yasaman kreunde zachtjes en legde haar handen op zijn schouders. Ze boog haar lichaam naar achteren.


  'Verleidster.' zei hij met hese stem, en Yasaman lachte verrukt.


  'Heeft u liever niet dat ik u verleid, mijn edele heer?' vroeg ze met een preuts mondje.


  Hij beet zachtjes in haar borst en ze slaakte een kreetje toen hij op zijn knieën zakte. 'Je bent van mij, vrouw!' gromde hij tegen het zachte vlees van haar buik.


  Yasaman huiverde en vroeg zich af of alle vrouwen zoveel genot met hun echtgenoot deelden als zij met Jamal. Werd hartstocht steeds beter? Wat was ze vóór haar huwelijk naïef geweest! Afgezien van de korte episode met Salim was ze volkomen onwetend geweest. Een kussenboek vertelde een vrouw niets van de werkelijkheid. Telkens als Jamal en zij vrijden, besefte Yasaman dat ze nog heel veel te leren had.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar dichter tegen zich aan. Zijn wang wreef tegen haar buik terwijl hij haar geur opsnoof. Ze bewoog zich een beetje en spreidde instinctief haar benen. Zijn duimen streelden haar geheime plekje en ze huiverde. 'Ahhh,' hijgde ze zacht en haar lichaam kromde zich. Zijn tong begon haar te plagen en schokkend bereikte ze een hoogtepunt, waardoor ze een warm en voldaan gevoel kreeg. Hij lachte opgewekt en zei: 'Wat ben je toch een heetbloedig wezentje, mijn kleine vrouw. Kun je dan nooit het geduld opbrengen te wachten?'


  Ze kneedde zijn schouders en antwoordde: 'Kan ik niet wat meer krijgen, mijn heer?'


  'Jij kunt zoveel genot en passie krijgen als je hartje begeert, mijn jasmijnbloempje,' beloofde hij gul.


  'Sta op, Jamal, nu is het mijn beurt om je eerste ongeduldige honger te stillen, zodat we de rest van de nacht op ons gemak kunnen vrijen,' beval Yasaman.


  Hij stond op en drukte zijn lippen vol heet verlangen op de hare. Zo bleven ze lange tijd staan. Toen knielde Yasaman voor hem neer. Zijn lingham stak fier naar voren.


  'Oh!' zei ze op plagende toon, 'deze ondeugende jongen is even ongeduldig als zijn vrouwelijke tegenhanger.' Ze pakte het lid van haar echtgenoot in haar handen en begon het met plagende likjes te liefkozen, 'Hmmm,' mompelde ze.


  Jamal Khan verstijfde van bijna pijnlijk genot. Ze was zo bedreven in het liefdesspel! Hij was er absoluut van overtuigd dat ze nog maagd was toen ze voor het eerst bij elkaar kwamen, anders zou hij zonder meer hebben aangenomen dat ze een zeer ervaren courtisane was. Maar ze was toen echt nog maagd, een maagd met een onverzadigbare honger naar sensuele verrukkingen. Er was weinig waarvan ze niet genoot en wat ze niet wilde doen. Hij kreunde. Haar tong was als zijden lava. Toen hij het bijna niet meer kon uithouden, greep hij met beide handen in haar donkere haar en smeekte haar op te houden met haar kwellingen.


  Yasaman gehoorzaamde. Jamal bukte zich en trok haar omhoog. Toen tilde hij haar op en bracht haar naar een brede bank, waarop hij haar voorzichtig neerlegde. Yasaman strekte haar armen uit en Jamal liet zich er gewillig door omvatten.


  Bij het terras was een kleine toren, die door de moslims werd gebruikt om de gelovigen vijfmaal per dag op te roepen tot gebed. Prins Salim stond in het kamertje bovenin en staarde naar het terras van het gastenverblijf. Door het latwerk begluurde hij zijn zuster en haar echtgenoot. Hij sloot half zijn ogen en verbeeldde zich dat hij in de plaats van zijn zwager was.


  Jamals zaad stroomde over de buik van zijn vrouw en lachend wasten ze elkaar schoon met de doekjes, gedrenkt in geparfumeerd water, die de bedienden op het terras hadden klaargezet. Daarna begonnen ze elkaar opnieuw te kussen en te strelen terwijl de man in de toren, vlak bij hen, hun uitingen van tedere liefde met jaloerse blikken gadesloeg.


  Ze deed alles wat hij van haar zou verlangen, dacht hij. Wat hartstocht betrof, was ze absoluut zijn evenknie. Hij popelde om haar te veroveren. Hij nam het Jamal Khan vreemd genoeg niet kwalijk dat hij Yasaman als maagd had bezeten. Maagden zijn meestal vervelend, onwetend en onwillig. Maar Yasaman had nu, dank zij Jamal Khan, heel wat ervaring opgedaan. Met opeengeklemde lippen keek hij naar het terras waar de twee geliefden, eindelijk verzadigd, in elkaars armen in slaap waren gevallen.


  'Geniet maar van haar zolang je kunt, broeder Jamal,' siste hij binnensmonds, 'ze zal niet lang meer van jou zijn.' Toen sloop hij even geruisloos als hij was gekomen de trap af en keerde terug naar zijn eigen vertrekken.


  Een paar dagen later werd er in de ontvangsthal in het fort van Agra een speciale plechtigheid ter ere van het vijftigjarig regeringsjubileum van de keizer gehouden. Alle hooggeplaatste autoriteiten uit het hele land waren aanwezig en allemaal hadden ze een geschenk voor Akbar meegebracht. Velen werden in rang verhoogd of kregen meer grondgebied onder hun bestuur.


  De dames van de keizerlijke familie zaten op een balkon vanwaar ze de hele ontvangsthal konden overzien. Ze hadden hun mooiste gewaden aan en hun kostbaarste juwelen om. Yasaman vond de wolken parfum in de warme zaal op den duur verstikkend. Ze had vroeg moeten opstaan om op tijd hier te zijn, terwijl ze eigenlijk nog uitgeput was van een heerlijke, lange liefdesnacht. Ze voelde al hoofdpijn opkomen toen de ceremonies nog maar net begonnen waren. Toen de herauten, voorafgegaan door trommelaars, de zaal betraden, bonkte het schetterende lawaai tegen haar slapen. Achter de herauten kwamen de vaandeldragers met de vlaggen waarop de emblemen van de verschillende provincies van Akbars rijk stonden afgebeeld. Als laatste werd het beroemde, koninklijke zwaard van het keizerrijk binnengebracht, dat een symbool voor de rechtspraak was.


  Even bleef het stil, toen werd het tromgeroffel heviger en vervolgens werd er een gouden draagplateau, fonkelend van diamanten en smaragden, binnengedragen. Daarop troonde Akbar, de Grootmogol, beschut door de koninklijke parasol die hoog boven zijn hoofd werd gehouden. De bleekblauwe zijde van de parasol symboliseerde de hemel, een rechtstreekse verbinding van de keizer met God. Het draagplateau werd neergezet en de Grootmogol, gekleed in witte zijde, bestikt met glinsterende diamanten, stapte eraf. Hij nam plaats op een roodfluwelen kussen met grote gouden kwasten aan de punten, dat op een verhoging onder een baldakijn voor hem gereedlag, en kruiste zijn benen.


  Rugaiya Begum schudde haar hoofd. 'Hij ziet er niet goed uit,' zei ze bezorgd. 'Dit is allemaal te zwaar voor hem.'


  'Ja,' knikte Jodh Bai. 'Maar onze dierbare echtgenoot luistert niet naar raadgevingen die hij niet wil horen.'


  Het aanbieden van de geschenken nam een aanvang. Zoals Yasaman al had voorspeld, werd er een overvloed van olifanten aangeboden. Salim schonk zijn vader een schitterende vechtolifant en zijn broer bracht een vrouwtjesolifant en een vechtolifant mee.


  Yasaman wierp trotse blikken op haar vrouwelijke familieleden toen haar echtgenoot voor haar vader neerknielde en hem de Blauwe Wular-saffier aanbood.


  'Wat is het? Wat is het?' vroeg Salima Begum nieuwsgierig. 'Ik kan het van deze afstand met die oude ogen van me niet goed zien.'


  'Jamal Khan heeft de keizer een saffier geschonken die zo groot is als de kop van een kat,' antwoordde Rugaiya Begum.


  'Aiiii!' siste Salima Begum. 'Die jonge echtgenoot van jou doet het prima, Yasaman.' Ze wendde zich tot het meisje. 'Kan hij ook zo goed vrijen?' vroeg ze plagend, en ze lachte kakelend om haar eigen pikante grapje. 'Nee, zeg maar niets, ik zie het al aan de donkere kringen onder je ogen! Heh! Heh! Heh!'


  Yasaman bloosde, maar glimlachte. Salima Begum bedoelde het niet kwaad. De processie ging verder. Er werden kleinere juwelen aangeboden en viervoeters, vogels, bewerkte en met ivoor ingelegde ebbehouten kistjes gevuld met parels, dikke rollen kostbare zijde, zeldzame boeken en slaven en slavinnen van alle rassen, voor het merendeel jong en mooi. En daartussendoor werden kisten vol zilveren en gouden munten aangedragen.


  Daarna deelde Akbar gunsten uit aan zijn generaals en trouwe ambtenaren, zonder de hulp van wie hij zijn uitgebreide rijk nooit in de hand had kunnen houden.


  Jamal Darya Khan werd voor het leven benoemd tot gouverneur van Kasjmir. Hij legde in het openbaar zijn eed van trouw aan Akbar en prins Salim af.


  Yusef Khan barstte bijna van trots, maar zijn twee oudere zonen gaven openlijk blijk van onvrede over Jamals voorspoed. Dat ontging Salim niet. Een paar dagen later riep hij Yaqub Khan en Haider Khan bij zich. De twee prinsen voelden zich niet op hun gemak, maar durfden een bevel van hogerhand niet te negeren.


  Zodra hij hen zag, wist Salim dat hij het gereedschap had gevonden waarmee hij zijn zwager uit de weg kon ruimen. 'Ga zitten,' zei hij tegen de twee mannen. 'Jullie willen ongetwijfeld een bokaal wijn.' Hij schonk twee bokalen voortreffelijke wijn in, die hij uit Europa had laten komen. De drank was voorzien van een sterk verdovingsmiddel.


  'Wijn is door de Profeet verboden,' zei Yaqub Khan preuts.


  'Zijn de verboden vruchten vaak niet het lekkerst?' vroeg prins Salim opgewekt. Hij hief zijn bokaal. 'Op de nieuwe gouverneur van Kasjmir!' Hij glimlachte onschuldig tegen het tweetal.


  Met kennelijke tegenzin brachten ze de wijn naar hun lippen en nipten ervan. Wat een huichelaars, dacht de prins. Hij wist dat de twee heren stevige drinkers waren. Hij bestudeerde hen over de rand van zijn wijnbeker en zei: 'Het lijkt wel of jullie het niet prettig vinden dat jullie jongere broer door mijn vader als gouverneur van Kasjmir is aangewezen.'


  Yaqub en Haider zwegen in alle talen.


  'Zijn jullie écht niet blij dat iemand van jullie eigen familie weer de baas wordt over het gebied waarover jullie voorouders eeuwenlang de scepter hebben gezwaaid? Jamals moeder was een dochter van een van de ambtenaren van jullie vader, nietwaar? En jij, als oudste, had eigenlijk de meeste rechten op die post, Yaqub Khan, maar toch... het is altijd beter dat een familielid - al is het in dit geval helaas de minst belangrijke en de jongste - aan het hoofd van jullie land staat, dan dat er een vreemde in het paleis van jullie voorvaderen zou zetelen, nietwaar?' Hij glimlachte tegen zijn twee gasten en vroeg zich af hoelang het zou duren voor ze zich blootgaven. Het was duidelijk dat ze alle twee dodelijk jaloers waren op hun jongste broertje. Hij zou niet lang hoeven wachten.


  'Ik ben de erfgenaam van mijn vader,' gromde Yaqub Khan boos. 'Ik had tot keizerlijk gouverneur van Kasjmir benoemd moeten worden.'


  'Je bent een dwaas, Yaqub Khan,' zei Salim koeltjes. 'Ik herinner me jou wel. Toen je naar het hof van mijn vader kwam, was je een verwaande kwast en een laffe schreeuwlelijk. Dat weet mijn vader natuurlijk ook nog. Je bleef opstandig tegen hem, zelfs nadat de keizer Kasjmir had veroverd. Toen jouw vader zijn eed van trouw aan de Grootmogol allang had afgelegd en een hoge militaire post had gekregen, bleef jij maar klieren, en je hield je maandenlang in de heuvels schuil. Waarom zou de keizer zo'n lafhartig persoon tot gouverneur benoemen? Hij kan je niet vertrouwen, man!'


  'Sindsdien heb ik mijn waarde bewezen,' mopperde Yaqub Khan. 'Hoe dan wel, als ik vragen mag?' vroeg Salim spottend. 'Door in je paleis te liggen rollebollen met je vrouwen en geen rellen meer te veroorzaken?'


  'Ik ben de eerstgeborene van mijn vader,' zei Yaqub Khan geprikkeld. 'Ik had Kasjmir gisteren terug moeten krijgen, en niet Jamal!' Salim schaterde het uit. 'Dat is jouw grootste zwakheid, Yaqub Khan. Je overweldigende trots krijgt keer op keer de overhand op je gezonde verstand. Blijft dat zo, of denk je dat je mij misschien de helpende hand kunt bieden?'


  'Wat wilt u van ons, edele heer?' vroeg Haider Khan een tikje te gretig. Tot dusver had hij zijn mond niet opengedaan.


  Salim bekeek hem vorsend. Was dit wellicht de slimste van de twee? 'Ben jij ambitieus, Haider Khan?'


  'Dat móet wel, edele heer. Ik ben een middelste zoon. Voor een middelste zoon is er nooit bar veel te halen,' klonk het eerlijke antwoord.


  Salim knikte. 'En wat wil jij van mij, Haider Khan?'


  'De post van generaal in het leger van de toekomstige Grootmogol,' zei Haider Khan prompt. 'Ik hou van vechten. Er is nog genoeg land dat we in naam van de Grootmogol kunnen veroveren. Ik hou van vrouwen en van een goed glas wijn, edele heer, maar van vechten hou ik het meest. Ik heb absoluut geen moeite met het doden van mensen. De mens is immers geboren om te sterven.'


  'En wat heb je voor die generaalspost over, Haider Khan?' wilde Salim weten. Hij hoefde het eigenlijk niet te vragen. Hij wist het al.


  'Alles wat uwe hoogheid van me vraagt,' was het voorspelbare antwoord. Haider Khan lachte en toonde daarbij een mondvol sterke, witte tanden.


  Salim wierp een sombere blik op Yaqub Khan. 'En jij, mijn arme, misdeelde vriend, wat wil jij doen om gouverneur van Kasjmir te worden?'


  'Alles!' riep Yaqub Khan hartstochtelijk. 'Ik doe echt alles wat u me vraagt.'


  'Ook Jamal Khan vermoorden?' vroeg Salim zacht. 'Zou je je eigen vlees en bloed doden, Yaqub Khan, om je rechtmatig eigendom in bezit te kunnen nemen?'


  'Ja! Waarom vraagt u dat?'


  Salim dacht even na, maar besloot dat hij Yaqub een verklaring moest geven die hem kon bevredigen. 'Mijn vader en ik zijn het over een heleboel dingen niet eens en we hebben vaak meningsverschillen,' begon hij. 'Het is algemeen bekend dat Akbar niet lang meer te leven heeft. Hij heeft al heel wat van zijn verantwoordelijkheden op mij overgedragen. Jamal Khan was niet mijn keus voor het gouverneurschap van Kasjmir.'


  'Wie dan wel?' wilde Yaqub Khan weten.


  'Jij,' zei Salim listig. 'Ik ben ook een oudste zoon, Yaqub Khan. Kort geleden heeft mijn vader gedreigd me te onterven omdat wij een meningsverschil hadden. Ik weet dus hoe jij je voelt. Ik heb mijn vader gezegd dat jouw rebellie ver achter je ligt, dat ik,erop vertrouw dat je de vrede zult handhaven, zoals je hebt gezworen. Maar hij wilde niet naar me luisteren. Nou, ik wil niet dat mijn zwager gouverneur van Kasjmir wordt. Ik wil jóu op die post.'


  'Waarom zet u Jamal dan niet af zodra u Grootmogol bent?' vroeg Yaqub Khan wantrouwig.


  'De keizer heeft Jamal voor het leven benoemd. Daar kan ik niet aan tornen, zelfs niet na de dood van mijn vader. Daarom blijft mij maar één ding over: Jamal Khan moet uit de weg worden geruimd,' legde hij uit.


  'Waarom neemt u geen huurmoordenaar in de arm?' vroeg Haider.


  'Die zou me later kunnen verraden,' zei Salim rustig, 'maar de nieuwe gouverneur van Kasjmir en een van mijn machtigste generaals zouden mij nooit verraden, toch?'


  'Maar dan wil ik het meisje ook hebben,' zei Yaqub Khan.


  'Het meisje?' vroeg Salim niet-begrijpend.


  'Uw zuster, Yasaman Kama Begum,' verduidelijkte Yaqub Khan. 'Zou je dan met haar trouwen?' vroeg Salim, die zijn uiterste best moest doen om zijn zelfbeheersing te bewaren. Dacht die stommeling nu écht dat hij hem Yasaman zou geven? Yaqubs antwoord deed Salim bijna ontploffen, maar om het belang van de zaak verbeet hij zich.


  'Ik heb al vier vrouwen,' zei Yaqub Khan onverschillig. 'Die hebben me allemaal zonen geschonken. Nee, ik wil uw zuster als gijzelaar, om te zorgen dat u mij gunstig gezind blijft. Ik zal haar als concubine in mijn harem opnemen. Ik beloof u dat ze goed behandeld zal worden. Ik sta niet onverschillig tegenover haar schoonheid. Ik zal haar waarschijnlijk een stel zonen geven, wat de band tussen ons zal verstevigen. Niet dat ik u niet vertrouw, edele heer, maar ik weet zeker dat u in mijn plaats hetzelfde zou doen om uzelf en uw familieleden te beschermen.'


  'Natuurlijk, natuurlijk!' zei Salim. 'Ik denk dat Yasaman er geen bezwaar tegen heeft om in Kasjmir te blijven. Nou goed, ik zal je mijn zuster als concubine geven, Yaqub Khan, maar je begrijpt natuurlijk wel dat je haar niet kunt krijgen vóór mijn vader dood is. Ik heb nu nog niet voldoende macht. Ze zal trouwens tijd nodig hebben om over de dood haar echtgenoot te rouwen, en dat hoort ook zo. Ze is jong en dolverliefd op jullie broertje. Dat zijn jonge meisjes altijd op een man die een ondeugende lingham heeft.' Hij grinnikte en werd ogenblikkelijk weer ernstig. 'Dat is dus afgesproken? Jullie zorgen zo snel mogelijk dat Jamal Khan verdwijnt?'


  'Jawel, edele heer,' zeiden ze allebei tegelijk.


  'Ik heb een voorstel,' zei Salim, terwijl hij opstond. 'Het lijkt mij het beste dat het lijkt alsof er een ongeluk is gebeurd. Zoek je broer op en ga met hem naar de koninklijke stallen. De verzorgers van de olifanten zijn er midden op de dag bijna nooit, in verband met de hitte. Sla Jamal Khan bewusteloos en gooi hem tussen de dieren. Ze zullen in paniek raken als er ineens iemand bij ze op de vloer ligt, en hem onder hun machtige poten vermorzelen. Als hij wordt gevonden, zal men aannemen dat er een tragisch ongeluk is gebeurd.'


  Yaqub Khan knikte. 'Ja, dat lijkt me een goed idee, edele heer. Wanneer word ik dan als gouverneur beëdigd?'


  'Je moet mij vertrouwen, mijn vriend. Het verdriet van mijn zuster en de schok van het ongeluk zijn niet bevorderlijk voor de gezondheid van mijn vader, als je begrijpt wat ik bedoel. Ik wil dat je mij onvoorwaardelijk vertrouwt.'


  'Ik vertrouw u, edele heer,' zei Haider Khan snel.


  'Als u mij verraadt, Salim Muhammad,' zei Yaqub Khan tussen opeengeklemde tanden, 'dan zal ik u dat betaald zetten, al moet ik ervoor terugkomen uit de hel.'


  Salim grijnsde. 'Alles wat je rechtens toekomt, zal je binnenkort ten deel vallen, dat beloof ik je.'


  De twee broers verlieten de vertrekken van de prins even heimelijk als ze waren gekomen en Salim wreef zich in de handen van voldoening. Al heel gauw zou hij alles hebben wat hij begeerde. Hij zou Grootmogol van India zijn en Yasaman zou zijn leven en zijn triomfen delen. Hij moest alleen nog een klein poosje geduld hebben.
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  De pasbenoemde gouverneur van Kasjmir, prins Jamal Darya Khan, was dood. Hij was in de stallen van de olifanten gevonden, vertrapt door een angstig wijfje, dat een paar uur tevoren moeder was geworden. Er werd aangenomen dat de jongeman in zijn nieuwsgierigheid te dicht bij de baby was gekomen en dat de moeder had gemeend dat ze haar kind moest beschermen.


  De keizer zat met zijn vrouw Rugaiya van een kopje muntthee te genieten toen een nerveuze oppasser uit het olifantenverblijf bij hen werd gebracht.


  De oppasser vertelde het trieste nieuws en toen hij zag dat de twee mensen alleen waren, gooide hij eruit: 'Het was geen ongeluk, hoogedele heer. Ik heb het allemaal gezien!'


  De Grootmogol verstijfde. 'Wat?' vroeg hij ongelovig. 'Wat probeer je me wijs te maken?'


  'Het was geen ongeluk,' herhaalde de oppasser, en hij keek schuw omhoog vanuit zijn ongemakkelijke positie op zijn knieën voor zijn meester.


  'Vertel luid en duidelijk wat er is gebeurd. Als je liegt, laat ik je tong uit je mond scheuren!' zei Akbar woedend.


  'Prins Jamal kwam tegen het middaguur met zijn broeders, prins Yaqub en prins Haider, naar de stallen, edele heer. Ik waarschuwde hen uiterst voorzichtig te zijn bij het wijfje, dat vanmorgen een jong had gekregen. Daarna ging ik weg om water te halen. Toen ik amper een minuut later terugkwam, zag ik dat Yaqub Khan en Haider Khan het slappe, bewusteloze lichaam van prins Jamal over de afrastering in het verblijf van de moederolifant gooiden. Ze werd wild van angst en begon hevig te trompetteren.' De oppasser liet beschaamd zijn hoofd hangen. 'Ik was ook doodsbang, hoogedele heer. Ik weet dat ik tegen hen had moeten schreeuwen, maar toen ik begreep waarmee ze bezig waren, was ik verstijfd. Ik ben een arme, eenvoudige man, majesteit. Ze zouden mij de snode daad in de schoenen hebben geschoven en aangezien zij rijk en machtig zijn, zou men hen hebben geloofd. Het was trouwens te laat om hen tegen te houden. Ik was bang dat ze ook mij zouden doden als ze me zagen.


  Zodra ze de prins in het hok van het wijfje hadden gegooid, begonnen ze om hulp te roepen, alsof er een ongeluk was gebeurd. Ik rende naar het hok om te zien of ik prins Jamal kon redden. Maar helaas! Zijn hoofd was al verpletterd onder de poot van de doodsbange moederolifant. Het enige dat ik kon doen, was hierheen rennen, hoogedele heer, en mij aan uw voeten werpen,' zei de oppasser. Hij liet zich languit op de grond vallen.


  'Ben je absoluut zeker van wat je zag?' vroeg Akbar ontzet aan de man. 'Dat zijn ernstige beschuldigingen aan het adres van Yaqub Khan en Haider Khan. Hoe weet je dat zij het waren?'


  De oppasser drukte zich een beetje omhoog en sprak: 'Haider Khan heeft een prachtige vechtolifant in onze koninklijke stallen ondergebracht, Ik heb de eer voor het dier te mogen zorgen, majesteit. De prins heeft meerdere malen met mij gesproken. Eén keer heeft hij zijn broer, Yaqub Khan, meegebracht. Haider Khan stelde me aan hem voor en zei tegen zijn broer dat ik de beste olifantenoppasser van de koninklijke stallen was. Ik zou hem overal herkennen.' De oppasser liet zich weer plat op de grond vallen.


  Akbar voelde Rugaiya naast hem trillen. Het nieuws had haar blijkbaar een enorme schok bezorgd. 'Sta op, oppasser, en ga terug naar de stallen,' zei Akbar. 'Zeg niets over wat je weet en gezien hebt, want dat zou je inderdaad je leven kunnen kosten. Ik zal zorgen dat er recht geschiedt. De schuldigen moeten met hun leven boeten voor de wrede misdaad die zij hebben begaan. Als de broers van Jamal denken dat een van hen nu de gouverneurspost kan overnemen, hebben ze verkeerd gedacht.'


  De oppasser krabbelde snel overeind. Hij was al zijn hele leven in dienst van de keizer. Hij wist dat de man stond voor zijn woord. Buigend achteruitlopend, verliet hij het vertrek.


  Rugaiya Begum begon te huilen, maar Akbar negeerde het en riep om de kapitein van zijn lijfwacht. 'Breng Yaqub Khan en Haider Khan, de zonen van Yusef Khan, bij me,' beval hij. 'Breng hen snel en zo onopvallend mogelijk hierheen. En laat iemand mijn dochter, Yasaman Kama Begum, halen.'


  De kapitein van zijn lijfwacht haastte zich weg.


  'Hoe moeten we het haar vertellen?' snikte Rugaiya Begum. 'Dit zal haar dood worden. Ze houdt met heel haar hart van Jamal Khan. Ze zal nooit meer van een andere man kunnen houden!'


  'Ze moet de waarheid weten, lieve vrouw,' antwoordde Akbar, 'al zal haar dat onnoemelijk veel verdriet doen. Ze is mijn dochter. Ze is sterk. Ik wil dat ze hier is als de moordenaars bij me gebracht worden, zodat ze hoort wat die twee over hun weerzinwekkende misdaad te zeggen hebben. Er zit meer achter dan we op het eerste gezicht denken, Rugaiya. Dat vóel ik!'


  'Jawel, Salim zit erachter!' zei Rugaiya verbitterd. 'En niemand anders! Zijn begeerte naar Yasaman is nog even groot. Hij weet dat het niet lang meer duurt voor hij de troon kan bestijgen. Hij heeft ervoor gezorgd dat hij Yasaman dan ook ongehinderd tot de zijne kan maken. Dat moeten we beletten, mijn echtgenoot!'


  Akbar verbleekte. 'Zeg dat niet, mijn vrouw. Zeg dat niet! Salim weet dat een seksuele relatie met zijn zuster niet alleen weerzinwekkend is, maar ook bij goddelijke en burgerlijke wetten verboden. Daar zal hij niet tegenin durven gaan.'


  'Wanneer heeft een mens, of god, of zelfs Akbar de Grote, prins Salim Muhammad kunnen beletten te nemen wat hij hebben wilde?' zei Rugaiya Begum wrang. 'Hij heeft zijn hele leven precies gedaan wat hij wilde. Je ogen hadden al moeten opengaan toen hij nog een kleine jongen was. Maar je was blind voor zijn fouten en benoemde hem tot je opvolger. Daniyal was daar beter geschikt voor, maar voor die arme Daniyal is het nu te laat. Die waart rond in de wazige wereld van alcohol en drugs.'


  Lange tijd staarden ze zwijgend voor zich uit. Toen ging de deur open en Yasaman kwam binnen. Ze droeg een lichtblauwe sari, afgezet met goudband, en haar donkere haar was doorvlochten met strengen parels. Ze zag er stralend en gelukkig uit.


  'Heeft u me laten roepen, mijn vader?' vroeg ze opgewekt, en ze kuste hem op zijn wang.


  Akbar trok haar tussen Rugaiya Begum en hemzelf in. 'Ik heb verschrikkelijk nieuws voor je, mijn dochter. Ik zal er niet lang omheen draaien, want niets kan de zware klap die ik je moet toedienen, verzachten. Jamal Khan is dood.' De keizer sloeg zijn arm stevig om de schouders van zijn dochter. • 'Hoe?' Yasamans stem klonk zacht, zonder emotie.


  'Het schijnt dat hij vermoord is, mijn kind,' zei Akbar, en hij vertelde haar het verhaal van de olifantenoppasser.


  'Waarom, mijn vader?' Ze kreeg het ineens heel koud. Verschrikkelijk koud. Jamal dood? Nee! Dat kon niet waar zijn, waarom logen ze tegen haar?


  'Ik heb opdracht gegeven Yaqub Khan en Haider Khan onmiddellijk bij mij te brengen, Yasaman, kindje,' hoorde ze Akbar zeggen. 'Ze moeten ons, vóór ze sterven, vertellen waarom ze deze misdaad hebben gepleegd.'


  Weer viel er een diepe stilte in het vertrek. Yasaman probeerde te verwerken wat haar vader haar had verteld, maar ze kon zijn woorden nog steeds niet geloven. Het leek zo onwerkelijk. Het was alsof ze een vreselijke nachtmerrie had en worstelde om wakker te worden. Ze wist zeker dat ze Jamal naast zich zou vinden als het haar lukte.


  Rugaiya Begum kon geen woord uitbrengen. Ze wist niet hoe ze Yasaman moest troosten met het verlies van haar echtgenoot. Wat zei je in een dergelijke situatie? Stil maar, stil maar, alles komt wel weer goed. Niets zou meer goed komen, zeker niet als, zoals zij vermoedde, Salim achter de zaak zat. Ze hadden Yasaman aan Jamal Khan uitgehuwelijkt om haar te beschermen tegen de duivelse begeerten van haar broer. Hoe konden ze haar nu nog beschermen? Ze konden niet aan een nieuw huwelijk denken vóór Yasamans rouwperiode, die minstens een jaar zou duren, voorbij was. Zo lang zou Akbar niet meer te leven hebben, wist Rugaiya. Salim had het heel slim aangepakt, verdoemd zij zijn duivelse ziel! Yasaman, haar boven alles geliefde dochter, was in dodelijk gevaar.


  De deur van de zaal ging opnieuw open en te midden van een groep soldaten werden Yaqub Khan en Haider Khan - die luid protesteerden tegen de vernedering die hen werd aangedaan - binnengebracht.


  'Breng twee stommen hier en laat de rest van de mannen vertrekken,' zei Akbar tegen de kapitein. Toen de stommen binnen waren en de anderen vertrokken, deed de kapitein de deur dicht. Akbar keek de twee overgebleven zonen van Yusef Khan met strenge blik aan. Zonder er verder omheen te draaien, zei hij: 'Waarom hebben jullie je broer Jamal vermoord?'


  De prinsen zwegen.


  'De olifantenoppasser heeft alles gezien. Hij is het me komen vertellen,' zei Akbar rustig. 'Ik herhaal: waarom hebben jullie je broer vermoord?'


  Yaqub Khan keek zijn jongere broer aan en haalde zijn schouders op. Ze wisten allebei dat de twee doofstomme mannen die achter hen stonden, koninklijke beulen waren. Het had geen zin te ontkennen, maar hij vroeg zich af of ze door Salim waren verraden. Misschien zou de waarheid hun het leven redden. Akbar stond bekend om zijn rechtvaardigheid. 'Uw zoon, Salim, heeft me het gouverneurschap van Kasjmir en zijn zuster, Yasaman Kama Begum, als concubine, aangeboden. Mijn broer Haider heeft hij een hoge post in het leger beloofd,' zei hij.


  'Ben jij over de zaak begonnen of heeft hij jullie benaderd?' wilde Akbar weten. Tegen beter weten in hoopte hij dat de twee Kasjmierse prinsen met het idee naar zijn zoon waren gegaan.


  'Hij heeft ons vanmorgen vroeg bij zich geroepen, edele heer,' zei Yaqub Khan. 'Wij zouden het nooit hebben gedaan als ons niet door een zo hooggeplaatst persoon dergelijke gulle beloningen in het vooruitzicht waren gesteld, edele heer.'


  Akbar knikte. Yaqub Khan sprak de waarheid, daarvan was hij overtuigd. Die man was een volger, geen leider. 'Ben je bereid dat op je armzalige leven te zweren?' vroeg hij aan de broeders.


  Ze knikten. Yaqub Khan besefte ineens dat ze niet aan hun lot konden ontkomen, want hij herkende in de vrouw die naast de keizer zat zijn schoonzuster Yasaman Kama Begum.


  Akbar zuchtte diep en keek de kapitein van zijn lijfwacht aan. Die gaf een nauwelijks zichtbaar teken aan de twee mannen die achter de Kasjmierse prinsen stonden. Met ongelooflijke snelheid kwamen ze in actie. Vóór de prinsen wisten wat er gebeurde, werden ze gewurgd. Onder toezicht van de kapitein werden de lijken de kamer uit gedragen, waarna de keizer, zijn echtgenote en zijn dochter alleen achterbleven.


  'Ze hebben gelogen!' barstte Yasaman uit. 'Ze hebben gelogen!'


  'Nee,' zei Akbar verslagen, 'ze hebben de volle waarheid verteld, mijn rozeknopje.'


  'Salim zal mij nooit pijn doen,' fluisterde Yasaman. Haar stem trilde van emotie. 'Hij zal mij nooit kwetsen! Hij houdt toch van me!'


  'Ja,' zei Akbar zacht, 'hij houdt van je, mijn dochter, maar niet op de manier waarop een broer van een zusje houdt. Hij begeert je zoals een man een mooie vrouw begeert. Ik geloof dat jij dat ook weet, maar dat je het niet aan jezelf durft te bekennen.'


  'Hij probeerde me te verleiden op de avond van mijn dertiende verjaardag,' fluisterde Yasaman. 'Ik was bang dat dat niet goed was, en toch...' Haar stem haperde.


  'Ik weet het,' antwoordde Akbar, 'maar daar moet je je niet schuldig om voelen, mijn kind. Je was een onwetend, onschuldig jong meisje, dat een nieuwe, verbazingwekkende ervaring opdeed, waarmee je helemaal niet wist om te gaan. Maar je broer, moge Allah hem vergeven, wist dat wel en hij maakte schaamteloos misbruik van je.'


  'Hoe bent u het te weten gekomen, vader?' Haar wangen waren hoogrood van schaamte.


  'Adali heeft alles gezien. Hij houdt je broer al jarenlang in de gaten, want hij wantrouwde de manier waarop Salim naar je keek. Zijn wantrouwen bleek helaas terecht,' zei de keizer verdrietig. 'Je weet dat Adali jou onvoorwaardelijk trouw is. Lang geleden heeft hij Candra beloofd jou met zijn leven te beschermen. Dat was geen lichtvaardige belofte, dochterlief.'


  Yasaman knikte. 'Ben ik daarom halsoverkop aan Jamal uitgehuwelijkt?' vroeg ze.


  'Ja. Je moeder en ik wilden je beschermen. We waren ervan overtuigd dat dat huwelijk dè oplossing van ons probleem was.'


  'We dachten dat je voor Salim onbereikbaar zou zijn als je in Kasjmir woonde. Maar helaas, het is anders gelopen.'


  Yasamans wereld stortte in. Jamal, haar innig geliefde echtgenoot, was gedood op commando van haar lievelingsbroer. Salim maakte plannen om... om... wat wilde hij eigenlijk van haar? Hij wilde haar lichaam bezitten, dat begreep ze wel, maar welke plaats had hij voor haar in zijn leven gereserveerd? Ze had, zo lang ze kon terugdenken, van Salim gehouden, maar nu haatte ze hem. Ze haatte hem met dezelfde diepe intensiteit waarmee hij blijkbaar van haar hield.


  'Ik vermoord hem zodra ik hem zie,' zei ze met lage stem. Ze had alle gevoel verloren en rilde van de kou.


  'Nee,' zei Akbar, 'dat kun je niet doen.'


  'Hoe gaat u hem straffen, mijn vader?' vroeg ze afgemeten. 'Laat u hem vervangen door zijn zoon Khusrau of door Khurram? Laat u hem wurgen net als die twee schoften? Nee! Ik wil dat hij een langzame dood sterft. Ik wil dat hij lijdt!'


  Rugaiya Begum keek naar Akbar. Wat kon hij daarop zeggen? Haar bedroefde ogen zochten de zijne. Wat voor troost kon hij zijn kind bieden?


  'Khusrau is niet geschikt en Khurram is pas veertien,' zei de keizer.


  'U was ook pas veertien toen mijn grootvader stierf,' bracht Yasaman hem in herinnering.


  'Dat waren heel andere tijden,' protesteerde hij. 'Wij bezaten dit uitgebreide grondgebied toen nog niet. Een jongen van veertien jaar kan onmogelijk het hele keizerrijk bij elkaar houden. India heeft de straffe hand van een man nodig. Helaas is er maar één zoon van mijn vlees en bloed die in aanmerking komt: je broer Salim. Salim is India's enige hoop.'


  'Hij zegt dat u niet meer lang te leven heeft, vader,' riep Yasaman uit. Haar stem werd steeds hoger. 'Hoe wilt u mij beschermen tegen Salim als u er niet meer bent? Ik dood mezelf liever dan dat ik hem toesta mij te overmeesteren! Maar als het zover komt, vermoord ik hem ook!'


  'Stil toch, mijn dochter,' zei Rugaiya Begum streng, en Akbar en Yasaman keken haar onthutst aan. 'Ik wil niets meer over vermoorden horen. We kunnen maar één ding doen, maar als we dat met succes willen doen, moeten we Salim niet laten merken dat we weten wat er is gebeurd en wat hij in zijn schild voert. Je vader heeft gelijk, Yasaman. Niemand anders dan Salim kan hem opvolgen. Dat is een onontkoombaar feit. En je kunt ervan verzekerd zijn dat niemand jou te hulp zal snellen als Salim je tot een incestueuze relatie dwingt. Je bent slechts een vrouw. Iedereen die ertegen zal protesteren, zal meteen ter dood worden gebracht. Daarom moeten we jou tegen Salim beschermen en Salim tegen zichzelf. Dat kan maar op één manier: je moet India verlaten.'


  'India verlaten?' Yasaman keek haar moeder ontzet aan. 'Maar waar moet ik dan heen, mama Begum?'


  'Naar Candra's land, je moet naar je andere grootmoeder gaan. Dat is de enige plek waar je veilig zult zijn. Je broer mag niet weten waar je bent, opdat hij je niet achterna kan komen.'


  'Ik kan India helemaal niet verlaten,' zei Yasaman wanhopig. 'Ik hoor hier thuis.'


  'Ja,' zei Akbar, alsof hem ineens een licht op ging, 'ja, Rugaiya, mijn geliefde vrouw, dat is het! Waarom ben ik daar zelf niet opgekomen? Engeland. In Engeland zul je veilig zijn, mijn lief kind. En Candra's familie zal je zeker beschermen.'


  'Daar was u anders helemaal niet zeker van toen ze me wilde meenemen naar huis,' zei Yasaman.


  'Toen kende ik hen nog niet, maar door de jaren heen heeft jouw grootmoeder met me gecorrespondeerd. Ik ben ervan overtuigd dat ze een vrouw met veel gezond verstand en een hoge moraal is. Zij zal je absoluut geen onderdak weigeren,' zei Akbar. 'Bovendien zullen we pater Cullen over deze zaak raadplegen. Hij is ook een Europeaan, hij kan ons adviseren wat we het beste kunnen doen.'


  Ineens kromp Yasaman in elkaar en kreunde van pijn.


  'Wat is er kindje?' vroeg Rugaiya verschrikt.


  Yasaman keek met wanhopige ogen naar haar op. 'Ik denk dat ik zwanger ben,' hijgde ze.


  Akbar sprong overeind. Hij haastte zich naar de deur en riep zijn lijfwacht. 'Laat onmiddellijk de dokter halen! Snel! Snel!' Toen hij zich omkeerde, zag hij dat Rugaiya haar dochter in haar armen wiegde.


  Yasamans ogen waren gesloten en ze zag spierwit. Er parelden kleine zweetdruppels op haar voorhoofd. Zwijgend wachtten ze tot de deur openzwaaide en Juliana Bourbon, de dokter, binnenkwam. 'Wat is er aan de hand?' Ze knielde bij Yasaman neer en wierp Rugaiya een vragende blik toe.


  'Ze is waarschijnlijk zwanger,' zei Rugaiya tegen de dokter.


  'Nu niet meer.' Juliana Bourbon schudde verdrietig haar hoofd en ze wees op de bloedvlekken op Yasamans kleding. 'Het spijt me, mijn prinses,' zei ze zacht tegen Yasaman, die haar met angstige ogen aankeek. 'Hoelang is het geleden dat u uw maandelijkse bloeding had?'


  'Een week of acht, negen,' mompelde Yasaman zwakjes.


  'Het komt wel goed, kind,' stelde Juliana Bourbon haar gerust. 'Je bent jong en kerngezond. Je kunt nog zoveel kinderen krijgen als je wilt.'


  Yasaman begon hysterisch te huilen.


  'Jamal Khan is vanmorgen vermoord,' legde Akbar aan de dokter uit.


  'O nee!' riep ze ontzet uit, 'dan is dat de oorzaak van deze miskraam. Dat gebeurt namelijk wel eens bij een ernstige shock. De prinses is bovendien nog erg jong. Ik zal een brancard laten komen, ze moet onmiddellijk behandeld worden.'


  'Breng haar naar mijn kamers hier in het fort,' zei Rugaiya Begum, 'en kunt u haar misschien iets geven om haar te kalmeren, vóór u haar laat vervoeren? Ik wil niet dat wij opzien baren, ziet u.'


  'Natuurlijk,' zei de dokter. 'Wilt u mij een glas water geven?' Ze nam een pil uit haar tas, stak die tussen de trillende lippen van het meisje en liet haar vervolgens drinken. Yasaman slikte de pil gehoorzaam door. Na verloop van tijd nam het snikken af en stierf geheel weg toen ze in slaap viel. De brancard werd binnengebracht en de jonge prinses werd er voorzichtig op neergelegd.


  Rugaiya Begum wees de weg naar haar vertrekken en Akbar gaf zijn lijfwacht opdracht pater Cullen bij hem te brengen.


  Toen de priester bij hem zat, vertelde Akbar wat er die dag was gebeurd.


  'Wat moeten we doen, edele heer?' vroeg de priester bezorgd. 'Rugaiya Begum en ik hebben erover gesproken, pater. Yasaman moet India verlaten. Er zit niets anders op. Ze moet naar Engeland, naar de familie van Candra. Ik wil erg graag dat u met haar meegaat. Zal de kerk toestemming geven dat u uw post hier verlaat?'


  'Mijn post is waar de prinses is, edele heer,' antwoordde de priester. 'Ik heb van de bisschop opdracht gekregen altijd bij haar te blijven. Als ze naar Engeland gaat, zal ik haar dus vergezellen.'


  'Heeft de kerk zóveel belangstelling voor één enkel zieltje dat men een priester aanstelt om daarover te waken?' vroeg Akbar onthutst.


  Cullen Butler lachte zachtjes. 'Is het nooit bij u opgekomen, edele heer, dat de kerk helemaal niet zoveel invloed op mijn komst heeft gehad als u aanneemt? Dat er misschien heel andere factoren in het spel waren om mij aan te stellen als godsdienstleraar in de huishouding van uw dochter? '


  'Ik begrijp niet wat u bedoelt,' zei de Grootmogol. 'Ik heb de jezuïeten toch persoonlijk om een priester voor Yasaman gevraagd?'


  'Inderdaad, edele heer. Uw wens werd ook ingewilligd, u kreeg een priester, maar die kwam niet uit de orde van de jezuïeten. Ik was u dankbaar en ook een tikje verbaasd dat u mij nooit heeft gevraagd waarom de keuze van de kerk op mij is gevallen. Ik moest erg oppassen dat ik niet de aandacht op mezelf vestigde, want de jezuïetenorde is heel machtig. Ze stelt alles in het werk om in India voet aan de grond te krijgen. Het betekende niet dat ik een gemakkelijke taak kreeg toen ik naar India werd gestuurd.'


  De Grootmogol staarde onderzoekend in het vriendelijke gezicht van de priester. Langzaam drong de betekenis van zijn woorden tot hem door. 'Wie bent u?' vroeg hij zachtjes. 'En hoe komt het dat u hier bent?'


  'Ik ben hier op uw verzoek, dat werd doorgegeven aan de jezuïeten in Parijs. Daar werd Bearach O'Dowd, een priester met een hoge rang, met de zaak belast. Hij besprak de kwestie met een vriend van hem, een Ierse bisschop, die op zijn beurt contact opnam met zijn zuster. Het resultaat van een en ander is dat ik, en niet een priester van de orde van de jezuïeten, naar India ben gestuurd. U heeft die Ierse bisschop zelf een keer ontmoet. Hij heet Michael O'Malley. Zijn zuster is de grootmoeder van Yasaman Kama Begum, lady de Marisco. Ik, edele heer, ben een neef van hen, ik ben de jongste zoon van hun zuster, Sine O'Malley Butler.


  Toen pater O'Dowd mijn oom Michael meedeelde dat er een priester voor de huishouding van de prinses werd gezocht, besliste lady de Marisco dat ik erheen moest. Daardoor zou mijn tante altijd uit de eerste hand inlichtingen over haar kleinkind krijgen. Ze had begrip voor de redenen waarom u het kind van haar dochter niet naar Engeland wilde laten komen, maar ze heeft altijd enorm naar haar onbekende kleindochter verlangd. Mijn tante is een vrouw met strikte principes, edele heer, en haar familie betekent alles voor haar.'


  'Als ze via u alles over haar kleindochter wist, waarom viel ze mij dan voortdurend met haar brieven lastig?' vroeg de Grootmogol.


  'Dat deed ze om u te laten weten dat ze een intense belangstelling voor het wel en wee van het kind had,' antwoordde de priester.


  Akbar zuchtte. 'Ik geloof dat ik boos zou moeten zijn omdat de arm van lady de Marisco zo ver reikt. Ze moet een vrouw met onmetelijke macht en invloed zijn. Waarom vertelt u mij nu pas dat u een bloedverwant van mijn dochter bent, pater? Was u bang dat ik u zou wegsturen als ik het wist?'


  'Die mogelijkheid bestond natuurlijk. Ik ben echter niet hierheen gestuurd om te spioneren, edele heer, maar om over mijn achternichtje te waken. Als u mijn tante kende, zou u het begrijpen. Ik wil niet dat u een verkeerde indruk van haar krijgt. Ze heeft geheel op eigen kracht en door eigen inspanningen met haar handelsvloot, die alle zeeën van de wereld bevaart, een onmetelijk fortuin vergaard. Ze is trots, koppig en vastberaden. Ze is de sterkste vrouw die ik ken en ook de edelmoedigste.'


  'Zal ze mijn dochter in haar familie verwelkomen? En de moeder van Yasaman, Candra? Ik weet haar andere naam niet meer. In mijn hart en geest is ze altijd alleen maar Candra,' zei de Grootmogol.


  'De moeder van de prinses heet Velvet en ze is mijn volle nicht. Ik ken haar niet goed. Ik zal de prinses naar haar grootmoeder in Engeland brengen. Velvet woont in Schotland, dat is daar een heel eind vandaan.'


  'Heeft de moeder van mijn dochter nog meer kinderen?' Hij had dat nooit eerder willen weten, daarvoor waren de herinneringen te pijnlijk. Maar nu was het anders. Zijn leven liep ten einde en het enige wat hem nog met Candra verbond - hun dochter - moest hem verlaten. 'Ze heeft vijf zonen bij haar echtgenoot,' zei Cullen Butler.


  'Vijf zonen!' riep Akbar verheugd. 'Hoe oud zijn ze, pater?'


  'Ik geloof dat de oudste twaalf jaar is en de jongste vijf. Er woont ook een stiefdochter, geboren uit een verhouding van Velvets echtgenoot met een andere vrouw, bij hen. Dat meisje is iets ouder dan onze prinses en zal beslist een lief zusje voor haar zijn.


  Maar ik denk dat lady de Marisco haar kleindochter bij zich wil houden, edele heer. Als mooie, rijke weduwe heeft de prinses meer kans op een goed huwelijk als ze in het huis van haar grootmoeder woont dan op het platteland in Schotland, bij haar moeder.'


  Akbar knikte. 'Ja,' zei hij. 'Ik wil dat Yasaman hertrouwt en weer gelukkig wordt, pater. Ik zal helaas de kleinkinderen van mijn dochter nooit op mijn knie kunnen houden, of hen meenemen op tijgerjacht, zoals ik met Yasaman deed, tot grote afschuw van Candra,' zuchtte hij. Toen richtte hij zich op en zei gedecideerd: 'Mijn dochter zal niet als een arm familielid in Engeland arriveren. Ze kan op een van de schepen van de handelsvloot van haar grootmoeder reizen. Ik geef haar een fortuin aan goud, juwelen, kruiden en zijde mee. Ze kan leven als een koningin zoals haar volgens haar geboorterecht toekomt. Maar we moeten in het diepste geheim onze voorbereidingen treffen. Alleen Yasaman, haar moeder, Adali, u en ik mogen weten wat er gaat gebeuren. Als prins Salim er lucht van krijgt dat Yasaman weggaat, zal hij haar tegenhouden. Dat kan ik niet voorkomen. Hij is te sterk voor mij en ik heb niet lang meer te leven.'


  'Ik hoop dat u blijft leven tot uw dochter veilig op zee zit,' zei de priester zacht. 'De tocht naar de kust duurt een paar weken en een dergelijke lange karavaan zal zeker de aandacht trekken.'


  'De firma de Marisco heeft een zaakgelastigde in Cambay, nietwaar?' vroeg de keizer.


  'Inderdaad. Een... familielid.' Er verscheen een glimlach om de lippen van Cullen Butler. 'Toevallig is hij een neef van de prinses, Alain O'Flaherty. Hij is de derde zoon van het oudste kind van lady de Marisco, Ewan O'Flaherty. Hij staat al vijf jaar aan het hoofd van ons handelshuis in Cambay, edele heer.'


  Akbar moest zijns ondanks grinniken. 'Uw tante is een zéér wijze dame, pater. Die kleinzoon, een jongere zoon, geeft hun dus op deze manier de kans zijn eigen fortuin op te bouwen!'


  'Precies, edele heer. Familieleden zijn over het algemeen te vertrouwen, en de jonge Alain bleek een voortreffelijke keus. Hij weet natuurlijk niets over Yasaman, maar als we in Cambay aankomen, zal ik hem alles uitleggen. We moeten vóór eind augustus uitvaren in verband met de gunstige wind. De overtocht duurt vijf a zes maanden, maar via land is het veel gevaarlijker, en dan zou de reis bijna twee jaar duren.'


  'Stuur vandaag nog een boodschap aan die Alain. Zeg dat er een lading uit Agra onderweg is die naar Engeland verscheept moet worden. Zeg dat je hem in de zomer een bezoek komt brengen en hem dan verdere bijzonderheden over de lading zult meedelen. Intussen kan mijn dochter weer een beetje op krachten komen en herstellen van de schok van de moord op haar echtgenoot en het verlies van haar kind.'


  'Hoe beschermt u haar tegen uw zoon, edele heer?'


  'Yasaman blijft onder de hoede van haar moeder. Salim heeft niet de macht de lengte van een rouwperiode te bepalen. We zullen een list verzinnen. Jamal Khan zal vandaag nog worden begraven, maar ik zal zijn hart laten verwijderen. Dat laten we naar Kasjmir overbrengen, waar het in het familiegraf kan worden bijgezet. Als het tijd is om naar de kust te gaan, zullen we een karavaan uitrusten die richting Kasjmir vertrekt. We doen alsof de treurende weduwe het hart van haar man naar zijn laatste rustplaats begeleidt. Salim zal daar niet tegen durven protesteren. Hij zal zich gerustgesteld voelen als hij weet waar ze is, zodat hij haar kan laten ophalen wanneer hij maar wil.'


  De priester knikte. 'U kunt even handig plannen maken als mijn tante,' zei hij met een glimlach.


  De keizer grinnikte. 'Wat zou ik graag met die vrouw kennis maken!' zei hij. 'Vertel eens, pater, is ze mooi? Candra was beeldschoon.'


  'Ik heb mijn nicht Velvet maar één keer ontmoet en toen was ze nog klein, maar haar moeder, mijn tante Skye, is de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien. Geen van haar dochters heeft haar schoonheid geërfd. Vreemd genoeg doet uw dochter me nog het meest aan haar denken, hoewel de prinses niet sprekend op haar lijkt. Mijn tante heeft een melkblanke huid, zeer donker haar en de mooiste, azuurblauwe ogen van de wereld. Dit jaar wordt ze vijfenzestig, edele heer, maar de laatste keer dat ik haar zag, waren die ogen nog even sprankelend en helder als vroeger.'


  'Heeft ze dan dezelfde ogen als mijn dochter?' vroeg de keizer. 'Ik heb me altijd afgevraagd waar de kleur van Yasamans ogen vandaan komt. Die van haar moeder waren smaragdgroen.'


  'Nee, edele heer. De ogen van de prinses lijken op een Perzische turkoois. Die van mijn tante meer op het blauwgroene water langs de kust van Kerry, een provincie in mijn vaderland Ierland,' legde Cullen Butler uit.


  'Vertel eens iets over de grootvader van mijn dochter. Ik herinner me dat Candra haar vader verafgoodde,' zei Akbar.


  'Adam de Marisco is de zesde echtgenoot van mijn tante. De andere vijf zijn allemaal gestorven. Zijn moeder was een Française, zijn vader een Engelsman. Hij komt uit een oud en hooglijk gerespecteerd geslacht. Adam is intelligent, onverschrokken en amusant, edele heer. Het is een grote, robuuste man, met het hart van een leeuw en de ziel van een lam. Hij kent mijn tante door en door en geeft haar altijd haar zin, want hij weet dat ze nooit dwaze, ondoordachte dingen doet. Hij zal het heerlijk vinden Yasaman in hun huis op te nemen en hij zal zijn kleindochter ongetwijfeld eindeloos verwennen, zoals ook zijn dochter heeft gedaan.'


  De keizer glimlachte. 'Ik stuur haar dus naar goede mensen?'


  'Absoluut, edele heer. Haar Engelse familieleden zullen van haar houden en haar vertroetelen. Ze zullen haar ook beschermen. Zodra ze over haar verdriet om wie ze hier moet achterlaten heen is, zal ze in de schoot van haar andere familieleden gelukkig worden. Haar beide grootmoeders, Mariam Makani, God hebbe haar ziel, en mijn tante Skye, zijn sterke persoonlijkheden. Uw dochter komt uit een geslacht van fiere vrouwen, edele heer. Geloof mij maar, ze zal het prima klaren.'


  


  De woorden van de priester bleven hem de daaropvolgende drukke dagen bij. Yasaman sloot zich dagenlang op, wilde met niemand praten en huilde hete tranen om haar man en kind.


  Yusef Khan was ontzet door de dood van Jamal Khan en nog erger door de wetenschap dat zijn andere zoons hun jongere broer om het leven hadden gebracht. Akbar hield de rol die Salim in de zaak had gespeeld angstvallig geheim. Salim was nu eenmaal zijn erfgenaam, en het was belangrijk dat hij niet meer vijanden kreeg dan hij al had. Yusef Khan nam ontslag uit het leger en keerde naar Kasjmir terug om voor de achtergebleven vrouwen en kinderen van zijn zonen te zorgen.


  De Grootmogol ging zó gebukt onder zijn verdriet dat hij voor de ogen van zijn dierbaren scheen weg te kwijnen. Alleen Salim verheugde zich daar heimelijk om. Het zou niet lang meer duren of zijn vader legde het loodje. Hij zou zijn plaats innemen en Yasaman zou hem voor altijd toebehoren.


  Hij had haar al een paar weken niet gezien. Rugaiya had hem verteld dat ze zwanger was op het moment dat Jamal Khan was vermoord en dat de schok een miskraam teweeg had gebracht. Daarom duurde het bijzonder lang voor ze weer op krachten was. Hij vond het prima dat ze het kind had verloren, want hij wilde niet dat er ook maar iets was dat haar aan die Kasjmierse prins zou herinneren. Er mocht in haar hart alleen plaats voor hem zijn.


  


  Toen de lente overging in de zomer kwam de prins ter ore dat zijn zuster het hart van haar overleden echtgenoot naar zijn geboortegrond zou begeleiden. Mooi zo, dacht hij, dan zijn we daar voor eens en voor altijd van af. Als ik vind dat ze lang genoeg heeft gerouwd, zal ik haar daar vandaan halen.


  Yasaman zou op de ochtend na het Nadomfeest vertrekken. Salim was van plan haar op de avond van het feest een bezoek te brengen. Het was weliswaar een Hindoestaanse feestdag, maar Nadom werd door iedereen in India op uitbundige wijze gevierd. Het was de gewoonte om elkaar met kleurige poeder - dat van gedroogde bloemblaadjes was gemaakt - te bestrooien. Tegen de avond was de lucht rood, paars, roze en geel gekleurd door het poeder dat met handenvol omhoog werd gegooid. Sommige mensen deden het poeder in bamboepijpjes en bliezen het naar elkaar toe. Er werd gezongen en gedanst en men at speciale lekkernijen. Aan sommige hapjes was opium of hasj toegevoegd, waardoor het feest steeds uitbundiger werd.


  Yasaman hoorde het feestgedruis de hele dag. Ze was genezen van haar miskraam. Morgen zou de lange reis, die haar van haar dierbaren en haar huis zou wegvoeren, aanvangen. Ze was verbitterd en boos toen Salims bezoek werd aangekondigd.


  'Ik wil hem niet zien, mama Begum,' zei ze tegen Rugaiya. 'Ik vlieg hem aan als hij voor me staat! Door hem raak ik alles kwijt waarvan ik hou. Mijn echtgenoot is dood. Ik heb ons kind door de schok verloren en nu moet ik ook nog India, u en papa verlaten. Ik haat Salim!'


  'Luister nu even, Yasaman,' zei Rugaiya Begum ernstig. 'Als je je tegen Salim verzet, zal hij doen wat je juist niet wilt: je dwingen! Hij ziet je nog liever dood dan in de armen van een andere man. Ontvlucht hem! Hij zal met de wetenschap moeten leven dat jij weer gelukkig bent met anderen en dat je India vrijwillig hebt verlaten. Je bent uit vrije wil bij hem weggegaan! Het zal niet onmiddellijk zijn dood worden, maar het zal zijn leven lang een open wond blijven, die hem langzaam maar zeker zal verteren. Dat is een veel betere wraak dan wat wij ooit kunnen verzinnen, mijn kind.'


  'Ga met me mee,' smeekte Yasaman haar moeder.


  'Dat gaat niet, Yasaman. Ik ben te oud voor zo'n avontuur. Trouwens, je vader heeft me in dit stadium van zijn leven harder nodig dan ooit. Akbar en ik zijn ons hele leven samen geweest. Je vader was zelfs bij mijn geboorte. Als mijn moeder een meisje zou baren, zou dat zijn eerste vrouw worden. Hij was erbij toen ik het levenslicht zag. Ik moet erbij zijn als zijn levenslicht dooft. Zo hoort het en zo wil ik het.' Rugaiya Begum streek over Yasamans donkere haar. 'Jouw vader heeft me alles geschonken wat mijn hart begeerde: zijn liefde en zijn dochter. Ik zou een armzalige echtgenote zijn als ik hem nu in de steek zou laten.'


  Yasaman huilde zachtjes in de armen van haar moeder. 'Ik geloof niet dat ik zonder u kan leven, mama Begum,' snikte ze. 'Ook dit gigantische verdriet heb ik aan mijn misdadige broeder te danken. Moge de goede God zijn zwarte ziel tot in alle eeuwigheid verdoemen! Dwing me niet hem te woord te staan, alstublieft!'


  'Yasaman, Yasaman! Je mag je gevoelens niet laten prevaleren boven je plicht,' berispte Rugaiya Begum zacht. 'Je vader, pater Cullen, Adali en ik hebben ons uiterste best gedaan de vlucht zo heimelijk mogelijk voor te bereiden. Als je weigert je broer te ontvangen, wordt hij argwanend, mijn kind. Breng jezelf niet in gevaar door een onverstandige daad. Verman je! Vergeet nooit dat je de dochter van een Grootmogol bent! Door jouw aderen vloeit het bloed van vele onverschrokken veroveraars. Maak hen niet te schande!'


  Yasaman zuchtte diep. Toen richtte ze zich op en zei: 'Ik moet hem alleen ontvangen om hem niet achterdochtig te maken.' Toen Rugaiya Begum haar bezorgd aankeek, ging ze verder: 'Ik ben niet meer het argeloze kind dat mijn broer twee jaar geleden probeerde te verleiden, mama Begum. Hoe groot zijn hartstocht ook moge zijn, hij zal mij vandaag niet op de knieën krijgen, daar kunt u van verzekerd zijn.'


  Ik moet op haar inzicht vertrouwen, dacht de oude dame. Morgen reist ze naar de andere kant van de wereld en dan kan ik haar niet meer beschermen. 'Goed, mijn dochter,' zei ze, 'doe maar wat jij het beste vindt. Ik zal wel even blijven om hem te begroeten, anders vraagt hij zich misschien af waarom ik niet bij je ben.'


  Toen Salim die avond arriveerde, begroette Rugaiya Begum hem beleefd. 'Welkom, mijn neef,' zei ze rustig.


  'Tante! Wat fijn u weer te zien,' antwoordde hij, en hij kuste haar liefdevol op haar wang. 'Hoe gaat het met Yasaman?'


  'Dat moet je haar zelf maar vragen, beste jongen,' zei Rugaiya Begum. 'Ze is in de tuin en geniet van de rozen en de warme zomeravond. Ik laat jullie alleen. Ik voel dat ik oud word, ik verlang alleen nog maar naar mijn comfortabele bed.' Ze grinnikte. 'Houd je zuster niet te lang op, Salim. Ze begint morgen aan een lange reis, zoals je weet. Maar als die erop zit, wordt er een periode van haar leven afgesloten en kan er een andere beginnen. Zo is het leven nu eenmaal, nietwaar?' Ze kuste zijn wang en keerde zich glimlachend om.


  De tuin van Rugaiya's paleisje in het fort was omgeven door muren van rode zandsteen. De paden waren in de vorm van een kruis gelegd en in het midden was een mooie, witmarmeren vijver, gevuld met witte lotusbloemen en goudvissen. Er waren verscheidene hoge orchideeënbomen en lage rozenstruiken met grote, geurige bloemen.


  Salim vond zijn zusje aan de rand van de lotusvijver. Ze had een lichtpaarse sari aan en haar donkere haar hing los over haar schouders. Hij slikte moeizaam. Het was veel te vroeg om haar al met zijn avances te benaderen, maar hij kon zijn gevoelens moeilijk onderdrukken want ze was de begeerlijkste vrouw die hij ooit had gezien.


  'Yasaman.' Hij schraapte zijn keel.


  Ze keek op, haar ogen stonden flets, maar toen ze haar bezoeker herkende, glimlachte ze. 'Salim, mijn broeder. Wat fijn je te zien! Ik ben ziek geweest.'


  Ze was onweerstaanbaar. Hij ging naast haar zitten en sloeg een arm om haar heen. 'Dat weet ik, klein aapje, en ik heb met je meegehuild,' zei hij met een stem vol mededogen.


  Leugenaar! dacht ze, maar ze keek hem lief aan. 'Ik heb je gemist, mijn broeder. Ik heb nu niemand meer, zie je. Mijn echtgenoot is dood en ik heb ons kindje verloren. Ik ben zo eenzaam, Salim.'


  'Zolang ik leef, zul je nooit eenzaam zijn, Yasaman!' zei hij ernstig. 'Moet je écht naar Kasjmir, lief kleintje?'


  'Helaas wel. Jamal was goed voor me en ik hield echt van hem. Ik zal zijn hart terugbrengen naar zijn land waar hij zoveel van hield en ik zal erop toezien dat het met gepaste waardigheid wordt begraven. Daarna,' zei ze met een gemaakt wanhopige zucht, 'weet ik niet wat er met me zal gebeuren. Vader heeft niet lang meer te leven, dat weet je natuurlijk. Ik zal waarschijnlijk in Kasjmir blijven wonen, bij de meren, de bergen en de bloemen.'


  Hij trok haar dichter tegen zich aan en streelde haar gezicht. 'Yasaman,' zuchtte hij, en zijn lippen streken licht over die van haar. Ze protesteerde niet, daarom drukte hij zijn mond steviger op de hare en tot zijn onuitsprekelijke vreugde ontsloot ze haar lippen voor hem. De hand die haar wang had gestreeld, zakte nu af naar haar borst. 'Mijn kleine schat,' mompelde hij, terwijl hij haar tepels liefkoosde. 'Je zult nooit alleen zijn, Yasaman. Weet je nog wat ik je over de Egyptische prinsen heb verteld, klein aapje? Als je je verplichtingen ten opzichte van Jamal Khan hebt vervuld, kom je bij mij terug en samen zullen wij ons levensdoel bereiken. Omdat je zoveel van Kasjmir houdt, zal ik daar een tuin voor ons laten aanleggen, die alleen wij tweeën mogen betreden. Ik zal hem Shalimar, de tuin der liefde, noemen. Hij zal door de eeuwen heen bewaard blijven als bewijs van Salims liefde en devotie voor Yasaman. Staat je dat wel aan?'


  'Ja,' antwoordde ze met gespeelde verlegenheid en sloeg haar ogen neer. 'Ik geloof dat jij het altijd bij het rechte eind hebt gehad, Salim. Ik geloof dat het ons lot is dat we altijd in elkaars gedachten zijn.'


  'Je komt dus het volgend voorjaar naar mij terug, zusje?'


  'Ik kom terug zodra ik het hart van Jamal Khan in Kasjmir heb begraven, Salim. Vader zal me eerst nodig hebben,' mompelde ze, terwijl ze haar uiterste best deed hem niet van zich af te stoten. Hij mocht niet te weten komen hoe ze werkelijk over hem dacht. Hij mocht niet vermoeden dat ze ernaar hunkerde om haar nagels in zijn gezicht te zetten, het aan flarden te rijten en de rest met haar blote vuisten tot pulp te bonken.


  'Ik heb nooit van iemand gehouden zoals ik van jou hou, Yasaman,' zei hij hartstochtelijk. 'Onze vereniging zal uniek zijn in de geschiedenis van de mensheid, maar ik zal me beheersen tot ik onze tuin van Shalimar voor je heb aangelegd.' Daar zullen onze kinderen worden verwekt en ze zullen India duizenden generaties lang regeren, dacht hij triomfantelijk.


  'Salim!' Ze trok zich voorzichtig terug, haar stem klonk berispend. 'Dat gaat me een beetje te snel. Ik hou ook veel van jou, maar ik weet niet of een dergelijke liefde tussen broer en zus wel geoorloofd is.'


  De zachte blos op haar wangen en haar onzekere houding deden de hartstocht van Salim nog meer ontvlammen. Hij pakte haar hand en legde die tegen zijn bonkende hart. 'Ik zal je wel overtuigen, liefste Yasaman,' verklaarde hij zelfverzekerd. 'Hoe kan de liefde die wij voor elkaar voelen nu verkeerd zijn?'


  Ze stond op en liep bij hem vandaan. 'Nu moet je gaan, geliefde broeder. Het is al laat, ik moet morgen vroeg op pad.'


  Hij trok haar in zijn armen, keek haar diep in haar ogen en kuste haar vurig. 'Onthou dit en onthou ook hoeveel ik van je hou. Tot weerziens, mijn liefste,' fluisterde hij. Toen liet hij haar los en haastte zich door de tuin naar het huis.


  Yasaman bleef roerloos staan, tot ze hoorde dat het rumoer van afscheid nemen voorbij was en de grendels voor de deur werden geschoven. Toen boog ze zich voorover en keerde haar maag om tussen de rozenstruiken. Ze wilde een bad nemen, hoewel al het water van de wereld het gevoel van verontreiniging niet van haar kon afwassen. Ze stond er versteld van dat ze de liefkozingen en kussen van haar broer zonder een teken van weerzin had kunnen ondergaan.


  Ze vond het alleen jammer dat ze hem nooit kon vertellen hoe groot haar afschuw van hem was. Salim was zó verwaand dat het gewoon nooit bij hem opkwam dat er mensen waren die van hem gruwden. Door hem zijn gang te laten gaan, had ze de indruk gewekt dat ze spoedig de zijne zou worden. Ze boende met de achterkant van haar hand over haar mond en liep naar haar moeders kamer.


  Rugaiya Begum keek haar dochter bezorgd aan. 'Is hij weg?'


  Yasaman knikte. 'Hij is weggegaan in de vaste veronderstelling dat hij me helemaal voor zich heeft gewonnen en dat ik terug zal komen zodra de rouwperiode voor Jamal Khan voorbij is.' Huilend vertelde ze wat ze zich had moeten laten welgevallen. Rugaiya sloot haar kind in haar armen en streek teder over haar haar. Over een paar uur zouden ze worden gescheiden en zou ze haar dochter nooit meer zo in haar armen kunnen houden. Ze zou haar nooit meer terugzien, noch de man aanschouwen die haar hart zou veroveren, noch de kleinkinderen van wie ze op haar oude dag graag had willen genieten. Ze deed haar best haar tranen terug te dringen. De situatie was voor haar arme Yasaman nog veel erger. 'Ik haat hem ook, lieveling,' zei ze zacht.


  De twee vrouwen bleven lange tijd bij elkaar. Toen stond Yasaman op om een bad te nemen en zich gereed te maken voor de reis. Er was een jong, doofstom meisje, dat vaag op Yasaman leek, uitgekozen om haar plaats in de karavaan naar Kasjmir in te nemen. Gehuld in lange rouwgewaden zou men zonder meer aannemen dat het de prinses was. Het meisje zou in Kasjmir met een flinke bruidsschat onder de hoede van Yusef Khan worden gesteld. De keizer zou hem opdracht geven een goede echtgenoot voor haar te zoeken. Het meisje wist niet waarom ze naar Kasjmir werd gezonden en ze kon niet praten, daarom was ze volkomen veilig. De rest van de expeditie wist niet beter of ze moesten het hart van Jamal Khan naar Kasjmir begeleiden. Tegen de tijd dat Salim zou ontdekken dat Yasaman van de aardbodem was verdwenen, waren er maar twee mensen die wisten waar ze was: haar vader en Rugaiya Begum. Haar vader was misschien al dood als het zover was, en niets, zelfs niet de angst voor een marteldood, zou Rugaiya Begum kunnen bewegen de schuilplaats van haar dochter prijs te geven. Maar Salim zou zijn tante geen kwaad durven doen. Ze was de beste vriendin van zijn moeder en zeer geliefd bij haar familieleden. Ze zou haar oude dag in vrede kunnen slijten.


  Yasamans karavaan zou vanaf de stadspoort vertrekken, niet vanaf het fort van de keizer. Ze vertrokken een paar uur vóór zonsopgang. Het merendeel van Yasamans eigendommen, waaronder ook Balna, en haar papegaai Hariman, waren enkele weken eerder al naar de kust gestuurd en opgevangen door de O'Malley-Small Trading Company. Yasamans karavaan was zwaar bewapend, maar licht bepakt en zou zeer snel kunnen reizen. De soldaten die de karavaan begeleidden, waren streng geselecteerd uit de lijfwacht van de keizer. Er was hun alleen verteld dat een zeer belangrijk jong persoon zo snel mogelijk veilig en wel naar Cambay gebracht moest worden. Salim zou dit na verloop van tijd natuurlijk te weten komen, maar het doel en de bestemming van de tocht zou hij niet te horen krijgen. Dat zou hem niet verbazen, want de soldaten van zijn vader voerden wel meer geheime opdrachten uit. Yasaman zou tijdens haar reis naar Engeland door haar twee kleedsters en Adali worden vergezeld. Haar trouwe bedienden hadden pertinent geweigerd achter te blijven, hoewel hun de vrijheid en een aanzienlijke som geld was aangeboden.


  Yasaman had uiteindelijk ingestemd met hun wens haar te vergezellen, maar ze had erop gestaan dat ze dat als vrije mensen deden. Ze maakte hun duidelijk dat ze geen slaven meer waren en dat ze, wanneer ze maar wilden, naar India konden terugkeren.


  De drie bedienden vielen op hun knieën voor haar neer en bedankten haar onderdanig.


  Akbar was door een ondergrondse gang naar de vertrekken van zijn echtgenote gelopen om afscheid van zijn dochter te nemen.


  'Wat kan ik tegen je zeggen, Yasaman? Alles is tussen ons al gezegd. Troost het je als ik je nogmaals verzeker dat je mijn lievelingskind bent? En dat ik je nooit zou wegsturen als ik niet wist dat mijn laatste uur spoedig zal slaan? Ach, Yasaman, ik hou zoveel van je. Vergeet nooit dat je de vrucht van de grote liefde tussen Candra en mij bent. Ik kan alleen bidden dat ze jou in haar hart zal sluiten zoals ik haar in mijn hart sloot op het moment dat ze voet in mijn paleis zette. Zeg haar... zeg haar dat ik nooit ben vergeten wat we eens deelden en dat ik mijn herinnering aan haar meeneem in mijn graf. Ik zal waarschijnlijk dood zijn vóór jij Engeland bereikt, mijn lief kind, maar Rugaiya zal je dit sturen, als bewijs dat ik ben overleden.' Hij maakte het snoer zwarte parels los dat hij om zijn hals droeg en gaf het aan de oudere vrouw.


  'Ik weet dat ik moet gaan, maar ik wil u niet verlaten,' zei Yasaman zielsbedroefd. 'Maar ik haat Salim zo hevig dat ik bang ben dat ik iets gewelddadigs tegen hem zal ondernemen als ik hier nog langer blijf. Ik wil u geen pijn doen, papa. Ik weet dat u ondanks alles nog steeds van uw Shaikho Baba houdt. Als ik zou blijven, zou u gedwongen worden tussen uw liefde voor hem en voor mij te kiezen en dat wil ik u niet aandoen.'


  'Pater Cullen, je achterneef, heeft me verzekerd dat de familie van Candra je vol vreugde zal verwelkomen. Wees dapper mijn kind, en vergeet nooit dat je de dochter van een Grootmogol bent en dat het bloed van Genghis Khan, Kublai Khan en de grote Tamerlane door jouw aderen vloeit. Dat zijn nobele voorvaders van een trots en oud geslacht. Jij moet nooit je hoofd buigen voor een man, noch voor een vrouw, want niemand is jouw gelijke!' Hij legde zijn handen op haar schouders en kuste haar voorhoofd. 'Ga met de God die over ons allemaal waakt, mijn kind.'


  Ze slikte verwoed, tranen deden haar turkooiskleurige ogen glanzen. 'Ik zal het niet vergeten, mijn vader,' zei ze. 'Hoe kan ik ooit vergeten dat ik uw dochter ben?'


  Hij glimlachte zwakjes tegen haar terwijl hij een grapje probeerde te maken: 'Als plichtsgetrouwe dochter ben je een knappe zoon,' zei hij, want ze was in mannenkleren gehuld, haar donkere haar was weggestopt onder een kleine, witte tulband.


  Yasaman beet op haar lippen om niet in snikken uit te barsten en keerde zich om. 'Mama Begum, u bent mijn enige moeder en ik zal u mijn leven lang liefhebben. Vergeet me niet,' smeekte Yasaman, terwijl ze de oudere dame omhelsde.


  Mijn hart breekt, dacht Rugaiya Begum wanhopig, maar dapper zei ze: 'Ik heb het geluk gehad je als een moeder op te voeden en je te begeleiden naar de volwassenheid, mijn dochter, maar Candra is de moeder die je het leven heeft geschonken. We hadden nooit gedacht dat je haar ooit zou terugzien, maar het lot heeft anders beschikt. Ik zie veel in jou dat me aan haar herinnert. Ze was intelligent, vriendelijk en even temperamentvol als jij. Reken het haar niet aan dat jij India moet verlaten. Dat is absoluut haar schuld niet, en ik dank Allah dat zij daarginds op je wacht, als een veilige haven waarheen wij jou met een gerust hart kunnen laten vertrekken, mijn meisje.' Rugaiya Begum kuste haar dochter teder en zei: 'Nu moet je gaan. Kijk nooit om, Yasaman. Kijk in je leven altijd vooruit. Herinneringen aan goede dingen zijn heerlijk, maar wij zijn op aarde gekomen om Allahs wensen te vervullen. Vergeet dat ook niet.'


  Adali pakte de arm van zijn meesteres en leidde haar snel de kamer uit. Akbar en Rugaiya bleven alleen achter. Yasaman zag de verslagen uitdrukking op het gezicht van de Grootmogol niet en ze hoorde evenmin de wanhopige snikken van Rugaiya Begum, die in de armen van haar echtgenoot in elkaar was gezakt.


  Adali en Yasaman verlieten het paleis via een achteruitgang. Ze haastten zich over binnenplaatsen en trottoirs, gingen onder poorten door en liepen over marmeren voetbruggen. Via een kleine deur in de zuidelijke poort, waar een verdoofde wachtpost zat die in slaap was gesukkeld, verlieten ze het fort. Cullen Butler stond hen met paarden op te wachten. Ze reden door de straten van Agra naar de rand van de stad, waar de karavaan gereedstond.


  Pater Cullen zag in het heldere maanlicht dat er op Yasamans wangen tranen glinsterden. 'Is alles goed met je?' vroeg hij bezorgd.


  Ze slikte en knikte. 'Jawel, maar als ik niet een beetje kan huilen, ga ik gillen, dus laat me maar,' zei ze zacht.


  'Vanaf nu zal ik Engels met je spreken,' zei hij. 'Je moet oefenen, en bovendien kan niemand ons dan verstaan als we onverhoopt afgeluisterd mochten worden.'


  'Prima,' knikte ze. 'We moeten mijn kameniers ook beschaafd Engels leren spreken tijdens de overtocht.'


  Hij glimlachte tegen haar en Yasaman vroeg zich ineens af of de rest van de familie op Cullen Butler leek. Toen ze nog herstellende was van haar miskraam hadden ze uitgelegd hoe de familieverhouding in elkaar zat. Het leek wel of het zo gepland was. Ze had een stukje familie - Jamal en de baby - verloren, en meteen daarop een nieuw familielid gekregen in de persoon van de man die ze al bijna haar hele leven kende.


  Ze bereikten de haven van Cambay veilig en snel en Alain O'Flaherty begroette zijn tot dusver onbekende achternichtje hartelijk. Ze hadden nog een paar weken de tijd vóór de O'Malley-Small-vloot arriveerde en Yasaman was blij dat ze een poosje kon bijkomen van alle emoties.


  Toen ze op een dag wakker werd, zag ze tot haar verbazing dat er acht boten van de O'Malley-Small-vloot in de haven lagen. De schepen stonden onder commando van kapitein Michael Small, die hun vertelde dat zich onderweg nog acht vaartuigen bij hun vloot zouden aansluiten.


  Yasamans bezittingen werden aan boord gedragen. Zijzelf zou op deCardiff Rosevaren. Kapitein Small had zijn ruime hut aan zijn koninklijke passagiere en haar begeleiders afgestaan. Hiraman, de papegaai, hing kwetterend aan een dikke balk, Fou-Fou en Jiinn hadden bezit genomen van de zachtste kussens. Alleen Baba, het aapje, scheen zich niet op zijn gemak te voelen.


  De kapitein vertelde dat er in Engeland ook papegaaien waren, en zeker poezen, maar hij maakte zich bezorgd om het aapje. Hij was bang dat het diertje het koudere klimaat niet zou overleven.


  'Wat moet ik doen?' vroeg Yasaman wanhopig.


  'Geef hem maar aan mij,' bood Alain aan. 'Ik zal wel voor hem zorgen.'


  Yasaman stemde zuchtend toe. 'Dat moet dan maar, Alain, maar wil je alsjeblieft lief voor hem zijn? Hij houdt niet van onweer, dan wil hij zijn kopje het liefst onder je arm verbergen. En hij is gek op verse kokosnoot en mango.'


  'Ik zal voor hem zorgen alsof hij van mezelf is.'


  Alain O'Flaherty verliet het schip met een vrolijk kwetterende Baba op zijn schouder. Het diertje scheen opgelucht dat hij van het wiebelende schip af was. Alain bleef wachten tot de schepen de haven uit zeilden en wuifde hen nog lange tijd na.


  Toen zijn schip veilig en wel open zee had bereikt, kwam kapitein Michael Small naast Yasaman aan de reling staan. Yasaman staarde naar de kuststrook, die snel uit het zicht verdween.India.Haar geboorteland. Het bloed van de Indiërs stroomde door haar aderen, maar ook het bloed van de Engelsen. Ze had altijd precies geweten wie ze was en waar ze thuis hoorde. Nu was ze daar lang niet zo zeker meer van.


  De kapitein nam haar smalle hand in zijn eeltige knuist. 'Niet verdrietig zijn, lieve kind. Een populair gezegde bij ons is: "Als de ene deur dichtgaat, gaat er een andere open". Er is zóveel waarnaar je kunt uitkijken, Yasaman. Heus, geloof me.'


  'Dat kan allemaal wel waar zijn, kapitein, maar ik zal mijn herinneringen noch India ooit vergeten,' zei Yasaman.


  'Dat mag ook niet!' zei hij heftig. 'Nee, nee, Yasaman, je mag geen enkele ervaring, goed of slecht, vergeten. Je moet ervan leren, ze koesteren, maar nooit, nooit vergeten. Want, lieve kind, ze zijn een onverbrekelijk deel van het leven, en het leven - dat heeft je grootmoeder, lady de Marisco, me geleerd - is goed. Het moet tot het uiterste worden doorstaan, zelfs in de donkerste tijden. Yasaman Begum, je hebt zojuist de deur van een deel van je leven gesloten en je kunt er zeker van zijn dat de volgende deur alweer wijd openstaat. Je hoeft er alleen maar doorheen te wandelen.' Hij kneep in haar hand. 'Ik zal je vergezellen en Cullen Butler en Adali en je kameniersters ook. Wees maar niet bang, prinses.'


  Vergeet nooit dat je de dochter van een Grootmogol bent,hoorde ze Rugaiya Begum in gedachten zeggen. 'Ik ben niet bang, Michael,' zei ze. 'Ik ben verdrietig dat ik mijn ouderlijk huis moest verlaten, maar ik ben blij dat ik naar mijn... mijn moeders familie in Engeland ga.'


  'Je bent een dapper klein ding, Yasaman, maar dat is geen wonder, je stamt af van een ras van dappere vrouwen,' zei de kapitein, en hij knikte haar bemoedigend toe.


  'Niet meer Yasaman, kapitein,' zei ze, terwijl ze nog een laatste blik op de kust van India wierp. 'Ik heb Yasaman Kama Begum daarginds achtergelaten. Ik ga naar een andere wereld, daarom is het beter dat ik zelf ook anders word. Vanaf dit moment heet ik Jasmine, dat is de Engelse vertaling van mijn Indiase naam. En heb ik het goed dat de Engelsen achternamen hebben? Denk jij dat mijn grootouders er bezwaar tegen hebben dat ik hun naam aanneem?'


  'Nee,' zei hij rustig. 'Ik denk dat je hen daar een enorm plezier mee doet.'


  'Dat is dan afgesproken,' zei ze met een glimlach. 'Vanaf vandaag ben ik Jasmine de Marisco, maar...' voegde ze eraan toe, 'ik blijf natuurlijk mijn leven lang de dochter van een Grootmogol!'
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  'Thistlewood!' Skye O'Malley de Marisco leunde gevaarlijk ver uit het raampje van haar rijtuig dat over de London Road denderde. Haar echtgenoot, Adam, zat met een vage glimlach op zijn knappe gezicht rustig naast haar.


  'Verdomme, Thistlewood! Kun je niet wat harder?' schreeuwde Skye tegen haar koetsier, die zijn handen vol had om de dravende paarden in toom te houden en niet van de hoge bok te tuimelen.


  'De paarden lopen op hun hardst, m'lady,' was het afgemeten antwoord.


  'Godsgenade! We komen te laat!' concludeerde Skye, terwijl ze weer ging zitten. Mopperend trok ze het bevervel over haar knieën. 'Onze kleine prinses, het kleinkind dat we nog nooit hebben gezien, is bijna zes maanden lang op zee geweest. Wat een prachtig welkom zeg, als ze in Londen aanleggen en er is geen sterveling om haar te begroeten! Ze zal vast denken dat we haar niet willen hebben, Adam! Het arme kind!' Haar Kerry-blauwe ogen - zo genoemd omdat ze dezelfde kleur hadden als het azuurblauwe water aan de kust van de Ierse provincie Kerry - werden vochtig.


  'Blijf nu eens rustig zitten, meisje,' zei haar echtgenoot bedaard en hij nam haar hand in de zijne. 'Adali is vertrokken vóór de storm de wegen tussen Queen's Malvern en Londen onbegaanbaar maakte. Twee weken geleden is hij veilig en wel in de stad aangekomen en als de handelsvloot binnenloopt, staat hij op de kade om zijn meesteres en haar gezelschap te begroeten en naar Greenwood House te begeleiden. Daar kan ze veilig en comfortabel wachten tot wij arriveren. Je hebt de bedienden ruimschoots op tijd laten weten dat ze het huis in gereedheid moeten brengen. Mevrouw Winters en Davis zullen zorgen dat alles prima in orde is, dat weet je. En mevrouw Evans zit op dit moment vast uiterst vergenoegd de meest verrukkelijke menu's samen te stellen.' Hij klopte bemoedigend op de ijskoude hand in de zijne. 'We zijn er al bijna, Skye, maar ja, heb jij ooit geduldig de dingen op hun beloop kunnen laten? Nee dus. Niemand weet beter dan ik dat jij popelt om dit bijzondere kleinkind van ons aan je hart te drukken.' Hij grinnikte ondeugend.


  'Wil je mij soms wijsmaken, vervelende, oude man, dat jij je er niet evenveel op verheugt als ik om Yasaman eindelijk te zien? Dat je er niet even heftig als ik naar verlangt haar in ons midden te hebben?' vroeg ze uitdagend. 'Velvets eerstgeborene!'


  'Weet ik,' zei hij, 'en ik zal niet tegen je liegen. Ik hunker ernaar het kind te leren kennen. Ik wil dolgraag weten hoe ze eruitziet en hoe ze is. Ik hou niet van mysteries.'


  'O, Adam!' ging Skye verder, 'weet je nog hoe ik schrok toen Adali op eerste kerstdag op Queen's Malvern ineens voor onze neus stond? De gezichten van de bedienden! Het leek of hun ogen uit hun hoofd rolden toen ze naar die man keken in zijn met bont afgezette mantel en met een tulband op zijn hoofd. Ik sta er versteld van dat ze het voor de andere familieleden geheim hebben weten te houden.' Ze giechelde, wat Adam heel charmant vond bij een vrouw van haar leeftijd. 'En de familie denkt dat wij gek zijn geworden omdat we iedereen plaagden na de doop van kleine Adam. Willow wist gewoon niet hoe ze het had toen wij niet ophielden met vol blijdschap over een zesenveertigste kleinkind te praten. Al onze dochters en schoondochters beweerden om het hardst dat zij niet zwanger waren. We veroorzaakten gewoon een rel, Adam!' Ze schaterde het uit.


  'Vooral omdat we weigerden om uitleg te geven. Willow vindt het vreselijk als er iets voor haar verborgen wordt gehouden. Nou ja, ze zal het nu gauw weten, en ik wil er absoluut bij zijn als ze voor het eerst oog in oog met Yasaman staat.' Hij grijnsde breed.


  'Jouw lieve, preutse, oudste dochter staat een gigantische schok te wachten.'


  'Ik hoop dat ze een goede zeereis hebben gehad,' zei Skye. 'Ik weet nog hoe oneindig lang en saai de heen- en de terugreis waren toen we voor koningin Bess op expeditie naar India moesten.'


  'Adali heeft me verteld dat het een plezierige en voorspoedige reis was, tot het moment dat hij hen ging verlaten. Yasaman en pater Cullen hebben afleiding gevonden door de twee kameniersters Engels te leren. Adali had dat al jaren geleden van Velvet en pater Cullen geleerd. Daarom vertrouwde de keizer hem de brief toe die hij voor ons had meegegeven. Ik vind het heel bijdehand van Adali om voor te stellen dat hij met een van de snelle schepen vooruit zou varen, terwijl de vloot in rustiger tempo volgde. Daardoor hadden we een maand de tijd om ons op de komst van onze kleindochter voor te bereiden.'


  'Ja,' knikte Skye. 'Die Adali is een slimme jongen. Hij is er altijd op uit om de weg voor ons kleinkind te effenen. Hij heeft me verteld dat dit de eerste keer is dat hij voor lange tijd van Yasaman is gescheiden. Hij aanbidt zijn meesteresje. Ik hoop dat hij het in Engeland naar zijn zin heeft. Hij beweert dat zijn vader een Franse zeeman was. Hij heeft inderdaad Franse trekken, afgezien van zijn donkere huid. Ik vertrouw hem en vind hem aardig. En jij, Adam?'


  'O ja, ik ook,' antwoordde Adam. 'En hij kon meteen prima met onze Engelse bedienden overweg. Jouw veeleisende Daisy vertrouwde me toe: "Hij is een echte heer, m'lord!" Nou, dat is het grootste compliment dat hij van Daisy had kunnen krijgen.'


  De koets naderde Londen. Het was een koude maar heldere dag. Een paar dagen geleden had het flink gesneeuwd, nu glinsterde het zonlicht bijna verblindend op de kristallen witheid rondom. Thistlewood kon de spits van de Westminster al zien en zette zijn paarden aan tot nog snellere draf.


  De O'Malley-Small-koopvaardijvloot telde vijftien schepen. Langzaam voeren ze de Theems op in de richting van London Pool, waar ze voor anker zouden gaan. Jasmine de Marisco en haar twee kameniersters stonden voor de patrijspoort in de hut van de kapitein en keken naar het landschap dat buiten voorbijschoof.


  'Ik zie helemaal geen groen,' zei Rohana zenuwachtig. 'Het ziet er streng en koud uit.'


  'Het is nu winter, maar er is mij verteld dat Engeland een heel mooi land met veel groen is,' stelde Jasmine haar gerust. 'Waarom zeur je nu zo, je hebt in Kasjmir toch ook sneeuw gezien, Rohana?'


  'Dat is waar, mijn prinses,' gaf haar bediende toe, 'maar Kasjmir was zo vertrouwd voor me. Dit hier niet.'


  'O, dat komt wel, zusje,' zei Toramalli vol vertrouwen. Zij was altijd de flinkste van de twee. 'Ik ben allang blij dat ik weer land zie. Een onbewoond eiland, of besneeuwde heuvels, het kan me niets schelen na al die maanden alleen maar water om ons heen. En ik verheug me erop onze lieve, oude Adali terug te zien. Wat was het vreemd zonder hem!'


  Er werd op de deur geklopt en Rohana ging haastig opendoen. Cullen Butler trad binnen. Hij was gekleed zoals ze hem nog nooit eerder hadden gezien. Hij droeg een zwarte pantalon en een zwartfluwelen wambuis. Aan zijn hals was een kleine, witte plooikraag zichtbaar en zijn leren laarzen reikten tot aan zijn knieën. Op zijn hoofd prijkte een platte, zwartfluwelen muts met een kleine, witte pluim.


  Toen hij hun verbaasde blikken zag, legde hij uit: 'Priesters van de katholieke kerk zijn in Engeland niet bijzonder welkom. Het is het beste dat ik niet met mijn roeping te koop loop.'


  Jasmine knikte. 'Zal ik u dan maar neef Cullen noemen?'


  'Graag,' zei hij, 'en de meisjes moeten maar meester Butler tegen me zeggen.'


  'Hebben jullie het gehoord?' vroeg Jasmine aan haar bedienden. Ze knikten. 'Ik denk,' ging Jasmine verder, 'dat u het beste zo snel mogelijk naar huis, naar Ierland dus, kunt gaan, neef Cullen. Als ik veilig onder de hoede van mijn grootmoeder ben, is er weinig of niets meer voor u te doen, nietwaar? U heeft uw plicht volbracht, neef. Ik weet dat u naar uw Ierland verlangt en naar een klein, stenen kerkje, ergens tussen de groene heuvels. En uw moeder verlangt natuurlijk ook naar u. Ik denk dat ze niet heeft verwacht u ooit nog terug te zien.'


  'Nee, dat is waar,' zei hij. 'Maar ik durf er iets onder te verwedden dat ze al weet dat ik in aantocht ben. Je grootmoeder heeft het haar vast geschreven. Het is waar, Jasmine, je hebt mij niet meer nodig. Je hebt uitstekend onderwijs genoten en bent een mooie vrouw geworden. Aan dat onderwijs heb ik mijn steentje bijgedragen, maar op godsdienstig gebied heb ik jammerlijk gefaald.'


  'Is mijn grootmoeder een vrome vrouw?' vroeg Jasmine.


  'Op haar eigen manier wel, denk ik,' zei hij schouderophalend. 'Met andere woorden: net als ik?' plaagde Jasmine.


  Cullen Butler dacht een ogenblik na, toen begon hij te lachen. 'Ja, ik geloof verdraaid dat je gelijk hebt, nichtje. Mijn tante Skye heeft een groot vertrouwen in God én haar eigen capaciteiten om alles wat op haar pad komt naar tevredenheid op te lossen. Ze heeft me eens gezegd dat God ons nooit iets toevertrouwt waarvan hij niet zeker is dat we het de baas kunnen. Dat was vlak voordat ik naar India ging. Ik was doodsbang dat de keizer me niet aardig zou vinden of dat jij me niet als leraar en geestelijk leider wilde accepteren.'


  'Wat dom van u,' zei Jasmine. 'Ik mocht u vanaf het begin. Het zal me moeilijk vallen afscheid van u te nemen, neef Cullen, maar u bent nu eenmaal een priester. U moet op de eerste plaats God dienen. Daarom stuur ik u naar Ierland terug. Ik heb u niet meer nodig, maar daarginds zijn vast heel wat zieltjes die u wél nodig hebben.'


  Haar wijze woorden ontroerden hem. 'Misschien heb ik toch niet zo erg gefaald als ik vreesde, Jasmine de Marisco,' zei hij zacht.


  Er werd opnieuw op de deur geklopt en Rohana liet kapitein Small binnen. 'Over een paar minuten gaan we voor anker. De sloep van Greenwood House ligt al op u te wachten, my lady,' zei hij. 'Ik heb een met bont gevoerde cape voor u meegebracht. Het is ontzettend koud op de rivier en het is nog een behoorlijk stukje varen voor u bij de steiger van Greenwood House bent.' Hij overhandigde Toramalli het kledingstuk.


  'Ik denk dat we inderdaad niet warm genoeg gekleed zijn,' zei Jasmine bezorgd. Zij en haar kameniers hadden harembroeken van zachte kasjmierwol aan. Daar overheen droegen ze lange gewaden van even dunne stof. Cullen Butler had de meisjes zijden kousen gegeven om hun blote voeten te bedekken. Maar hij vroeg zich nu af of dat wel voldoende was.


  'Er zal wel een kacheltje in de sloep zijn,' zei hij, 'en warme stenen omwikkeld met flanel, waarop je je voeten kunt zetten.' Hij sloeg de cape stevig om zijn nichtje heen en leidde de drie vrouwen naar het dek. Er stond een ijzige bries en Jasmine voelde onmiddellijk dat die dwars door hun kleding heen blies.


  Ze keek naar haar meisjes en zag dat ze bibberden van de kou. Ze kon er echter niets aan doen en hoopte vurig dat ze Greenwood House snel zouden bereiken. Toen ze een blik over de reling wierp, zag ze onder zich een heel elegante sloep schommelen. Hij was groot en had een roef met glazen ramen. Een hoofd met tulband keek onder de overkapping uit. Een vertrouwd gezicht grijnsde van oor tot oor.


  'Mijn prinses!' riep Adali opgetogen. 'Welkom in Engeland! Uw grootouders wachten in Greenwood House op u.'


  Jasmine knikte opgewonden, ze werd ineens zenuwachtig. Ze keerde zich om en bedankte Michael Small, die hen met zijn Cardiff Rose veilig van India naar Londen had gebracht. 'Moet ik nog een boodschap aan mijn grootmoeder overbrengen, kapitein Small?'


  'Zegt u alleen maar dat het een succesvolle, winstgevende reis is geweest en dat ik morgen haar instructies verwacht. Uw bezittingen zullen worden overgebracht naar Greenwood House.'


  Rohana en Toramalli zaten al in de sloep. Cullen Butler hielp Jasmine in de lierstoel en zodra ze zat, werd de stoel over de reling getild, waarna ze hem voorzichtig lieten zakken. Adali hielp zijn meesteres uitstappen. Het gevaarte werd weer omhoog gehesen om de priester af te halen, die een paar minuten later naast hen stond.


  Jasmine en haar bedienden namen plaats op een bank met zachte, fluwelen kussens. Er werd een deken van bont over hun knieën gedrapeerd. Op de vloer lagen warme stenen, waarop ze hun voeten konden plaatsen.


  Adali grijnsde nog steeds van vreugde. Hij en Cullen Butler namen tegenover de dames plaats. 'Ik kan amper geloven dat u er echt bent, edele vrouwe,' zei hij opgetogen. 'Ik ben een maand geleden aangekomen. Op eerste kerstdag arriveerde ik op Queen's Malvern, het landgoed van uw grootmoeder. Daar werd op dat moment het doopfeest van uw jongste neefje gevierd. U heeft een gigantisch grote familie, edele vrouwe. Ze zijn allemaal heel mooi, maar ook heel lawaaiig.'


  'Weten ze van mijn bestaan af?' vroeg Jasmine.


  'Nog niet,' antwoordde Adali. 'Uw grootmoeder wil het geheim houden tot uw moeder ingelicht kan worden. Lady de Marisco is een formidabele dame, mijn prinses. Onder een dikke laag zijde verbergt zij een ijzeren vuist, maar al haar familieleden houden van haar en respecteren haar. Ze is dolgelukkig dat ze u mag verwelkomen. Ze huilde van vreugde toen ik het vertelde. Uw grootvader is een bijzonder gedistingeerde, zachtmoedige, oude heer, edele vrouwe. Hij popelt ook van verlangen u in zijn armen te sluiten.'


  De sloep naderde Chiswick-on-Strand, waar Greenwood House lag. Ze voeren langs sierlijke huizen en mooie paleizen. Adali wees Greenwood House aan. Jasmine zag dat het een elegant landhuis van zachtroze zandsteen was. Een van de muren was bedekt met groene klimop. Later zou ze ontdekken dat het huis was omgeven door een prachtig, goed onderhouden park.


  De sloep legde aan en een knecht die op de steiger klaarstond, hielp de passagiers uitstappen. Heel even wankelde Jasmine, omdat ze voor het eerst sinds lange tijd vaste grond onder haar voeten had, maar toen stapte ze zelfverzekerd het besneeuwde gazon op.


  'Deze kant op, m'lady,' zei de knecht beleefd, terwijl hij zich afvroeg wat dit in godsnaam voor wezens waren. Ze leken nog het meest op een groep zigeuners, met hun vreemde, felgekleurde kleren en eigenaardige hoofddoeken. Hij schudde zijn hoofd. Nou ja, hij werd betaald voor zijn diensten en niet om zich met andermans zaken te bemoeien. Lady de Marisco was een uitstekende werkgeefster. De knecht ging hen voor naar het huis.


  Er kwam een vrouw het huis uit. Haar donkergroene fluwelen rokken wapperden achter haar aan terwijl ze zich naar hen toe haastte. Ze was lang en vrij slank, maar toch was haar aan te zien dat ze meerdere kinderen had gebaard. Haar haar was heel donker, op twee zilvergrijze lokken net boven haar oren na, en het was opgemaakt in een elegante wrong, laag in haar nek. Haar gezicht straalde van blijdschap en Jasmine vroeg zich af of dat Candra was.


  De priester maakte zich los uit het gezelschap en liep snel naar de dame toe. 'Tante Skye!' zei hij, terwijl hij haar hand naar zijn lippen bracht voor een handkus. 'Hoe komt het toch dat u helemaal niet ouder wordt, madame? Als ik in Ierland kom, tref ik daar vast en zeker mijn moeder, uw zuster, als een witharig, lief, maar óud dametje aan.'


  Met een parelend lachje bedankte ze hem voor zijn compliment. 'Als ik zichtbaar had moeten verouderen, Cullen Butler,' zei ze, 'was dat jaren geleden al gebeurd, toen ik al die avonturen beleefde.' Ze kuste hem op zijn wang en schoof hem toen zachtjes opzij, liep langs hem heen en bleef voor Jasmine staan.


  De twee vrouwen keken elkaar onderzoekend aan. Skye's blauwe ogen zochten gretig naar een bekend trekje, iets van Velvet of een ander familielid, maar ze vond het niet. Jasmine kon nauwelijks geloven dat deze elegante, jeugdige verschijning haar grootmoeder was. Mariam Makani leek stokoud vergeleken bij haar. Zou Candra op haar moeder lijken?


  'Wat bent u mooi!' zuchtte het meisje eindelijk, waarmee ze de stilte tussen hen verbrak.


  'Maar jij ook,' zei Skye zacht tegen haar kleindochter. Ze probeerde te lachen, maar moest op haar lippen bijten om niet te huilen.


  'Lijk ik op Candra, op mijn moeder, bedoel ik?' verbeterde Jasmine zich blozend. 'Ik probeer echt aan haar te denken als mijn moeder.'


  'Nee. Ja. Een beetje misschien,' antwoordde Skye, en toen lachte ze voluit. 'Je gezicht is hartvormig, zoals het mijne, maar je hebt je moeders mond en ook haar lange, smalle neus. Je ogen hebben dezelfde vorm als Velvets ogen, maar er ligt een heel andere blik in, en de kleur! Ze lijken op Perzische turkooizen! En dat charmante, kleine moedervlekje tussen je bovenlip en je linkerneusvleugel herken ik helemaal niet. Ik denk echter dat de heren het fascinerend vinden! Je bent helemaal jezelf, lieve kind. Ik ben zó blij dat je eindelijk bij me bent! Welkom in Engeland, Yasaman Kama Begum!'


  'Ik heb Yasaman Kama Begum in India achtergelaten, grootmama,' zei Jasmine. 'Vindt u het goed dat ik me voortaan Jasmine de Marisco noem?'


  Tranen beletten lady de Marisco antwoord te geven, maar toen ze zichzelf weer in de hand had, zei ze: 'Absoluut, mijn schat! Welkom in Engeland, Jasmine de Marisco!' Toen kon ze zich niet langer beheersen, ze trok het meisje in haar armen en kuste haar zachte, geurige wang. Onwillig liet ze haar los en zei: 'We gaan naar binnen! Jij en je dames bevriezen zowat in die ijzige wind. Je grootvader wacht vol ongeduld op je. Hij mocht niet mee hierheen, want ik wilde je het eerst zien. Maar als we niet gauw gaan, komt hij toch naar buiten en dan vat hij kou en moet hij wekenlang in bed blijven om te herstellen.' Ze stak haar arm onder die van het meisje en trok haar haastig mee naar Greenwood House.


  Adam de Marisco had alles vanuit zijn uitkijkpost in de bibliotheek gadegeslagen. Zelfs vanaf die plek kon hij zien dat het meisje buitengewoon mooi was. Dat was dus zijn allereerste kleinkind. Hij vroeg zich af wat zijn dochter Velvet van de ontwikkelingen zou zeggen. Hij had haar ogenblikkelijk na de aankomst van Adali willen schrijven, maar Skye had het hem belet.


  'Laten we eerst kijken wat voor meisje het is,' had ze gezegd. 'Misschien kan ze geen woord Engels spreken en heeft ze geen idee van onze Engelse manieren. Als dat zo is, zullen wij haar alles bijbrengen vóór ze met haar moeder wordt herenigd.'


  'En als ze meer dan presentabel is?' had hij gevraagd.


  'We hoeven geen haast te maken om Velvet in te lichten,' had Skye hem gesust. 'Zij en Alex en de kinderen komen hier zoals gewoonlijk hun zomervakantie doorbrengen. Dat is vroeg genoeg om moeder en kind bij elkaar te brengen, Wat zal het een heerlijke verrassing voor Velvet zijn om eindelijk het kind dat ze in India moest achterlaten, weer in haar armen te sluiten! Ik zal nooit vergeten hoe verdrietig ze was toen ze thuiskwam, Adam.'


  'Ik ook niet,' had hij geantwoord, 'maar denk je écht dat het op die manier een leuke verrassing voor haar zal zijn, meisje?'


  'Ik kan haast niet wachten om haar gezicht te zien!' had Skye gezegd, 'Velvet is altijd dol op verrassingen geweest.'


  Hij was er echter nog steeds niet van overtuigd dat het een goed plan was, maar voor hij erover door kon piekeren, ging de deur van de bibliotheek open. Skye kwam binnen met hun kleinkind. Adam de Marisco spreidde zijn armen uit en Jasmine liep er zonder één woord te zeggen in. Hij vocht tegen zijn tranen, maar toch biggelden ze over zijn wangen. Hij vond zichzelf een oude dwaas, maar kon er absoluut niets aan doen. 'Lieve kind,' zei hij zacht, 'ik had niet gedacht dat ik je ooit in mijn armen zou houden, maar nu kan ik als een gelukkig man sterven.'


  'Hou op met dat gezeur over sterven, Adam de Marisco,' zei Skye berispend. 'Al ben je dan vijfenzeventig jaar, je conditie en gezondheid zijn beter dan die van menig man die nog maar half zo oud is als jij. En laat Jasmine nu los, je smoort haar nog! Je hebt haar nog niet eens goed bekeken. Doe dat maar eens, dan zie je dat ze een verblindende schoonheid is. Ik vrees dat we lijfwachten moeten huren om de mannen van haar af te houden. Het hofleven is tegenwoordig helaas niet meer zoals het in de tijd van Bess was.'


  Adam de Marisco liet zijn kleindochter los en zei tegen zijn vrouw: 'Het hofleven. We zijn jaren niet meer aan het hof geweest. Waarom begin je daar nu ineens over?'


  'We zijn niet meer aan het hof geweest omdat Bess me verbannen heeft,' zei Skye luchtig, 'maar deze Stuart-koning kent me niet eens. Hoe kunnen we een nieuwe echtgenoot voor Jasmine vinden als we ons niet aan het hof vertonen?'


  'Jasmine?' Hij keek de vrouwen vragend aan.


  'Onze kleindochter heeft de naam Yasaman in Jasmine veranderd en ze heeft onze achternaam aangenomen. Ze heet nu Jasmine de Marisco. Is dat niet geweldig, Adam?'


  'Inderdaad!' knikte hij stralend, en toen nam hij het meisje met zijn diepblauwe ogen nauwkeurig op. 'Ze lijkt op jou, Skye,' zei hij ten slotte.


  'Vind je dat echt?' vroeg de trotse grootmoeder.


  'Heeft u geen andere kleindochters die op u lijken?' vroeg Jasmine.


  Skye dacht een moment na en zei: 'Misschien je nichtje, Laura Southwood, of Thalia Blakeley, maar die zijn nog zo jong, je kunt er nog niet veel van zeggen. Kleine Bessie Burke lijkt in elk geval qua karakter op mij.' Ze grinnikte. 'O, lieve schat, je hebt zo'n heerlijke grote familie hier in Engeland. Ze zullen op slag van je houden zodra ze je zien, net als ik!'


  'Hoeveel kleinkinderen heeft u, grootmama?' vroeg Jasmine.


  'Eens even kijken,' zei Skye, 'mijn oudste zoon, Ewan O'Flaherty, heeft er acht. Ewans broer, Murrough, heeft er zes, je tante Willow heeft er acht, je oom Robin, de graaf van Lynmouth, acht, je tante Deirdre zeven en je oom Padraic, lord Burke, tot nu toe twee. Zijn laatste kind, Adam, is op eerste kerstdag gedoopt.'


  'Hoeveel kinderen heeft mijn moeder?'


  'Je hebt vijf halfbroers en een stiefzuster. Je broers heten James - bijgenaamd Sandy - Adam Charles, Robert en Henry - een tweeling - en de jongste, Edward. Het zijn fijne knullen, misschien een tikje ruw door hun opvoeding in Schotland. Je stiefzuster heet lady Sybilla Alexandra Mary Gordon. Ze is zes maanden ouder dan jij. Misschien kunnen jullie vriendinnen worden,' zei Skye. 'Je moeder en haar gezin komen eind april hierheen. Velvet is op 1 mei jarig. We proberen op die dag altijd allemaal bij elkaar te zijn. En jij, mijn schat, zult het mooiste verjaarscadeau zijn dat je moeder ooit heeft gehad. Je weet niet half hoeveel verdriet ze heeft gehad omdat ze jou moest achterlaten.'


  'Hoe ziet mijn moeder eruit?' vroeg Jasmine. 'Op onze eerste avond op zee gaf Adali me een miniatuur van mijn moeder.' Jasmine haalde het uit de zak van haar japon en liet het aan Skye zien. 'Candra had het hem gegeven vóór ze India verliet. Hij moest het op een dag, als ik groot genoeg was, aan mij geven, maar Adali was het glad vergeten. Hij vond het toen hij zijn bezittingen aan het inpakken was voor de reis.'


  Skye keek met een glimlach naar het kleine portretje. 'Je moeder was toen een jaar of zestien,' zei ze. 'Dit jaar wordt ze drieëndertig. Dit gezichtje is heel jeugdig en argeloos. Ze is nu mooier, vind ik, meer volwassen en ervaren. Maar je zult haar herkennen zodra je haar ziet.'


  'In het voorjaar?' vroeg Jasmine. Ze keek haar grootmoeder vol gretige verwachting aan. Adam vond dat ze zo voor het eerst leek op een heel jong meisje, wat ze tenslotte nog was.


  'Ja, in het voorjaar,' beloofde Skye. 'Maar tot dan moeten we jouw aanwezigheid geheim houden. Ik wil niet dat iemand mijn grandioze verrassing bederft. Als een van je ooms of tantes het te weten komt, weet in minder dan geen tijd de hele familie het. We blijven tot midden april hier in Londen. Als we nu al naar Queen's Malvern gaan, zal Deirdre je meteen ontdekken, want die woont daar vlakbij. En dan is er van geheimhouding geen sprake meer. Trouwens, je hebt best wel een tijdje nodig om van de lange zeereis te bekomen. Je moet ook een heel nieuwe garderobe hebben, schatje, evenals je bedienden. Laat eens kijken, waarmee beginnen we?'


  Adam de Marisco grinnikte tegen zijn kleindochter, die haar grootmoeder beduusd aankeek. 'Laat haar maar begaan, Jasmine,' knikte hij geruststellend. 'Ze krijgt toch altijd haar zin.'


  'Er is mij verteld dat mijn grootmoeder een formidabele vrouw is,'zei Jasmine ondeugend. Ze was nu al dol op deze lange, robuuste man met zijn wondermooie, donkerblauwe ogen en dikke bos zilverwit haar.


  'Formidabel? Ik?' Skye deed alsof ze beledigd was, maar toen ze de blik in de ogen van haar gemaal zag, schaterde ze het uit.


  De Marisco's waren sprakeloos toen ze de schatten zagen die Jasmine had meegebracht. Ze waren er nu dubbel en dwars van overtuigd dat Akbar zielsveel van zijn jongste kind had gehouden. Ze had grote hoeveelheden kostbare en kostelijke specerijen en kruiden bij zich, die haar schatrijk zouden maken. Bovendien had ze een fortuin aan oogverblindende stoffen meegebracht. De rollen zijde, mousseline en voile brachten haar grootmoeder in extase. Maar ze was letterlijk sprakeloos toen ze de juwelen en ongeslepen edelstenen zag. Haar kleindochter was fabelachtig rijk.


  'Dit heb ik van Jamal, mijn echtgenoot, gekregen,' zei Jasmine op een dag en ze liet haar grootmoeder de Sterren van Kasjmir zien.


  Skye nam het collier in haar handen en bekeek het aandachtig. 'Dit zijn de mooiste saffieren die ik ooit heb gezien, elke steen is vlekkeloos,' zei ze met oprechte bewondering. 'Zie je die tere, groene glans in elke steen? Alleen de zeldzaamste saffieren hebben die.' Ze gaf het collier terug. 'Heb je veel van hem gehouden, mijn kind?' vroeg ze zacht. Jasmine had niet veel over haar overleden echtgenoot gezegd.


  'Het lijkt zo lang geleden,' begon Jasmine. 'Hij is al bijna een jaar dood. Ik weet niet eens of ik me zijn gezicht nog voor de geest kan halen. Is dat slecht van me, grootmama? Heb ik écht van hem gehouden? Ja, ik heb veel van hem gehouden, en hij van mij. Hij was lief en verstandig en gemakkelijk in de omgang. Hij zou een trouwe bondgenoot voor mijn vader en broer zijn geweest, maar mijn broer heeft hem laten vermoorden. Dat zal ik Salim nooit vergeven, al word ik honderd jaar!'


  Jasmine begon bijna nooit uit zichzelf over haar leven in India, maar als er vragen over werden gesteld, beantwoordde ze die heel openhartig.


  'Het doet nog steeds pijn,' zei Adam tegen Skye. 'Ik denk dat ze het gemakkelijker vindt om zich aan haar nieuwe leven aan te passen als ze haar verleden zoveel mogelijk achter zich laat.'


  De winter was snel voorbij. Er was zóveel te doen dat de lange dagen omvlógen. Een vaste coupeuse van de familie nam met haar assistente tijdelijk haar intrek in het huis. Ze maakten japonnen van fluweel, taftzijde, brokaat, zijde en damast. Jasmines licht getinte huidkleur maakte dat volle, warme kleuren als rood, groen, violet, lavendelblauw, zwart, goudgeel, pauwblauw en ecru haar prachtig stonden. Skye wilde dat alles naar de laatste mode werd vervaardigd. De hoepelrokken waren minder wijd, maar nog wel bol en ook nog in het midden open, zodat de onderrok zichtbaar was. De rokken waren een tikje korter, net tot de enkel, maar de halslijn was nog steeds vierkant en laag uitgesneden.


  Jasmine keek er onthutst naar. 'Je ziet het grootste gedeelte van mijn boezem!' zei ze, toen ze voor het eerst paste.


  'Dat is modieus,' stelde haar grootmoeder haar gerust. 'Je hebt prachtige borsten, lieve kind. Trouwens, als je een man wilt vangen, moet je voor verleidelijk aas zorgen, toch?'


  Jasmine moest daar zo om lachen dat zelfs de naaister mee lachte.


  'Ik weet niet of ik nog wel een man wil hebben, grootmama.'


  'Wat wil je dan?' vroeg Skye rustig.


  'Ik weet het niet,' antwoordde ze eerlijk. 'Het is allemaal zo nieuw voor me. Ik wil deze nieuwe wereld onderzoeken en er alles over te weten komen.'


  'Maar als je daarmee klaar bent,' zei Skye, 'wil je een minnaar hebben met wie je een gezin kunt stichten. Wat moet een vrouw anders beginnen, Jasmine? Was het in India dan zo anders? Dat dacht ik niet. Denk je dat jouw mama Begum niet blij voor je is als ze hoort dat je weer liefde en geluk bij een fijne man hebt gevonden? Als ze écht zo lief en zorgzaam is als jij me hebt verteld, weet ik zeker dat dat het geval is.'


  'Ja,' moest Jasmine toegeven. 'Ze zal inderdaad blij zijn als ze weet dat ik weer gelukkig ben. O, grootmama! Ik mis haar zo verschrikkelijk! Dat is de zoveelste schrijnende wond die Salim mij heeft toegebracht. Hij is mijn broer en beweert dat hij van me houdt, maar hij heeft me niets anders dan verdriet bezorgd. Hij houdt ook van onze vader, maar heeft er nooit genoegen mee genomen alleen maar de troonopvolger te zijn. Hij wil de Grootmogol zijn en niets minder. Hij heeft mijn vader ook ontzettend veel pijn gedaan, hoewel hij heel goed weet dat papa zielsveel van hem houdt. Hoe komt dat toch?'


  'Weet ik niet,' zei Skye, 'maar er is ook iets goeds uit voortgekomen, schat. Daardoor ben jij nu immers in Engeland!'


  Het passen ging verder. Er werden nachthemden gemaakt, hemdjes, blouses en onderrokken met talloze strookjes. En ze moest korsetten met brede baleinen gaan dragen, die op de rug met zijden linten werden gesloten. Maar daar wilde Jasmine, ondanks het protest van de naaister, niets van weten.


  'Met zo'n ding aan kan ik niet ademhalen!' riep Jasmine. 'Nou, laat dan maar,' zei haar grootmoeder.


  De naaister en haar assistente naaiden wekenlang aan mantels, rijkleding en wijde capes met capuchons voor regenachtige dagen. Er werden zijden kousen besteld en schoenen en laarzen. Er kwamen kleren voor de wintermaanden, kleren voor de warme maanden en kleren voor de maanden daartussenin. De japonnen werden met prachtig borduurwerk en knoopjes van ivoor, been, parelmoer en halfedelstenen afgewerkt. Ze kreeg handschoenen en zakdoeken, geborduurd met haar monogram: J de M. Er werden meters kant en satijnlint verwerkt.


  'Met hetgeen ik hier heb verdiend, kan ik een winkeltje voor mezelf opzetten, m'lady,' zei de coupeuse op de dag dat ze afscheid nam.


  Het was inmiddels begin april en op dezelfde dag kwamen er twee boodschappers op Greenwood House aan. De ene kwam uit het noorden en de andere van een schip dat uit Oost-Indië was gekomen. De eerste boodschapper, die het livrei van de graaf van BrocCairn droeg, bracht een brief voor Skye. Ze sneed hem snel open en liet haar ogen over de inhoud dwalen.


  'We moeten naar huis,' zei ze, 'over twee weken komt je moeder met haar gezin op Queen's Malvern aan. Ik ga een groot familiefeest organiseren.' Ze keek naar haar kleindochter, die de andere boodschap die aan haar was gericht, had gelezen. Het meisje was doodsbleek. 'Wat is er, mijn schat?'


  'Mijn vader is gestorven,' fluisterde Jasmine. Ze hield een snoer glanzende, zwarte parels omhoog. 'Alain heeft dit met een van zijn schepen meegegeven.' Stille tranen gleden langs haar wangen. 'Mijn vader heeft gezegd dat hij me dit parelsnoer zou sturen als bewijs dat hij was overleden.'


  Skye nam het bedroefde meisje in haar armen. 'De dood,' zei ze zacht, 'komt altijd als een schok. Zelfs als we hem verwachten, zijn we er niet écht op voorbereid. Ik zal het moment dat mijn eigen vader stierf nooit vergeten. Ik liep naar zijn bed en hij legde de verantwoordelijkheid voor de familie in mijn handen, tot grote hilariteit van mijn oudere zusters en zwagers. Alleen mijn stiefmoeder Anne stond pal achter me.' Ze streek over Jasmines haar. 'Schrijft Alain wanneer de keizer is gestorven, lieverd?'


  'Ja, op 15 oktober 1605, laat op de avond van zijn drieënzestigste verjaardag. Mama Begum en Jodh Bai waren bij hem,' zei Jasmine. 'Alain citeert de officiële bekendmaking.' Snikkend legde ze haar hoofd tegen de borst van de oudere vrouw.


  Maar ze was jong en ver van India vandaan, en daardoor begon de ergste pijn na een paar dagen wat te verminderen. Ze zou haar innig geliefde vader nooit vergeten, maar Skye bezorgde haar zóveel afleiding dat ze weinig tijd had om lang bij haar verlies stil te staan.


  Cullen Butler kwam afscheid nemen. Hij was nog steeds gekleed als een heer in goeden doen. Hij was gebleven tot hij er zeker van was dat Jasmine aan haar nieuwe leven gewend was. Hij wist dat zijn tante haar daar perfect bij hielp. Nu reisde hij naar Devon en vandaar zou hij via Bideford naar Cobh varen.


  'Ik weet niet of we elkaar ooit nog terugzien, prinses,' zei hij ernstig, 'maar ik wil je nog zeggen dat ik dankbaar ben voor de jaren die ik met jou heb mogen doorbrengen. Kniel neer, mijn kind, dan zal ik je mijn zegen geven.'


  Toen ze opstond, kuste Jasmine haar neef op zijn wang en zei: 'Zonder uw hulp, neef Cullen, zou het me heel wat zwaarder gevallen zijn om naar Engeland te gaan. Ik dank u. Ik hoop dat mijn oudoom, Michael O'Malley, u dat kleine, stenen kerkje zal geven, waar u al die jaren in India naar hebt verlangd.'


  'Zeg tegen Michael dat Ierland het moeilijker zal krijgen dan onder de regering van oude Bess,' zei Skye tegen de priester. 'Herinner hem eraan dat hij nu dé O'Malley is en ik niet meer. Zeg hem dat zijn plicht ten opzichte van de Kerk hem niet mag afhouden van zijn plicht ten opzichte van zijn familie. In zijn vaders tijd waren O'Malley en de bisschop twee mensen, niet één. Ik weet dat het moeilijk voor Michael is.' Ze kuste haar neef. 'Veel liefs voor je moeder, Cullen. Vertel haar maar dat haar jongste zoon de trots van de familie is. Ik ben je zó dankbaar!'


  Cullen Butler vertrok, en een uur later maakten de Marisco's zich ook reisvaardig en gingen op weg naar Queen's Malvern. Er gingen verschillende koetsen mee, maar Skye, Adam en Jasmine reisden liever te paard. Jasmine had een prachtige, fijngebouwde zwarte merrie van haar grootouders gekregen, die ze Ebony had genoemd. Ze vond het heerlijk een eind vóór de groep uit te rijden, haar paard de vrije teugel te geven en de zoele lentewind in haar gezicht te voelen. De heuvelruggen waren bezaaid met boterbloemen, narcissen, rode klaprozen, gele rotsroosjes en purperen brem. Skye noemde de namen van alle bloemen die haar kleindochter niet kende. De kleine, witte huisjes met rieten daken brachten Jasmine in verrukking.


  'In India wonen meer mensen dan hier in Engeland, maar onze bevolking heeft niet zulke mooie huizen als ik hier zie,' zei Jasmine. 'Het hele land is eigendom van de Grootmogol. Hij geeft stukken daarvan aan zijn edelen, in ruil voor militaire bijstand. De edelen geven op hun beurt stukken land aan de landbouwers en de lagere boeren. Zij moeten daarvoor betalen met een gedeelte van hun oogst en een bepaalde tijd in het leger dienen. Het zit allemaal zeer ingewikkeld in elkaar. Als de Grootmogol ongenoegen met een van zijn edelen krijgt en zijn land aan een ander schenkt, breekt er vaak grote chaos uit. Zijn de boeren hier eigenaar van hun land of pachten ze het van de edelen? En kijk daar eens!' Ze wees. 'Van wie zijn die schapen en het andere vee? En de boomgaarden? Wat is dit een interessant land!'


  'Sommige boeren pachten hun land van de edelen,' legde Skye uit. 'Maar er zijn er ook die het land, het vee en de boomgaarden in eigendom bezitten. In Engeland zijn alle mannen en vrouwen vrije mensen.'


  'Dat heeft Cullen me verteld, grootmama. Ik heb Adali en mijn kameniers hun vrijheid geschonken vóór we India verlieten.'


  Ze reden in de richting van de Midlands en op een heldere, warme dag aan het eind van april aanschouwde Jasmine de Marisco voor het eerst Queen's Malvern. Het buitengoed, dat in de tijd van Edward IV was gebouwd, was een geschenk van de koning aan zijn koningin, Elizabeth Woodville. Het lag in een klein dal tussen de Malvern Hills en de riviertjes de Severn en de Wye en was in de vorm van een E gebouwd. Het was altijd in koninklijke handen geweest en Elizabeth Tudor, de overleden koningin, had het aan Skye en Adam geleend, in ruil voor Adams eiland Lundy. Aan het eind van Elizabeths regering, toen ze zeer krap bij kas was, had ze het aan de Marisco's verkocht.


  Het huis was van zachtroze zandsteen. Twee muren waren bedekt met glanzende, donkergroene klimop. De vensters waren van glas-in-lood, maar groot en breed, zodat er veel daglicht kon binnenkomen. Toen ze de met grind bedekte oprijlaan opreed, zag Jasmine dat in de velden om het huis tientallen paarden graasden.


  'Je grootvader en ik fokken paarden,' legde Skye uit.


  De voordeur ging open en de bedienden kwamen naar buiten om de reizigers te begroeten. Een vrouw met vooruitstekende tanden kwam naar voren en riep: 'Vrouwe Skye! Het werd werkelijk tijd dat u thuiskwam! Ik begon al te denken dat u er weer net als vroeger zonder mij vandoor was gegaan!'


  'Ach, Daisy, hoe kan ik er nu zonder jou vandoor gaan!' lachte Skye. Behoedzaam steeg ze af. 'Ik ben helaas niet meer zo lenig als vroeger,' klaagde ze.


  'Kom maar gauw, m'lady,' zei haar kamenierster. 'Ik laat meteen een lekker warm bad voor u klaarmaken.' Toen bleven Daisy's scherpe ogen rusten op Jasmine, van wie het paard naast dat van haar grootvader tot stilstand was gekomen. 'En wie hebben we daar?' vroeg ze, terwijl ze het meisje onderzoekend opnam. Er kwam een vragende blik in haar ogen. 'Ze komt me bekend voor. Ken ik haar, vrouwe Skye?'


  'Nee, Daisy,' zei Skye tegen haar toegewijde kamenierster. Ze stak haar arm onder die van Daisy en samen gingen ze het huis binnen. 'Kom maar mee naar de bibliotheek, dan zullen wij je vertellen wie ze is.'


  Toen ze de deur achter zich hadden gesloten, gebaarde Skye naar een stoel en ze nam tegenover haar kamenierster plaats. Ze trok Adam naast zich en Jasmine ging op een bankje aan haar voeten zitten. Ze zag er in haar donkerblauwe, fluwelen rijkleed, met bijpassend zijden jasje met parelknoopjes, beeldschoon uit.


  'Dit is Velvets oudste kind, Daisy. Je hebt er nooit over gesproken, maar ik weet dat Pansy je over het kind heeft verteld,' zei Skye rustig. Toen zei ze tegen Jasmine: 'De dochter van Daisy, Pansy, is de kamenierster van je moeder, Jasmine. Ze was in India ook bij haar.'


  'God allemachtig!' hijgde Daisy. 'Daarom is die heiden, Adali, dus op eerste kerstdag hier opgedoken. Wij vroegen ons allemaal af wat hij kwam doen en begrepen er niets van.' Ze keek verstolen naar Jasmine. 'Geen wonder dat je me bekend voor kwam, kind. Je hebt wat van je grootmoeder én van je moeder, maar van je grootmoeder het meeste, geloof ik. Ik was al bij haar vóór jonkvrouwe Willow werd geboren, en dat is meer dan vijftig jaar geleden. Ik weet nog dat m'lady even fris en jong was als jij nu bent, kindlief. Waarom heeft mijn dochter me hier niets over verteld? Ze heeft het daarginds in het kasteel van BrocCairn zeker veel te druk. Pansy heeft Dugald Geddes, de kamerdienaar van de graaf, zeven zonen geschonken. Maar nu ze eindelijk een meisje heeft, wil ze vast geen baby's meer. Blossom is haar laatste kind, daar ben ik zeker van.'


  'Velvet weet het nog niet,' zei Skye zacht.


  'Wat?' Daisy staarde haar perplex aan. 'U heeft dit kind al meer dan twee maanden bij u en haar eigen moeder weet niet eens dat ze in ons land is? U moest u schamen, vrouwe Skye!'


  'Velvet komt op 1 mei zoals gewoonlijk hier haar verjaardag vieren. Ze blijft dan de hele zomer, Daisy. Jasmine is mijn verjaarscadeautje voor haar. Wat zal ze opkijken! Ik heb Robin en Angel in Devon een uitnodiging gestuurd, en Murrough en Joan ook. Maar ze moeten hun kinderen thuislaten. Mijn zoons en dochters moeten dit nieuws eerst zelf verwerken, daarna kunnen ze het aan hun kinderen vertellen. Willow en James heb ik ook gevraagd. En nu ik thuis ben, zal ik Deirdre, John, Padraic en Valentina bericht sturen.


  En Daisy, geen woord hierover tegen de bedienden!' zei Skye streng. 'O, ik popel om Velvets reactie te zien als ze Jasmine voor het eerst ziet! Ze verwacht niet dat ze haar oudste kind ooit terug zal zien, maar het lot - en dat heb ik Velvet herhaaldelijk voorgehouden - kan zeer, zeer grillig zijn.'


  Daisy en Jasmine verlieten het vertrek. De oude dame bracht het meisje naar haar kamers. Adam schonk zijn vrouw en zichzelf een bokaal dieprode archambault-wijn in. Terwijl hij Skye de bokaal overhandigde, zei hij: 'Vind je het nog steeds een goed idee om Velvet met de komst van haar dochter te verrassen? Ik heb haar sinds haar hereniging met Alex nooit meer over het kind horen praten.' Bedachtzaam nam hij een slokje en keek haar aan.


  'Dat betekent niet dat ze nooit meer aan haar denkt, Adam,' antwoordde Skye. 'Geen enkele moeder vergeet een kind dat zij heeft gebaard en enkele maanden heeft verzorgd. Ik wil wedden dat ze buiten zichzelf van vreugde is.'


  'En Alex? Weet hij eigenlijk van het bestaan van het kind af?'


  'Natuurlijk,' zei Skye met volle overtuiging. 'Dat móet wel. Velvet heeft me beloofd dat ze het hem zou vertellen. Toegegeven, Jasmine zal een hele schok voor hem zijn, maar we moeten niet vergeten dat Velvet het kind dat Adams minnares heeft gebaard toen Velvet in India zat vol liefde heeft opgevoed. Sybilla beschouwt Velvet als haar eigen moeder en noemt haar ook mama. Ik denk dat Velvet alle liefde die ze aan Jasmine had willen geven op Sybilla Gordon heeft overgeheveld.'


  'Ik heb goede hoop dat alles goed zal komen, al zal het in eerste instantie een hele consternatie in de familie veroorzaken,' zei Adam. Hij glimlachte verstolen, en Skye vond dat hij ondanks zijn leeftijd nog steeds een razend aantrekkelijke man was. Sommige mannen schrompelden met de jaren wat ineen, maar Adam niet. Hij was nog steeds de lange, fiere vrijbuiter die hij altijd was geweest. Zijn diepblauwe ogen waren niet flets geworden en hij had ook nog zijn dikke bos haar, hoewel die nu grijs was in plaats van gitzwart. In september waren ze vierendertig jaar getrouwd en al die jaren was ze bijzonder gelukkig geweest met die grote beer van een vent.


  Ze had zich jaren geleden, toen hij haar teder maar vastberaden had verleid, niet kunnen indenken dat hij niet alleen haar minnaar maar ook haar zorgzame echtgenoot en beste vriend zou worden. Soms werd ze midden in de nacht wakker en dan luisterde ze gespannen naar het geluid van zijn ademhaling, bang dat hij misschien in zijn slaap was overleden. Maar als even later het oorverdovende gesnurk weer begon, gaf ze hem een duw, zodat hij op zijn andere zij ging liggen en het geluid wat zachter werd. Skye O'Malley kon zich het leven zonder haar Adam, van wie ze zielsveel hield, met voorstellen.


  De daaropvolgende dagen werd Queen's Malvern in gereedheid gebracht voor de komende gasten. De avond vóór de Gordons van BrocCairn werden verwacht, riepen Skye en Adam hun kleindochter bij zich. 'We zijn altijd van plan geweest Queen's Malvern aan je moeder na te laten,' begon Skye. 'We wisten dat de Engelse troon na verloop van tijd naar de zoon van Mary van Schotland, koning James, zou gaan, omdat Bess Tudor ongetrouwd bleef. Wij hebben je moeder uitgehuwelijkt aan de zoon van een gefortuneerde Schotse edelman, in de veronderstelling dat ze met hem en haar kinderen in Engeland zou komen wonen, als het zover was.


  Maar toen de Schotse koning James drie jaar geleden in Engeland aankwam, had hij een heel leger van zoons en avonturiers bij zich, die zich alles toe-eigenden wat ze maar te pakken konden krijgen. Dat heeft tot veel verbittering tussen de Engelsen en de Schotten geleid. Een jaar nadat James de troon had bestegen, sloot hij vrede met Spanje, Engelands traditionele vijand. Afgelopen november is er een complot verijdeld om de koning en zijn parlement te liquideren.


  Alexander Gordon, de graaf van BrocCairn, de echtgenoot van je moeder, is een bloedverwant van de koning, maar hij heeft ervoor gekozen om in zijn kasteel, Dun Broc, in Schotland, te blijven. Hij had nooit veel op met al het gedoe aan het hof. Hij heeft voor het landleven gekozen en je moeder vindt dat prima. In haar jeugd was ze graag aan het hof, later niet meer. Ze is dol op Schotland en komt alleen in de zomer een poosje naar Engeland, omdat het weer hier dan beter is.


  Daarom vinden je grootvader en ik het een beetje dwaas om ons landgoed aan de Gordons van BrocCairn na te laten. Om kort te gaan: we hebben ons testament veranderd. Jij, Jasmine, erft, als wij er niet meer zijn, Queen's Malvern, en ook Greenwood House in Londen. Adam en ik zijn ervan overtuigd dat je de familie gastvrij zult ontvangen wanneer zij hierheen wil komen. We vinden dat je een eigen onderkomen moet hebben, lieverd. Op die manier ben je nooit afhankelijk van anderen. Geld geeft je de macht je eigen leven te leven, zoals je al weet.'


  'Zal mijn moeder niet teleurgesteld zijn als u Queen's Malvern aan mij nalaat?' vroeg Jasmine. 'Is ze hier niet opgegroeid? En wat zullen mijn halfbroers ervan zeggen? Verwacht een van hen niet dat hij dit huis van zijn moeder zal erven?'


  'Zolang Alexander Gordon in leven is, zal je moeder nooit in Engeland komen wonen. En wij zullen er allang niet meer zijn als het zover is, schat, vooropgesteld dat er geen ongeluk gebeurt, wat de Here God moge verhoeden. Nou, wat zijn zoons betreft: Sandy erft Dun Broc, hij heeft Queen's Malvern dus niet nodig. De anderen, net als alle jongere zonen, zullen hun eigen weg in de wereld moeten zoeken. Als ik Velvet goed ken, zal ze ervoor zorgen dat ze trouwen met aardige, maar op de eerste plaats steenrijke erfdochters.'


  'En haar dochter?'


  'Sybilla?' Skye rimpelde haar neus. 'Velvet heeft het kind als baby onder haar hoede genomen, maar ze is de dochter van Alex en geen bloedverwant van ons. Ik zou Queen's Malvern nooit aan haar nalaten.'


  Jasmine zuchtte. 'Ik ben u en grootvader ontzettend dankbaar, maar ik wil mijn moeder, noch enig ander familielid, voor het hoofd stoten.'


  Skye klopte Jasmine op haar hand. 'Dat gebeurt ook niet, nietwaar Adam? Je moeder zal het volkomen begrijpen en blij zijn met ons besluit. Geen van de jongens, noch Sybilla, heeft ooit verwacht onze bezittingen te erven. O, ik voel me een stuk beter nu ik weet dat jouw toekomst is geregeld, lieve kind. Over een paar uur is je moeder hier! Ik sta te trappelen van ongeduld!'


  Toen werd aangekondigd dat de familie uit BrocCairn de poort van de oprijlaan had gepasseerd, renden Jasmine en haar kameniersters naar haar kamers, waar ze tot de avond zouden blijven. Jasmine was bijna ziek van opwinding. Ze vond het deze keer jammer dat haar kamers uitkeken op de prachtige tuinen, velden en bossen aan de achterkant en niet op de voorkant, zodat ze de aankomst van Velvet en haar gezin niet kon gadeslaan.


  De koetsen reden de oprijlaan in. Ze werden begeleid door een stel ruiters, onder wie de graaf van BrocCairn zelf en vier van zijn vijf zoons. Alexander Gordon liet zijn paard stoppen, nam met een zwierige zwaai zijn breedgerande hoed met pluimen af en boog vanuit het zadel naar zijn schoonouders. Zijn zoons volgden zijn voorbeeld.


  'Welkom in Queen's Malvern!' zei Skye.


  De graaf steeg af en kuste haar. 'Madame Skye, waarom wordt u toch nooit ouder? In Schotland zouden ze dat tovenarij noemen, dat zweer ik u.' Hij keerde zich om. 'Jongens, kom jullie je grootmoeder begroeten.'


  Terwijl Sandy, Adam Charles en de tweeling Robert en Henry om hun grootmoeder heen groepten, hield de koets met Velvet, haar jongste zoon Edward en hun stiefdochter Sybilla stil voor het huis. Een huisknecht haastte zich naar voren om het portier te openen en het afstapje neer te laten.


  'Grootpa!' Kleine Edward Gordon tuimelde uit het rijtuig.


  Adam de Marisco ving de jongen op in zijn armen en tilde hem hoog in de lucht. 'Neddie, mijn jong, fijn je weer te zien.' Hij zette het ventje neer en zei: 'Ga gauw je grootmoeder een kus geven.'


  'Sibby heeft de hele koets ondergekotst,' verkondigde Neddie opgewekt. 'En dat stonk! Heeft u wel eens iemand groen zien worden, grootpa? Sibby was helemaal groen toen ze zo misselijk was.'


  Adam moest zich verbijten om niet te lachen. Lady Sybilla Alexandra Mary Gordon was niet zijn lievelingskleinkind. Hij begreep niet hoe het had kunnen gebeuren, maar Sybilla was een gigantisch snobje. Ze schepte onafgebroken op over de afstamming van haar vader, die haar niet alleen verbond met de meest invloedrijke clans in Schotland maar ook met het koninklijk huis.


  Haar biologische moeder was de dochter van een Engelse zilversmid en had het moreel van een konijn. Ze was momenteel met een gewezen bandiet getrouwd. Maar daar wilde het kind niets van weten. Voor Lady Sybilla Alexandra Mary Gordon had Alanna Wythe Shaw nooit bestaan. Velvet de Marisco Gordon, met haar elegante en veel aantrekkelijker voorouders, was haar enige moeder.


  Adam vond vaak dat zijn zachtmoedige dochter veel te lief voor het meisje was. Zijn schoonzoon had het kind gelegitimeerd, wat een daad van grote ridderlijkheid van zijn kant was. Velvet had haar opgevoed en walgelijk verwend. Als Velvet nog een dochter had gekregen, zou Sybilla waarschijnlijk niet zo'n onuitstaanbaar mormel zijn geworden, maar Velvet had Alexander slechts zoons geschonken. In de ogen van Adam bezat ze maar één deugd, namelijk dat ze haar stiefmoeder boven alle mensen, zelfs boven haar vader, verafgoodde.


  'Papa!'


  Adam de Marisco schudde zijn gedachten van zich af en er verscheen een brede glimlach op zijn gezicht. 'Velvet, mijn schattekind!' Hij spreidde zijn armen uit en ze stapte gracieus uit de koets en liet zich omhelzen. Ze kusten elkaar en toen hield hij haar op armslengte van zich af. 'Je ziet er liever uit dan ooit, mijn Velvet.'


  Velvet de Marisco Gordon bloosde van plezier. Ze was een mooie vrouw met een melkblanke, vlekkeloze huid en dik, kastanjebruin , haar. Aan haar slanke figuur was niet te zien dat ze zes kinderen had gebaard. Haar fijne gezichtje was ovaal van vorm, met hoge jukbeenderen en een dito voorhoofd. Haar lange, smalle, Normandische neus had ze van haar vader geërfd. De kleine, hoekige kin was het kenmerk van de vastberaden, intelligente vrouw met uitgesproken meningen, die ze was. Haar grote, sensuele mond duidde op een temperamentvol trekje in haar karakter. Haar ver uit elkaar staande ogen waren amandelvormig en helder, smaragdgroen. Ze was vrij lang, maar tenger gebouwd.


  'En u bent geen dag ouder geworden sinds vorig jaar,' zei ze tegen hem. Haar smaragdgroene ogen twinkelden.


  'Neddie beweert dat Sybilla in de koets heeft overgegeven,' zei Adam.


  Velvet lachte. 'Alleen op de eerste dag,' zei ze luchtig. 'Neddie blijft haar plagen omdat ze haar nieuwe reiskostuum heeft onder gespuugd. Die twee kunnen absoluut niet met elkaar opschieten. Ik denk dat hij het zalig vond om te zien dat ze van haar hoge voetstuk tuimelde. Hij is een echte rakker, papa. Ik weet soms gewoon niet wat ik met hem moet beginnen.'


  'Hij lijkt mij een volkomen normaal jongetje,' zei haar vader uitdagend.


  'Grootvader.' Lady Sybilla Alexandra Mary Gordon stapte nuffig uit de koets toen ze er zeker van was dat iedereen klaar was met begroeten, zodat men haar entree zou gadeslaan en bewonderen. Het was een klein, tenger meisje. Haar ogen, die ze altijd wijd opensperde, waren ijsblauw. Geen lok van haar gouden krullenkapsel zat verkeerd. Haar reiskostuum was van lichtblauw fluweel en ze zag er koel en heel ontspannen uit, hoewel het al behoorlijk warm was op deze laatste dag in april.


  Adam drukte een kus op haar voorhoofd. 'Kan het zijn dat je nog mooier bent geworden sinds vorig jaar? De heren zullen vandaag of morgen Dun Broc gaan bestormen, lieve kind.'


  Sibby giechelde. Ze was dol op complimentjes. 'Ik heb mijn keus al gemaakt, grootvader,' vertrouwde ze hem toe. 'Het is James Leslie, de graaf van Glenkirk. Hij is familie van de koning, net als ik. Zijn vrouw en kinderen zijn vijf jaar geleden gestorven. Iedereen zegt dat hij nodig moet hertrouwen en zijn rouwperiode moet beëindigen. Hij verblijft aan het hof en mama heeft gezegd dat wij ook naar het hof gaan! Papa zal lord Leslie dan benaderen over een huwelijk. Is dat niet opwindend! Ik word gravin van Glenkirk!' Sybilla sprak niet zoals haar broers met een Schots accent. Ze had altijd haar uiterste best gedaan net zo te praten als haar stiefmoeder.


  'Jij wordt alleen gravin van Glenkirk als lord Leslie vindt dat jij de juiste vrouw voor hem bent,' zei Skye, die bij hen was komen staan. 'Velvet, liefje, je moet Sibby leren niet zoveel te kletsen. Eén verkeerd woord van haar kan al haar kansen tenietdoen.'


  Sybilla Gordon trok verwaand haar neus op. Grootmoeder zat altijd op haar te vitten. Het was een oude zeur. Wat wist die nu helemaal van het leven? Ze had het grootste deel van haar leven hier op het platteland gewoond en was nooit aan het hof geweest. Ik word de gravin van Glenkirk, dacht Sybilla koppig. Dat móet! 'Ik ben blij dat ik weer in Engeland ben, grootmoeder,' zei ze liefjes.


  Skye gaf haar een kus op haar wang. 'Nu snel naar binnen, Sibby. Je moet een dutje doen als je op wilt blijven voor je moeders verjaarsfeest vanavond.' Ze wendde zich tot haar jongste dochter. 'Ik heb je broers en zusters dit jaar ook gevraagd.'


  'Hemel, mama, dan is het hier net zo druk als met Kerstmis!'


  'Ik heb gezegd dat ze de kinderen thuis moeten laten en heb met je zuster Deirdre afgesproken dat jouw drie jongsten op Blackthorne Hall kunnen logeren.'


  'Tjee, mama, u heeft werkelijk aan alles gedacht,' zei Velvet, en ze omhelsde haar moeder. 'Ik vind het zo heerlijk dat ik weer op Queen's Malvern ben! Het is niet mijn huis, ik hoef hier niets te doen, gewoonweg zalig! Ik moet u nog zeggen dat we lid zijn geworden van de nieuwe Kerk, mama. Dat is beter voor ons nu James weg is. De aanhangers van de oude Kerk zijn voortdurend in gevaar. Daar wil ik mijn kinderen noch Alex aan blootstellen. Wat zei oude koningin Bess ook alweer over godsdienst?'


  '"Er is maar één Heer Jezus Christus. De rest is flauwekul" en zo denk ik er ook over,' antwoordde Skye, en ze stak haar arm onder die van haar dochter. Dicht naast elkaar gingen ze het huis binnen.
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  Op Ewan O'Flaherty na - die in Ierland woonde - waren alle kinderen van Skye op Queen's Malvern gearriveerd. Deirdre Burke Blackthorne zei tegen haar zusje Velvet dat Neddie, Robert en Henry goed waren aangekomen, dat ze lekker hadden gegeten en nu waarschijnlijk kattenkwaad aan het uithalen waren met hun neefjes.


  'Ik begrijp niet wat er zo bijzonder aan Velvets drieëndertigste verjaardag is,' zei Willow tegen de anderen. 'Na de doop van de kleine Adam Burke was ik er zeker van dat mama niet meer zoveel mensen tegelijk in huis wilde hebben, maar ze stond erop dat we weer allemaal zouden komen.' Toen lachte ze ondeugend. 'Maar we moesten onze talrijke spruiten wél thuis laten, en dat scheelt natuurlijk een boel!'


  De grote hal was feestelijk versierd met bloeiende takken en bloemen. De tafel was voor twintig personen gedekt en in U-vorm opgesteld. Het mooiste tafellinnen en glanzend gepoetst zilver sierden de tafel en de kaarsen van bijenwas geurden naar rozenolie. Hier en daar stonden zilveren bokalen, gevuld met lelies, appelbloesem, kleine, vroege roosjes en lelietjes-van-dalen. Laaiende vuren in de open haarden verjoegen de kilte van de avond. Er stond zalm op het menu die door de Gordons van BrocCairn in tonnetjes ijswater was meegebracht. De vis werd op een bedje van groene sterrenkers geserveerd. Het contrast tussen de lichtroze vis en het heldere groen was een lust voor het oog. Er waren verse oesters, dikke garnalen gekookt in wijn, mosselen in halfopen, glimmende zwarte schelpen en kleine kokkels in een dikke, romige dillesaus. Daarna werden er achtereenvolgens een stuk rosbief, druipend van vet, een grote, zachtroze ham, een schotel met lamskoteletjes, twee geroosterde kalkoenen, zes eenden met vruchtenmoes, een mooie fazant en een blad vol goudbruin gebraden tapuiten binnengebracht. Er stonden schalen met jonge erwtjes, kleine worteltjes en groenten gesmoord in witte wijn op tafel, alsmede manden vol versgebakken broodjes. Daarna volgden schalen met scherpe cheddarkaas en Franse brie. De wijnen uit Archambault en de zelfgemaakte huiswijn vonden gretig aftrek.


  Velvet de Marisco Gordon was op 1 mei, vlak na middernacht, geboren. Vanaf haar jeugd was het al de gewoonte om de avond ervoor met het feest te beginnen. Na de laatste klokslag van twaalf uur werden de cadeautjes aangeboden. Waarom het dat jaar feestelijker was dan ooit begreep geen van de gasten. De dames waren prachtig uitgedost. Skye droeg een gewaad van diepdonkerblauw fluweel. Willow had een elegante lilaroze zijden japon aan en die van haar zuster Deirdre was van een flatterende tint mauve. Velvet droeg haar lievelingsjurk van donkergroen fluweel. Skye's schoondochters deden niet voor haar dochters onder. Joan zag er altijd op haar best uit in ijsblauw. Angel straalde in aquamarineblauw en Valentina was indrukwekkend in lila zijde. Jongedame Sybilla. die helemaal opgewonden was dat ze op het feestje voor haar moeder aanwezig mocht zijn, zag er kinderlijk en lief uit in appelgroen.


  De heren - onder wie ook Alexander Gordons erfgenaam, Sandy, en diens jongere broer, Adam Charles - droegen zwartfluwelen kostuums met gesteven, witte plooikragen. De twee jongens voelden zich heel volwassen en aapten de oudere mannen in alles na, om vooral niet van tafel te worden gestuurd.


  Skye keek om zich heen en glimlachte voldaan. Het zoete dessert werd binnengebracht. Natuurlijk was er ook karamelvla bij, het lievelingstoetje van Velvet. De hele familie had goed gegeten en zat gezellig met elkaar te babbelen. Het was bijna twaalf uur. Velvet zou dan aan het hoofd van de tafel plaats nemen om haar cadeautjes in ontvangst te nemen. Skye had al aangekondigd dat het cadeau van haar en Adam het laatst zou worden aangeboden.


  'Het is middernacht!' kondigde Adam aan toen de grote klok in de kleine hal begon te slaan. Hij stond op, hief zijn glas en zei: 'Gefeliciteerd, Velvet! Moge deze verjaardag de mooiste zijn die je ooit hebt beleefd. Ik hoop dat je hem nooit zult vergeten!'


  De anderen hieven ook hun glas en riepen door elkaar: 'Gefeliciteerd, Velvet! Lang zal ze leven! Veel geluk!'


  Velvet straalde, haar groene ogen glinsterden van kinderlijke blijdschap toen haar familieleden een voor een hun cadeautjes te voorschijn toverden en voor haar neerlegden. Ze kreeg geparfumeerde, zachtleren handschoenen, afgezet met ruwe zijde en geborduurd met kleine halfedelsteentjes; verschillende kleine sieraden; een bijzonder mooi stel knopen in de vorm van bloemen, gemaakt van imitatiediamanten die niet van echte te onderscheiden waren; een charmant vergrootglashoesje van zwarte zijde, geborduurd met goud- en zilverdraad; een sierlijke haarkam, bezet met parels, en ten slotte een paar zijden zakdoeken waarop Sibby met kleine steekjes haar monogram had geborduurd.


  Velvet opende vol verwachting elk pakje en bedankte de gulle gevers enthousiast. Toen alle presentjes waren uitgepakt, keek ze haar moeder aan en vroeg: 'En mama, waar blijft nu de verrassing die papa en u voor mij in petto hebben?'


  Skye en Adam begonnen tegelijk te lachen. Toen gaf lady de Marisco haar bedienden een teken en wierp haar echtgenoot een samenzweerderige blik toe. Althans, zo legde Willow die blik uit.


  De deuren naar de voorhal gingen open en een groepje huisbedienden duwde een vierkant platform op wieltjes naar binnen. Er stond een soort tent, gemaakt van een blauwfluwelen gordijn op het platform. Iedereen vroeg zich af wie of wat er in die tent zat.


  'Tjé, mama, dat is wel héél mysterieus!' zei Willow. Haar moeder had haar nog nooit zoiets bijzonders geschonken, waarom kreeg haar jongste zusje dat dan wel op haar drieëndertigste verjaardag? Wat was er toch zo bijzonder aan deze verjaardag?


  Het platform werd door de opening van de U-vormige tafel gereden en vlak voor Velvet geplaatst. Skye en Adam stelden zich allebei aan een kant van de tent op en de anderen groepeerden zich om Velvet heen, om goed te kunnen zien wat er onthuld zou worden. Heel langzaam trokken de De Marisco's het zware gordijn opzij en er werd een levend tableau zichtbaar.


  Midden op het platform stond een mooie, jonge vrouw, gekleed naar de allerlaatste mode. Haar japon was van donkerrode zijde en de onderrok van goudbrokaat, geborduurd met parels en glinsterende diamanten. De hals van de japon was laag en vierkant. De pofmouwen hadden spleten, waardoor de goudkleurige ondermouwen opbolden. Manchetten van goudkleurig kant lieten de tengere polsen van de draagster duidelijk uitkomen. Het donkere haar van de jonge vrouw was in het midden gescheiden en aan de achterkant in een elegante wrong gedraaid. Ze had rode rozen in haar haar en het collier van robijnen dat ze om haar hals had, was waarschijnlijk van onschatbare waarde, evenals de bijpassende, robijnen oorhangers.


  Ze was omringd door drie begeleiders. De man van middelbare lengte was uitgedost in exotische kleding, die bestond uit een strakke witte pantalon en een knielange, witte jas, geborduurd met gouddraad en parels. Op zijn hoofd had hij een kleine, witte tulband. De twee meisjes op het platform waren duidelijk tweelingen. Ook zij waren gehuld in exotische gewaden van groene en gouden zijde. Hun lange, donkere haar hing los over hun schouders.


  Het publiek slaakte kreten van bewondering.


  Velvets ogen gingen wijd open. Er was iets bekends aan deze mensen. Ze had hen eerder gezien. Ze kende hen! Adali! Rohana! Toramalli! Hun namen borrelden zomaar op in haar hoofd. Haar hart begon als een mokerhamer te bonken. Ze greep de rand van de tafel beet, haar knokkels werden spierwit.


  Ze keek nogmaals, deze keer naar het beeldschone meisje. Ongelooflijk mooie, turkooiskleurige ogen keken rustig in de hare. Iets in die blik bracht herinneringen naar boven, maar ze kon er niet opkomen. Ze bestudeerde het gezicht van het meisje zorgvuldig en zocht naar een herkenningspunt. Het was doodstil in de grote hal, de verbaasde nieuwsgierigheid van de andere gasten was bijna voelbaar.


  En toen ontdekte Velvet het kleine moedervlekje op het gezicht van het meisje. Een klein, donker plekje, tussen haar linkerneusvleugel en haar bovenlip. Nee! Dat kon niet waar zijn. Dat kon gewoon niet waar zijn! Ze hijgde van schrik toen haar herinneringen in volle klaarheid terugkeerden. Op dat moment glimlachte het meisje allerliefst en zei: 'Gefeliciteerd met uw verjaardag, mama.' Velvet de Marisco slaakte een ijselijke gil en viel flauw.


  Meteen barstte er een hevig tumult los, maar Skye en Adam namen snel het heft in handen. Ze droegen de graaf van BrocCairn op zijn bewusteloze vrouw naar de bank bij het haardvuur te dragen. Kapitein Murrough O'Flaherty werd aangewezen om het meisje en haar metgezellen van het platform te helpen. De rest van de gasten mocht geen kik meer geven. Skye liet voorzichtig wat wijn tussen de lippen van haar dochter glijden. Velvet kreunde en sloeg haar ogen op.


  'Ohhhh!' jammerde ze. Toen ze haar moeders woedende gezicht zag, sloot ze snel opnieuw haar ogen.


  'Doe je ogen open, Velvet Gabrielle-Marie de Marisco,' snauwde Skye. 'Onmiddellijk! Je hebt het me plechtig beloofd! Je hebt me met je hand op je hart verzekerd dat je het Alex zou vertellen, maar je hebt het niet gedaan, hè? Je hebt het gewoon niet gedaan!'


  Velvets groene ogen gingen langzaam open. Haar moeder keek met striemende blikken op haar neer. Velvet kon zich niet herinneren dat Skye ooit zo boos op haar was geweest. Alex, haar liefste Alex... Wat keek hij verslagen en onthutst. 'Ik... ik kon het niet,' fluisterde ze ten slotte.


  'Ga rechtop zitten!' snauwde Skye. 'Wat bedoel je daarmee?'


  Velvet kwam moeizaam overeind. Ze was doodsbleek en haar gezicht was nat van tranen. Heel even leek ze veel jonger dan drieëndertig. Van onder haar natte wimpers wierp ze een blik op Jasmine en toen keek ze snel een andere kant op. 'Bent u het vergeten, mama?' vroeg ze zacht. 'Weet u niet meer dat ik heb gezegd dat ik het Alex nooit zou vertellen, tenzij hij er zelf achter zou komen?'


  Skye keek haar onthutst aan. Was ze zo oud aan het worden dat ze dat was vergeten? 'Ik dacht dat je dat alleen zei omdat de pijn op dat moment nog te hevig was. Ik dacht dat er wel een tijd zou komen dat je Alex je volle vertrouwen zou schenken en hem de waarheid zou vertellen.'


  'Dat moment is nooit aangebroken,' stamelde Velvet met lage stem. 'Hij is een Schot en kan nu eenmaal geen begrip opbrengen voor dergelijke dingen.'


  'Is er in die vijftien jaar nooit een moment geweest waarop je je echtgenoot over je eerstgeboren kind kon vertellen?' vroeg Skye ongelovig.


  'Oh!' riepen Willow en Deirdre tegelijkertijd. Ze staarden met wijd open ogen vol ontzetting naar hun zusje.


  'Wat?' riep de graaf van BrocCairn uit. Zijn gezicht was donker van woede. 'Wat zegt je moeder daar allemaal? Is dit meisje jouw dochter? Je moet mij eens haarfijn uitleggen, madame, hoe dat mogelijk is. Wanneer heb je overspel gepleegd, Velvet?' Geen van de aanwezigen had hem ooit zó razend gezien.


  'Vertel hem de waarheid, Velvet,' zei Skye streng. 'Vertel het hem nú, anders doe ik het. Ik schaam me over je gedrag; wat moet Jasmine wel van je denken? Vertel het!'


  'Ja, madame, vertel het,' zei de graaf van BrocCairn met zachte, dreigende stem.


  Velvet keek zenuwachtig naar haar moeder, haar echtgenoot, Jasmine, en toen weer naar Alex. Nou ja, de kat was uit de zak, het had geen zin nu nog iets te verzwijgen. 'Yasaman is mijn dochter,' zei ze tegen Alex Gordon. 'Haar vader is Akbar, de Grootmogol van India.'


  'Hoe kan dat nou?' vroeg hij driftig.


  Ineens werd Velvet zelf kwaad. De herinnering aan de gedwongen scheiding van haar kindje kwam in alle hevigheid naar boven en dreigde haar te overweldigen. Al die verloren jaren. Ze had nooit de eerste stapjes van dit kind gezien, noch haar eerste brabbelwoordjes gehoord. Ze had haar pijntjes niet weggekust, noch haar met haar lessen geholpen. Hoe durfde hij zo autoritair op haar neer te kijken? Ze vestigde haar ogen op Jasmine. Mijn God! dacht ze. Door een wonder heb ik mijn dochter teruggekregen!


  Ze stond op en zei tegen haar echtgenoot: 'Ze is op de normale manier verwekt, mijn heer, maar ik werd gedwongen haar in India achter te laten toen ik vijftien jaar geleden naar huis werd gestuurd. Ik had nooit gedacht dat ik mijn kind terug zou zien, Alex, maar dat is nu tóch gebeurd. Dit is mijn dochter, onder haar linkerneusvleugel heeft ze dezelfde moedervlek als haar vader.' Toen keerde ze hem de rug toe, stak haar armen uit en zei: 'Kom hier, mijn Yasaman Kama Begum! Jij bent het mooiste verjaarscadeau dat ik ooit heb gekregen! Ik wil je dicht tegen me aan drukken, zoals ik helaas maar heel kort heb kunnen doen.' Tranen van geluk stroomden over haar wangen.


  Met een kreet van vreugde wierp Jasmine zich in de armen van haar moeder. 'O, mama!' riep ze. 'O, mama!' en toen begon ook zij te snikken.


  Velvet knuffelde haar dochter, bedekte haar mooie gezichtje met moederlijke kussen. 'O, mijn schatje,' zei ze hees, 'je bent mooier dan ik me ooit heb voorgesteld! Waarom ben je hier? Ik dacht dat je getrouwd was. Hoe is het met je vader?'


  De familie dromde verbaasd en vol vragen om hen heen. Het was duidelijk dat hier antwoorden verlangd werden. 'Wacht,' zei Skye, en ze keken haar allemaal aan. 'Dit verhaal is te lang om eventjes, staande, verteld te worden. Zoek allemaal een plaatsje, dan zullen Velvet en mijn zesenveertigste kleinkind jullie het sprookje vertellen.'


  'O, dat bedoelde u dus toen u en papa het met Kerstmis over zesenveertig kleinkinderen hadden,' zei Willow lachend. 'Weet u al lang van haar bestaan af, mama? Ja, natuurlijk! Er is niets in deze familie waarmee u zich niet bemoeit, nietwaar?'


  'Sandy, Adam Charles, Sybilla!' zei de graaf van BrocCairn streng. 'Ga onmiddellijk naar jullie kamers!'


  'Nee,' besliste hun grootmoeder. 'Hier blijven.' Ze wendde zich tot haar schoonzoon. 'Ik weet dat dit een hele schok voor je is, Alex. Jasmine is echter geen fictie, maar pure werkelijkheid. Jouw kinderen zijn haar halfbroers. Ze moeten haar verhaal uit haar eigen mond en die van Velvet vernemen, niet via roddels en achterklap.' Smekend legde ze haar hand op zijn arm. 'Alsjeblieft, Alex.'


  'Nou, goed dan,' zei hij onwillig. Sybilla zag er geschokt uit, maar zijn zoons vonden het blijkbaar buitengewoon interessant, dat zag Alexander best. 'Jullie mogen blijven,' zei hij afgemeten.


  Er werden leunstoelen om het haardvuur geschoven. De dames gingen zitten, de heren bleven achter hun stoel staan. De twee jongens ploften neer op kussens die op de grond lagen en leunden tegen de met zijde bedekte knieën van hun tantes. Alle ogen gingen naar Skye, Velvet en de mooie jongedame.


  'Dit,' zei Skye formeel, 'is Velvets oudste kind. In haar geboorteland is ze bekend als Yasaman Kama Begum. Ze is een keizerlijke prinses. Hier in Engeland wil ze liever bij de Engelse vertaling van haar naam, Jasmine, worden genoemd. Ze heeft de achternaam van haar grootvader eraan toegevoegd en heet nu dus: Jasmine de Marisco. Adali is het hoofd van haar huishouding en Rohana en Toramalli zijn haar kameniers. Zij waren alle drie de bedienden van Velvet toen zij in India verbleef. Ik denk dat Velvet nu verder moet gaan.'


  'Jullie weten misschien nog wel dat Alex, kort nadat wij waren getrouwd, zo nodig een duel moest uitvechten om de allang niet meer bestaande eer van een straatmeid,' begon Velvet, en ze wierp een giftige blik op haar echtgenoot. Alex liet zich daar niet door intimideren en keek even giftig terug. Jasmine vond het bijzonder interessant dat ze dit nieuwe stukje informatie kon toevoegen aan het verhaal van mama Begum over Candra. 'Padraic, die bij het duel aanwezig was, hoorde iemand roepen dat lord Gordon dood was. Hij zag Alex inderdaad roerloos op de grond liggen en haastte zich naar mij toe om het trieste nieuws te vertellen vóór iemand anders dat zou doen.' Ze keek haar broer Padraic Burke aan, die bloosde bij de blunder uit zijn jeugd.


  'Ik was kapot van het nieuws,' ging Velvet verder. 'Mama en papa waren in India en werden daar als gijzelaars door de Portugese gouverneur vastgehouden. Murrough zou diezelfde dag afvaren met het losgeld in goud, dat werd geëist. Ik smeekte hem me mee te nemen. Ik zou het niet overleven als ik helemaal alleen met mijn verdriet moest achterblijven.'


  'Je had naar mij of Deirdre kunnen komen,' zei Willow scherp.


  Velvet lachte. 'Jij zou meteen mijn leven zijn gaan dirigeren, bazige Willow. En lieve Deirdre zou zó met me meegehuild hebben dat ik waarschijnlijk in het graf terechtgekomen was,' zei ze tegen haar zusters. 'Nee, ik besloot dat het het beste was om naar India te gaan. Ik had mama's kracht en hulp nodig. Maar toen we in India aankwamen, ontdekten we dat mama en papa waren ontvlucht en al op een schip naar huis zaten.


  De Portugese gouverneur was des duivels. Hij liet me gevangen nemen en dwong onze broer het losgeld toch over te dragen, deze keer in ruil voor mijn vrijheid. Murrough wist natuurlijk niet dat mama de gouverneur tot diep in zijn ziel had beledigd door zijn avances niet bepaald tactvol af te slaan, waardoor hij compleet zijn gezicht had verloren. Die man wilde zich op haar wreken door mij als geschenk naar Akbar, de keizer van India, te sturen.


  Tegen de tijd dat Murrough achter het Portugese bedrog kwam, was het al te laat. De karavaan waarin ik zat, was al dagenlang onderweg.' Velvet zuchtte diep en ging toen verder: 'Ik zal de afgrijselijke details van die reis door de woestijn maar overslaan en ook mijn aankomst in de toenmalige hoofdstad, Fatahpur Sikri. Om kort te gaan, de Grootmogol, Akbar, werd verliefd op me en trouwde met me, zodat ik formeel, volgens de wetten van India, zijn veertigste vrouw werd. Ik ging van Akbar houden en op 9 augustus 1590 werd in mijn paleis in Kasjmir onze dochter Yasaman geboren.


  Als een vrouw het kind van een man draagt, voelt ze zich hechter met die man verbonden dan met wie ook ter wereld,' zei Velvet dromerig, en de vrouwen in de zaal, behalve Sybilla, begrepen perfect wat ze bedoelde. 'Ik hield van de man die, naar ik vast geloofde, mijn echtgenoot was, en ik was dolgelukkig met ons kleine dochtertje. Toen de baby zes maanden oud was, verscheen plotseling onze oom, Michael O'Malley, in het paleis. Hij vertelde dat Alexander Gordon tijdens dat beroerde duel niet was gedood. Alex leefde nog, en ondanks alles wat er intussen was gebeurd, was hij, en niet de Grootmogol, mijn wettige echtgenoot. Ik had geen keus, ik moest terug naar Engeland.


  Dat wilde ik helemaal niet! Ik was maar een paar maanden met Alex getrouwd en met Akbar bijna twee jaar! We hadden samen een kindje! De Grootmogol is echter een man met een diep eergevoel. Ondanks alles wat we voor elkaar voelden, kon hij niet toestaan dat de echtgenote van een andere man in zijn paleis woonde. Ik kreeg een verdovingsmiddel in mijn drankje en werd zonder mijn dochter weggevoerd. Akbar wilde niet dat ik haar meenam. Hij legde uit dat het kind het enige was wat hem van onze grote liefde overbleef. Bovendien was hij bang dat Yasaman in Engeland onvriendelijk zou worden ontvangen. Hij weet heel goed hoe de Engelsen in elkaar zitten.


  Daarna hoorde ik alleen nog maar dat ze gezond was en dat het haar goed ging. Elk jaar, op haar verjaardag, stuurde Akbar namelijk een parel aan mama, als bewijs dat mijn meisje het prima maakte. Twee jaar geleden zei mama dat ze een brief van Cullen Butler, Jasmines geestelijke leider, had ontvangen. Er stond in dat Jasmine getrouwd en heel gelukkig was. Ik moet eerlijk toegeven dat ik stiekem droomde dat ik mijn Yasaman ooit terug zou zien, maar toen ik hoorde dat ze getrouwd was, heb ik die hoop laten varen.'


  Robin Southwood keek naar zijn nieuwe nichtje en zei glimlachend: 'Ik denk dat het nu Jasmines beurt is om het verhaal af te maken. Liefje, wil jij ons vertellen waarom je naar Engeland bent gekomen?'


  Alle ogen vestigden zich op het meisje. Ze bewonderden haar schoonheid en uitstekende manieren. De graaf van BrocCairn liet zich niet zo snel beïnvloeden. Hij bekeek het meisje dat zijn hele leven omvergooide met boze ogen. Maar de boosheid van zijn dochter Sybilla overtrof die van haar vader. Zij was de dochter van Velvet en niet dat exotische wezen! Ze zou die Jasmine niet het geringste stukje van haar moeder gunnen. Velvet was haar mama!


  'Ik herinner me mijn natuurlijke moeder niet,' begon Jasmine zacht, 'maar het is me vanaf mijn prilste jeugd nooit toegestaan om de vrouw die Candra werd genoemd en van wie mijn vader zo zielsveel hield, te vergeten. Er is mij verteld dat hij op de dag dat ze werd weggevoerd naar de hoogste toren van het paleis is gegaan. Daar had hij uitzicht op de weg die naar de kust voerde. Hij is drie dagen in de toren gebleven en kwam er pas uit nadat men zijn moeder had laten halen. Zijn angstige vrouwen waren doodsbang geworden omdat de keizer niet reageerde op hun smeekbeden en geklop. Toen mijn vader na de smeekbeden van zijn moeder uiteindelijk de torenkamer verliet, was zijn zwarte haar spierwit geworden. Hij is altijd om zijn Candra blijven rouwen.'


  Velvets adem stokte. Er sprongen tranen in haar ogen. 'Hij had zulk prachtig, donker haar,' zei ze bijna binnensmonds. 'Het was zo zacht en toch sterk, net als hijzelf.'


  Er gleed een trek van pijn over het gezicht van Alex Gordon.


  'Ik werd aan de eerste vrouw van mijn vader, Rugaiya Begum, toevertrouwd,' ging Jasmine verder. 'Ik noemde haar mama Begum. Ik heb een heerlijke jeugd gehad te midden van een grote, liefhebbende familie. Ik heb drie halfbroers en drie halfzusters. Op de avond van mijn dertiende verjaardag kwam mijn oudste halfbroer, Salim, naar me toe. Ik wil u de smerige details besparen,' zei Jasmine, 'maar mijn broer begon me te verleiden, in de hoop een seksuele verhouding met mij te beginnen. Hij kon zich nog net beheersen en liet mijn maagdenvlies intact.'


  Sybilla hijgde van schrik, maar haar tante Valentina kneep haar venijnig in haar arm om te beletten dat ze een zenuwtoeval zou krijgen. Valentina was ervan overtuigd dat Sybilla, ondanks haar maagdelijke staat, meer wist dan ze deed voorkomen.


  Jasmine vertelde verder, over haar huwelijk en ten slotte over de moord op Jamal Khan. Toen zweeg ze en beet op haar lippen. De tranen die ze al die tijd had weten binnen te houden, stroomden nu over haar wangen. Vergeet nooit dat je de dochter van een Grootmogol bent. Ze hoorde Mama Begums stem in haar hart.


  'Waarom kon je vader je niet tegen die bruut beschermen?' vroeg Murrough O'Flaherty fronsend.


  Jasmine schudde haar hoofd. 'Mijn vaders gezondheid was bijzonder slecht. En hoe dan ook, Salim was nu eenmaal zijn oudste zoon en erfgenaam. Er was maar één oplossing: ik moest India verlaten. Mijn vader en mama Begum maakten een plan. Ik moest in het diepste geheim met pater Cullen en mijn bedienden naar Cambay reizen en vandaar per schip naar Engeland uitwijken. Het plan is gelukt. Inmiddels heb ik vernomen dat Grootmogol Akbar twee maanden na mijn vertrek is overleden. Salim noemt zich nu Jahangir, wat betekent: de wereldveroveraar. Hij is nu Grootmogol van India. Als ik daar was gebleven zou hij, mijn eigen broeder, me hebben gedwongen tot een incestueuze verhouding. De gedachte alleen al is weerzinwekkend!


  Mama Begum en mijn vader geloofden dat ik in Engeland, bij de familie van mijn moeder, veilig zou zijn.'


  'Weet je broer dat je hier bent?' vroeg Robin Southwood.


  'Nee, mijn heer, zover ik weet niet. Niemand buiten mama Begum, mijn vader en mijn bedienden, die met me meegekomen zijn, wist van mijn vlucht.'


  Er viel een lange stilte en iedereen dacht na over het verhaal van Jasmine en Velvet. Toen zei Padraic: 'Wat ga je nu doen, Jasmine?' Jasmine lachte. 'Grootmoeder zegt dat ik een nieuwe man moet zien te vinden, maar ik geloof dat ik daar nog niet aan toe ben, oom Padraic.'


  'Jasmine blijft bij ons wonen,' zei Skye gedecideerd. 'Adam en ik hebben ons testament veranderd, Jasmine erft Greenwood House in Londen en Queen's Malvern als wij er niet meer zijn. Velvet zal de titel van haar vader erven, maar die gaat later over op Jasmine, omdat zij het eerstgeboren kind van Velvet is. Geen van jullie heeft Greenwood House noch Queen's Malvern echt nodig. Er zal dus niemand bezwaar tegen onze beslissing hebben, neem ik aan.'


  'Maar mama zou Greenwood House en Queen's Malvern krijgen,' jammerde Sybilla. 'En ze heeft gezegd dat ik het na haar zou erven.'


  'Dat had ze helemaal niet mogen zeggen, Sybilla,' zei Skye scherp. 'Ze heeft totaal geen zeggenschap over die twee huizen. We waren van plan ze te zijner tijd aan Velvet na te laten, maar zij heeft er eigenlijk niets aan. Je vader wil niet in Engeland wonen, Sybilla. Er is mij verteld dat jij de vrouw van de graaf van Glenkirk wilt worden. Dan blijf jij dus ook in Schotland. Jasmine is mijn bloedeigen kleindochter en zij heeft een eigen woning nodig.'


  'Het zal altijd voor de familie openstaan, zoals nu,' zei Jasmine, in een poging de angst van haar stiefzuster weg te nemen.


  'Wat vriendelijk van je, zeg!' zei Sybilla ijzig, 'maar als je denkt dat ik dit huis of Greenwood House ooit zal betreden als het van jou is, heb je het lelijk mis. Ik wil niets met een buitenlandse bastaard te maken hebben, al is het honderd keer een kind van mijn moeder.' Jasmine werd bleek, maar vóór iemand anders iets kon zeggen, zei ze kalm: 'Ik ben in India geboren als een wettige nakomeling van de regerende vorst. Jij bent in Engeland geboren, als de onwettige nakomeling van de dochter van een zilversmid en de echtgenoot van mijn moeder. Ik vraag me af hoe we jóu moeten noemen.'


  'Oh!' jammerde Sybilla en ze stampte woedend met haar voet op de grond; haar gouden pijpenkrullen wipten heftig op en neer.


  Jasmine barstte in lachen uit. Ze vond Sybilla een vervelend kind, maar haar reactie ook verbazend lachwekkend.


  'Papa! Die bastaard lacht me uit!' riep Sybilla met huilerige stem. 'Laat haar ogenblikkelijk ophouden! Ik wil dat niet hebben!'


  Jasmine deed een stap naar voren en gaf haar stiefzuster een klinkende klap op haar wang. 'Als je dat woord nog eenmaal gebruikt,' zei ze dreigend, 'krab ik je ronde, blauwe ogen uit je hoofd.'


  Sybilla krijste nu met wijd opengesperde mond en werd bijna hysterisch. Ze was tenslotte lady Sybilla Alexandra Mary Gordon, de dochter van de graaf van BrocCairn. De meid die hier voor haar stond, was niets! Helemaal niets! 'Mijn vader heeft mij erkend, smerige bastaard!' schreeuwde ze.


  Jasmine gaf haar opnieuw een klap, maar deze keer flink wat harder. 'Ik heb je gewaarschuwd dat woord nooit meer te gebruiken,' siste ze tussen haar tanden. 'Dat je erkend bent door je vader heeft het lage karakter dat je waarschijnlijk van je moeder hebt geërfd niet kunnen wegvagen.'


  'Dat is mijn moeder!' gilde Sybilla, terwijl ze naar Velvet wees.


  'Nee,' zei Jasmine bedaard, 'dat is mijn moeder!'


  'Hou op jullie twee,' kwam Skye tussenbeide. 'Nú!' Ze greep Velvets stiefdochter bij haar arm. 'Sybilla, jij bent begonnen met de onaangenaamheden en Jasmine is zo dom erop in te gaan. Velvet is de moeder van jullie beiden. Ze heeft Jasmine ter wereld gebracht en Sybilla vanaf haar prilste jeugd opgevoed. Bied elkaar jullie excuses aan. Ik wil niet dat mijn familie in tweeën wordt gesplitst door dom geruzie.'


  'Excuses aanbieden! Aan dat mens! Nóóit!' Sybilla blies als een kwaaie kat.


  'Ik kan moeilijk mijn excuses aanbieden voor de waarheid,' zei Jasmine boos tegen haar grootmoeder.


  'Bastaard!' gilde Sybilla hysterisch.


  Jasmine schoot naar voren en kwakte haar stiefzuster tegen de grond. Vervolgens liet ze zich boven op haar vallen en begon het meisje met haar vuisten te bewerken. Ze zou dat kleine kreng een lesje leren dat ze niet snel zou vergeten. Zij was de dochter van de Grootmogol! Sybilla was geen lijdzaam slachtoffer, maar vocht terug.


  'Zie je nu wat je onverantwoordelijke gedrag teweeggebracht heeft!' schreeuwde Alex Gordon tegen zijn vrouw.


  'Mijn onverantwoordelijke gedrag?' riep zijn vrouw. 'Ik was een hulpeloze slavin in de harem van de Grootmogol. Had je liever gehad dat ik zelfmoord had gepleegd om jóuw eer te redden? Er was anders bitter weinig van die "eer" te bespeuren toen je die slet van Wythe openlijk als maîtresse nam. Je hebt haar zelfs meegenomen naar Schotland, waar je haar netjes in een eigen huisje hebt geïnstalleerd.


  Daar heeft ze mij aangevallen en bijna vermoord! En dat heeft het dan over mijn onverantwoordelijke gedrag!' Velvet keerde zich met een ruk naar haar echtgenoot, haalde uit en verkocht hem zó'n oplawaai dat hij achteruit wankelde.


  De graaf van Lynmouth schaterde het uit. 'Ik had niet gedacht dat ik dit ooit nog eens te zien zou krijgen!' hikte hij. 'De vechtende BrocCairns. Alles is de laatste jaren zo rozengeur en maneschijn bij jullie dat ik al vreesde dat jullie uiteindelijk toch een saai, duf getrouwd stel waren geworden.' Hij deed een stap achteruit toen zijn vechtende, schreeuwende nichten zijn kant uit rolden.


  De twee kemphanen werden door de dames gescheiden. Jasmines bedienden keken, hulp zoekend, naar Skye. Ze schudde haar hoofd. 'Dit is een andere wereld, jullie meesteres moet leren voor zichzelf op te komen,' zei ze sussend. 'Ik geloof dat ze dat niet slecht doet, wel?' voegde ze er fluisterend aan toe, terwijl haar zeeblauwe ogen ondeugend glinsterden.


  Jasmines mooie, zwarte haar was losgeraakt uit de elegante wrong en ze had een kleine, blauwe plek op haar linker jukbeen. Haar japon was van één schouder omlaag getrokken, maar voor de rest was ze niet erg gehavend.


  Haar twee halfbroers, Sandy en Adam Charles, stonden met open mond te kijken. Ze wisten niet dat meisjes ook konden vechten. De jongste moest tegen wil en dank lachen toen hij naar Jasmine keek.


  'Sibby heeft je bijna een blauw oog geslagen,' merkte hij opgewekt op.


  Jasmine bekeek hem met belangstelling. Ze was altijd de jongste geweest, maar nu was ze ineens de oudste van haar nieuwe broertjes en zusje. 'Ik heb háár er wel een bezorgd!' zei ze triomfantelijk.


  'Ben je echt een bas...' Hij sloot met een klap zijn mond en stamelde: 'Je weet wel...'


  Jasmine grinnikte. 'Het is moeilijk uit te leggen. Jullie en ik hebben dezelfde moeder, maar verschillende vaders. Hoe heet jij? We zijn broer en zus, dus ik wil graag je naam weten.'


  'Adam Charles, maar ze noemen me Charlie.'


  'Nou, Charlie,' zei Jasmine, 'ik weet dat je mijn verhaal hebt gehoord. maar zal proberen het met een paar eenvoudige woorden duidelijk te maken. Jullie zijn geboren uit ouders die volgens de Engelse wet met elkaar zijn getrouwd. Nu zijn er hier mensen die denken dat het huwelijk tussen mijn moeder en vader niet volgens de wet is gesloten. Maar dat is wel zo, volgens de Indiase wet. In India gaat dat een beetje anders in zijn werk. Begrijp je het tot nu toe?' Ze keek op de jongen neer. Hij had donker haar en de groenblauwe ogen van hun grootmoeder. Op de rug van zijn neus zaten een paar donkere sproetjes.


  'Ja, net zoiets als de oude en de nieuwe Kerk bij ons thuis. De ene beschuldigt de andere ervan dat hun geloof helemaal verkeerd en zondig is,' antwoordde Charlie.


  Jasmine stond er verbaasd van dat de jongen de situatie zo snel door had. Door haar studie wist ze van de godsdienstrellen in Europa, en haar grootmoeder had haar na aankomst in Engeland verteld hoe de zaken er hier voor stonden. 'Inderdaad, Charlie, het is net zoiets,' zei ze. 'Je bent een pientere jongen.'


  'Kunnen we vrienden worden?' vroeg hij. 'Ik heb nog nooit een meisje als vriend gehad, maar ik ken geen enkel meisje dat kan vechten.'


  Lady Sybilla zag er niet uit. Haar blonde krullen waren gaan klitten, haar gezicht zat vol krabben, haar ene oog was blauw en haar rok was aan flarden. En ze maakte een kabaal alsof ze gevierendeeld was.


  Willow was echter niet onder de indruk van het hysterische gekrijs van Sybilla Gordon. Ze pakte haar bij de schouders en schudde haar flink door elkaar. 'En nu is het genoeg, juffrouw!' zei ze korzelig. 'Hou op met dat gekweel, anders krijg je van mij ook een klap in je gezicht, stom kind!'


  'Grondig verwend,' zei Willow hoofdschuddend tegen haar schoonzuster, Joan O'Flaherty. 'Ze is razend jaloers dat ze een concurrente in Jasmine heeft gekregen.'


  Joan knikte. Of je het nu wel of niet met Willow eens was, je kon het beste alleen maar knikken. Maar in dit speciale geval was ze het van harte met haar eens.


  Skye maakte een eind aan het gekrakeel. 'Ik wil niet dat jullie hier nog langer over bekvechten,' zei ze ferm. 'De feiten zijn duidelijk. Jasmine is Velvets dochter uit haar verbintenis met keizer Muhammad Akbar, die nu is overleden. Ze is geboren uit een legaal gesloten huwelijk in haar eigen land en is even wettig als een van jullie. Ze is hierheen gekomen om een toevluchtsoord te zoeken. Dat krijgt ze, plus alles wat ik haar nog meer wens te geven. Is dat voor iedereen duidelijk? Sybilla, jij bent ook een dochter van Velvet, want ze heeft jou bijna vanaf je geboorte grootgebracht en ze houdt zielsveel van je. Onder welke omstandigheden jij het levenslicht hebt aanschouwd, is niet belangrijk, want je vader heeft je wettelijk erkend. Maar ik sta niet toe dat jij, of wie dan ook, Jasmines reputatie en de naam De Marisco enige schade toebrengt. Jij bent jaloers dat je je moeder moet delen. Daar heb ik begrip voor, maar daar moet je tegen vechten, kind. Ik weet dat in Velvets hart meer dan genoeg plaats is voor twéé dochters en ook voor al haar zoons. Je bent toch niet zo stom dat je dat niet begrijpt?


  Alex! Onze dochter was een goede, trouwe echtgenote vóór haar avontuur in India, en daarna zeker. Jasmines verschijning in ons midden is natuurlijk een grote verrassing, maar ik wil je herinneren aan het feit dat mijn dochter het kind van jouw maîtresse met liefdevolle zorg heeft grootgebracht. Dat heeft niemand van haar geëist. Velvet heeft Sybilla uit liefde voor jou in haar huis opgenomen. Als jij het waagt je echtgenote of onze kleindochter onheus te behandelen, krijg je met mij te doen.'


  'Bij mij was het een heel ander geval,' begon de graaf van BrocCairn, maar zijn schoonmoeder viel hem boos in de rede. 'Als je het waagt te beweren dat het wat anders was omdat jij een man bent, Alexander Gordon, dan zal ik je ter plekke doden!' dreigde ze. 'Nou, dit veroorzaakt meer commotie dan ik had voorzien. Ik ben niet meer piepjong, ik ga naar bed en stel voor dat jullie dat allemaal ook doen. Adam!' Waardig zeilde ze de hal uit.


  Adam de Marisco kwam moeizaam overeind. 'Welterusten, lieverds,' zei hij, en met een knipoog ging hij achter zijn vrouw aan.


  Heel even heerste er doodse stilte in de grote hal van Queen's Malvern. Toen maakte Jasmine de Marisco een beleefde kniks voor haar familieleden en wenste hun goedenacht. Ze verliet de hal, op de voet gevolgd door haar drie bedienden.


  'Oh, papa!' jammerde Sibby, en ze vloog in de armen van haar vader. Alex Gordon was echter te veel in de war om zijn dochter te kunnen troosten. Hij duwde haar weg en zei: 'Ga naar bed, Sibby. Ik heb nu geen tijd voor je, kind.'


  Velvet nam Sibby's gezicht tussen haar handen en kuste haar. 'Doe maar wat papa zegt, liefje.'


  'Houdt u nog wel van mij, mama?' vroeg Sibby met zachte stem. 'Of houdt u meer van die bastaard?'


  'Ik hou evenveel van al mijn kinderen, Sybilla,' zei Velvet rustig. 'En als jij van mij houdt, lieverd, dan moet je mijn eerstgeboren kind geen bastaard noemen. Dat is ze niet, weet je. Het doet mij verschrikkelijk pijn als je dat zegt. Je maakt mij en je vader te schande als je dat blijft zeggen.'


  Sybilla knikte. 'Ik wil u geen pijn doen, mama. Ik hou van u!'


  'Kom, Sibby,' zei Aidan St. Michael. Ze pakte haar nichtje bij de hand en trok haar mee. 'Oom Con en ik zullen met je meelopen naar boven.'


  Toen de deuren van de grote hal weer dicht waren, strekten de kinderen van Skye O'Malley hun benen naar het vuur en begonnen te praten.


  'Wat denk jij ervan, Alex? Het gaat jou en je kinderen meer aan dan ons,' zei John Blackthorne, Deirdres echtgenoot.


  De graaf van BrocCairn keek de kring rond. Niemand had Alex Gordon ooit zo in verwarring gezien. 'Madame Skye heeft gelijk als ze zegt dat Velvet altijd een trouwe echtgenote voor mij is geweest. Ze heeft ook gelijk met haar bewering dat Sibby jaloers is. En Velvet heeft mijn Sibby met zorg en liefde grootgebracht. Dat is allemaal waar.


  Ik zal even edelmoedig tegenover Velvets dochter zijn als zij voor mijn dochter is geweest. Ik wil van haar kind houden zoals zij van het mijne houdt... maar ik ben bang dat ik dat niet kan! Ik wist dat de Grootmogol in alle eer en deugd met haar is getrouwd, maar dat kon ik terzijde schuiven omdat Velvet bij me terug is gekomen, een uitstekende echtgenote voor me is en mij zonen heeft geschonken. En niet in de laatste plaats omdat ze zo grootmoedig was mijn kind in haar hart te sluiten. Naarmate de tijd verstreek, kon ik die episode naar de achtergrond schuiven en soms zelfs helemaal vergeten.


  Maar nu...' hij zuchtte. 'Jasmine de Marisco is hier verschenen als het levende bewijs van de seksuele relatie van mijn vrouw met een andere man. Als Velvet zou zeggen dat ze gedwongen was om zijn bed te delen... maar dat doet ze niet. Ze heeft echt van hem gehouden. Dat meisje is het bewijs van de liefde die tussen Velvet en Grootmogol Akbar heeft bestaan. Als Jasmine een bescheiden, onopvallend meisje was, had ik haar waarschijnlijk kunnen accepteren, maar dat is ze niet bepaald, nietwaar? Wat schoonheid en trotse vastberadenheid betreft, is ze haar moeders gelijke. Bovendien is ze de dochter van een keizer. Dat zal ze nooit vergeten. Ik ben bang dat haar komst ons hele familieleven op zijn kop zal zetten.'


  'Inderdaad.' Zijn zwager, de graaf van Lynmouth, was het met hem eens. 'Dat is trouwens al gebeurd. Maar Jasmine is van ons eigen vlees en bloed. Ik ben blij dat ik haar in de schoot van de familie mag verwelkomen.'


  'Ze is van jouw bloed, Robin,' zei de graaf van BrocCairn koppig, 'maar niet van het mijne.'


  'Niettemin eis ik dat je mijn dochter vriendelijk en voorkomend behandelt, mijn heer,' zei Velvet snibbig tegen haar echtgenoot.


  'Ik krijg de indruk dat jouw woorden een stille bedreiging inhouden, madame,' zei Alex ijzig. 'Ik zal mijn best doen, maar beloof niets.'


  'Toen ik het bed met de Grootmogol deelde, was ik er vast van overtuigd dat ik een weduwe én een keizerlijke bruid was. Maar jij wist donders goed dat ik in leven was! Het lukte je echter van geen kant je lid in je broek te houden tot ik terug was. Waag het dus niet een oordeel over mij uit te spreken, noch over het kind dat de vrucht van mijn samenzijn met Akbar is. Is jouw trouweloosheid minder verwerpelijk dan mijn gedrag, dat volkomen te goeder trouw was, Alex?' Ze stond op, streek haar rokken glad en zeilde - als een volmaakte kopie van haar moeder - met opgeheven hoofd de hal uit. Alex Gordon volgde haar zwijgend.


  'Wel, wel,' zei James Edwardes, de man van Willow, 'het is een zeer interessante avond geweest, nietwaar?'
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  De volgende ochtend werd Jasmine al heel vroeg door haar broer Charlie gewekt. 'Sta snel op, Jasmine, dan gaan we samen mei vieren,' riep hij dringend.


  'Mei vieren? Wat is dat?' vroeg Jasmine slaperig.


  'Het is de eerste dag van de maand mei, Jasmine. Vieren ze dat in India niet? Ik dacht dat ze dat overal in de wereld deden.'


  'Wat is er zo belangrijk aan de eerste dag van mei, Charlie? Ik heb helemaal geen zin om zo vroeg uit bed te komen.'


  'Op die dag gaan we vóór zonsopgang bloemen plukken, die nog nat van de dauw zijn,' legde hij uit.


  Jasmine geeuwde. 'Waar is dat goed voor?' vroeg ze.


  'De dauw die je op de eerste meimorgen verzamelt, heeft magische krachten voor de huid en de hele rest,' zei hij ongeduldig. 'Verder weet ik het ook niet precies. Vooruit nou, Jasmine, kleed je aan!'


  'Oké,' zei ze lachend, 'maar dan moet jij de kamer uit.'


  'Opschieten hoor, en trek geen schoenen aan,' waarschuwde hij. Toen rende hij met een vergenoegde trek op zijn sproetengezicht weg.


  Jasmine grinnikte. Haar stiefvader had niet veel met haar op en haar stiefzuster kon haar bloed wel drinken, maar haar moeder en dit jongere broertje waren duidelijk blij met haar komst. Kon ik mama Begum maar laten weten hoe fijn ik het heb, dacht ze verlangend. Ze trok een eenvoudige witte blouse en een rode rok aan. Geen kwikjes en strikjes deze keer en ook geen kousen, als ze geen schoenen aan mocht. Ze kamde haar haar en vlocht het in een dikke vlecht, die ze vastbond met een rood lint. Toen ze in de spiegel keek, vond ze dat ze meer op een eenvoudig Engels meisje leek dan op een keizerlijke prinses uit India. Ze vroeg zich af of dat altijd zo was geweest. Zelfs Salim zou haar waarschijnlijk niet herkennen zonder kohl om haar ogen. Ze liep de gang op waar haar broertje op haar wachtte.


  'Dat is vlug,' zei hij waarderend. 'Sibby en mama kunnen nooit ópschieten.' Hij pakte haar hand. Ze renden de trap af en zagen de voordeur wijd openstaan.


  'Gods genade! Ze zijn ons al voor!'


  'Is dat erg?' vroeg Jasmine.


  'Nee, eigenlijk niet, maar ik ben altijd graag de eerste. Kijk, daar lopen oom Robin en oom Padraic met de tantes!'


  'Hoe oud ben je, Charlie?'


  'Op St.-Valentijnsdag ben ik elf geworden. Ze zeggen dat ik groot voor mijn leeftijd ben,' zei hij trots.


  'Ik word 9 augustus zestien,' zei Jasmine. 'Hoe oud zijn Sybilla en je broers?'


  'Sibby is op 1 februari zestien geworden,' antwoordde hij. 'Ze is nu al bijna een oude vrijster. De meeste meisjes zijn op hun zestiende al getrouwd, maar mama wilde haar geen huwelijk opdringen. Ze wil dat Sibby uit liefde trouwt. Sibby wil lord Leslie hebben. Dat begrijp ik absoluut niet. Ze kent die man nauwelijks. Ze heeft hem in haar hele leven pas drie keer gezien. Nou, en Sandy is vorige maand dertien geworden,' ging Charlie verder, 'voluit heet hij James Francis Henry Alexander. Hoe heet jij voluit?'


  'In India heette ik Yasaman Kama Begum. Yasaman betekent jasmijnbloesem, Kama betekent liefde en Begum is mijn rang, de rang van prinses. Toen ik in Engeland aankwam, besloot ik mijn Engelse naam te gaan gebruiken. Pater Cullen heeft me verteld dat ik bij mijn doop de namen Jasmine Elizabeth Mary heb meegekregen. Ik heet dus: Jasmine Elizabeth Mary de Marisco. Ga verder over je broers.'


  'De tweeling, Rob en Hal, worden eind juni negen en kleine Ned is vijf. De tweeling is ontzettend verknocht aan elkaar, ze hebben niemand anders nodig. Ned is een lief jochie. Mama zegt altijd dat het niet makkelijk is om de jongste te zijn.'


  'Weet ik,' zei ze. 'Ik ben ook altijd de jongste geweest.'


  'Goedemorgen Jasmine, Charlie,' zei de graaf van Lynmouth opgewekt. 'Komen jullie ook mei vieren?'


  'Heeft Charlie uitgelegd waarom wij dat elk jaar doen?' vroeg Valentina, lady Burke, aan Jasmine. 'Het is een oeroud gebruik van onze Ierse voorouders, de Kelten. De Kelten geloofden dat de aarde hun moeder was en de zon hun vader. De moeder deed altijd op de eerste dag van mei een verjongingskuur. Ze vierden die opleving van de vruchtbaarheid met dansen, bloemversieringen en dankliederen.'


  'In India hebben wij ook zoiets, het Nadomfeest. Dan zijn alle mensen een dag lang hetzelfde, rangen en standen en kasten vallen weg. Dat heeft ook te maken met vruchtbaarheid en goede oogst. De mensen bestrooien elkaar dan met gekleurde poeder en bloemen, we eten speciale gerechten en zingen en dansen,' vertelde Jasmine.


  'Kijk,' zei Angel, de echtgenote van Robin, 'daar komen Sandy en Sibby.'


  'Gods genade,' gromde Charlie binnensmonds.


  'Een goede meimorgen, kinderen!' riep Angel.


  Sandy riep een opgewekte groet terug, maar Sibby mompelde binnensmonds en wierp Jasmine een onvriendelijke blik toe. Haar blauwe oog was meer dan zichtbaar.


  Ze begonnen door de velden te dwalen en kort daarop verschenen de eerste zonnestralen aan de horizon, die de wereld in een gouden gloed zetten. De dauw glinsterde als kleine kristalletjes op het gras en ze hurkten neer en wasten hun gezicht erin. Jasmine deed alles wat de anderen deden na. Ze plukten armen vol bloemen uit het veld en de heggen: lelies en boterbloemen, vroege roosjes, klaprozen, takken bloeiende meidoorn en appelbloesem. Een leeuwerik verhief zich jubelend naar de blauwe hemel en Jasmine voelde tranen achter haar oogleden prikken. Het was zo prachtig rondom haar en zo vredig. Ineens voelde ze zich volstromen met een machtig geluksgevoel. Engeland. Ze hield ervan, ondanks het feit dat het ontzettend ver van India af lag. Hier hoorde ze thuis. Dat voelde ze tot diep in haar ziel.


  Ze keek om zich heen en zag dat haar ooms en tantes alweer op de terugweg waren. Sibby en Sandy waren nog bloemen aan het plukken.


  'Laten we teruggaan,' zei Charlie. 'Ik heb een paar mooie viooltjes voor grootmoeder gevonden. Ze vindt het heerlijk om bloemen te krijgen.'


  'En jij vindt het heerlijk om snoepjes te krijgen, want die geeft ze je altijd als jij haar iets brengt!' zei Sybilla, die naderbij was gekomen, snibbig. 'De oude vrouw wil gewoon graag gevleid worden.'


  'Misschien houdt "de oude vrouw" gewoon van Charlie en is ze blij met zijn attenties,' zei Jasmine bedaard.


  'Ach, je weet er geen bal van,' snauwde Sibby. 'Charlie is een tweede zoon. Hij moet zijn eigen weg in het leven zien te vinden. Hij hoopt gewoon dat grootmoeder hem zal helpen, daarom slooft hij zich altijd zo uit. De oude vrouw heeft heel wat kleinkinderen en hij wil niet vergeten worden, dat is het.'


  'Ik weet zeker dat er azijn uit jouw moeders borst heeft gevloeid,' zei Charlie razend. 'Jij hebt de zuurste tong van de wereld!'


  Sybilla Gordon haalde uit en gaf haar jongere broertje een oorvijg. Een moment later lag ze languit in het gras. Met een kreet krabbelde ze overeind. 'Ze gaf me een keiharde duw! Heb je dat gezien, Sandy?' Jasmine nam totaal geen notitie meer van haar en onderzocht Charlies wang. Een van Sybilla's nagels had er een lange haal over getrokken, waar het bloed uit sijpelde. 'Als we thuis zijn, zal ik er een zalfje opdoen, zodat het heelt zonder een litteken na te laten,' beloofde ze. 'En als dat toch gebeurt, kun je zeggen dat je die schram bij een duel hebt opgelopen,' voegde ze er plagend aan toe.


  Charlie was nog jong genoeg om te huilen, maar hij slikte zijn tranen manmoedig in en gaf haar een waterig lachje.


  'Sandy!' Sybilla stond strijdlustig voor haar broer. 'Ze heeft me een duw gegeven! Dat walgelijke schepsel is me aangevlogen! Ga het ogenblikkelijk aan vader vertellen. Ze moet een pak slaag hebben. Het is een onbeschoft, wild monster en ze verdient het niet onder beschaafde mensen te leven.'


  'Wilde jasmijn, wilde Jasmine,' zei Charlie grinnikend, en zijn oudere broer, een ernstige jongen, lachte mee.


  'Jij had Charlie niet mogen slaan, Sibby,' zei Sandy rustig. 'Ik geloof dat Jasmine het alleen maar voor hem opnam.'


  'O! Ik haat jullie allemaal!' kreet Sybilla. Ze smeet haar bloemen op de grond en rende naar huis.


  'Ik vind het niet prettig als jij en Sibby ruzie maken, Jasmine,' zei Sandy op kalme toon. 'Ze gedraagt zich enorm kinderachtig, maar dat komt omdat ze bang is dat mama meer van jou houdt dan van haar, omdat ze je na al die jaren heeft teruggekregen. Jullie zijn bijna van dezelfde leeftijd, maar Sibby is nog maar een meisje met jonge meisjesdromen. Jij bent een volwassen vrouw, Jasmine. Je hebt heel wat van de wereld gezien en een veel opwindender leven geleid dan Sibby zich ooit kan voorstellen.'


  'Wie ben ik, Sandy?' vroeg Jasmine.


  Heel even begreep hij haar niet, maar toen daagde het begrip in zijn ogen. 'Je bent mijn halfzuster,' antwoordde hij. 'Je bent de dochter van onze moeder, geboren uit haar wettige huwelijk met de Grootmogol van India.'


  'Geloof je dat werkelijk?' vroeg Jasmine.


  'Als dat niet het geval was, zou ik de goede naam van onze moeder beschaamd maken, Jasmine. En dat wil ik niet.'


  'En hoe zit het met de goede naam van je vader, Sandy?'


  De jongen glimlachte. 'Je bent pienter, net als grootmoeder,' zei hij waarderend. 'Mijn vader is kwaad over de hele zaak, maar hij is dol op moeder. Het zal even duren, maar uiteindelijk zal hij zich erbij neerleggen, al is het alleen maar uit liefde voor haar. Maar wees erop voorbereid dat hij Sibby te allen tijde de beschermende hand boven het hoofd zal houden. Ze is zijn enige dochter en is hem dus heel dierbaar. Jouw vader zou precies hetzelfde doen.'


  Jasmine knikte. 'Mijn vader heeft mij beschermd door me naar Engeland te sturen. Dat begrijp ik. Ik zal proberen vriendelijker tegen Sybilla te zijn, maar ze moet wél ophouden mij uit te dagen. Ik laat me niet uitschelden. Ik ben de dochter van een Grootmogol!'


  De drie jongelui liepen langzaam door het veld naar het huis terug.


  Ineens hoorden ze hoefgetrappel achter hen. Er kwamen twee ruiters op hen af.


  'Goedemorgen, kinderen,' zei de eerste ruiter. 'Is dat Queen's Malvern?' Hij wees naar het huis. 'We zoeken lord de Marisco.'


  'Ja, mijn heer,' zei Sandy. 'Wij zijn de kleinkinderen van Lord de Marisco.'


  'Hemel!' zei de ander. 'Hoeveel heeft hij er?'


  'Op dit moment zesenveertig, sir,' zei Charlie grinnikend.


  'En zijn alle meisjes zo mooi als jouw zuster, jongen?' vroeg de tweede ruiter. 'Ze is toch je zuster?'


  'Mijn halfzuster, sir.'


  'Kom mee,' zei Jasmine kortaf. 'Mama en grootmoeder wachten.'


  'Hé, jij bent helemaal geen kind meer, nietwaar?' zei de tweede ruiter verbaasd.


  Jasmine keek op naar de man en was zich ineens bewust van haar blote voeten. 'Nee, sir,' zei ze koeltjes, 'en als u ons nu wilt excuseren? Onze bloemen verwelken als we ze niet snel in het water gaan zetten.' Ze stapte om de paarden heen en duwde haar broers voor zich uit.


  'Grote God! Rowan! Ik geloof dat je op je nummer bent gezet!' grinnikte de eerste man. 'Dat was te verwachten. Je zult merken dat de dames van deze familie niet alleen mooi zijn, maar ook zeer sterke persoonlijkheden, die geen blad voor de mond nemen.'


  'Weet jij wie dat is, Tom?' vroeg zijn metgezel. 'Heb je die ogen gezien? Die waren turkooisblauw! Zulke ogen heb ik mijn hele leven nog niet gezien. En ik heb ook nog nooit zo'n mooie vrouw gezien. Ik wil haar hebben!'


  'Als het geen kind meer is, Rowan, is ze vast getrouwd. Je moet je netjes gedragen in het gezelschap van de De Marisco's. Het is een hechte familie en hun vrouwen zijn geen lichtzinnige schepseltjes. Als je je merries door de hengst Nightwind van lord de Marisco wilt laten dekken, moet je heel goed op je tellen passen. Trouwens, de markies van Westleigh hoeft geen jacht te maken op vrouwtjes, die vallen hem immers vanzelf in de schoot.'


  'En de graaf van Kempe?' vroeg de markies van Westleigh spottend. 'Jij hebt Valentina Barrows over de halve wereld achternagezeten en toch ben je haar kwijtgeraakt aan haar neef, lord Burke, Tom.'


  'Helaas,' antwoordde Thomas Ashburne, de graaf van Kempe, schouderophalend, 'het wrede lot heeft me mijn aangebedene niet gegeven, maar ik heb haar altijd voorkomend en met respect behandeld. Ik ben blij dat Val, Padraic en ik vrienden zijn gebleven. Die vriendschap koester ik.'


  Tom Ashburne, graaf van Kempe, was een buitengewoon knappe jongeman. Hij was lang en had het goed gevormde lichaam van een atleet. Zijn ogen waren donkergrijs en zijn dikke haar en elegante Vandyke-snor goudblond. Hij had heel wat harten sneller doen kloppen, maar de enige vrouw die ooit het zijne had veroverd, was Valentina, lady Burke. Zij had echter haar jawoord aan Padraic Burke gegeven. Na hun huwelijk had geen andere vrouw Tom Ashburne meer kunnen bekoren.


  Zijn metgezel was minder knap. Hij was gladgeschoren en had een vierkante kin met een kuiltje in het midden. Hij was ook groot, maar zwaarder gebouwd, door een grovere botstructuur. Hij was echter niet dik, er zat geen onsje vet te veel op zijn lichaam. Hij had een ivoorblanke huid, maar dat was niet verwonderlijk, want hij had diep, roodbruin haar en amberkleurige ogen. Zijn houding drukte een zekere arrogantie uit, die hij waarschijnlijk te danken had aan een lange rij voorouders, die afstamden van Alfred de Grote. Zijn familie was sinds dat verre verleden nog altijd in het bezit van dezelfde landerijen en alles wat daarbij hoorde.


  Toen ze bij het huis waren, stegen ze af. Een huisknecht leidde hen het huis binnen en bracht hen naar een kleine ontvangkamer.


  'De graaf van Kempe en de markies van Westleigh voor lord de Marisco,' zei Tom Ashburne tegen de knecht.


  'Heel goed, mijn heer. Als u even wilt wachten?' Buigend verliet hij het vertrek.


  Even later vloog de deur open. Een vrouw kwam haastig binnen en zei lachend: 'Tom Ashburne, schavuit! Waarom heb je niet gezegd dat je zou komen? Padraic en Valentina zijn hier. Velvet is jarig.' Ze sloeg haar armen om hem heen en kuste hem op beide wangen. 'Heb je al een vrouw gevonden, of heb je nog steeds liefdesverdriet om mijn schoondochter?'


  'Madame Skye!' Hij kuste haar ook en snoof vol welbehagen de geur op van damascusrozen, die altijd om haar heen hing. Ze was een van de meest vrouwelijke vrouwen die hij kende. 'Ik ben niet eens op zoek naar een vrouw! U heeft me toch beloofd er een voor me te zoeken? Ik ga blindelings op uw oordeel af.'


  'Nog altijd een kwajongen,' zei ze met een glimlach. Toen richtte ze haar Kerry-blauwe ogen op de andere man. 'Stel me nu maar eens aan je metgezel voor.'


  'Madame Skye, gravin van Lundy, dit is mijn neef, James Rowan Lindley, markies van Westleigh. Rowan, dit is lady de Marisco.'


  De markies van Westleigh boog zich over Skye's hand en mompelde een beleefde groet.


  'Wat brengt jullie hierheen?' vroeg Skye, 'het is eeuwen geleden dat ik je heb gezien, Tom.'


  'Rowan heeft een paar buitengewoon fraaie merries uit Spanje meegebracht. Hij wil ze laten dekken en ik heb hem verteld dat Nightwind de beste dekhengst van Engeland is. Daarover wilden wij met lord de Marisco spreken.'


  'Ik ben bang dat Adam nog in bed ligt. Velvets verjaardag begint altijd om middernacht, omdat ze op 1 mei is geboren,' legde ze uit, 'en het is gisteravond behoorlijk laat geworden, want ons geschenk aan Velvet heeft nogal wat opschudding veroorzaakt. Maar kom mee naar de kleine hal en schuif aan voor het ontbijt.'


  'Wat heeft u uw dochter dan voor haar verjaardag gegeven?' vroeg de markies van Westleigh nieuwsgierig.


  'Dat is een lang verhaal, mijn heer. Kom nu eerst maar eten. Als het jullie écht interesseert, zal ik het daarna vertellen,' beloofde ze.


  De anderen zaten nog aan tafel, maar waren wel klaar. 'Sybilla, ga tegen je moeder zeggen dat het tijd is om op te staan, wil je?' zei haar grootmoeder. Het meisje gehoorzaamde en liep snel naar de deur. Haar pijpekrullen dansten op haar rug.


  'Is dat ook een kleindochter van u, madame Skye?' vroeg Tom Ashburne.


  'Ze is de dochter van mijn schoonzoon, de graaf van BrocCairn, en opgevoed door mijn dochter Velvet, zijn vrouw. Ik heb haar altijd als mijn kleinkind beschouwd, maar we zijn niet echt familie van elkaar.'


  'Weet u nog dat u me heeft beloofd een vrouw voor mij te zoeken in de kring van uw kleindochters?' vroeg hij ernstig.


  'Sibby wil met de graaf van Glenkirk trouwen,' zei Sandy ongevraagd.


  'Maar er is nog niets afgesproken,' voegde Charlie eraan toe.


  Tom Ashburne vroeg grinnikend: 'En wie zijn die twee knapen?'


  'Mijn kleinzoons, Sandy en Charlie Gordon, de halfbroers van Sybilla.'


  'En deze jongedame?' vroeg de markies van Westleigh met een tikje tè gretige belangstelling.


  'Mijn kleindochter, Yasaman Kama Begum, een keizerlijke prinses. Hier in Engeland is ze gewoon Jasmine de Marisco. Haar vader was de helaas overleden Grootmogol Akbar van India, en haar moeder is mijn dochter Velvet. Jasmine was het verjaarsgeschenk dat gisteravond zoveel opwinding in mijn familie heeft veroorzaakt. Zal ik haar verhaal vertellen terwijl jullie eten?'


  De heren knikten gretig. Toen Skye was uitgesproken, schudde Tom Ashburne onthutst zijn hoofd. 'Wat een wonderbaarlijke geschiedenis, madame Skye. Als ik u niet zo goed kende, zou ik denken dat u mij wat op de mouw probeert te spelden. Misschien kan ik beter een vrouw zoeken die uit een rustiger milieu komt.'


  'Ha!' zei ze grimmig, 'je bent helemaal niet op zoek naar een vrouw! Anders had je er allang een gevonden.'


  Hij lachte vaag. 'Hoe zit het met jonkvrouwe Jasmine?'


  'O nee, mijn heer,' zei Jasmine snel, 'ik ben nu een jaar weduwe en wil dat nog een hele tijd blijven. Bovendien: ik ben absoluut geen volgzaam type; dat zijn mogoldochters zelden.'


  Ze lachten allemaal, toen zei Skye: 'Jasmine, schatje, neem jij de heren mee voor een wandelingetje door de tuinen, dan ga ik je grootvader wakker maken. Blijven jullie slapen, heren? We hebben nog genoeg lege logeerkamers.'


  Ze accepteerden de uitnodiging verheugd. Tom Ashburne zei dat hij niet meeging naar de tuin, maar bij het haardvuur bleef zitten, in de hoop dat Valentina even zou opduiken.


  Jasmine en de markies van Westleigh gingen naar de rozentuin.


  'U heeft de meest elegante, smalle voetjes die ik ooit heb gezien. Ze zijn niet alleen mooi, er straalt iets ongelooflijk sensueels van uit.'


  'Christenezielen!' Jasmine gebruikte haar grootvaders lievelingskrachtterm. 'Ik vergeet helemaal dat ik nog op mijn blote voeten loop!' Ze liepen over de met gras begroeide paden, langs de rozestruiken die net in bloei kwamen. 'Bent u samen met de graaf van Kempe opgegroeid?' vroeg ze.


  'Mijn vader zaliger en de moeder van Tom waren broer en zus. Mijn eigen moeder is gestorven toen ik vier jaar was en mijn vader twee jaar later. Toms vader werd aangesteld tot mijn voogd. Ik werd dus naar Swan Court gebracht om samen met zijn kinderen op te groeien. Zelf was ik enig kind. Tom had wel broers en zusjes, maar die waren allemaal jonger dan wij, dus daar bemoeiden wij ons niet mee. Tom nam me vanaf het begin onder zijn hoede. Sindsdien zijn we vrienden. We schelen vijf jaar, maar naarmate we ouder werden, werd dat verschil steeds kleiner.'


  'U spreekt met zoveel liefde over uw neef. Ik vermoed dat u een heerlijke jeugd hebt gehad. Waar is uw eigen huis?'


  'Vlak bij Swan Court, het heet Cadby en ligt aan de oever van de rivier de Avon. Het is twee dagreizen van Queen's Malvern vandaan en vlak bij het huis van uw oom, de graaf van Alcester. U bent absoluut de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien!'


  Jasmine bleef staan en keek hem verschrikt aan. 'Zeggen alle Engelsen zo maar wat hen voor de mond komt?' vroeg ze. Zijn blik was zó intens dat ze haar ogen moest neerslaan.


  'Soms,' zei hij, 'Als u vindt dat ik brutaal ben, komt dat omdat ik niet vaak iets zie wat ik dolgraag wil hebben.'


  Jasmine was volkomen van haar stuk gebracht. Ze begreep niet wat hij bedoelde. 'Wat wilt u dan hebben?' vroeg ze beleefd.


  'Jou,' zei hij, zonder omhaal van woorden.


  Ze voelde het bloed naar haar wangen schieten. 'O!' was alles wat ze kon uitbrengen, en ze vroeg zich af of ze er even dom uitzag als ze zich voelde.


  Ze had gedacht dat ze heel wat wereldwijsheid bezat. Ze had een echtgenoot gehad en was nu weduwe. In India was haar leven voor haar uitgestippeld. Nu ontdekte ze dat ze absoluut niet wist hoe ze in een situatie als deze moest handelen. Ze was zo hulpeloos als een pasgeboren baby.


  Rowan Lindley keek glimlachend op haar neer. Hij stak zijn hand uit en tilde haar kin omhoog. Haar ogen gingen wijd open bij zijn aanraking. Zijn vingers streken langs haar wang en zijn duim beroerde haar lippen. 'Je huid is zachter dan alles wat ik ooit heb aangeraakt,' zei hij. 'Jou wil ik hebben, écht waar.'


  'Wat bedoel je toch?' bracht ze met moeite uit. Ze dacht aan de slavinnen in haar vaderland.


  Hij lachte hardop en toonde daarbij zijn sterke, witte tanden. 'Ik wil dat je mijn vrouw wordt, Jasmine de Marisco.'


  'Ik wil nog helemaal niet hertrouwen,' zei ze verontwaardigd.


  'Ik kan wachten,' antwoordde hij rustig, en zijn amberkleurige ogen deden haar bloed sneller stromen. 'Nu moet ik weg!' zei ze geïrriteerd en keerde zich om.


  'Ik wist niet dat de dochter van Grootmogol Akbar een lafaard was!' riep hij haar na, en hij schaterde het uit toen ze stil bleef staan en zich met een ruk omdraaide.


  'Ik ben heus niet bang voor jou, hoor!' riep ze fel. 'En wat weet jij eigenlijk van mijn vader?'


  'Ik heb aandelen in de Oostindische Compagnie,' zei hij. 'Ik heb hem zelfs een keer ontmoet, in Agra. De vorm van zijn ogen heb je van hem en ook het kleine moedervlekje boven je lip.'


  'Ja, dat heb ik meer gehoord,' zei Jasmine hooghartig. Ze keerde zich om en liep naar binnen.


  Rowan Lindley lachte in zichzelf. Hij verlangde met elke vezel van zijn lichaam naar Jasmine de Marisco. Vanaf het allereerste moment dat hij haar zag, had hij geweten dat hij haar tot vrouw wilde. Ze had altijd een zeer beschermd leven geleid, van hem mocht ze best nog wat van haar pas verworven vrijheid genieten. Hij kon wachten. Hij vermoedde dat Jasmine zijn geduld meer dan waard was.


  Jasmine was naar haar kamer gevlucht. Verborgen door de lange overgordijnen keek ze de tuin in waar Rowan Lindley nog rondliep. Hij wond haar op, hij gaf haar een gevoel dat zelfs haar geliefde Jamal haar nooit had gegeven. Tegelijkertijd maakte hij haar bang, ondanks haar verontwaardigde ontkenning daarvan. Er hing een diepe, sensuele intensiteit om hem heen, die ze als bedreigend ervoer. Tegelijkertijd verlangde ze ernaar met haar vingers door zijn golvende roodbruine haar te woelen. Ze had een tintelend gevoel gekregen toen hij haar aanraakte.


  Ze was zó in gedachten verzonken dat ze niet hoorde dat de deur openging. Bij het geluid van haar grootmoeders stem schrok ze en toen ze zich omkeerde, voelde ze een warme blos naar haar wangen stijgen.


  'Adali zei dat je naar je kamer rende alsof de duivel je op de hielen zat,' zei Skye, terwijl ze net deed of ze de blos niet opmerkte. Ze wierp een blik uit het venster en zag de markies van Westleigh in zijn eentje in de tuin wandelen. 'Heb je Tom Ashburne en zijn neef de tuinen laten zien, liefje?' vroeg ze terloops.


  'De graaf wilde liever bij het haardvuur blijven zitten,' zei Jasmine.


  'En lord Lindley?' drong Skye voorzichtig aan.


  Jasmine keek haar grootmoeder aan. 'Dat is een ongelooflijk botte vent,' zei ze. 'Hij beweerde zo maar dat hij me als vrouw wil hebben. Hij heeft mijn gezicht met zijn hand aangeraakt! In India wordt een persoon die zich dergelijke vrijheden bij een dame van standing veroorlooft ogenblikkelijk ter dood gebracht.'


  'Ahh!' zei Skye met twinkelende ogen. 'Ik begrijp het.'


  'Wat begrijpt u?' vroeg Jasmine, terwijl ze nerveus met haar kanten zakdoekje speelde.


  'Dat je je aangetrokken voelt tot die man,' antwoordde Skye rustig. 'Hij is zeer aantrekkelijk, schat. Wat heeft hij allemaal tegen je gezegd?'


  'Hij zei dat hij me wilde hebben,' begon Jasmine, 'en toen ik vroeg wat hij daarmee bedoelde, begon hij te lachen en antwoordde dat hij met me wilde trouwen. Ik heb gezegd dat ik nu nog niet aan hertrouwen wil denken en toen zei hij dat hij wel zou wachten. Grootmama! Wat moet ik nu doen?'


  Skye schaterde het uit. 'Lieve schat, jij gaat lekker leven zoals je zelf wilt. Je hoeft helemaal niet te trouwen, tenzij je het wilt.'


  'Ik ben nog niet zover,' zei Jasmine zacht.


  Skye klopte haar geruststellend op haar hand. 'Ik zal Tom Ashburne vragen wat voor soort man zijn neef is. Ik vind het eerlijk gezegd een tikje vreemd dat hij nog geen vrouw heeft. Ik vraag me af hoe oud hij is. Hij en Tom zijn blijkbaar dikke vrienden.'


  'De markies van Westleigh is vijf jaar jonger dan de graaf en vanaf zijn zesde jaar zijn ze samen opgegroeid,' wist Jasmine. 'Zijn vader en de moeder van de graaf van Kempe waren broer en zuster. De ouders van de markies zijn overleden.'


  'Hmm...' mijmerde Skye. 'Tom is een jaar ouder dan Padraic, dus hij is achtendertig. De markies van Westleigh is dus drieëndertig jaar. Een mooie leeftijd voor een man.' Skye sloeg haar armen om haar kleindochter heen en gaf haar een kus. 'Ga nu maar gauw naar je moeder en wens haar een mooie meidag. Sybilla is al lang genoeg met haar alleen geweest, het wordt hoog tijd dat ze eraan went dat ze een zuster heeft.'


  Skye ging naar beneden en loodste Tom Ashburne mee naar buiten. 'Vertel me alles over Westleigh, Tom,' zei ze op bevelende toon. 'Hij begint mijn kleindochter het hof te maken. Hoe staat hij ervoor? Heeft hij geld of is hij een fortuinjager?'


  'Hemel, nee, madame!' riep de graaf van Kempe verontwaardigd. 'Rowan is al jong wees geworden. Mijn vader was tot zijn eenentwintigste jaar zijn voogd.'


  'Jij hebt geen vrouw, Tom, en je neef ook niet. Van jou begrijp ik het, maar waarom is Rowan Lindley nog steeds ongetrouwd?'


  'Op zijn eenentwintigste jaar keerde mijn neef terug naar zijn eigen huis, Cadby. Binnen een paar maanden was hij verloofd met zijn buurmeisje. Zij was ook een wees en opgevoed door een ongetrouwde oom. Mijn ouders waren niet erg enthousiast over Rowans keus, maar mijn neef is zeer koppig en trouwde met het meisje.


  Op de avond van het huwelijk kwam Rowan de echtelijke slaapkamer binnen en zag dat die leeg was. Hij liep naar het raam, dat wijd openstond, en ontdekte tot zijn ontzetting dat zijn vrouw uit het raam was gesprongen. Hij zag haar op de binnenplaats liggen. Ze was niet dood, maar wel vanaf haar middel verlamd. Ze heeft nog elf jaar geleefd, maar heeft nooit meer één woord gesproken.


  Ongeveer een jaar geleden kreeg ze longkoorts. Het was al snel duidelijk dat ze het niet zou overleven. Rowan zat dag en nacht bij haar bed, gereed om haar geringste wens te vervullen, en tot zijn grote verbazing begon ze ineens te praten. Ze had niet willen trouwen, want ze was beschaamd en doodsbang om hetgeen er zou gebeuren als haar echtgenoot zou ontdekken dat ze geen maagd meer was. Haar voogd had haar namelijk misbruikt toen ze nog maar een meisje van elf jaar was en sindsdien had hij haar gedwongen het bed met hem te delen. Als de tijden anders waren geweest, zou ze in een klooster zijn gegaan om die verschrikking te ontvluchten.'


  'Het arme kind,' zei Skye vol medelijden. 'Wat is er met die oom gebeurd?'


  'Toen hij hoorde dat zijn nicht had geprobeerd zelfmoord te plegen, is hij gevlucht. Hij heeft al het geld van het meisje meegenomen. Alleen het land, dat hij niet kon meenemen, bleef over. Rowan heeft haar dat nooit verteld, ook niet toen ze stervende was. Hij wilde haar niet nog meer belasten. De oom heeft nooit geweten dat het meisje geen woord over zijn misdaden heeft gesproken, tot de dag dat ze stierf.'


  'En jouw neef bleef haar bijstaan en van haar houden, al die jaren,' zei Skye. 'Het doet me deugd te vernemen dat hij zo'n type man is, Tom.'


  'Ik weet niet of Rowan echt van zijn vrouw hield, madame Skye, en als dat zo was, was het geen hartstochtelijke liefde, maar ja, hij heeft een bijzonder trouwe inborst.'


  'En wat nog meer? Hij heeft mijn lieve Jasmine danig in de war gebracht.'


  'Hij is koppig, zoals ik al zei, maar heeft een goed hart.'


  'En bezit hij geld en goederen?'


  'Jazeker, en zijn fortuin wordt steeds groter. Een paar jaar geleden is hij naar India geweest en toen hij terugkwam, heeft hij in de Oostindische Compagnie geïnvesteerd,' antwoordde de graaf.


  'Tot welke kerk behoort hij?'


  'De anglicaanse,' was het antwoord.


  'Mooi!' zei Skye tevreden. 'Dus goddank geen fanaticus. Verkeert hij aan het hof? Zijn er vrouwen in zijn leven? Probeer me niet wijs te maken dat hij al die jaren als een monnik heeft geleefd, Tom! Vertel op!'


  'Hij neemt deel aan het hofleven om zich te amuseren, zoals wij allemaal,' zei de graaf. 'Hij heeft een paar affaires gehad, maar daarmee is hij zeer discreet. Zover ik weet, is er nooit sprake geweest van een serieuze liefdesaffaire en neemt geen enkele vrouw een belangrijke plaats in zijn hart in. Maar toen hij vanmorgen uw kleindochter zag, was hij helemaal van de kaart.' Hij grinnikte. 'Ik sta niet bepaald te juichen dat mijn neef juist in uw familie een vrouw heeft gevonden wie hij het hof wil maken, madame Skye. Ik sta blijkbaar alweer langs de zijlijn.' Hij zuchtte overdreven. 'Tenzij u een goed woordje voor me wilt doen bij jonkvrouwe Sybilla.'


  'Je bent te oud voor Sybilla,' zei Skye.


  'Wel nee, een temperamentvol meisje heeft een oudere echtgenoot nodig om haar in het gareel te houden. Ik vind haar aanbiddelijk met haar gouden krullen en pruilmondje.'


  'Ze heeft haar zinnen op de graaf van Glenkirk gezet, een man die ik niet ken,' waarschuwde Skye hem. 'Waarom zoek jij toch altijd een onmogelijke partij uit, Tom? Ik geloof dat je het met opzet doet.' Ze trok plagend aan zijn keurig getrimde snor.


  De graaf van Kempe greep haar hand en kuste die. Zijn ogen keken diep in de hare. 'Een dame van uw leeftijd, lieve madame Skye, zou helemaal niet zo verdomd aantrekkelijk mogen zijn,' zei hij.


  Skye schaterde het uit. 'Ik verlang zelden terug naar mijn jeugd, Tom Ashburne, maar nu bijna wel.'


  'Alleen maar bijna?' vroeg hij teleurgesteld.


  'Bijna,' herhaalde ze gedecideerd. 'Want zie je, als ik weer jong zou zijn, zou ik mijn liefste Adam moeten opgeven en dat kan ik absoluut niet.'


  'Hij is de gelukkigste man van de wereld, vind ik,' zei de graaf van Kempe galant.


  'Inderdaad,' knikte Skye, en ze schaterden het allebei uit.


  'Ik zou Jasmine graag getrouwd en onder dak zien, maar ze is er nog niet aan toe. Ik zal haar te zijner tijd meenemen naar het hof, maar eerst moet ik zorgen dat mijn schoonzoon zijn stiefdochter accepteert. Zonder de medewerking van BrocCairn zou het wel eens moeilijk voor het meisje kunnen worden.'


  'En jonkvrouwe Sybilla is ook een probleem, als ik het goed heb,' zei de graaf vol begrip. 'De koele verstandhouding tussen de twee jongedames is mij niet ontgaan.'


  'Sybilla is niet alleen jaloers op Jasmine, ze is ook bang,' legde Skye uit. 'Je kent haar helemaal niet. Tom. Sybilla is niet een persoontje dat iemand haar andere wang toe keert, ze mept terug als ze wordt aangevallen.'


  'Een meisje met pit, zoals ik al zei,' knikte de graaf voldaan. 'Precies het soort meisje dat ik zoek.'


  'Best, als je je vingers wilt branden, moet je vooral je gang gaan,' zei Skye. 'Maar zeg later niet dat ik je niet heb gewaarschuwd, Tom!'


  Hij lachte zorgeloos, maar werd snel weer ernstig. 'En zeg niet tegen mij dat ik u niet heb gewaarschuwd, lieve dame. Het is aan het hof namelijk lang niet meer zoals het geweest is.'


  'Weet ik,' zei Skye gelaten. 'Het kan toch nooit meer zo worden als onder Bess? Toen Valentina aan het hof was, was het al een trieste bedoening, en ik kan me niet voorstellen dat de Schotse James veel leven in de brouwerij brengt.'


  'Hij niet, madame, maar zijn koningin wel! Ze is gek op toneelspelen, danspartijen en mooie kleren. Al doet James niet mee met die onzin zoals hij het noemt, de rest van het hof zeer zeker wel. De koning jaagt graag en de koningin speelt graag. Onze goede koningin Bess zou het allemaal vol walging afkeuren.


  Ik ben bang dat u en de graaf van BrocCairn niet blij zijn met de huidige gang van zaken. Jonkvrouwe Sybilla is een maagd van goeden huize. Ik geloof niet dat het hof een plek is om haar mee naar toe te nemen. Ik druk u echt op het hart daar voorzichtig mee te zijn. Maar jonkvrouwe Jasmine daarentegen heeft, omdat ze weduwe is, veel minder te verliezen, als ze zich tenminste discreet gedraagt.'


  'We zitten hier zo afgesloten van de wereld, Tom. Mij kan dat absoluut niet schelen, maar nu ik een nieuwe kleindochter heb, ligt het anders. Sybilla heeft eigenlijk maar één doel voor ogen. Daar struint ze zonder op of om te kijken op af, dat kan ik je verzekeren, Tom.'


  'Wat de koning betreft nog even dit. Hij omringt zich het liefst met een groepje vertrouwde edelen, met wie hij zich op het platteland kan amuseren. Hij moet niets van protocol en hofleven hebben. Eigenlijk is hij huiverig voor van alles en nog wat en bang voor zijn eigen schaduw. Daarom ligt hij niet goed bij het Engelse volk. Men is aardig tegen hem, in de hoop op gunsten, maar de koning is niet gek. Hij weet precies wat hij aan de Engelsen heeft.'


  'Arme man,' zei Skye. 'Ik benijd hem niet dat hij Bess heeft moeten opvolgen. Maar hij zit nu eenmaal op de troon en wij moeten ons aan zijn wensen onderwerpen, hoe lang of hoe kort het ook duurt.'
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  De gravin van BrocCairn zat onder een wilg in haar moeders tuin en werkte aan een wandkleed. Naast haar zaten haar twee dochters. Sybilla borduurde een monogram op een linnen kussensloop en Jasmine zat te lezen. Het was ongewoon warm, er was geen zuchtje wind, het was uitgesproken drukkend. De graaf van Kempe lag languit in het gras naast Sybilla en keek vol bewondering naar haar handen, die een nieuwe draad in haar naaimandje zochten. Hij deed absoluut geen moeite om te verbergen dat hij jonkvrouwe Sybilla het hof maakte.


  Sybilla prikte in haar vinger en gaf een gil. 'Au! O, mama wat heb ik toch een gloeiende hekel aan naaien! Ik zal blij zijn als het herfst wordt, dan gaan we eindelijk naar het hof.' Ze griste haar hand weg uit die van Tom, die het bezeerde plekje met kussen overlaadde.


  'Naaien is een kunst die elke vrouw moet beheersen,' zei haar moeder bedaard.


  'Ik heb het nooit geleerd,' zei Jasmine, terwijl ze haar boek dichtklapte. 'In India deden mijn bedienden het voor me.'


  'Hou jij dan nooit op met opscheppen?' vroeg Sybilla snibbig. 'In India was je dan misschien een prinses, maar hier ben je niets meer dan een ordinaire bas...' Ze sloot met een klap haar mond toen ze de dreigende blik uit Jasmines ogen opving. 'Ach, we weten immers allemaal wat je in werkelijkheid bent,' mompelde ze liefjes.


  'Ik kan maar met begrijpen dat mijn schat van een moeder zo'n gifspuwende slang wil grootbrengen,' zei Jasmine, op dezelfde huichelachtige toon. 'Je moet echt wat voorzichtiger zijn, lieve Sybilla. We weten immers allemaal bijzonder goed wie jij in werkelijkheid bent. Je laat ons steeds meer van je ware aard zien. Je zult de edele heer graaf nog afschrikken, liefje.'


  'Ik zou ook van mijn schattige popje houden als ze een bedelaarskind was,' zei Tom Ashburne galant.


  'Ik bèn geen bedelaarskind,' snauwde Sybilla, 'ik ben verwant aan de koning! Ik ben de enige dochter van de graaf en gravin van BrocCairn. Vergeet dat nooit, heer graaf!' Ze stond op en liep met haar neus in de lucht de tuin in. De graaf haastte zich achter haar aan om zijn excuses aan te bieden en deed verwoede pogingen om weer in een goed blaadje bij haar te komen.


  'Je moet haar niet zo op stang jagen,' zei Velvet tegen Jasmine.


  'Dat is haar eigen schuld. Ze grijpt elke gelegenheid aan om lelijke dingen van me te zeggen,' antwoordde Jasmine. 'Ik schepte helemaal niet op over mijn leven in India en heb geen zin me door haar te laten beschimpen, mama! Lord Gordon was zo vriendelijk een hartig woordje met haar te spreken, maar ze negeert gewoon zijn woorden. Ik blijf van me afbijten, misschien bindt ze dan uiteindelijk wat in. Ze is zes maanden ouder dan ik, maar ik ben veel en veel meer volwassen dan zij. Ik wil best vriendschap met haar sluiten, maar krijg de kans niet. Haar jaloezie vreet haar op, dat weet u best.'


  'Het is toch ook moeilijk voor haar,' zuchtte Velvet.


  'Waarom in godsnaam? Ze woont in haar vaderland, omringd door haar familieleden die ze haar hele leven al kent en die van haar houden. Ze heeft een zeer aantrekkelijke bewonderaar en verheugt zich erop naar het hof te gaan, waar ze nog wel meer bewonderaars zal trekken, denk ik.


  Ik ben daarentegen een halve wereld verwijderd van mijn vaderland. Ik moest de lieve moeder die mij heeft opgevoed en van wie ik zielsveel hou noodgedwongen verlaten. Ik ben beroofd van mijn echtgenoot en mijn vader. Ik heb mijn ongeboren kind verloren. Ik denk dat het voor mij allemaal veel moeilijker is dan voor Sybilla, maar ik gebruik mijn situatie niet om haar te pijnigen. Ze is verwend en onaangenaam, moeder. En ik weiger toe te staan dat ze mij en mijn goede naam door het slijk haalt. Als ze daarmee doorgaat, zal ik een manier verzinnen om haar te straffen, daar kunt u verzekerd van zijn.' Jasmine kwam overeind, streek geprikkeld haar rokken glad en liep met boze stappen naar huis.


  Velvet zuchtte opnieuw. Ze kon zich niet herinneren dat ze ooit in haar leven zó ongelukkig was geweest. Ze probeerde uit alle macht de vrede tussen de twee meisjes te bewaren, maar het was allemaal verspilde moeite. Jasmine had gelijk. Sybilla werd met de dag moeilijker in de hand te houden.


  De gedachte aan Jasmine gaf haar een warm gevoel. Ze kon er nauwelijks aan wennen dat die mooie, jonge vrouw haar kind was. Jasmine was voortreffelijk opgevoed, ze had betere manieren dan Sybilla en bewoog zich met veel meer natuurlijke gratie dan haar halfzuster. Ze deed alsof ze zich er niet van bewust was dat de markies van Westleigh haar het hof maakte en probeerde de knappe jongeman zoveel mogelijk te negeren.


  Alex was enorm ingenomen met de belangstelling die de markies voor zijn stiefdochter aan de dag legde. 'Prachtig!' had hij tegen zijn vrouw gezegd. 'We huwelijken haar uit voor de waarheid over haar geboorte ons in verlegenheid kan brengen. Als markiezin zal ze meer aanzien genieten dan als bastaard van lady Gordon.'


  Tot zijn verbijstering had zijn vrouw zich omgedraaid en hem een fikse kaakslag toegediend. 'Mijn dochter,' had ze langzaam, met gevaarlijk lage stem gezegd, 'is géén bastaard! Omdat jij daaraan blijft vasthouden, kan ik Sybilla niet tot rede brengen en blijft ze haar stiefzuster treiteren.'


  'Sorry, lieveling, ik doe mijn best het meisje te accepteren, maar ik moet aan Sibby denken. Die heeft haar zinnen op Glenkirk gezet, en de Glenkirks zijn ontzettend trots, dat weet je. Als James Leslie er de lucht van krijgt dat er een zweem van een schandaal rond Sibby hangt, zal hij mijn voorstel niet eens in overweging willen nemen. Dat zou het hart van mijn arme kind breken.'


  Velvet zuchtte. De onenigheid tussen de meisjes moest vóór de herfst uit de wereld zijn, anders zouden die twee zich aan het hof onmogelijk maken.


  'Waarom frons je je wenkbrauwen, liefje?' vroeg haar moeder.


  'Ik maak me zorgen om de meisjes. Sybilla wil alleen met Glenkirk trouwen, maar ik denk dat ze met Tom gelukkiger zal worden,' zei Velvet. 'Het is een lieve, amusante man en hij is dol op haar.'


  'Vertel me eens wat meer over die Glenkirk,' zei haar moeder. 'James Leslie, de graaf van Glenkirk, is de weduwnaar van een nicht van Alex, Isabelle Gordon. Ze kregen twee zoons. Vijf jaar geleden, toen Bella in verwachting van hun derde kind was, bracht ze een bezoek aan een nicht van haar, die non was. Terwijl ze daar was, werden ze aangevallen door een groep godsdienstfanaten. Het klooster werd in brand gestoken. Bella had haar twee zoontjes meegenomen. Ze zijn alle drie in de vlammen omgekomen. Bella is eerst nog verkracht en verminkt. Alle nonnen lagen om haar heen, de jongste was ook verkracht en daarna gekruisigd. Het was de ergste misdaad die ooit in onze omgeving is gepleegd. Zelfs de nieuwe Kerk sprak haar afkeuring erover uit. De daders zijn ontkomen en wisten hun straf te ontlopen.


  Jemmie Leslie was natuurlijk verpletterd door dit ondraaglijke verlies. Hij en zijn familieleden hebben wekenlang de omgeving uitgekamd om de moordenaars te zoeken, maar tevergeefs. Het was alsof de aarde hen had verzwolgen. Als hij wraak had kunnen nemen, zou zijn geteisterde ziel misschien rust hebben gevonden. Hij en Bella waren onze naaste buren. Nadat zijn gezin was vermoord, veranderde de vriendelijke, altijd opgewekte Jemmie, die heel intelligent is en ook zeer amusant kan zijn, in een koude, harde man. Ik herken hem bijna niet meer. Maar ik begrijp hem wel.'


  'En hij is nooit hertrouwd,' zei Skye nadenkend.


  'Nee. Zijn familie heeft hem gesmeekt een nieuwe vrouw te nemen, maar dat weigert hij. Hij heeft twee broers, van wie de kinderen zijn erfgenamen zijn. Toen Jamie koning van Engeland werd, is Glenkirk met hem meegegaan naar het zuiden. Hij zou Schotland nooit hebben verlaten als zijn gezin nog in leven was. Hij treedt op als de onofficiële minister van Buitenlandse Zaken. Daarmee vult hij zijn dagen... hij doet niets anders dan werken, werken, werken.'


  'Waarom heeft dat domme wicht van jou eigenlijk haar zinnen op die man gezet?' vroeg Skye geprikkeld.


  'Toen ze nog klein was, ging Sibby altijd met ons mee als we de Glenkirks een bezoek brachten. Jemmie had geen dochters en had altijd bijzonder veel aandacht voor haar. Volgens mij was ze al verliefd op hem toen ze nog maar een jaar of vier was. Ze denkt dat ze hem zijn verdriet kan doen vergeten en hem gelukkig kan maken.'


  'En wat denk jij, Velvet?' vroeg Skye. 'Denk jij dat Alex en Sibby hun tijd verknoeien?'


  'Ik weet het werkelijk niet, mama,' zei Velvet. 'Jemmie rouwt nu al vijf jaar en begraaft zich in verdriet en verbittering. Het lijkt wel of het met het verstrijken van de jaren erger wordt in plaats van minder.' Ze schokschouderde. 'Misschien lukt het Sibby hem te veroveren. Ik weet niet wat ik ervan moet denken.'


  Op dat moment kwam de graaf van BrocCairn het huis uit en liep over het gras naar hen toe. Velvet kwam overeind, rende op hem af en boog haar hoofd achterover voor een kus. Skye glimlachte. Al haar kinderen waren met hun grote liefde getrouwd en daar was ze zielsgelukkig om.


  'Jij krijgt gezelschap,' zei Alex Gordon tegen zijn schoonmoeder. Hij boog zich voorover en kuste haar wang. Skye stond op. 'Van wie?' vroeg ze nieuwsgierig.


  'De koning.'


  'De kóning?' Skye wist niet hoe ze het had. 'Waarom komt James Stuart naar Queen's Malvern? Heb jij hem uitgenodigd? Daar heb ik helemaal geen zin in! Gods genade! De grote angst van elke gegoede familie is dat de koning haar huis met een bezoek vereert! Het kost een fortuin om hem en zijn gigantische hofhouding te eten te geven! De gazons worden platgetrapt! En negen maanden later bevallen de dienstmeisjes van een stel bastaards! Je wordt bedankt, Alex Gordon!'


  'De koning komt incognito, madame. Hij brengt één lijfknecht mee en één van zijn edelen: de graaf van Glenkirk!' Het laatste klonk triomfantelijk.


  'Wat wil hij dan van ons?' vroeg Skye argwanend. 'Waarom reist hij als een bedelaar in plaats van in vol ornaat?'


  'Hij komt vissen!' schaterde Alex. 'Hij logeert met zijn hofhouding in een groot huis hier in de omgeving. Er is van alles voor hem georganiseerd, maar daar moet hij allemaal niets van hebben. De koningin en prins Henry nemen de honneurs waar, terwijl Jamie zogenaamd met een zomergriepje in bed ligt. Dat geeft hem de gelegenheid er een paar dagen tussenuit te knijpen om te vissen!


  Hij vindt het prachtig om deel te nemen aan ons gezinsleven en verheugt zich op eenvoudige, voedzame maaltijden. Hij zal absoluut geen overlast bezorgen, schoonmama, en het verschaft mij de gelegenheid Glenkirk en onze Sibby met elkaar in contact te brengen. Er is dan in elk geval één bekend gezicht aan het hof als ze in de herfst hofdame van de koningin wordt.' Hij grinnikte en was duidelijk zeer met zichzelf ingenomen.


  'Misschien is het inderdaad heel goed dat Jemmie Leslie zijn kennismaking met Sybilla onder minder formele omstandigheden hernieuwt,' zei Velvet.


  'Tssh!' sneerde haar moeder. 'Als ze indruk op die Glenkirk wil maken, mag ze haar gedrag ten opzichte van Jasmine wel drastisch veranderen, Alex. Ze hebben vandaag weer ruzie gemaakt. En waarover? Over futiliteiten, zoals gewoonlijk. Je moet die dochter van je maar eens stevig de les lezen.'


  'Misschien kunt ú Jasmine eens stevig de les lezen, schoonmama,' zei Alex grimmig. 'Ik sta absoluut niet toe dat dat wicht Sibby's kansen bij Jemmie Leslie verknalt!'


  'Dat kan alleen Sybilla zelf doen,' zei Skye scherp. Waarom was Alex zo blind voor de fouten van zijn dochter? 'Zij begint steeds, dat weet je best. Dit is Jasmines huis. Ik ben niet van plan haar welke les dan ook in haar eigen huis te lezen. Laat Sybilla voor de verandering maar eens op haar manieren letten. Als ze gravin van Glenkirk wil worden, zal ze een flinke dosis zelfbeheersing moeten hebben. Nu ga ik naar binnen, want jij moest zo nodig de koning uitnodigen. Het hele huis moet worden schoongemaakt om een dergelijke gast te ontvangen. Wanneer komt hij?'


  'Overmorgen, madame,' antwoordde Alexander.


  'Dan pas? Tijd genoeg voor alle voorbereidingen, nietwaar?' zei Skye sarcastisch. Ze keerde zich met een ruk om en liep snel weg.


  Nadat ze Adam had ingelicht over het komende koninklijke bezoek riep ze haar bedienden bijeen. Inwendig grinnikte ze om hun onthutste gezichten. 'Hij komt incognito om een paar dagen te vissen,' vertelde ze. 'Niemand mag het huis verlaten voor hij weer weg is. Ik wil dat alles grondig wordt schoongemaakt. Onze vier dienstmeisjes kunnen dat wel, er hoeft niemand uit het dorp te komen,' zei ze tegen de huishoudster. 'Onze gast brengt alleen zijn persoonlijke bediende en de graaf van Glenkirk met zijn bediende mee. De koning moet natuurlijk met groot respect worden bejegend, maar verder geeft hij er de voorkeur aan als een gewone huisgenoot te worden behandeld. Mevrouw Garman!'


  De kokkin deed een stap naar voren. 'Ja, m'lady?'


  'Onze gast houdt van stevige boerenkost. Niet te veel vet gebruiken. Ik weet dat u graag wilt tonen dat u een expert op culinair gebied bent, maar alstublieft, houd de menu's eenvoudig doch smakelijk.' De kokkin maakte een buiging. 'Als dat zijn wens is, zal het zo gebeuren, m'lady. Maar ik vind het wél jammer, want ik heb net een paar prima recepten uit Frankrijk gekregen die ik dolgraag wil uitproberen.' Mevrouw Garman keek teleurgesteld.


  'Probeer ze maar op ons uit,' zei Skye, 'zodra onze gast is vertrokken. Onze gehemelten zijn niet zo verfijnd als die van een koninklijke hoogheid.'


  Binnen een paar minuten stond het hele huis op zijn kop, alles werd gepoetst en geboend en er werden grote vazen bloemen neergezet.


  Op de afgesproken dag verscheen de bediende van de koning en deelde mee dat zijn heer en meester in aantocht was.


  'Moet ik de bedienden roepen om zich op te stellen?' vroeg Bramwell, de majordomus.


  'Nee,' zei Skye. 'Hij is incognito, dus geen extra drukte.'


  'Nou,' zei Daisy, 'die Schotse koning van Engeland lijkt mij maar een rare kerel. De oude koningin Bess zou ons allemaal naar haar pijpen laten dansen, zoals ze deed toen ze Lynmouth House bezocht, weet u nog wel, m'lady?' Daisy stak een weerbarstige lok in het kapsel van haar meesteres vast. 'Zo, u ben klaar!' Ze deed een paar stappen achteruit en bekeek haar werk.


  Skye lachte in de spiegel tegen haar toegewijde kamenierster. 'Inderdaad, Daisy, Bess was me er een. Maar er is een nieuw tijdperk aangebroken, met een nieuwe koning. Ik ben bang dat wij een tikje achterlopen.'


  'En toch bent u van plan komende winter naar het hof te gaan, nietwaar?' vroeg Daisy. 'Nou, u gaat niet zonder mij, m'lady!'


  Skye stond op en streek de donkerblauwe zijde van haar japon glad. 'Ik ga om Jasmine. Zij is een prinses en heeft recht op elke kans op geluk.'


  'Vrouwe Jasmine lijkt me hier anders heel gelukkig. Ze doet wel alsof ze de avances van de markies van Westleigh negeert, maar let op mijn woorden, m'lady, het zal niet lang duren of ze gaat op zijn toenaderingspogingen in. Ze is al bijna twee jaar weduwe. De vrouwen uit deze familie vinden het niet prettig om lang als nonnetje te leven.'


  'Daisy!' Skye schaterde. 'Je bent een schaamteloos oud wijfje, weet je dat?'


  'Ik zeg alleen wat ik ervan denk,' grinnikte Daisy.


  Er werd op de deur geklopt en Molly, een dienstmeisje met rode appelwangetjes, stak haar hoofd om de hoek. 'De koning rijdt nu de oprijlaan op, m'lady. M'lord zegt dat u zich moet haasten.'


  'Ja, inderdaad!' zei Skye, en ze liep op een holletje de kamer uit, met Daisy op haar hielen.


  Haar dochter en schoonzoon, hun vijf zoons, Sybilla, Jasmine en Adam waren in het voorportaal als ontvangstcomité voor de koning bijeengekomen. De heren waren gekleed in zwartzijden kostuums en gesteven witte hemden met ruches aan de hals en mouwen. Velvet droeg een zijden japon in de kleur van viooltjes. Jasmine was in karmozijnrood. Het was overduidelijk dat Sybilla veel werk van haar uiterlijk had gemaakt. Haar japon van bleekblauwe zijde met fijne kant en teer borduursel gaven haar een bijzonder maagdelijk voorkomen. Geen lokje van haar krullenkapsel zat verkeerd en er hing een wolk van lavendel om haar heen. Skye ving Adams blik op, ze keek even naar Sybilla en rolde toen met haar ogen. Het kuchje van lord de Marisco leek bedrieglijk veel op een lachje, maar hij bleef met een uitgestreken gezicht voor zich kijken.


  Door de openstaande deur sloegen ze de aankomst van de gasten gade. Seabert, de stalmeester, stond met zijn assistenten Will en John gereed om de paarden over te nemen zodra de ruiters waren afgestegen. Skye en Adam stapten over de drempel om James Stuart te verwelkomen. De koning en zijn metgezellen waren uiterst eenvoudig gekleed. Lady de Marisco maakte een diepe revérence en haar echtgenoot boog.


  Skye kwam overeind - dolblij dat haar linkerknie, die de laatste tijd hoe langer hoe stijver werd, haar geen moeilijkheden had bezorgd - en zei: 'Welkom op Queen's Malvern, majesteit. Het is ons een grote eer u in ons midden te mogen begroeten.'


  'Welkom, sire,' zei Adam.


  De graaf van BrocCairn stapte naar voren en boog. 'Mag ik mijn schoonouders aan u voorstellen, sire? Uw gastheer en gastvrouw, lord en lady de Marisco, de graaf en gravin van Lundy.'


  James Stuart glimlachte. De koning had niet het knappe uiterlijk en de lengte van zijn ouders geërfd. Hij was goedgebouwd en van middelmatige lengte. Zijn benen waren een beetje krom door een ziekte in zijn jeugd, maar hij was niet misvormd, al liep hij wat wankelend. Zijn haar, dat vroeger Stuart-rood was geweest, werd, nu hij tegen de veertig liep, kastanjebruin. Hij had een lang gezicht, met een lange neus en een kleine mond, maar het meest opvallend waren zijn amberkleurige ogen met zware oogleden, die vervuld leken van een onmetelijk verdriet.


  'Dank u, lord en lady de Marisco, dat u mij op zo korte termijn wilt ontvangen,' zei de koning. 'Ik ben al dat gedoe aan het hof meer dan zat en een paar dagen in de vrije natuur zal mijn ziel verkwikken.'


  'Mogen wij u wat versgebakken brood, ham en een beker van ons oktoberbier aanbieden? Een man moet niet met een lege maag op pad gaan,' bood Adam aan.


  'Graag,' zei de koning, die kennelijk zeer ingenomen was met de hoffelijke omgangsvormen van de oude graaf van Lundy. Hij hield niet van veel plichtplegingen, maar vergat nooit dat hij de hoogste post in het land bekleedde. Hij stond er dan ook op dat iedereen hem bejegende met de eerbied en het respect die een koning toekomen.


  Ze gingen het huis binnen en de graaf van BrocCairn stelde zijn zoons en dochter voor. De jongens waren diep onder de indruk en Sybilla bloosde en sloeg verlegen haar ogen neer, wat James heel vermakelijk vond.


  'En wie is dit liefelijke schepseltje, Alex?' vroeg de koning, toen ze voor Jasmine stonden.


  'Mijn stiefdochter, vrouwe Jasmine de Marisco, sire,' zei Alex op afgemeten toon.


  'Jasmine is mijn dochter uit een eerder huwelijk, hoogheid,' voegde Velvet eraan toe.


  'Het zal u ongetwijfeld interesseren dat mijn kleindochter de jongste dochter van Jalalud-Din Muhammad Akbar, de overleden keizer van India, is,' zei Skye. 'Ze is de afgelopen winter pas in Engeland aangekomen. Haar vader is, zoals u ongetwijfeld weet, vorig jaar gestorven. Jasmine is bijna twee jaar weduwe. In India was zij Yasaman Kama Begum. Ze heeft de wens te kennen gegeven haar naam te verengelsen, wat betekent dat ze hier Jasmine wordt genoemd, en ze heeft onze achternaam aangenomen. Dat is minder verwarrend. Misschien mogen we u tijdens het diner haar wonderbaarlijke levensverhaal vertellen.'


  'Ja, ja,' zei de koning, een tikje onthutst, maar bereid deze formidabele dame op haar woord te geloven. Hij fronste zijn wenkbrauwen en dacht terug aan het verleden. Hij meende zich te herinneren dat de mooie gravin van BrocCairn als máágd naar haar aanstaande echtgenoot in Schotland was gereisd. Liet zijn geheugen hem in de steek? Vast niet! Hij was zeer benieuwd naar het verhaal van lady de Marisco.


  'Gaan jullie maar, kinderen,' zei Adam tegen de jongens. Toen wendde hij zich tot de koning. 'Zou uwe majesteit ons uw metgezel willen voorstellen?' vroeg hij beleefd.


  'Ach jee,' zei de koning, 'ik was jou helemaal vergeten, Jemmie. Dit is de graaf van Glenkirk. Hij is een heel rustig mens, nietwaar Jemmie? Ik heb hem graag bij me, want hij kletst me niet de oren van mijn hoofd, zoals de anderen altijd doen.'


  De graaf van Glenkirk knikte kort. Op zijn gezicht lag een vaag, geamuseerd lachje. Toen boog hij voor Adam en kuste Skye de hand. 'Bedankt voor uw uitnodiging,' zei hij.


  Velvet deed een stap naar voren en kuste James Leslie op zijn wang. 'Wat is het lang geleden dat we elkaar hebben gezien!' zei ze zacht. 'We missen je thuis, Jemmie.'


  'Ik heb op het ogenblik niets te zoeken op Glenkirk, Velvet. Ik voel me aan de zijde van mijn koning prima op mijn plaats,' was het rustige antwoord.


  Velvet trok Sybilla naar voren. De blauwe ogen van het meisje waren groot van bewondering en adoratie. 'Ik wed dat je onze dochter Sybilla niet herkent, Jemmie. Ze is al een hele jongedame en gaat deze winter naar het hof. Ze wordt hofdame van de koningin. Ik ben er zeker van dat jouw vriendschap haar daarginds tot steun zal zijn. Het hof is een chaotische, beangstigende plaats voor een onervaren, jong meisje,' zei Velvet. Haar stem liep over van moederlijke bezorgdheid. 'Ik herinner me maar al te goed mijn eigen eerste tijd als hofdame.' De ogen van James Leslie gleden ongeïnteresseerd over Sybilla heen. Hij schonk haar een beleefde glimlach en kuste haar de hand. 'U kunt natuurlijk op mijn vriendschap rekenen, jonkvrouwe Sybilla,' zei hij tegen het blozende meisje. Vóór ze de kans kreeg iets te zeggen, keerde hij zich om en bleef vlak voor Jasmine staan. 'Wil je me aan je andere dochter voorstellen, Velvet?'


  'Dit is Jasmine de Marisco, Jemmie,' zei Velvet zenuwachtig. Het ging helemaal niet zoals ze hadden gedacht.


  Glenkirk kuste de elegante kleine hand die hem werd toegestoken. Zijn groengouden ogen keken strak in die van Jasmine. 'Madame,' zei hij slechts, maar zijn blik zei veel meer. Zelfs Sybilla zag het.


  'Hoe kón je!' raasde ze, toen de heren naar de rivier waren vertrokken om te vissen. Ze stond op het punt in tranen uit te barsten en stampte met haar voet op de grond, zoals ze altijd deed als ze kwaad was.


  'Wat heb ik nú weer misdaan?' vroeg Jasmine geïrriteerd. 'Alsjeblieft, Sybilla, laten we geen ruzie maken terwijl de koning hier logeert. Dat hebben we grootmama beloofd.'


  Sybilla stampte opnieuw met haar voet. 'Ik zag wel hoe je naar de graaf van Glenkirk keek, smerige del! Hij is van mij! Ik wil niet hebben dat jij met je exotische, hoerige manieren met de man flirt met wie ik ga trouwen! Als je het waagt nog één woord met hem te spreken, snij ik je hart uit je lijf. Begrepen? Heb je dat begrepen?' Haar stem klonk steeds hoger en haar mooie gezichtje was purperrood van woede.


  'O, Sybilla, wat ben je toch een kleine dwaas,' zei Jasmine ongeduldig. Met moeite wist ze haar eigen woede uit haar stem te weren. 'Ik kon moeilijk mijn hoofd omdraaien toen de graaf aan mij werd voorgesteld. Ik heb hem alleen met doodgewone nieuwsgierigheid aangekeken. Ik zou maar een beetje op mijn woorden passen, stiefzuster, want je vader heeft nog helemaal niet met de graaf over een mogelijk huwelijk gesproken. Stel dat zijn bediende je hoort en het overbrieft aan zijn meester? Daardoor zou je het wel eens grandioos voor jezelf kunnen verknallen, Sybilla, en wat moet je dan beginnen?'


  'Jasmine heeft gelijk, schatje,' zei Velvet tegen haar dochter. 'Je moet echt je tongetje en je driftbuien leren beheersen.'


  'En dat wordt hóóg tijd!' deed Skye een duit in het zakje.


  Sybilla's onderlip begon te trillen. Haar prachtige blauwe ogen vulden zich met tranen van zelfmedelijden. 'Jullie zijn allemaal tegen mij!' dreinde ze. 'Alleen papa begrijpt mij!' Ze begon hysterisch te snikken.


  'Gods genade!' ontplofte Skye. 'Dat wicht moet een pak voor haar billen hebben.'


  'Niemand is tegen jou, Sybilla,' zei haar moeder op scherpe toon. 'Ik begin me alleen af te vragen of je wel oud genoeg bent om te trouwen. Je gedraagt je ongelooflijk kinderachtig.'


  'Ik hoop dat Alex de graaf van Glenkirk snel zal benaderen,' zei Skye later tegen Jasmine. 'Hoe eerder dat wicht met die man trouwt, hoe beter. Waarom zouden we eigenlijk zoveel moeite en geld verspillen om haar naar het hof te laten gaan?'


  'En als ze getrouwd is en hoog en droog in Schotland zit,' plaagde Jasmine haar grootmoeder, 'heeft u hier op Queen's Malvern geen last meer van haar, nietwaar grootje?'


  'Inderdaad, je hebt helemaal gelijk,' gaf Skye zuchtend toe. 'Ik heb nooit enige liefde voor het kind kunnen opbrengen. Ze legt altijd volledig beslag op Velvet, ook toen Velvet in verwachting was en de jongens waren geboren. Ze hangt altijd en eeuwig aan haar rokken. Het is een oervervelend wicht. Velvet heeft haar tot in de grond verwend, enkel en alleen uit medelijden en schuldgevoelens.'


  'Vindt u dat ik op een flirterige manier naar lord Leslie keek, grootmama? Ik wil voor geen goud haar kansen bederven.'


  'Ik denk dat het juist lord Leslie was die jou met meer dan normale belangstelling met die bodemloos diepe, groene ogen van hem aankeek,' antwoordde Skye. 'Jij bent nu eenmaal een schoonheid, mijn schat. Sybilla ziet er lief uit, maar ze haalt het niet bij jou. En ik geloof dat ze dat donders goed beseft.'


  'O jee,' zuchtte Jasmine.


  Skye lachte. 'Zolang jij die man niet aanmoedigt, kan niemand jou verantwoordelijk stellen voor hetgeen er gebeurt.'


  'Ik hoop dat er niets gebeurt,' zei Jasmine heftig. 'Het is al erg genoeg dat de markies van Westleigh hier voortdurend rondhangt. Waarom negeert iedereen toch dat ik gewoon een poosje met rust gelaten wil worden? Ik voel me hier zo gelukkig, grootmama. Ik heb een allerliefste familie en ben veilig.'


  'En dat is genoeg?' wilde Skye weten.


  'Voorlopig wel. Toen ik India noodgedwongen moest verlaten, was ik zielsbedroefd en gebroken door alles wat mijn vertrek noodzakelijk maakte. Maar de tijd heeft de scherpe kantjes van mijn verdriet afgeslepen. Ik vind dat ik best een beetje van het leven mag genieten voor ik me bind en weer echtgenote en moeder word. Dat is toch niet onredelijk? Kunt u het begrijpen?'


  Skye knikte. 'Heel goed,' verzekerde ze haar kleindochter.


  'Sybilla staat echter te popelen om te trouwen. Ik geloof dat ik haar maar een beetje moet helpen, voor zover dat mogelijk is. Om te beginnen, zal ik vanavond op mijn kamer eten. Ik heb ineens barstende hoofdpijn,' zei Jasmine.


  Skye grinnikte. 'En jij staat te popelen om van je stiefzuster af te komen, nietwaar lieverd? Toch wil ik niet dat zij jou in je eigen huis in de weg staat.'


  'Dat doet ze niet,' suste Jasmine, 'maar ziet u, ze zal op haar best zijn als ik er niet bij ben. Misschien kan ze lord Glenkirk zelfs zozeer imponeren dat hij het voorstel van haar vader in overweging neemt. Het is inderdaad noodzakelijk dat ze een goede indruk op lord Glenkirk maakt vóór ze naar het hof gaat. Daarginds is het veel moeilijker om zijn aandacht te trekken, als het Engelse hof tenminste te vergelijken is met dat van mijn vader. Dat was één lawaaiige, wanordelijke troep en er werd van de vroege ochtend tot de late avond geroddeld.'


  'Tja, een koninklijk hof is overal ter wereld hetzelfde,' zei Skye. 'Nu, goed dan, je mag vanavond wegblijven uit de eetzaal, opdat Sybilla een kans krijgt te stralen voor de man die ze adoreert. Helaas zal ze jouw motieven wel weer volkomen verkeerd interpreteren. Jij bent veel toleranter tegenover haar dan zij tegenover jou.'


  Jasmines afwezigheid werd ogenblikkelijk opgemerkt, maar Skye excuseerde haar met een paar woorden en verder werd er niet meer over gepraat. De kokkin had haar best gedaan om de maaltijd zo eenvoudig mogelijk te houden, maar hij was natuurlijk toch voortreffelijk. Er werd achtereenvolgens gekookte vis met dille en citroen, een grote schaal in witte wijn gestoomde mosselen en geroosterd vlees met kruiden opgediend. Daarna volgde gevogelte - met een goudbruin, knapperig korstje - en een schaal lamskoteletten. Er werden knolletjes in roomsaus, jonge, heldergroene erwtjes, platte, ronde broodjes, zoete boter en scherpe, harde kaas bij geserveerd en er werden bokalen met zware, rode wijn en schuimend oktoberbier rondgedeeld.


  'Madame,' zei de koning, terwijl hij zijn mond afveegde vóór hij zich voor de tweede maal van een stuk pruimentaart bediende, 'ik kan me niet herinneren wanneer ik voor het laatst zó voortreffelijk heb gedineerd. Mijn complimenten aan uw kokkin.'


  Toen de tafel was afgeruimd, schraapte Skye haar keel en zei: 'Nu zal ik uwe majesteit vertellen hoe mijn kleindochter Jasmine in onze familie is gekomen.'


  'Dat is niet meer nodig,' antwoordde de koning. 'Lady Sybilla heeft Jemmie en mij vóór het eten het hele trieste verhaal verteld. Velvet, liefje, je bent een dapper vrouwtje, maar dat heb ik altijd al geweten,' zei de koning met een warme glimlach tegen de gravin van BrocCairn.


  'Wat heeft lady Sybilla u precies verteld?' vroeg Skye argwanend aan de koning, en ze vuurde een venijnige blik op haar dochter en schoonzoon af.


  Alex Gordon verbleekte en zijn dochter keek rond met de voldane blik van een kat die juist een dikke kanarie heeft verorberd. Skye had haar het liefst een pets midden in haar gezicht gegeven.


  De koning keek onthutst de kring rond. Hij begreep absoluut niet wat er ineens verkeerd ging.


  De graaf van Glenkirk kwam zijn koning te hulp en verklaarde: 'Jonkvrouwe Sybilla heeft verteld dat haar moeder jaren geleden is ontvoerd en werd gedwongen tot een beschamende, vleselijke onderworpenheid, waaruit een kind is geboren dat ze tot haar opluchting kon achterlaten toen ze werd gered. Ze verklaarde dat lady Gordon zich zó schaamde over dit smakeloze incident uit haar verleden dat ze het zelfs niet tegen haar echtgenoot heeft verteld. Jonkvrouwe Sybilla heeft ons omstandig uit de doeken gedaan hoe dit kind, dat nu volwassen is, naar Engeland is gekomen en zich heeft opgedrongen aan de goedhartige en ruimdenkende lord en lady de Marisco. Klopt dat allemaal?'


  'Nee, my lord, daar klopt niets van. Sybilla heeft u een lelijke verdraaiing van de werkelijkheid voorgeschoteld,' zei Skye rustig. Iedereen die haar kende, hoorde aan haar stem dat ze zich gigantisch moest inspannen om haar woede in te houden.


  Sybilla was echter zo onverstandig om op te staan en te roepen: 'Het is wél waar! Ik hèb niet gelogen!'


  'Ga ogenblikkelijk naar je kamer,' zei Skye heel zacht maar met fonkelende ogen. 'Nú!'


  'Jasmine wil niets liever dan mijn leven ruïneren!' gilde Sybilla, terwijl de tranen over haar wangen stroomden.


  Skye gaf haar majordomus een wenk. 'Bramwell, begeleid lady Sybilla naar haar kamer, wil je?' beval ze. Toen keek ze haar schoonzoon aan. 'De volle verantwoordelijkheid voor het gedrag van je dochter rust op jou, my lord. Morgen gaat ze terug naar Dun Broc. Ik duld haar geen dag langer in mijn huis.'


  Velvet keek haar vader smekend aan. 'Papa!'


  'Ik ben het volkomen met je moeder eens, Velvet,' zei Adam.


  'Wat is er nu eigenlijk aan de hand?' wilde de koning weten.


  'Lady Sybilla heeft tegen u gelogen, majesteit,' zei Skye.


  'Jamie, ik bied je mijn verontschuldigingen aan voor het onbetamelijke gedrag van mijn dochter,' zei Alex Gordon diep beschaamd. "Vergeef haar alsjeblieft en laat mijn schoonmoeder uitleggen hoe het wérkelijk in elkaar zit.'


  'Vroeger waren Elizabeth Tudor en ik vriendinnen,' begon Skye, 'maar toen werd ik een doorn in haar vlees, en ik kon geen goed meer doen. Maar dat is een heel ander verhaal.'


  'Gelooft u dan niet in het goddelijke recht van koningen, madame?' viel de koning haar in de rede.


  'Zeker wel, majesteit,' zei Skye met een pretlichtje in haar Kerry-blauwe ogen, 'maar Elizabeth Tudor was een koningin, geen koning.'


  James Stuart staarde lady de Marisco aan en langzaam daagde het begrip in zijn ogen. 'Ha! Een koningin, maar geen koning!' grinnikte hij. 'Ha, ha, ha, een prachtige zinspeling, madame, heel goed! Ha, ha!' De spanning om de tafel was gebroken en Skye vertelde in een duidelijk ontspannen sfeer het hele verhaal over Jasmine.


  'In haar vaderland is Jasmine dus niet alleen een wettig kind, maar ook een keizerlijke prinses.'


  'Jazeker,' knikte James Stuart, 'zo is het. Daar is niets tussen te krijgen, hoewel ik vrees dat sommigen dat toch doen.'


  'Dank u, majesteit,' zei Velvet. Haar ogen glinsterden van ongestorte tranen. De koning werd wel eens 'de verstandigste dwaas van het christendom' genoemd, maar in feite was hij intelligent en hij had een vriendelijk hart. Hij had de omvang van haar beproeving volkomen begrepen.


  'Sybilla Gordon, een buitenechtelijk kind van Alex, dat hij heeft erkend en door mijn dochter met moederlijke liefde en zorg is opgevoed, is enorm jaloers op haar stiefzuster. Wij hebben haar daarover onderhouden, maar helaas zonder resultaat.'


  'Het wicht moet een pak slaag hebben,' zei de koning. 'Een pak voor haar broek en een poosje op water en brood, dan komt ze wel tot inkeer. Maar nu ga ik mijn bed opzoeken. Morgen is het weer vroeg dag, lady de Marisco.'


  Toen de koning naar bed was, zat de familie nog lang bijeen om het haardvuur.


  'Ik meende het toen ik zei dat Sybilla terug moet naar Dun Broc,' zei Skye tegen haar schoonzoon.


  'Daar zal ik niet tegenin gaan, ze heeft zich schandelijk gedragen,' zei Alex Gordon.


  'Mama?' smeekte Velvet.


  'Nee, Velvet, ze kan écht niet blijven,' zei Skye, in antwoord op de onuitgesproken smeekbede. 'Als ik niet zo boos was geweest, had ik waarschijnlijk gegierd om hetgeen Jemmie vertelde. Hij haalde blijkbaar letterlijk haar woorden aan: "vleselijke onderworpenheid"!' Skye lachte.


  'Het kind moet weten dat ze de consequenties van haar daden zelf moet dragen,' zei Alexander. 'Je hebt haar verwend, Velvet.'


  'Heb ik haar verwend?' Velvet keek hem met half dichtgeknepen ogen aan. 'Als dat zo is, ben ik niet de enige, Alex Gordon! Jij hebt haar hoofd vol nonsens gepropt. Ik ben niet degene die haar al die verhalen over de Gordon-clan heeft verteld, met inbegrip van het feit dat ze familie van de koning is. Nee, meneer, jij draagt ook een deel van de verantwoordelijkheid.'


  'Hou op met bekvechten, daar schieten we niets mee op,' zei Skye geprikkeld. 'Jullie mogen haar wel waarschuwen dat koningin Anne dergelijk gedrag absoluut niet tolereert.'


  Alex en Velvet gingen naar de kamer van hun dochter en maakten haar wakker. Ze discussieerden urenlang om haar duidelijk te maken dat het zo niet verder kon gaan en dat ze zich aan het hof heel anders diende te gedragen, wilde ze zichzelf en haar hele familie niet te schande maken. Pas daarna kon Alex met Jemmie Glenkirk over een eventueel huwelijk praten. 'En morgen ga je terug naar Dun Broc,' besloot Alex.


  Sybilla maakte veel misbaar, maar ten slotte moest ze zich bij haar straf neerleggen.


  'O, Alex, wat doen we haar aan!' kreunde Velvet toen ze in hun eigen kamer waren.


  'Flink blijven, lieveling,' zei hij. 'Sybilla wordt onhandelbaar en ik schaam me dat ik het niet heb ingezien voor... voor ze Skye en Adam zo kon kwetsen.'


  'En Jasmine,' vulde Velvet aan.


  'Jasmine,' zei de graaf van BrocCairn bedachtzaam. 'Dat is een heel ander probleem, en dat moet ook worden opgelost.'


  'Misschien leer je haar wat beter kennen als Sybilla terug is naar Dun Broc,' zei Velvet hoopvol.


  'Ja,' zei de graaf afwezig. 'Misschien.' Toen gaf hij zijn vrouw een kus, draaide zich om en viel in slaap.
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  Het hof was voor het winterseizoen teruggekeerd op Whitehall en een groep jonge edelen besprak iedereen die op de avondontvangst kwam.


  'De koningin heeft twee nieuwe hofdames, heb ik gehoord,' zei een jongeman met een donker uiterlijk.


  'Ja, een van hen is een erfdochter met een paardengezicht uit Lincoln,' zei een ander die zandkleurig haar had. 'Die zullen we onze Schotse medebroeders maar gunnen, ja? Ik trouw met alles wat Engels is en een dikke beurs meebrengt.'


  Zijn vrienden schaterden het uit.


  'Jij schijnt goed ingelicht te zijn, Henley,' zei lord North, de donkere jongeman. 'Vertel eens: wie is het andere schatje?'


  'De dochter van een Schotse graaf,' was het antwoord.


  'Godallemachtig!' riep lord North uit. 'Is het niet genoeg dat we worden overspoeld door Schotse tweede zonen, die alle rijke jongedames voor onze neus wegpikken, worden overspoeld? Sturen ze ons nu ook al hun sproetige vrouwen?'


  'Wanhoop niet,' zei baron Henley, 'dit meisje heeft een Engelse moeder, en eerlijk gezegd is het een dotje. Klein, fijngebouwd, huidje als vloeibare room. Gouden krullen en ogen zó blauw dat een man erin kan verdrinken. Ze is absoluut aanbiddelijk. De graaf van Kempe doet al moeite voor haar. Ze is de enige dochter van de graaf van BrocCairn, en die man is gek op haar. Ze krijgt dus ongetwijfeld een vette bruidsschat. En dan is ze ook nog eens de kleindochter van de gravin van Lundy!' voegde hij er veelbetekenend aan toe.


  'En wie mag de gravin van Lundy dan wel zijn?' vroeg lord North met opgetrokken wenkbrauwen.


  'Godskanonne, North! Jij weet óók niets! De gravin van Lundy is niemand anders dan de legendarische Skye O'Malley! Ze was de grootste rivale van koningin Bess, en na haar huwelijk met lord de Marisco, de graaf van Lundy, is ze van het hof verbannen. Ze zeggen dat ze de mooiste vrouw in het hele koninkrijk was. Weinigen hebben haar de laatste jaren nog gezien en ze is misschien allang dood. Ze is schat- en schatrijk, heb ik gehoord.'


  'Goh!' zei lord North. 'Wijs me dat kleine, Schotse schatje maar eens aan, Henley,' zei hij.


  'Daar,' zei zijn vriend, 'op dat bankje, vlak naast de koningin. Die schoonheid met die ijsblauwe, fluwelen japon aan.'


  Lord North keek aandachtig. 'Heel lief,' zei hij na een poosje, 'ze is inderdaad heel acceptabel, Henley. Laten we maar eens een praatje gaan maken.'


  Op dat moment tikte de hofmeier met zijn stok op de grond en kondigde met luide stem aan: 'De graaf en de gravin van Lundy. Vrouwe Jasmine de Marisco.'


  De lange baron Henley struikelde bijna over zijn eigen benen toen hij zich met een ruk omkeerde om te zien wie er binnentraden. 'Godskanonne!' stamelde hij, en zijn mond viel open. 'Dat kan helemaal niet, en toch... het móet wel waar zijn! Hemel, wat zal oude Bess het vreselijk vinden dat haar grootste rivale haar heeft overleefd! En wie is dat goddelijke wezentje dat ze bij zich heeft? Ik heb van mijn leven nog nooit zó'n mooie vrouw gezien! Moet je die saffieren zien die ze om haar hals heeft, North! Die zijn een fortuin waard! Jemig, misschien wordt de winter toch niet zo saai als ik eerst dacht.'


  'Hoe jij de winter gaat doorbrengen, my lord, is natuurlijk geheel en al jouw zaak,' fluisterde een stem in zijn oor, 'als je maar geen avances probeert te maken bij vrouwe de Marisco. Die is al bezet. Ze is namelijk van mij, zie je!'


  Baron Henley keerde zich geschrokken om en stond oog in oog met de markies van Westleigh en zijn neef, de graaf van Kempe.


  'Als ik het wel heb,' zei Tom Ashburne, 'is dat duidelijk een waarschuwing aan jouw adres, Henley. Rowan kent vrouwe de Marisco al zes maanden, weet je. En jij wilt natuurlijk geen spaak in het wiel van zijn hofmakerij steken! En dan nog wat, North, beste jongen. De aanbiddelijke Sybilla Gordon - zo heet ze namelijk - is van mij. Ik hoop dat je dat onthoudt en dat ik je er niet aan hoef te herinneren.'


  'Er zijn gemakkelijker prooien,' zei lord North, terwijl hij gelaten zijn schouders ophaalde. 'Ik heb ontdekt dat je het het beste kunt aanleggen met een wees, of met een meisje dat geen invloedrijke familieleden heeft. Jullie hoeven je absoluut niet bezorgd te maken, heren.' Hij stak zijn arm onder die van baron Henley en samen slenterden ze weg.


  'Wat een stelletje misbaksels,' zei Rowan Lindley minachtend.


  'Ja, en ontzettend laf en snel afgeschrikt,' antwoordde Tom. Zijn ogen gingen naar de plek waar de koningin zat, met Sybilla aan haar zijde. 'Is mijn lieveling niet het schattigste wezentje dat je ooit hebt gezien, neef?'


  De markies lachte. 'Tom, je bent onmogelijk. Al die tijd dat je dat onverdraaglijke nest kent, heeft ze je nog geen blik waardig gekeurd. Ze is vastbesloten gravin van Glenkirk te worden, maar ik vrees dat de ogen van Glenkirk een heel andere kant uit kijken. Maar nu vrouwe Jasmine de Marisco aan het hof is verschenen, zal ik mijn pogingen verdubbelen om haar tot mijn echtgenote te maken. Ik ben geen man die gemakkelijk zijn hart verliest, dat weet je.'


  De graaf en gravin van Lundy hadden het koninklijk paar begroet. Jasmine maakte de gebruikelijke reverence. Koningin Anne kon haar ogen niet afhouden van het saffieren collier dat Jasmine om haar hals had. Jasmine vertelde dat het een cadeau van haar overleden echtgenoot was en ze bood de koningin een ivoren doosje aan, 'Ik heb gehoord dat uwe majesteit dol is op parels. Wilt u dit kleine blijk van respect van mij aannemen?'


  De koningin maakte met kinderlijk plezier het doosje open en hijgde van ongeloof. Op een kussentje van zwart fluweel lag een barokparel zo groot als een duiveëi. Ze keek Jasmine aan. 'Vrouwe de Marisco, dit is werkelijk een schitterend geschenk. Zoiets heb ik nog nooit gekregen.'


  'Het verheugt mij dat ik uwe majesteit een plezier kan doen,' antwoordde Jasmine met een glimlach. Ze boog opnieuw en voegde zich bij haar grootouders.


  'Goed gedaan, meisje,' zei de graaf van BrocCairn, die naar zijn schoonouders toe kwam, waarderend. Gedurende de afgelopen maanden had hij zijn stiefdochter beter leren kennen. Hoewel het hem nog steeds moeilijk viel te accepteren dat zijn vrouw een kind had dat door een andere man was verwekt - en nog wel haar eerste kind -kon hij Jasmine daarop niet aankijken. Het was onmogelijk om niet van het meisje te houden. Hij waardeerde haar flinke dosis gezond verstand en wenste dat zijn dochter daar wat van had. Sybilla moest nog steeds niets van Jasmine hebben, zeker niet nu zij, als het hof in Londen was, niet op Greenwood House mocht logeren. Greenwood House zou, evenals Queen's Malvern, eenmaal Jasmines eigendom zijn. Als Velvets oudste broer, de graaf van Southwood, niet had gezegd dat ze naar Lynmouth House mocht komen als ze geen dienst had, zou ze in Londen geen logeeradres hebben.


  'Zijn jullie hier om Robins driekoningenfeest mee te vieren?' vroeg Alex Gordon aan zijn schoonfamilie.


  'Ja,' zei Skye. 'Nu zich hier zoveel Schotse nieuwkomers hebben gevestigd, is het belangrijk dat de oude Engelse families zoals die van Robin van zich doen spreken. De koningin is dol op gemaskerde bals en dergelijke feestjes. Toen koning James op de troon kwam, heeft Robin meteen de traditie van het driekoningenfeest - zoals zijn vader dat in de tijd van Elizabeth Tudor vierde - in ere hersteld. De koningin is er zó dol op dat ze al een half jaar van tevoren met de voorbereidingen begint, heeft Robin me verteld.' Skye glimlachte weemoedig. 'Bess hield er ook ontzettend van,' zei ze. Ze zweeg even en vervolgde: 'Gaan jullie ook, Alex?'


  'Ja, Velvet staat erop. Trouwens,' hij liet zijn stem dalen, 'het is een perfecte gelegenheid om Sybilla aan Glenkirk te koppelen. Ze gedraagt zich tegenwoordig uitstekend, madame Skye. De koningin is erg op haar gesteld.'


  Op dat moment voegde Sybilla zich bij hen. Ze negeerde haar grootouders en stiefzuster en zei luid en duidelijk: 'Heeft u die vulgaire parel gezien die Jasmine aan de koningin heeft geschonken, papa? Ik heb nog nooit zó'n opzichtig prul gezien.'


  Skye trok haar wenkbrauwen op. 'Je vader vertelt ons net dat je je tegenwoordig keurig gedraagt. Ik ben het daar absoluut niet mee eens, want je kunt niet eens het fatsoen opbrengen om je grootouders en je stiefzuster behoorlijk te begroeten.'


  Het meisje maakte onwillig een slordige kniks voor Skye en Adam. 'Nou, Sybilla?' drong haar vader aan. 'En Jasmine?' Hij keek zijn dochter dreigend aan.


  'Ik ben niet zo gek dat ik voor die daar een kniks maak,' snauwde Sybilla hooghartig. 'Ik mag dat mens nu eenmaal niet.'


  'Ben jij tegen iedereen die je toevallig "niet mag" zo onbeschoft, Sybilla?' vroeg Skye afgemeten. 'Misschien ben je helemaal nog niet zo volwassen als wij dachten, en zeker nog niet rijp voor een huwelijk. Als je doorgaat met je emoties voorrang te geven boven je gezonde verstand zul je tot je laatste snik een ouwe vrijster blijven, vrees ik. Wat jammer toch!'


  Sybilla klemde haar lippen op elkaar en maakte toen snel een kniksje voor Jasmine, die vol tegenzin teruggroette.


  'Zo,' zei Alex voldaan, 'zo zie ik mijn meisjes graag.'


  Sybilla hijgde van ontzetting. 'Zij is uw meisje niet, papa. Dat ben ik alleen! Zie je wel, nu ben ik niet alleen mama maar ook u kwijt!' Dikke tranen welden op in haar ogen.


  'Dat zegt je vader alleen maar uit vriendelijkheid ten opzichte van mij, Sybilla,' zei Jasmine snel. 'Alleen jij bent zijn bloedeigen dochter, maar dat neemt niet weg dat ik heel blij ben dat ik de eer heb om de stiefdochter van Lord Gordon te zijn.'


  Vóór Sybilla over die woorden kon nadenken, trad de graaf van Kempe naderbij. Hij begroette hen met enthousiaste zwier. 'Wondermooie jonkvrouw, ik heb de hele avond gehunkerd naar het moment waarop ik u kon spreken,' zei hij hoogdravend. 'Zeg alstublieft één vriendelijk woord tegen mij, dan is mijn avond volmaakt.'


  'Ga weg!' commandeerde Sybilla. 'Ben ik dan nérgens veilig voor die dwaasheid van jou? Waarom geloof je mij niet als ik zeg dat ik met de graaf van Glenkirk en met niemand anders ga trouwen?'


  'Dat is een oude, knorrige kerel, mijn schoonheid,' zei Tom Ashburne zachtmoedig. 'Hij zal het bloed in je aderen laten bevriezen, maar ik zal je met mijn hartstocht en liefde in vuur en vlam zetten, dat zweer ik! Geef me alsjeblieft die kans, schoonheid!'


  'Godsgenade!' riep Skye. 'Ik geloof dat ik me nu achter Sibby moet scharen, my lord. Je bralt inderdaad als een halve gare!'


  'Madame, vergeef me. Ik ben alleen wanhopig bezig uw kleindochter ervan te overtuigen dat ik de juiste man voor haar ben. Mijn landgoed, Swan Court, zal een schitterende zetting voor dit juweel van een meisje zijn.'


  Als uit het niets verrezen stond ineens de graaf van Glenkirk in hun midden. 'My lord, my ladies,' groette hij beleefd.


  Sybilla smolt bijna voor zijn donkere, knappe voorkomen. Zijn groene ogen met gouden spikkeltjes fascineerden haar, maar tot haar verdriet voelde ze zich niet erg op haar gemak in zijn aanwezigheid. Er was iets wat haar onrustig maakte, ze kon niet omschrijven wat het was, maar bij Tom Ashburne had ze dat nooit. Sybilla was onthutst door die gedachten en schoof ze snel opzij. Ze wilde immers de vrouw van James Leslie worden, dat had ze altijd gewenst en dat was nog steeds zo.


  'Vrouwe de Marisco,' zei de graaf van Glenkirk rustig, 'wilt u mij de eer aandoen mijn danspartner te zijn?'


  Sybilla werd bleek van woede.


  'Dank u, my lord, maar ik ben de Engelse dansen nog niet meester,' antwoordde Jasmine beleefd. 'Excuseert u mij, alstublieft.' Ze boog haar hoofd en sloeg haar ogen verlegen neer.


  De graaf van Glenkirk maakte een buiging en trok zich terug. 'Kreng!' siste Sybilla furieus, en tranen van teleurstelling biggelden over haar wangen.


  'Bied onmiddellijk je excuses aan, Sibby,' zei haar grootmoeder fel. 'Jasmine danst voortreffelijk, ook al onze Engelse dansen. Ze heeft de graaf alleen ter wille van jou geweigerd.'


  'Waarom heeft hij mij dan niet gevraagd?' jammerde Sybilla. 'Niemand weet waarom mannen handelen zoals ze doen,' antwoordde Skye met een lachje. Ze zag er oogverblindend uit in een nachtblauwe, fluwelen japon, waarvan de onderrok, die was gemaakt van zilverbrokaat, was versierd met diamanten, die bij elke stap fonkelden. De halslijn van de japon was vierkant en diep uitgesneden. Skye was trots op haar boezem, die nog glad en stevig was, ondanks haar zesenzestig jaren. Ze droeg een heel fijn kettinkje van diamanten om haar hals en in haar oren schitterden diamanten en saffieren. Haar haar was opgemaakt in een chignon, waarin dezelfde edelstenen waren verwerkt.


  'Ik ben in de verste verte niet geïnteresseerd in lord Leslie, in geen enkele man trouwens,' zei Jasmine. 'Ik wil met rust gelaten worden, zodat ik kan rouwen om mijn echtgenoot, Jamal.'


  'Nou, je zou niet zeggen dat jij in de rouw bent,' zei Sybilla smalend, en ze keek met afgunst naar de prachtige, dieprode japon met oudroze linten en een onderrok van oudroze brokaat.


  'Ik rouw in mijn hart om Jamal, Sybilla,' zei Jasmine rustig. 'Een hart vergeet nooit.'


  Heel even kreeg Sybilla Gordon, die in wezen een goed hart had, medelijden met haar, maar meteen daarop hield ze zichzelf streng voor dat Jasmine haar vijand was.


  Toen Kerstmis voorbij was, keek het hele hof uit naar het grote driekoningenfeest dat op het schitterende landgoed van de graaf van Lynmouth zou worden gegeven. Zelfs zij die niet zeker wisten of ze een invitatie zouden krijgen, hadden hun kostuum al klaar. De naaisters en kleermakers van Londen waren al maanden geleden met het ontwerpen en uitvoeren van de modellen begonnen.


  Skye had een inwonende coupeuse, die al het naai- en verstelwerk voor haar en haar familieleden verzorgde. Bovendien waren Bonnie en haar assistente Mary meegekomen naar Londen. Sandy en Charlie Gordon mochten dit jaar voor het eerst mee. Evenals hun vader en grootvader zouden ze gekleed gaan in rode en oranje zijden gewaden, die vurige vlammen moesten voorstellen. Skye, Velvet en Jasmine zouden als kleurige nachtvlinders gaan. Het was de bedoeling dat Sybilla ook een vlinder zou worden, maar ze gaf er de voorkeur aan uitgedost te worden als een Engelse roos.


  'Er zijn vast tientallen Engelse rozen,' merkte Skye op, 'ze zal absoluut niet opvallen, en dat zal een bittere teleurstelling voor haar zijn.' Sybilla wilde echter haar zin doorzetten, tot ze, een paar dagen vóór het feest, hoorde hoeveel Engelse rozen er zouden zijn. 'Het is een ramp!' huilde ze, 'Glenkirk zal me nooit opmerken! Wat moet ik nu doen, mama?'


  Ze waren allemaal in Lynmouth House voor een familiediner.


  'Trek mijn kostuum maar aan,' zei Jasmine edelmoedig. 'Bonnie heeft nog tijd zat om het hier en daar wat in te nemen en korter te maken. Ik ben een zilveren-en-gouden nachtvlinder. Die kleuren zullen je prachtig staan.'


  'En wat trek jij dan aan?' vroeg Sibby achterdochtig. 'Of ga je weer de aandacht op jezelf vestigen door opvallend afwezig te zijn?' Jasmine lachte. 'Ik wil het feest van oom Robin voor niets ter wereld en ook niet omwille van jou missen, Sybilla. Ik zal een van mijn Indiase gewaden dragen. Dat is voor de mensen hier in Engeland vreemdsoortige kledij, dus past die prima op een gekostumeerd feest.'


  'Tja,' zei Sybilla bedachtzaam, en haar familie hield de adem in en durfde niets te zeggen om haar aan te moedigen, want dan zou ze precies het tegenovergestelde doen. 'Goed dan, ik zal jouw kostuum dragen, Jasmine,' zei ze neerbuigend, alsof ze haar stiefzuster een gunst verleende.


  'Dat misbaksel had je wel eens behoorlijk mogen bedanken,' raasde Skye naderhand tegen Jasmine.


  Jasmine lachte. 'Ach, grootmama, het was al moeilijk genoeg voor Sibby om mijn aanbod te accepteren. Onder normale omstandigheden was ze liever gestorven, maar haar verlangen om lord Leslie te strikken, kreeg de overhand. Ze wil alles doen om het hart van die man te veroveren.'


  'En die man is zo koud als ijs,' zei Skye, 'hoewel... als hij naar jou kijkt, schat, dan zie ik toch kleine vlammetjes in zijn ogen. Arme, kleine Sibby heeft geen schijn van kans, maar jij wel, geloof ik. Als je Westleigh niet wilt, wat denk je dan van Glenkirk?'


  Jasmine lachte weer, maar deze keer klonk het geforceerd, dat hoorde Skye onmiddellijk. 'Hij is heel aantrekkelijk,' zei Jasmine. 'Glenkirk bedoel ik. Maar ik wil nog niet trouwen. En dan nog wat: Sibby zal me waarschijnlijk in mijn bed vermoorden als ik me meester maak van de enige man die zij begeert.'


  Jasmine vertelde haar grootmoeder niet dat ze op een middag, toen de graaf van Glenkirk een bezoek aan Greenwood House had gebracht, met hem in de tuin had gewandeld. Ze had met hem over haar beminde Jamal Khan gesproken en hij had op zijn beurt verteld over zijn mooie, vrolijke Bella en hun twee zoontjes. Hij was nog een paar keer teruggekomen. Het verdriet, waarvan ze elkaar deelgenoot hadden gemaakt, had in het begin troostend gewerkt, maar geleidelijk aan kreeg hun samenzijn een andere dimensie. Terwijl ze zich voor het feest bij haar oom gereedmaakte, vroeg ze zich af of ze James Leslie die avond zou zien. Tot haar afschuw begon ze belangstelling voor die man te krijgen. Ze hield zichzelf streng voor dat ze die gevoelens moest negeren. Alex Gordon zou vanavond met James Leslie over Sybilla spreken. Morgenochtend zou de verloving tussen de graaf van Glenkirk en lady Sybilla Gordon waarschijnlijk bekend worden gemaakt. En dat was maar goed ook, dacht ze weifelend.


  Rohana had haar haar gewassen en het daarna drooggewreven met een zijden doek, zodat het glansde als nooit tevoren. Jasmine had tegen haar kameniersters gezegd dat ze naar India terug mochten gaan wanneer ze maar wilden, maar de meisjes hadden verontwaardigd geweigerd haar te verlaten.


  Haar kleding lag op het bed gereed. Ze hadden een traditionele mogoljaguli gekozen. De prachtige japon met hoge taille was gemaakt van turkooiskleurige zijde, doorweven met gouddraad. De lange, nauwsluitende mouwen waren bezaaid met kleine diamantjes, parels en turkooiskleurige Perzische lapis, de strakke manchetten waren van breed goudband. De elegante, lange, uitwaaierende rok en de hoge, ronde halslijn waren met hetzelfde brede goudband afgezet. Aan haar voeten droeg ze elegante muiltjes, versierd met bladgoud en kleine diamanten, zodat haar voeten bij elke stap sprankelende stralen vertoonden.


  Rohana legde de Sterren van Kasjmir om de hals van haar meesteres en deed de oorhangers van saffieren en parels in. Toramalli kapte het glanzende haar in een dikke, lange vlecht, waar ze strengen parels en kralen van Perzische lapis, die op dunne, gouden draden geregen waren, doorheen vlocht. Vervolgens knielde Rohana voor haar neer en bevestigde tere kettinkjes met kleine, gouden belletjes om haar enkels, terwijl haar zuster fijne armbanden van goud, zilver en kostbare juwelen om de polsen van haar meesteres schoof.


  Jasmine depte enkele druppels jasmijnparfum op haar hals en boezem en keek in de spiegel hoe Rohana een ragfijne, turkooiskleurige zijden sjaal, geborduurd met gouden sterretjes, om haar hoofd drapeerde.


  'Zo hoort een mogolprinses eruit te zien,' zei Skye, die zachtjes was binnengekomen en nu achter Jasmine stond.


  'Wacht maar tot mijn ogen met kohlpotlood zijn opgemaakt, grootmama,' zei Jasmine. Toen dat gebeurd was, ging ze voor haar grootmoeder staan.


  De oudere vrouw schudde verbijsterd haar hoofd. 'Je bent nog mooier dan ik op jouw leeftijd was, lieve schat,' zei ze. 'Kom, nu mag je moeder je bewonderen. Rohana, neem de met bont gevoerde cape voor je meesteres mee. Het is maar een klein eindje naar Lynmouth House, maar het is ijskoud buiten. Het sneeuwt!'


  Velvet hield haar adem in toen Jasmine de grote trap naar de hal afdaalde. 'O, mijn God!' mompelde ze. 'Je bent van top tot teen de dochter van je vader, Yasaman Kama Begum. In deze kleren zie je er immens exotisch en buitenlands uit, en vanmorgen leek je nog zo Engels.'


  'Inderdaad, Jasmine, de verandering is verbazingwekkend,' knikte lord Gordon. 'De Indiase klederdracht is bijzonder mooi, zie ik, en een stuk eleganter dan de Engelse dameskleding.' Toen zuchtte hij diep. 'Kun je er niet een beetje minder spectaculair uitzien? Sibby zal niet in je schaduw kunnen staan, vrees ik. Bid dat ze geen scène zal maken vóór ik de gelegenheid heb gehad met de graaf van Glenkirk te spreken, en ook niet daarna. Het is niet gemakkelijk je waardigheid en vaderlijke autoriteit te laten gelden als je eruitziet als een steekvlam.'


  'Misschien kan de vlam dreigen dat hij de nachtvlinder zal verschroeien als ze zich niet netjes gedraagt,' giechelde Jasmine ondeugend.


  Alex Gordon grinnikte. Ja, dacht hij, ik mag dat meisje bijzonder graag, wie haar vader ook is. Ik wou dat ze mijn dochter was, maar zou ze wel hetzelfde zijn als dat zo was? Of zou ze dan meer op mijn kleine Sibby lijken?


  Jasmine bekeek haar familieleden. Haar moeder en grootmoeder waren nachtvlinders, Velvet een blauwgroene en Skye een licht- en donkerpaarse. Velvets vleugels waren met goudverf beschilderd, die van Skye met zilververf. De mannen waren allemaal geel-oranje-rode vlammen.


  'Ik heb het gevoel dat ik voor gek sta,' mopperde Adam. 'Op mijn leeftijd moet je alleen maar een mooi, zwartfluwelen kostuum, met een wit ruches-hemd dragen.'


  'Ach, mijn schat,' zei Skye, terwijl ze zacht zijn lippen kuste, 'ik ben zo graag de nachtvlinder die door jouw vlam wordt aangetrokken. Dat is toch altijd zo geweest?'


  'Verleidster,' mompelde hij quasi verontwaardigd, maar er fonkelden pretlichtjes in zijn diepblauwe ogen.


  Jasmine keek tersluiks naar haar grootouders. Ze wenste dat ze zich ooit in een even innige liefde zou mogen koesteren als zij. Haar gedachten gingen naar Jamal en ze realiseerde zich dat de liefde tussen haar en haar overleden echtgenoot lang zo diep niet was geweest en waarschijnlijk nooit was geworden ook.


  De gasten betraden Lynmouth House. Sybilla Gordon, die daar logeerde, kwam hen begroeten. Ze wierp een blik op Jasmine en fronste haar wenkbrauwen, maar ze was zo verstandig haar mond te houden. Iedereen bewonderde Sibby om het hardst. Ze zag er als vlindertje dan ook heel charmant uit. Haar tere gouden vleugeltjes trilden bij elke beweging.


  De gastheer en gastvrouw, lord Robin Southwood en zijn mooie vrouw Angel waren uitgedost in wit fluweel, bezaaid met puntige kristallen en grote, witte parels.


  'Wij zijn koning Winter en zijn koningin,' deelde Robin mee. 'Hoe vindt u het mama, zou papa er zijn goedkeuring aan hechten?'


  'Absoluut,' zei Skye tegen haar zoon, terwijl ze aan Geoffrey Southwood, Robins vader, dacht. Hij was destijds de favoriete gunsteling van Elizabeth Tudor. Vijfenveertig jaar geleden had ze als gaste van haar buurman, Geoffrey Southwood, het allereerste driekoningenfeest in Lynmouth House meegemaakt. Ze had toen de zoon, die nu gastheer was, onder haar hart gedragen. Ze was te trots geweest het aan de vader, Geoffrey, te vertellen, maar hij was erachter gekomen en had haar overgehaald met hem te trouwen. Driekoningenfeest. Het was sindsdien altijd een onvergetelijke avond voor haar familie geweest. Ze voelde dat Adam in haar hand kneep en Skye glimlachte tegen hem. 'Ik moest er onwillekeurig aan terugdenken,' zei ze zacht.


  'Ik wil ook niet dat je het ooit vergeet,' antwoordde haar echtgenoot. 'Je hield van die man, en Robin is daar het bewijs van, zoals Velvet het bewijs van onze liefde is, meisjelief. Maar ik ben veel gelukkiger dan al die andere echtgenoten van je. Ik ben namelijk al veel langer jouw wettige metgezel dan zij ooit zijn geweest, Skye.'


  De koning en koningin arriveerden. James hield niet van verkleedpartijen en had dus zijn normale kleren aan. Maar de koningin droeg een grasgroene fluwelen japon, bezaaid met veelkleurige, zijden bloemetjes. Op haar grijsblonde haar droeg ze een muts in de vorm van een stralende zon. Ze lachte koket tegen haar gastheer en Robin lachte terug en boog zich over de mollige hand van Anne van Denemarken. 'Uwe majesteit is de lieflijkste Lente die ik ooit heb gezien,' zei hij, toen hij zich oprichtte.


  'Zie je wel, James,' zei de koningin triomfantelijk, 'ik wist wel dat Robin mijn kostuum ogenblikkelijk zou herkennen, ook al deed jij dat niet.'


  James Stuart haalde geïrriteerd zijn schouders op. Hij haatte feesten, en dit hier zou wel tot zonsopgang doorgaan. Als hij eerder wegging, zou hij ieders plezier vergallen en daar zou hij dan minstens twee maanden over doorgezaagd worden. Hij was de koning, hij zou zich daar niets van aan moeten trekken, maar dat deed hij wel. 'En wie ben ik, lord Lynmouth?' vroeg hij aan Robin, terwijl hij hem doordringend aankeek.


  'U bent Engeland, sire, en moge God uwe majesteit zegenen en behoeden,' antwoordde Robin snel.


  'Ha!' De koning lachte kort. 'Jij hebt een zilveren tong, my lord graaf. Ik dank God dat jij liever op het land bent dan dat je politiek bedrijft.'


  De musici op de galerij speelden de hele avond en een groot deel van de nacht en de gasten vermaakten zich met het uitbeelden van bekende symbolische taferelen. Skye en haar familie kregen een stormachtig applaus voor hun 'Nachtvlinders rond de vlammen'. Charlie en Sandy waren opgetogen door het succes dat ze op hun eerste feestje hadden.


  Jasmine beeldde een eenvoudig tableau uit. Ze stond rechtop en Adali zat, geknield op één knie, voor haar, met de prachtige papegaai Hiraman op zijn arm. De gasten keken met ontzag naar de vogel, die de koning strak aanstaarde. Ineens kraste het dier: 'God behoede de koning! God behoede de koning!' Er werd enthousiast geklapt en James liet zich voordoen hoe hij Hiraman een stukje cake kon voeren.


  De vogel nam de cake aan, boog zijn kop alsof hij een buiging maakte en zei: 'Dank u, sire.'


  De koning deed onthutst een stap achteruit. 'Dit is tovenarij!' zei hij zacht.


  'Nee, sire,' stelde Jasmine hem snel gerust, want ze wist dat hij erg bijgelovig was. 'In mijn vaderland zijn veel vogels die net als Hiraman kunnen praten. Papegaaien zijn heel intelligent, majesteit.'


  'O,' zei de koning opgelucht. Maar hij bood het dier geen lekkere hapjes meer aan.


  Jasmine zei tegen Adali: 'Breng hem snel naar huis, anders steelt iemand hem. Neem een paar knechten mee voor onderweg.'


  'Wat knap van je om de koning zo aangenaam bezig te houden,' zei de markies van Westleigh achter haar.


  Ze keerde zich om en keek hem aan. 'Er is mij met de paplepel ingegeven hoe ik koningen aangenaam bezig moet houden,' plaagde ze. 'Het zit me in het bloed.'


  'Dans met me,' smeekte hij haar.


  'Ik weet niet of dat verstandig is. Ik wil je niet aanmoedigen, zie je,' zei Jasmine weifelend.


  'Je kunt niet eeuwig in de rouw blijven, mijn liefste,' zei Rowan Lindley ernstig, en hij stak zijn hand uit.


  Jasmine lachte, ze kon zijn charme niet weerstaan. Ze legde haar hand op de zijne en liet zich naar de dansvloer leiden.


  Terwijl de gasten werden afgeleid door het tableau van Jasmine en haar papegaai maakte Alex Gordon van de gelegenheid gebruik de aandacht van James Leslie op te eisen. Ze gingen naar de bibliotheek, waar ze onder vier ogen konden praten.


  'Ik ben geen man die om de hete brij heen draait, Jemmie, ik geef er de voorkeur aan meteen ter zake te komen. Ik wil praten over een mogelijk huwelijk tussen jou en mijn dochter Sybilla. Isabelle is bijna vijf jaar dood, je hebt geen erfgenamen voor je bezittingen. Ik weet wel dat je broers zonen hebben, maar wil je Glenkirk écht afstaan aan een van hen in plaats van aan een zoon van je eigen vlees en bloed?


  Sybilla is mijn enige dochter. Ik heb haar erkend, want Velvet is niet haar natuurlijke moeder. Sibby's moeder is de dochter van een Engelse zilversmid, Alanna Wythe. Maar dat weet je allemaal al. Alanna is nu getrouwd met Ranald Torc. Velvet heeft Sibby keurig opgevoed en ze is een mooie jonge vrouw geworden. Ze krijgt een zeer gulle bruidsschat mee, dat kan ik je verzekeren.'


  James Leslie, de graaf van Glenkirk, zuchtte diep. Hij wist al maanden dat BrocCairn hem met dit verzoek zou benaderen. Het meisje zelf had het overal rondgebazuind. Een van de hofdames van de koningin had hem verteld dat Sybilla openlijk zat op te scheppen over het feit dat zij de volgende gravin van Glenkirk zou worden. De koningin had ten slotte persoonlijk ingegrepen en haar berispt en gezegd dat ze beter op haar woorden moest letten.


  James Leslie wist niet of hij wilde hertrouwen, maar als hij besloot dat wel te doen, zou hij zeer zeker lady Sybilla Gordon niet als vrouw kiezen. Ze zag er lief uit, dat ontkende hij niet, maar dat deed hem niets. Het meisje trok hem absoluut niet aan. Het was een verwend nest, met een tactloze, scherpe tong, en ze was volkomen gespeend van elk greintje charme.


  'Hou jij van Velvet, Alex?' vroeg hij aan de graaf van BrocCairn. 'Ja!'


  'Vanaf het begin?'


  'Ja!'


  'Ik hou niet van Sybilla, Alex. Ik ben bang dat ik me niet eens een beetje tot haar aangetrokken voel. En dat zal nooit komen ook.' Toen voegde hij eraan toe, om de zaak voor eens en voor altijd uit de wereld te helpen: 'Ik val niet op blondines.'


  Alex Gordon knikte. 'Ik kan de haarkleur van mijn dochter niet veranderen,' antwoordde hij. 'Maar als je denkt dat je niet van mijn Sibby kunt houden, laten we het hierbij. Ik wil niet dat mijn kleine meid ongelukkig wordt. Dat zul je begrijpen als je ooit zelf een dochter krijgt.'


  'Ja, misschien wel,' knikte James Leslie, opgelucht dat hij er zo gemakkelijk van afkwam. 'Je bent er toch niet boos om, Alex? Ik wil je vriendschap niet verliezen.'


  De graaf van BrocCairn stak zijn hand uit. 'Natuurlijk ben ik niet boos, Jemmie. Ik ben alleen een liefhebbende vader, en Sibby is ervan overtuigd dat ze verliefd op jou is. Ik wilde haar gelukkig maken, maar nu denk ik dat ik op het aanbod van een andere bewonderaar zal ingaan.'


  De twee mannen schudden elkaar de hand, bleven nog even praten en keerden toen terug naar het feest.


  De ogen van Jemmie Glenkirk zochten onmiddellijk naar Jasmine de Marisco. Nu die zaak met Sybilla Gordon uit de wereld was, kon hij zijn eigen pleziertjes gaan najagen. Hij zag Jasmine een elegante lavolta met haar grootvader dansen en zijn ogen lichtten op. Toen de dans ten einde was, liep hij naar hen toe en boog voor Jasmine.


  'Wilt u het souper met mij gebruiken, vrouwe de Marisco?' vroeg hij. De graaf van Lundy grinnikte en zei: 'Zeker wil ze dat, my lord.' Hij kuste Jasmine op haar voorhoofd. 'Ga maar gauw, mijn kind, en amuseer je. Bedankt voor deze dans.'


  Jasmine lachte. 'Nu kan ik natuurlijk niet meer weigeren! Dat heeft mijn grootvader met opzet onmogelijk gemaakt. Grootmama zegt dat hij in zijn jeugd een echte schavuit was, die zich zelfs aan zeeroverij bezondigde!'


  De graaf van Glenkirk trok haar arm onder de zijne en langzaam liepen ze naar het buffet.


  'Uw afstamming fascineert me, madame. De dochter van een koning, de kleindochter van een piraat. En wat heeft u snel onze Engelse traditionele dansen onder de knie gekregen! U wordt met de minuut interessanter.'


  'Eigenlijk hoort u helemaal niet hier te zijn,' zei Jasmine. 'Ik heb gezien dat mijn stiefvader u meetroonde naar de bibliotheek. Sybilla werd gelukkig afgeleid door lord Ashburne en heeft dat niet gezien.'


  'Ik weet dat ik u kan vertrouwen,' zei James Leslie zacht. 'Er komt geen huwelijk tussen Sybilla Gordon en mij. Haar vader wil het haar echter morgen pas zeggen, opdat ze vanavond nog van het feest kan genieten.'


  'Arme Sybilla,' zei Jasmine oprecht. 'Ze heeft haar zinnen op u gezet. Ze zal wel weer een manier vinden om mij de schuld te geven, zeker als ze ons samen ziet souperen.'


  'Ik wil bij jou zijn, Jasmine de Marisco,' zei hij.


  'Wat wilt u dan van mij, my lord?'


  'Dat weet ik eigenlijk niet. Ik weet alleen dat ik bij je wil zijn. Ik wil je beter leren kennen. Er moet toch èrgens een plekje zijn waar we ons aan al die spiedende ogen kunnen onttrekken! Laten we onze mantels halen en naar de tuin gaan. Je bent toch niet bang voor wat sneeuw, wel?'


  Ze lachte wrang. 'U bent gek, my lord. Ik heb helemaal geen geschikt schoeisel voor een dergelijke wandeling aan. Diamanten geven zeer weinig warmte.'


  Ik ben inderdaad gek, dacht hij. Hij voelde zijn hele lichaam gloeien, en dat was bepaald geen onplezierig gevoel. 'We moeten ons toch èrgens kunnen terugtrekken, Jasmine,' zei hij. 'Denk snel na, anders doe ik misschien iets heel geks!'


  'We kunnen niet weggaan vóór de koning en de koningin vertrekken,' protesteerde ze. 'Dat heeft mijn grootmoeder me uitgelegd.'


  'Jamie en Anne zullen ons niet missen. Er zijn hier meer dan driehonderd mensen. Weet je dat je een mond hebt die is gemaakt om gekust te worden? Dat wil ik dolgraag doen.'


  Ze keek hem verbaasd aan, maar tevens realiseerde ze zich dat ze zich graag door hem wilde laten kussen. Hoelang was het geleden dat ze door een man was gekust, vroeg ze zich af. Jasmine keerde zich van hem af, opdat hij niet zou zien wat er in haar omging.


  Maar James Leslie had de uitdrukking op haar mooie gezicht zien veranderen. 'Moest je ineens aan je man denken, Jasmine? Ik wilde je niet verdrietig maken.'


  Zwijgend schudde ze haar hoofd.


  De graaf van Glenkirk leidde haar door het feestgewoel en trok haar mee de trap op. Halverwege de tweede trap kreeg Jasmine haar gezonde verstand terug. 'Waar brengt u me naar toe, my lord?' vroeg ze.


  'Naar mijn kamer,' zei hij rustig. 'Ik logeer hier op Lynmouth House.'


  Jasmine bleef staan. 'Ik geloof niet dat het verstandig is als ik nog verder met u meeloop, my lord,' zei ze. 'Integendeel, ik denk dat dat hoogst onverstandig is!'


  James Leslie zei niets. In plaats daarvan drukte hij een dwingende, hartstochtelijke kus op haar mond. Haar lippen gingen automatisch vaneen en hun adem vermengde zich. Hij trok zich heel even terug, zijn groengouden ogen keken strak in die van haar. 'We zijn allebei erg eenzaam, Jasmine de Marisco, en toch zijn we geen van beiden al aan een nieuw huwelijk toe. Laten we onze eenzaamheid vannacht delen. Ik wil met je slapen, madame. Meer niet. Minder ook niet. Ik denk dat jij het ook wilt. Als ik het mis heb, moet je je nu meteen omkeren en naar beneden gaan. Ik zal je niet volgen, maar ik zal je ook niet dwingen aan mijn verlangen toe te geven.'


  Ze staarde hem sprakeloos aan. Hoe durfde hij dat voor te stellen! Hoe durfde hij zelfs aan iets dergelijks te denken! Toen streelde hij heel teder en voorzichtig met de achterkant van zijn hand haar jukbeen en bij die aanraking realiseerde Jasmine zich met een schok dat ze er inderdaad naar verlangde met hem te vrijen. Ze was geen maagd meer, haar jonge lichaam hunkerde op dit moment naar intimiteit, 'We willen het allebei,' zei James Leslie rustig. 'Je bent zo mooi, ik kan me gewoon met beheersen. Ik weet dat je niet lichtzinnig bent en zeer beschermd bent opgevoed, maar je bent een vrouw, geen meisje meer, anders zou ik zoiets nooit durven voorstellen, madame.'


  Ze knikte en wist nog steeds geen woord uit te brengen. Toen pakte hij opnieuw haar hand en leidde haar verder omhoog. Ze volgde gedwee, ze wist dat ze nu niet meer kon terugkrabbelen. Maar dat wilde ze ook niet. Ze geloofde niet dat ze verliefd was op James Leslie, maar ze verlangde wel naar de hartstocht die twee mensen konden delen.


  Ze gingen zijn kamer binnen en een kleine man kwam haastig naar hen toe. 'Haal op discrete wijze wat te eten voor ons, Fergus,' zei James Leslie. 'Zet het blad in de kamer hiernaast en ga dan naar bed.'


  Een groot ledikant, omgeven door zware, roodfluwelen gordijnen, nam bijna de hele wand in beslag. In de haard, ertegenover, brandde een laaiend vuur. James Leslie sloot de deur, keerde zich om en nam haar in zijn armen.


  'Ik geloof dat ik gek ben,' zei Jasmine, die eindelijk haar stem terug had. 'Dit kan nooit goed zijn, my lord.'


  'Ben je bang?' vroeg hij, en hij maakte een diamanten knoop van haar jaguli los, boog zich voorover en kuste een kloppende ader in haar slanke hals.


  'Nee,' fluisterde ze, 'ik ben nooit bang geweest voor wat mannen en vrouwen met elkaar doen.'


  Hij deed nog een knoopje open en schoof de zachte stof van haar schouders en verder omlaag, tot de japon als een plasje zijde op de grond gleed. 'Niet bewegen!' zei hij hees, en snel trok hij zijn kleren uit tot hij even naakt was als zij.


  Jasmine haalde met moeite adem. Ineens brandde ze van verlangen. Haar ogen dwaalden over hem heen. Hij was zo blank in vergelijking met Jamal. Zijn lichaam was lang en gespierd, zijn schouders breed en zijn borst was bedekt met donker krulhaar. Zijn lange, goed gevormde benen waren ook bedekt met donker haar, evenals de driehoek tussen zijn benen, waar zijn mannelijkheid verborgen lag. Ze had nog nooit een man met zoveel haar gezien! De mannen uit haar land hadden alleen haar op hun hoofd. James Leslie trok haar ruw in zijn armen. Hij voelde hard aan, er zat geen grammetje vet op zijn lijf. Maar de blik in zijn ogen was teder en heel zacht.


  Ze hief haar hand op en streelde zijn gezicht. De harde puntjes van zijn snor prikten onder haar vingertoppen. Zijn donkere wenkbrauwen waren een rommelige massa stugge haren en ze streek ze glad, maar ze sprongen onmiddellijk weer op onder haar vingers. Jasmine lachte zachtjes en hij keek glimlachend op haar neer. Toen tilde hij haar op en droeg haar door de kamer naar het grote bed. Voorzichtig legde hij haar neer. Ze zonk weg in de diepe veren matras en hij ging naast haar liggen.


  Hij begon haar borsten te liefkozen, zijn vingers speelden met haar tepels. Zij streelde zijn rug en voelde dat zijn haartjes zich spanden onder haar aanraking.


  Zijn lippen vonden hun weg naar de gleuf tussen haar borsten. Terwijl hij er snelle kussen op drukte, mompelde hij: 'Wat is die bedwelmende geur die ik ruik, mijn liefste? Het is zó verrukkelijk en tegelijk zó vluchtig en vooral heel verleidelijk. Ik heb zoiets nog nooit eerder geroken.'


  'Ik ben naar die geur genoemd, my lord,' zei ze. 'Het is parfum, gemaakt van de blaadjes van de nachtbloeiende jasmijnbloem.'


  'Dan heb je een uitstekende naam gekregen, Jasmine, maar dat kon je mama natuurlijk niet weten toen ze die voor je koos.' Hij kuste haar opnieuw en keek haar diep in de ogen. 'Mijn vrienden noemen me Jemmie. Jij en ik zouden niet hier in bed liggen als we geen vrienden waren, toch?'


  Ze glimlachte. 'Nee, Jemmie, dat is zo.'


  Hij boog opnieuw zijn hoofd en drukte zijn mond op de hare. Haar lippen gingen open, zijn tong glipte naar binnen. Ze huiverde van genot door de intimiteit van dat contact. Toen begon hij haar lichaam kussend te verkennen. Zijn ervaren lippen verwarmden haar terwijl ze over haar borsten, buik, rechterdij, knie en verder omlaag tot haar voet dwaalden. Met een lachje wipte hij haar rechtermuiltje uit en ging toen verder met de linkerkant, maar nu van onder naar boven, tot hij weer bij haar mond was.


  Hij plantte een plagerig kusje op haar lippen en zei: 'Hm! Heerlijk!' Tot haar verbazing keerde hij haar om. Warme kusjes gleden speels over haar schouders, langs haar ruggengraat helemaal tot de zolen van haar voeten. Ontspannen en opgewonden door zijn liefdesspelletjes begon ze te lachen en rolde van hem weg.


  'Ik gun jou niet alle pretjes, Jemmie Leslie,' zei ze, en ze duwde hem tot zijn verrassing op zijn rug.


  De graaf van Glenkirk had een liefdevol huwelijk gehad, maar noch Isabelle, noch de paar vrouwen die hij na haar dood in zijn bed had, hadden hem ooit zó verwend als dit mooie meisje nu deed. Ze bedekte hem met kussen en raakte hem overal aan, tot hij zich niet meer kon inhouden, haar op haar rug rolde en haar mooie lichaam nam, steeds opnieuw, tot hij merkte dat ook zij haar hoogtepunt bereikte.


  Jasmine hijgde. Lieve God! Het was zó lang geleden dat ze de passie van een man had gevoeld. Het was zó lang geleden dat ze haar eigen hartstocht de vrije teugel had gelaten zoals ze nu deed. Ze was echt vergeten hoe heerlijk de vereniging van twee hongerige lichamen kon zijn. Maar nu wist ze het weer. Ze voelde zijn harde dijen tegen die van haar drukken, ze voelde zijn dwingende spieren. Nieuwe, verrukkelijke sensaties overspoelden haar. Met een kreet liet ze de wazige voldoening bezit nemen van haar hele wezen en tot haar vreugde hoorde ze hem ook een kreet slaken.


  Naderhand lagen ze stil naast elkaar, hand in hand, tot hij zei: 'Ik geloof niet dat ik ooit een vrouw zoals jij heb gekend, Jasmine de Marisco. Geen vrouw heeft zich ooit zó volledig gegeven als jij.'


  Ze lachte zacht. 'Ik heb je toch gezegd dat ik niet bang was voor dat wat tussen mannen en vrouwen gebeurt? In mijn land wordt geleerd dat die dingen door God bedacht en daarom goed zijn. We zijn niet lichtzinnig, denk dat niet, maar hartstocht wordt in India niet beschouwd als iets wat verkeerd of slecht is.'


  'Blijf vannacht bij me,' smeekte hij, en Jasmine knikte. Ze voelde zich meer ontspannen dan ze in maanden was geweest en realiseerde zich met een lachje wat ze al die maanden had gemist. Ze had zich door haar grootouders laten vertroetelen als een kind, maar ze was geen kind meer, ze was een vrouw, met de behoeften van een vrouw. Er was maar één vrouw die dat zou begrijpen: haar grootmoeder. Ze zou er morgen met Skye over praten.


  In elkaars armen vielen ze in slaap, en toen ze wakker werden, vrijden ze weer. Ze nuttigden de maaltijd dat in de zitkamer klaarstond, gingen weer naar bed en vrijden opnieuw. Ten slotte vielen ze uitgeput in slaap, tot ze werden gewekt door een woedend gekrijs. Het geluid was zó doordringend dat ze met knipperende ogen rechtop gingen zitten. Lady Sybilla Gordon stond als een blazende kat aan het voeteneinde van het bed.


  'Kreng! Kreng! Kreng!' gilde ze, terwijl de tranen langs haar wangen stroomden. 'Je moest hem van me wegkapen, nietwaar? Eerst maakte je je meester van mijn moeder, toen van mijn vader en nu van de enige man van wie ik ooit heb gehouden. Dit zal ik je nooit vergeven! Ik zal je vermoorden!' Met die woorden wilde Sybilla zich, klauwend met haar nagels, op Jasmine storten.


  James Leslie sprong uit bed om zijn geliefde te beschermen. Sybilla, die nog nooit een naakte man had gezien, verstarde van schrik. Hijgend zoog ze haar adem in en wankelend deed ze een stap terug. Een hand ging naar haar keel en met een gesmoorde gil viel ze flauw. Op dat moment dromde de familie, geschrokken van het lawaai, de kamer binnen. Jasmine trok een deken over zich heen om haar naaktheid te bedekken en wist niet of ze moest lachen of huilen. Haar ogen ontmoetten die van haar grootmoeder en ze wist bijna zeker dat Skye zich precies zo voelde.


  Een moment lang heerste er doodse stilte, toen bulderde Alex Gordon witheet: 'Wat gebeurt hier voor de donder?'


  In de achterhoede werd verstolen gegrinnikt en Skye merkte bedaard op: 'Godsgenade, Alex, is dat niet duidelijk? Sybilla heeft lord Leslie en Jasmine betrapt in wat algemeen bekendstaat als een compromitterende situatie. Velvet, zorg voor Sybilla! James Leslie, ga terug in bed of trek je broek aan. We hebben genoeg gezien.'


  De graaf van Glenkirk was zo beleefd om te blozen. Hij griste zijn broek naar zich toe en trok hem snel aan.


  Skye keerde zich om. 'De rest gaat weer naar bed! Ik dank God dat alle gasten weg zijn, zodat er dus geen schandaal van komt. Niemand spreekt hier ook maar één woord over, begrepen!' Iedereen knikte en droop af.


  Sybilla sloeg haar ogen op. 'Mama!' jammerde ze. 'O, mama!'


  'Stil maar, liefje, het komt allemaal goed,' suste Velvet het meisje, terwijl ze haar haar streelde.


  'Het komt nooit meer goed,' snikte Sybilla. 'Zij heeft me mijn verloofde afgepakt. Oh, ik ga dóód!'


  Velvet klopte haar stiefdochter op haar arm en hielp haar overeind. 'Niet meer huilen, Sibby. Geen man is jouw tranen waard. Jasmine heeft lord Leslie niet van je afgepakt, hij is nooit van jou geweest, lieve kind.' Ze sloeg haar armen om haar dochter heen en kuste haar.


  'We zouden gaan trouwen! Papa heeft het beloofd!' dreinde Sybilla, terwijl ze zich loswrong uit Velvets omhelzing.


  'Alex!' Velvet keek haar echtgenoot aan. 'Vertel haar de waarheid.' Alex knielde naast de stoel waarin zijn dochter was neergeploft. 'Hij wil je niet hebben, Sibby,' begon hij. 'We hebben gisteravond met elkaar gesproken, maar ik wilde het je vanmorgen pas vertellen. Je amuseerde je zó op het feest van je oom en ik wilde je plezier niet bederven.'


  'Hij wil me niet hebben!' Uit Sybilla's toon was op te maken dat zoiets volstrekt onbegrijpelijk was. 'Waarom niet? Het komt door die sloerie! Hij wil haar in plaats van mij. Is dat het?'


  'Nee,' zei haar vader rustig, 'hij valt niet op blondines.' Hij wilde zijn dochter de rest van Jemmies argumenten besparen.


  'Hij valt niet op blondines.' Sybilla herhaalde verdwaasd de woorden van haar vader. Ze was ineens helemaal opgeknapt en beende de kamer door naar de plek waar James Leslie stond. 'Wat een belachelijk excuus!' zei ze hautain. 'Ik ben de enige dochter van de graaf van BrocCairn. Ik ben geparenteerd aan de koning zelf! Hoe dúrf jij mij af te wijzen!' Ze stampvoette en was vuurrood van woede. Niemand had Sybilla ooit zó boos gezien.


  'Heel goed, lady Gordon,' zei de graaf van Glenkirk kil. Hij was nu ook goed kwaad. Hij was in het openbaar door dat vervelende wicht voor gek gezet, om nog maar te zwijgen van Jasmine. Hij vond het niet nodig nog langer tactvol te zijn. 'Als je per se de waarheid wilt weten, kun je die krijgen. Ik mag jou niet. Ik vind je een verwend en kwaadaardig nest. Ik zal nooit van je kunnen houden en wil niet met je trouwen al was je de laatste vrouw op aarde. Begrijp je het nu, Sybilla Gordon?'


  'Ik neem aan dat je liever met je hoer wilt trouwen,' zei Sybilla ijzig, terwijl ze een blik op Jasmine wierp en haar tranen verbeet. Ze zou hem met laten zien dat ze huilde! Ze zou nooit meer een traan laten om een man! Haar moeder had gelijk. Geen man was de tranen van een vrouw waard. Maar haar hart deed pijn van de dreun die zijn harde, ongevoelige woorden haar hadden toegebracht. Hoe was het mogelijk dat ze ooit had gedacht dat ze verliefd was op James Leslie! Het was een weerzinwekkende man.


  'Mijn dochter heeft een interessant punt naar voren gebracht, my lord,' zei Alex Gordon rustig. 'U heeft mijn stiefdochter gecompromitteerd. U zult met haar moeten trouwen om een schandaal te vermijden.'


  'Ik wil niet met hem trouwen,' zei Jasmine snel. 'Daar heb jij niet in te beslissen!' snauwde Alex Gordon haar toe. 'O ja, zeker wel,' zei Jasmine ferm. 'Ik ben niet uw dochter.'


  'Nee, maar je bent de dochter van mijn vrouw en daarom heb ik wettelijk de verantwoording over jou. Deze man heeft jou verleid. Dat kan hij alleen goedmaken door je te trouwen.'


  'U heeft het mis, my lord,' zei Jasmine met een lachje. 'Jemmie heeft mij niet verleid. We hebben elkaar verleid. Ik ben een weduwe, geen maagd. We waren gisteravond eenzaam en zochten troost bij elkaar. Voor zo'n futiliteit wil ik niet uitgehuwelijkt worden. Ik wil niet met hèm trouwen en hij wil niet met mij trouwen, zo simpel ligt dat.'


  James Leslie had eerder op de avond al diepe bewondering voor Jasmine gekregen en die verdiepte zich nu nog meer. Elke andere ongetrouwde vrouw zou gretig van deze gelegenheid gebruik maken om een man te strikken. Hij sprak geen woord, maar zijn zwijgen was veelzeggender dan alles wat hij had kunnen zeggen.


  'Velvet, Alex,' zei Skye, 'neem Sybilla mee en breng haar naar bed. Jasmine, kleed je aan en kom mee naar huis.'


  'Ja, grootmama,' was het gehoorzame antwoord, maar haar ogen glinsterden ondeugend, net als die van haar grootmoeder.


  Uiteindelijk waren de graaf van Glenkirk en Jasmine de Marisco weer alleen. Jasmine stapte uit bed en kleedde zich snel aan. Het was koud in de kamer, want het vuur was uitgegaan.


  'Waarom wil je niet met me trouwen?' vroeg hij nieuwsgierig.


  'Daar zijn verschillende goede redenen voor, Jemmie,' antwoordde ze, terwijl ze haar japon dichtknoopte. 'Ik ben nog niet aan een huwelijk toe - hoewel mijn familie niets liever wil - en jij ook niet, als ik het wel heb. Jouw familie wil waarschijnlijk ook dat je snel trouwt, opdat je zoons zult krijgen?'


  'Ja,' knikte hij, 'inderdaad. Isabelle en onze jongens zijn bijna vijf jaar dood.' Zijn knappe gezicht stond ineens diep bedroefd.


  'We moeten ons nooit door anderen laten verleiden tot iets waar we niet zelf achter staan,' zei Jasmine. 'Als we trouwen, moeten we dat doen omdat we dat zélf willen. Ik wil dolverliefd zijn op de man aan wie ik me bind. Dat is misschien dwaas, maar ik geloof gewoon niet dat ik gelukkig kan worden zonder liefde. Ik wil een grote liefde, zoals die van mijn grootmoeder en grootvader. Op een dergelijke liefde moet jij ook wachten, lieve Jemmie. Neem geen genoegen met minder.' Ze glipte in haar diamanten muiltjes en lachte tegen hem. 'Ik heb ontzettend genoten van ons samenzijn,' zei ze ernstig. Toen wierp ze hem een kushand toe en verliet de kamer.


  Hij voelde zich vreemd verlaten toen ze weg was. Ze was een bijzonder intrigerende vrouw. Hij had zich vanaf het eerste moment dat hij haar had gezien tot haar aangetrokken gevoeld. Jasmine de Marisco zou een zeer elegante gravin van Glenkirk zijn, maar dan moest hij haar er wel van zien te overtuigen dat haar plaats aan zijn zijde was.


  Jemig! dacht hij, ben ik verliefd op haar aan het worden? Nou, daar was niet veel voor nodig. En toch was ze totaal anders dan Isabelle. Zijn huwelijk met Isabelle was al vanaf de wieg gearrangeerd, en hoewel ze veel van elkaar hadden gehouden, had er nooit een laaiende hartstocht tussen hen bestaan. Bella was meer als een vertrouwde, dierbare zuster geweest. Maar als ze niet was gestorven, zou hij haar trouw zijn gebleven. Hij was een man voor één vrouw en hij had gevoeld dat Jasmine ook maar van één man kon houden als ze de ware had gevonden. Hij moest zijn best doen haar ervan te overtuigen dat hij die ene man was die haar gelukkig kon maken. Als hem dat niet lukte, zou ze niet met hem trouwen.
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  De dichte sneeuwval maakte de ochtend grauwer dan normaal in deze tijd van het jaar. Skye en Adam hadden, gedwongen door de omstandigheden, toegestaan dat Sybilla Gordon tijdelijk haar intrek in Greenwood House nam.


  'Het is gewoon niet fatsoenlijk dat ze op Lynmouth blijft terwijl lord Leslie daar logeert,' zei Skye tegen haar man.


  Sybilla Gordon stond nu voor haar vader in de bibliotheek van Greenwood House. Haar grootouders en haar moeder waren ook aanwezig, evenals haar gehate rivale. Als ze hadden gedacht dat ze wat gematigder zou zijn na de afgelopen gebeurtenissen, hadden ze zich vergist.


  'Ik wil de waarheid horen, Sybilla,' zei Alex streng tegen zijn dochter.


  'Waarover, papa?' vroeg ze beleefd.


  'Waarom ben jij midden in de nacht naar de kamer van lord Leslie gegaan? Daar had je absoluut niets te zoeken.'


  Sybilla beet op haar lip. Haar vader had gelijk. Het gaf geen pas dat een maagdelijke jongedame van goede komaf op eigen initiatief de slaapkamer van een man betrad, maar zij had dat gedaan.


  'Moet ik geloven dat je je aan hem wilde opdringen om zo je zin door te drijven?' vroeg haar vader dreigend.


  Sybilla bloosde. 'Ik wilde me niet aan hem opdringen,' loog ze, 'ik wilde lord Leslie alleen goedenacht wensen. Ik dacht dat u de zaak tussen ons had beklonken, zoals u had beloofd.' De waarheid was dat ze James Leslie inderdaad wilde compromitteren, in de hoop dat hij dan geen andere keus had dan met haar te trouwen.


  Alex Gordon geloofde zijn dochter niet, maar hij hield van haar. Sibby was blijkbaar gekwetst en ze was zeker boos. Hoe dan ook, het deed er niet meer toe. Hij had een besluit genomen en dat ging hij haar nu meedelen.


  'Ik heb vanmorgen met de graaf van Kempe gesproken. Op het feest van St.-Agnes treed je met hem in het huwelijk, Sybilla,' zei hij. 'Tom Ashburne is een keurige en integere man. Hij houdt van je en zal een fantastische echtgenoot voor je zijn.'


  Sybilla werd bleek. 'Néé!'


  'Jij hebt hierin niets te zeggen, Sybilla,' zei haar vader afgemeten. 'Je hebt jezelf voor schut gezet met James Leslie, nu is het onze beurt, meisje. Je doet, als een brave dochter, wat wij het beste voor jou vinden.'


  'Ik ga nog liever het klooster in,' verklaarde Sybilla dramatisch en haar ogen vulden zich met tranen.


  'Wees redelijk, Sibby,' zei haar vader met mildere stem. 'Je zult gravin worden, een Engelse gravin zelfs. Je zult aan het hof verkeren en Ashburne zal je, vrees ik, schandelijk verwennen. Hij zal de wereld aan je voeten leggen.'


  'Het is een heel knappe man,' hielp Velvet een handje. 'Jullie zullen een schitterend paar zijn, schatje. O, we hebben zoveel te doen en zo weinig tijd! Maar je zult een beeldschone bruid zijn en een grandioze bruiloft krijgen!'


  'Waarom moet ik worden gestraft met een huwelijk terwijl ik helemaal niets heb gedaan? Zij heeft een man in bed gelokt, zij moet gestraft worden!' riep Sybilla, terwijl ze venijnig met haar vinger in de richting van haar stiefzuster pookte. 'Ik zal het jou overal onmogelijk maken, als ik morgen naar het hof terugkeer. Ik zal ieder die het horen wil, vertellen wat jij met lord Leslie hebt uitgespookt! Daarna zal geen fatsoenlijke man meer met je willen trouwen!' besloot ze triomfantelijk, terwijl ze Jasmine hautain aankeek.


  'Jij zegt geen woord van wat er gisteravond in het huis van je oom is gebeurd,' zei Skye scherp tegen het meisje. 'Als je dat tóch doet, Sybilla, zal ik je straffen zoals je nog nooit in je leven bent gestraft. We hebben het namelijk niet alleen over Jasmines reputatie, maar ook over die van onze hele familie. Je vader en moeder, van wie jij beweert zielsveel te houden, zouden dan ook te lijden hebben. Graaf Kempe zal zijn huwelijksaanbod intrekken en niemand, Sybilla, geen enkele andere man, zal jóu daarna nog willen hebben. Een schandaal zoals jij wilt ontketenen, zal niet snel worden vergeten. Om onze familie te beschermen, zou ik moeten verklaren dat jij krankzinnig bent geworden en je zou voor de rest van je leven opgesloten worden opdat je niemand meer kwaad kunt doen. Wil je dat écht?' Ze keek Sybilla doordringend aan. Het meisje wist dat haar grootmoeder geen ijdele bedreiging uitsprak.


  'Nou ja,' gromde ze onwillig, 'ik zie nog steeds niet in waarom ik voor Jasmines zonden gestraft moet worden.'


  Jasmine begon te lachen. 'Vrijen met een man is geen zonde, Sibby, maar daar zul je nog wel achter komen.'


  'Houd je mond, Jasmine!' zei Skye geprikkeld. 'Jij bent zo meteen aan de beurt.' Ze keek Sybilla weer aan. 'Trouwen met een man die je verafgoodt en die elke wens van je lippen leest, kun je moeilijk een straf noemen, dwaas wicht. Wat heb je op de graaf van Kempe aan te merken? Heeft hij bepaalde gewoonten die je afkeer opwekken?


  Vooruit, voor de dag ermee, meisje!'


  Sybilla dacht na, maar kwam tot de conclusie dat er eigenlijk helemaal niets op Tom Ashburne aan te merken viel. Hij hield oprecht van haar en was schatrijk. Bovendien was hij knap, intelligent en geestig. Nou ja, als ze James Leslie niet kon krijgen - en die móest ze helemaal niet meer - dan was Tom Ashburne eigenlijk een perfecte huwelijkskandidaat.


  'Nou?' drong Skye aan, 'je hebt niets op hem tegen, wel?'


  'Nee,' gaf Sybilla toe, en ze schudde haar hoofd. 'Dan trouw je met hem, zonder verdere heisa!'


  'Jawel, grootmoeder,' zei Sybilla gewillig.


  'Mooi zo! Dat is voor elkaar. Jasmine, kom hier, mijn schat, we moeten vandaag ook een besluit over jóuw toekomst nemen.'


  Jasmine stond op en ging gehoorzaam voor haar grootouders staan. 'Ik kan wel voor mijn eigen toekomst zorgen, grootmama,' zei ze.


  'Nee, mijn kind, dat kun je met,' zei Skye ernstig. 'Dit is Engeland, niet het rijk van de Grootmogol. Je bent als prinses geboren, maar hier in Engeland ben je gewoon mevrouw Jasmine de Marisco, een gefortuneerde weduwe. Ik heb je vanaf je aankomst voorgehouden dat je toekomst afhankelijk is van een goed huwelijk. Je schoonheid en je buitengewone rijkdom maken je tot prooi voor bepaalde, zeer gevaarlijke types. De gebeurtenissen van afgelopen nacht hebben me duidelijk gemaakt dat je gereed bent voor een nieuw huwelijk, dus mijn lieve kind, je gaat trouwen.'


  'Jemmie Leslie is geen fortuinjager,' verdedigde Jasmine de graaf van Glenkirk. 'Wat is er zo verschrikkelijk aan wat wij hebben gedaan, grootmama? We voelden ons eenzaam. Heeft u nooit tijdens een van de perioden waarin u weduwe was troost gezocht bij een vriendelijke, liefdevolle man?'


  Die opmerking kwam gevaarlijk dicht bij de waarheid, dacht Skye. Zij en Jasmines grootvader waren minnaars geweest nadat haar derde echtgenoot, Geoffrey Southwood, was overleden. Dat was daarna - tussen twee volgende huwelijken door - nogmaals gebeurd en pas na de dood van haar vijfde echtgenoot was ze met Adam getrouwd. Skye rechtte haar rug en wierp hem tersluiks een blik toe. Er speelde een glimlachje om zijn lippen, maar hij zei niets.


  'We hebben het nu niet over mijn leven, Jasmine,' zei Skye streng. 'Toegegeven, lord Leslie is geen fortuinjager, maar stel dat je je wel met een dergelijk type had ingelaten. Je bent je hele leven omringd geweest door beschermers, je weet niet echt hoe moeilijk het is je in deze wereld staande te houden. Een huwelijk met lord Leslie komt blijkbaar niet in aanmerking. Dan blijft er maar één ding over: eind april trouw je met de markies van Westleigh. En dat is het laatste woord dat hierover wordt gesproken.'


  'Waarom hoeft zij pas in het voorjaar te trouwen en moet ik al in januari?' vroeg Sybilla knorrig.


  'Omdat wij er eerst zeker van moeten zijn dat je stiefzuster geen kind verwacht, dom wicht,' zei haar grootmoeder ongeduldig.


  'Oh!' zuchtte Sybilla met wijd opengesperde ogen. Toen bekeek ze Jasmine van top tot teen om te zien of er misschien al een teken van zwangerschap zichtbaar was.


  'Trouwens, Sybilla, jouw verloofde wil zo snel mogelijk met je trouwen,' ging Skye verder. 'De winter is een heerlijke tijd voor een bruiloft. Ik ben zelf ook een paar maal in de winter getrouwd.'


  'Ik trouw niet met de markies van Westleigh,' zei Jasmine.


  'Waarom niet?' wilde haar grootmoeder weten.


  'Omdat ik niet van hem hou. O, grootmama, ik wil een hechte, eeuwigdurende liefde, zoals die van u en grootvader!' riep Jasmine vurig.


  De oudere vrouw slaakte een diepe zucht. 'Ik haatte mijn eerste echtgenoot, Dom O'Flaherty, en toch heb ik twee prachtige zonen uit dat huwelijk. Ik hield van Willows vader en rouwde bitter om hem, maar pas toen ik Geoffrey Southwood ontmoette, de vader van je oom Robin, ontmoette wist ik dat ik mijn eerste diepe, eeuwigdurende liefde had gevonden. Mijn vierde echtgenoot was Niall Burke. Op de dag van mijn huwelijk met Dom O'Flaherty - ik was toen vijftien - werd ik verliefd op Niall. Hij was de zoon van mijn vaders leenheer en vertegenwoordigde zijn vader - die verhinderd was - op onze bruiloft. Aan het eind van de avond eiste hij het droit du seigneur van de bruid op. Weet je wat dat is, lieverd?'


  Jasmine schudde haar hoofd.


  'De leenheer heeft het recht om op de avond van de bruiloft de maagdelijkheid van de bruid op te eisen en de bruidegom moet daar zijn toestemming voor geven. Ach Niall! Hij was knap en roekeloos en sloeg totaal geen acht op de gevolgen van zijn gedrag. Ik werd verliefd op hem, maar hij zou nooit veranderen. Hij is zijn hele leven roekeloos en onnadenkend gebleven. Ik denk niet dat ik het lang met hem had kunnen volhouden, maar dat hoefde ook niet, want hij is jong gestorven.'


  Er gleed een verdrietige trek over Skye's gezicht, maar toen vermande ze zich en zei: 'Mijn vijfde echtgenoot was Fabron de Beaumont, de hertog de Beaumont de Jaspre. Dat was een politieke verbintenis die ik in het belang van Elizabeth Tudor aanging. En ten slotte trouwde ik met je grootvader. Hij is mijn tweede grote liefde en ik dank God voor de vele mooie jaren die we samen mochten doorbrengen. Maar wij kunnen helaas niet altijd krijgen wat we willen hebben, schat. Zelfs een prinses lukt dat niet.


  Je bent van Jamal Khan gaan houden en je hebt me verteld dat hij een vriendelijke, lieve man was. Zo zal het met Rowan Lindley ook gaan. Je zult van hem gaan houden als je hem een kans geeft, Jasmine.


  Maanden geleden heeft hij al om je hand gevraagd, maar je grootvader en ik wilden dat je eerst tijd genoeg had om aan je nieuwe leven in Engeland te wennen. Na gisteravond ben ik ervan overtuigd dat je gewend bent, lieverd,' zei Skye, met een verdachte schittering in haar ogen, 'maar dergelijke dingen mogen niet nogmaals gebeuren. Straks komt Rowan Lindley ons een bezoek brengen en als hij je ten huwelijk vraagt, moet je toestemmen, Jasmine.'


  'Je moet zijn ziel aan de jouwe kluisteren vóór je lichaam zich met het zijne verenigt,' mompelde Jasmine zacht voor zich heen, maar Skye hoorde het. 'Wie heeft dat gezegd?' vroeg ze.


  'Het is een spreuk uit de Kama Sutra, het boek van de liefde,' antwoordde Jasmine.


  'Dat zijn wijze woorden. Het is lang niet slecht als je je daaraan houdt. Vooruit, ga nu een poosje rusten. Je moet er vanmiddag op je best uitzien. Jij ook, Sybilla.'


  Toen de twee jonge vrouwen het vertrek hadden verlaten, vulde Adam de Marisco vier zilveren bokalen met fonkelende, rode wijn en deelde ze uit aan zijn vrouw, zijn dochter en schoonzoon. Hij hief het zijne omhoog en zei: 'Op Jasmine en Sybilla!'


  Er werd op de gezondheid van de meisjes gedronken.


  'Tom is ruim tweemaal zo oud als Sybilla,' piekerde Alex.


  'Sybilla wordt volgende maand al zeventien,' zei Velvet, 'dat is behoorlijk oud voor een eerste huwelijk. Trouwens, Tom Ashburne is maar tien jaar ouder dan lord Leslie.'


  'Ze heeft het overwicht van een oudere echtgenoot nodig,' knikte Skye. 'Een oudere echtgenoot is verstandiger en geduldiger. Sybilla is geen gemakkelijk meisje, Alex. En Jasmine zal ook niet ongelukkig worden met Rowan Lindley. Hij komt uit een goed nest en is geen fortuinjager. Jasmines fortuin blijft trouwens van haarzelf, ze kan ermee doen wat ze wil. Haar bruidsschat krijgt ze van ons. Wees maar gerust, Velvet, je dochters zullen het goed krijgen.'


  'Dan hebben we geluk gehad, nietwaar, mama?' Velvet nipte van haar wijn.


  Die middag kwamen de twee huwelijkskandidaten naar Greenwood House. Sybilla zag er schattig uit in een lilaroze fluwelen japon. Ze was eerst koppig en daarna hooghartig. Maar Tom Ashburne maakte haar al snel aan het lachen en samen verdwenen ze naar de bibliotheek.


  'Laat lord Lindley de schilderijengalerij eens zien,' zei Skye tegen Jasmine. Het meisje had zich uitgedost in zwart fluweel en zag er adembenemend mooi uit, hoewel ze het tegendeel had willen bereiken.


  De galerij was een smalle gang met ramen aan de ene kant, die uitzicht boden op de rivier. Aan de wand hingen de portretten van Skye's overleden echtgenoten en haar kinderen op diverse leeftijden. Er hing ook een portret van Skye zelf, geschilderd toen ze gravin van Lynmouth was.


  'Je lijkt erg op je grootmoeder,' zei Rowan Lindley toen ze voor dat portret stonden.


  Jasmine glimlachte gevleid. Na haar vader en Rugaiya Begum vond ze haar grootmoeder de liefste mens die ze kende. Haar moeder was ook lief, maar het leek alsof ze te jong was om haar moeder te zijn, vond Jasmine. Ze waren vriendinnen geworden, maar meer ook niet. In Skye had Jasmine echter een verwante ziel gevonden, ook al waren ze het wel eens oneens. Het was de hele familie meer dan duidelijk dat zij haar grootmoeders lievelingskleinkind was.


  Jasmine leidde de markies door de gang en legde uit hoe de relaties tussen de diverse personen in elkaar zaten. Toen keerde ze zich om en keek naar de besneeuwde gazons en het donkergrijze water van de rivier. Het begon te schemeren en er stak een ijzige wind op.


  'Het sneeuwt niet meer,' zei ze.


  'Nee,' zei Rowan. Hij zweeg even en ging toen verder: 'Herinner je je dat ik eens heb gezegd dat ik met jou zou trouwen, Jasmine de Marisco?' Hij stond vlak achter haar, ze kon geen kant meer op.


  'Ik heb gisteravond met lord Leslie geslapen,' zei Jasmine plompverloren.


  'Ik vermoedde al zoiets toen ik je zag wegglippen,' antwoordde hij rustig. 'Maar zoiets ondeugends doe je natuurlijk nooit meer, nietwaar? Dat kan écht niet als je mijn vrouw bent.' Hij kuste haar boven op haar hoofd.


  Jasmine keerde zich om. Ze was boos en geschokt tegelijk door zijn reactie. Het leek zelfs of het hele geval hem amuseerde. 'Kan het je helemaal niets schelen dat ik met de graaf van Glenkirk heb geslapen?' vroeg ze fronsend terwijl ze opkeek naar zijn knappe gezicht. Gaf hij zo weinig om haar dat haar gedrag hem totaal koud liet? En waarom irriteerde die gedachte haar? Ze hield immers niet van deze man! En het was niet erg waarschijnlijk dat ze ooit van hem zou gaan houden!


  Rowan Lindley keek op haar neer. Zijn amberkleurige ogen werden hard en zijn stem klonk bars toen hij zei: 'Niets schelen? Mis, madame, het kan me ontzettend veel schelen! Het maakt me razend te bedenken dat James Leslie jou naakt en snikkend van genot in zijn armen heeft gehouden. Dat beeld brandt in mijn ziel als een verterend vuur.' Zijn hand ging omhoog en sloot zich om haar keel. De vingers waren teder, maar toch voelde ze de kracht die erin school. 'Hoe vaak heb je met hem geslapen, madame?'


  'Alleen gisteravond,' fluisterde ze. Ze werd ineens bang, maar deed haar best dat niet te tonen. 'En het zal nooit meer gebeuren als ik jouw vrouw word. Ik ben de dochter van een Grootmogol, ik moet mijn eer, evenals die van jou, hoog houden. Gisteravond was ik een ongebonden vrouw. Ik had de vrijheid om te doen wat ik wilde. Na vandaag is het anders. Ik zal je niet te schande maken, my lord. Of wil je niet meer met me trouwen na wat ik je zojuist heb verteld?'


  Zijn hand viel omlaag en er verscheen een zweem van een glimlach om zijn lippen. 'Zou je dat willen? Nou, dat zal niet gebeuren, Jasmine de Marisco. Zie je niet dat je me gek maakt? Nog nooit heb ik mijn hand in boosheid opgeheven naar een vrouw. Die uitwerking heb jij op mij, en ik ben bang dat dat zo zal blijven als je mijn vrouw bent en je een andere man ook maar een blik, die meer is dan koel beleefd, waardig keurt. De goede God moge die vent dan bijstaan!'


  Toen trok hij haar ruw tegen zich aan en zijn mond nam bezit van de hare. Er ging een huivering van plezier door haar heen. 'Je bent een vlam in mijn bloed, Jasmine,' mompelde hij tegen haar lippen. 'Een brandende, gloeiend hete vlam.' Hij knabbelde aan haar lippen, zijn goudkleurige ogen stonden nu zacht en teder. 'Ik wil meer dan een nachtje plezier met jou. Ik wil een eeuwigheid van liefde! Ik wil zonen en dochters van jou, mijn wondermooie Jasmine.'


  'Ja!' zei ze, meegesleept door zijn enthousiasme. 'Ik wil ook kinderen! Toen Jamal werd vermoord, verloor ik door de schok ons kind. Ik hou van kinderen!'


  'Trouw dan met me, dan geef ik jou kinderen. Ik zal je alles geven wat je hartje begeert, Jasmine. Alles!'


  Ze had natuurlijk geen keus. Trouwens, haar grootmoeder had de markies van Westleigh voor haar uitgekozen, het moest dus wel een goede man zijn. Ze vertrouwde onvoorwaardelijk op het inzicht van haar grootmoeder.


  'Ja,' zei ze. 'Ik zal met je trouwen, my lord.'


  Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en kuste haar voorzichtig. 'Ik zal je heel gelukkig maken,' beloofde hij plechtig.


  Jasmine voelde tranen in haar ogen opwellen en toen ze door een waas naar hem keek, zei ze: 'Ik denk dat ik jou ook gelukkig zal maken, my lord.' Ik voel me veilig bij deze man, dacht ze. Dat gevoel heb ik sinds mijn jeugd niet meer gehad. Salim heeft me dat gevoel ontstolen. Maar mijn broer kan me nu niet meer vinden, ook niet als zijn agenten erachter komen dat ik naar Engeland ben gevlucht. Hij kent de naam van mijn moeder niet, noch die van mijn echtgenoot!


  'Ik wil alleen nog weten of de graaf van Glenkirk iets voor je betekent,' zei Rowan.


  'Jemmie Leslie?' Jasmine glimlachte. 'Hij is een goede vriend, my lord, meer niet. We hebben veel gemeen. Gisteravond waren we allebei eenzaam en zochten troost bij elkaar. Ik heb geen diepere gevoelens voor hem en hij niet voor mij. Ik heb gezegd dat ik niet met hem wil trouwen,' besloot ze.


  'Ik moest het weten, Jasmine,' zei hij zacht.


  Ze legde haar hand op zijn wang en zei op geruststellende toon: 'Dat begrijp ik. Ik zal je nooit bedriegen. Niemand buiten de familie weet iets van het korte intermezzo met Jemmie Leslie, want alle gasten waren al weg. Maar mocht je ondanks dat tóch besluiten dat een huwelijk tussen ons beiden niet verstandig is, dan zal ik daarin berusten.'


  'Je bent van mij,' zei Rowan Lindley eenvoudig. 'Dat gevoel heb ik al vanaf die meimorgen, toen ik je voor het eerst zag.' Hij nam haar bij de hand en trok haar mee. Hij sprak geen woord over de huwelijksdatum of over de reden waarom die nog even moest worden uitgesteld. Hij was getroffen door haar eerlijkheid en was er zeker van dat ze een goede echtgenote voor hem zou worden.


  Die avond tekenden zij en Sybilla hun huwelijkscontract. Daarna werd de verloofde paartjes een feestelijk diner aangeboden.


  'Thomas neemt me in mei mee naar Frankrijk,' kondigde Sybilla stralend aan. 'Het zal een verlate huwelijksreis worden, omdat je in januari nergens naar toe kunt. We gaan naar Parijs en naar de familieleden van grootvader de Marisco in Archambault. Mama zegt dat daar een prachtig kasteel is dat Belle Fleurs heet. Ze heeft daar haar jeugd doorgebracht.' Ze wendde zich tot Skye. 'Mogen we op Belle Fleurs logeren, grootmoeder? Mama heeft verteld dat u en grootvader daar een deel van de wittebroodsweken hebben doorgebracht en dat het er heel romantisch is. O, alstublieft, grootmoeder?'


  'Het kasteel is al jaren onbewoond,' zei Skye, 'maar als je dat zo graag wilt, dwaas kind, zal ik een boodschap sturen dat het kasteel voor een volgende generatie jonggehuwden in gereedheid moet worden gebracht.'


  'Mijn kleine schoonheid, je beledigt mij, hoor!' zei de graaf van Kempe pruilend. 'Je zegt dat we in januari nergens naar toe kunnen? Nou, ik zal je meenemen naar het paradijs, mijn aanbiddelijke Sybilla. Daar kun je op vertrouwen!' Hij kuste haar kleine hand, zijn grijze ogen schitterden ondeugend.


  Sybilla was niet zo onnozel dat ze zijn toespeling niet begreep. Ze bloosde tot in de wortels van haar blonde krullen.


  Daar het eerste huwelijk over amper drie weken al gesloten zou worden, kregen Bonnie en haar assistente het razend druk. Ze werkten vaak achttien uur per dag. De graaf van BrocCairn ging persoonlijk naar de koningin om haar te verzoeken haar hofdame Sybilla van haar verplichtingen te ontslaan.


  'Zo, zo. Ze gaat dus inderdaad met de graaf van Glenkirk trouwen,' zei koningin Anne glimlachend toen Sybilla's vader zijn verzoek tot haar richtte. 'Het wordt tijd dat Jemmie weer trouwt.'


  'Nee, madame,' zei Alex beleefd. 'Sybilla gaat met Thomas Ashburne, de graaf van Kempe, trouwen. Glenkirk was een kinderlijke fantasie van haar, die ze jarenlang heeft gekoesterd. Kempe heeft de afgelopen zomer al om haar hand gevraagd, maar we hadden haar beloofd dat ze eerst naar het hof mocht om u te dienen. Haar bevlieging voor Glenkirk is helemaal over, ze is nu dol op Tom Ashburne en hij op haar.'


  'Dan zal het een goed huwelijk worden,' zei de koningin. 'U en uw vrouw mogen zich gelukkig prijzen dat jullie dochter zoveel goeds ten deel valt.'


  'Wij mogen ons dubbel gelukkig prijzen, madame,' vertelde de graaf. 'Mijn stiefdochter, de weduwe Jasmine de Marisco, zal in het voorjaar hertrouwen. Haar aanstaande echtgenoot is de markies van Westleigh, een neef van de graaf van Kempe.' Alex Gordon wist dat hij dat laatste nieuwtje veilig aan de koningin kon toevertrouwen, want twee dagen na haar liefdesnacht met lord Leslie was gebleken dat Jasmine niet zwanger was. Er zou, God zij dank, geen schandaal volgen!


  


  De dag vóór Sybilla's huwelijk ging Jasmine naar de kamer van haar stiefzuster.


  'Wat kom je doen?' vroeg Sybilla. Ze deed niet meer zo vijandig.


  'Ik kom je dit geven,' zei Jasmine, en ze overhandigde Sybilla een platte, roodleren doos. 'Dit is mijn huwelijksgeschenk.'


  Sybilla keek Jasmine verbaasd aan. 'Waarom geef je mij een huwelijksgeschenk? Je haat me, dat móet wel.'


  'Ik haat je niet,' zei Jasmine. 'Je weet toch dat we iets heel speciaals delen? Onze moeder! Ik kan de dochter van wie mijn moeder zoveel houdt toch niet haten? En ik geloof ook niet dat jij écht een hekel aan mij hebt.'


  'Misschien was het anders gelopen als mama nog een dochter had gehad en niet alleen vier zonen,' zei Sybilla, 'maar dat was nu eenmaal niet zo. Ik was haar enige kleine meisje, tot jij kwam opdagen. Op dat moment realiseerde ik me dat alle liefde die ze mij had gegeven eigenlijk voor jou bestemd was. Ik was maar surrogaat. Haar liefde behoorde niet mij, maar jou toe. Ik voelde me zo gekwetst en boos, Jasmine. Hoe zou jij je in mijn plaats gevoeld hebben? Ik hou meer van mama dan van wie ook in mijn leven!' Haar stem brak en grote tranen biggelden langzaam over haar wangen.


  Jasmine legde troostend haar arm om haar stiefzuster heen en Sybilla trok zich niet terug. 'O, Sibby,' zei Jasmine, 'als jij er niet was geweest, zou onze moeder haar gedwongen vertrek uit India waarschijnlijk niet hebben overleefd en zou haar huwelijk in elk geval niet zo gelukkig zijn geworden. Toen mijn echtgenoot vermoord was, verloor ik door de schok het kind dat ik onder mijn hart droeg. Ik kende dat kind nog niet, het bestond alleen in mijn verbeelding. En toch deed het verlies ervan mij verschrikkelijk veel pijn.


  Probeer je eens voor te stellen hoe het voor mama is geweest. Ze had zes maanden lang voor haar baby gezorgd, ze was er dol op en zou haar leven ervoor hebben gegeven, maar ze werd gedwongen haar kindje achter te laten. Toen kwam ze op Dun Broc aan en daar vond ze jou! Jij was zes maanden ouder dan ik, maar dat gaf helemaal niet. Mama vond bij haar thuiskomst een klein babymeisje dat een moeder nodig had! En deze moeder verlangde verschrikkelijk naar haar kindje. Mama moet op dat moment gedacht hebben dat er een wonder was gebeurd.


  De liefde en zorg die zij jou gaf, waren altijd voor jou, Sibby, nooit voor mij. Ik vraag me wel eens af of ze ooit aan mij dacht. Misschien zo nu en dan, maar misschien ook nooit, omdat dat haar te veel pijn zou doen. Ze kon zich trouwens ook alleen een baby herinneren. Ze dacht dat ze me nooit terug zou zien, en ze had jou. Jij werd haar lieve, kleine dochtertje. Ik niet. Natuurlijk was ze blij met onze hereniging, maar meer ook niet. Zij heeft me het leven geschonken, en hoezeer ik ook mijn best doe, ik kan haar niet echt als mijn moeder zien.'


  'Nee?' Sibby was verbijsterd. Ze keek haar mooie stiefzuster onthutst aan. 'Maar ze is wél je moeder, Jasmine!'


  Jasmine lachte. 'Weet ik wel, maar Rugaiya Begum, de vrouw die mij heeft grootgebracht, is volgens mijn gevoel mijn moeder. Denk jij wel eens aan Alanna Wythe als je moeder?'


  'Nóóit!' riep Sybilla verontwaardigd. 'Ik verafschuw dat mens, als je het wilt weten. Mama is altijd van streek als ik zoiets zeg, maar het is de waarheid. Alanna Wythe heeft mij gebruikt om mijn vader te chanteren. Ze is nooit een moeder voor me geweest. De moeder die jou ter wereld heeft gebracht, houdt in elk geval wel van jou.'


  'Maar de liefde die ze voor mij voelt, neemt niets weg van de liefde die ze voor jou voelt, Sibby,' zei Jasmine ernstig. 'Wij zijn twee totaal verschillende meisjes, nietwaar? Onze moeder kan toch van al haar kinderen houden, zonder dat ze een van hen te kort doet?


  Ik heb nooit een zusje gehad dat ongeveer van mijn leeftijd was en ook geen vriendinnen. Toen ik van jouw bestaan hoorde, was ik dolblij. Het kwam absoluut niet in me op dat we géén vriendinnen zouden zijn. Dat moet gewoon. We zijn zusters!'


  Ze zei zusters en niet stiefzusters, dacht Sybilla. 'Vind je me dan aardig?' vroeg ze weifelend.


  'Niet altijd,' was het eerlijke antwoord. 'Je bent erg verwend.'


  'En jij kunt heel hooghartig doen,' zei Sibby snel.


  'Ik ben de dochter van een Grootmogol,' zei Jasmine op gedragen toon.


  Toen keken ze elkaar aan en barstten in lachen uit.


  'O jee,' gierde Sybilla, toen ze weer kon praten, 'ik geloof écht dat we vriendinnen kunnen worden, Jasmine. Ik weet het zeker, zusjelief!' Toen begon ze te snikken en Jasmine deed ogenblikkelijk mee. Zo trof Velvet hen aan. 'Wat is er nú weer aan de hand?' riep ze wanhopig.


  'We zijn zusjes!' snikte Sibby, haar kleine neus was knalrood van het huilen.


  'En dat is heerlijk!' stamelde Jasmine onduidelijk.


  'Hebben jullie van de huwelijkswijn gedronken?' vroeg Velvet achterdochtig. Wat had die twee tot elkaar gebracht?


  'Jasmine kwam me een huwelijksgeschenk brengen,' zei Sybilla, 'en toen hebben we een lang gesprek gehad en we hebben besloten geen vijanden meer te zijn. We zijn zusjes, mama, en trouwen met neven die als broers met elkaar omgaan.'


  Velvet schudde haar hoofd. 'Ik ben al jarenlang een moeder, maar begrijp nog steeds niets van kinderen,' zei ze. 'Laat eens zien wat Jasmine je heeft gegeven, Sibby. Doe die doos eens open. Ohhh, hemeltjelief! Maar... dat is gewoonweg schitterend!' riep ze uit toen ze het collier van diamanten en parels zag, dat met een paar bijpassende oorhangers op het donkerblauwe satijn lag.


  'De diamanten komen uit mijn vaders mijnen in Golconda en de parels komen uit de Perzische Golf. Daar komen volgens mijn vader de mooiste parels van de hele wereld vandaan. Ze zullen prachtig bij je bruidsjapon staan, Sibby.'


  Velvet liep op haar tenen de kamer uit en liet haar dochters achter om over de bruiloft te praten. Skye lachte blij toen haar dochter haar vertelde dat de meisjes het zonder inmenging van anderen hadden bijgelegd. 'Dat was slechts een kwestie van tijd,' zei ze. 'Ik wed dat je, vóór er een jaar om is, tweemaal grootmoeder zult zijn, kindlief!' Velvet en Skye schaterden.


  


  Op de ochtend van 26 januari 1607 werd lady Sybilla Alexandra Mary Gordon de vrouw van lord Thomas Henry Kempe. De bruid droeg een japon van wit fluweel met een onderrok van zilverbrokaat. Het lijfje was bestikt met parels en kristallen kralen, die schitterden in het zonlicht. De bruidegom was geheel in zwart fluweel. Het werd als een goed voorteken beschouwd dat de zon, die wekenlang verstek had laten gaan, juist op deze ochtend het landschap met haar gouden stralen besproeide. Iedereen bewonderde het prachtige halssnoer van de bruid. Het bruiloftsfeest, later op de dag, werd bijgewoond door de koning en de koningin, de meest invloedrijke leden van de hofhouding en natuurlijk de hele, omvangrijke familie.


  'Ik vraag me af hoelang het duurt voor je grootmoeder wordt, Velvet,' zei Padraic ondeugend tegen de moeder van de bruid, en hij dook snel weg toen zijn jongste zusje hem een draai om zijn oren wilde geven. 'Zie ik daar al een rimpeltje?' schaterde hij terwijl hij zich omdraaide en zich uit de voeten maakte.


  'Kijk eens hoe trots onze Jasmine daar rondloopt,' zei Skye tegen Adam. 'Ze lijkt wel een koningin.'


  'Ze lijkt sprekend op jou, op die turkooiskleurige ogen en dat verdraaide moedervlekje na,' zei Adam de Marisco grinnikend.


  'Ze is veel mooier dan ik ooit ben geweest,' antwoordde Skye. 'Nietwaar, jij bent de mooiste vrouw van de wereld. Daar hoef je verder niet met mij over te kibbelen, meisjelief. Het is zo!'


  'Ik kibbel toch nooit met jou?' zei Skye met grote, onschuldige ogen, en Adam schaterde het uit.


  Na haar verloving verscheen Jasmine nog maar zelden aan het hof.


  Rowan hield niet van het hofleven en alleen kon Jasmine daar niet verschijnen, dat was niet volgens de etiquette.


  'Er hangen daar alleen maar huichelaars en jaknikkers rond,' verklaarde Rowan, 'maar ik zal je Londen laten zien. En zodra de gevaarlijke winterstormen voorbij zijn, gaan we terug naar Queen's Malvern. Je hebt vast veel tijd nodig om ons huwelijk voor te bereiden.'


  'Gaan we na ons huwelijk nog eens naar Londen?' vroeg Jasmine. 'Mijn grootouders laten Greenwood House aan mij na. We kunnen hier logeren wanneer we maar willen.'


  'Tuurlijk, als je dat wilt,' zei hij, 'maar woon je niet liever op het platteland? Ik meen me te herinneren dat je op blote voeten liep en je armen vol veldbloemen had toen ik je voor het eerst ontmoette. Op dat aanbiddelijke meisje ben ik halsoverkop verliefd geworden, Jasmine de Marisco.'


  'Ik kan je niet beloven dat ik altijd hetzelfde zal blijven,' zei ze eerlijk.


  'Mooi zo, dan hoef ik dat ook niet te doen,' zei hij ernstig, en ze schoten allebei in de lach.


  Ze bekeken de oude gebouwen van de stad en brachten bezoeken aan de theaters. Jasmine genoot van de toneelstukken, vooral van die van meester Shakespeare. A Midsummer Night's Dream vond ze het mooist.


  'Heb je zin om naar de berenbijt te gaan kijken?' vroeg Rowan haar op een dag. Hij legde uit dat het ging om een gevecht tussen honden en een vastgeketende bruine beer. Rowan ging er zelf nooit heen.


  'Wat afgrijselijk!' riep ze uit, terwijl haar gezicht vertrok van afschuw. 'Dat is wreed! Jagen is iets anders, maar dieren tegen elkaar opzetten tot vermaak van het publiek is verschrikkelijk!'


  'Heb jij dan wel eens gejaagd?' vroeg hij snel, om van onderwerp te veranderen.


  'Jawel, met mijn vader en broers. Voornamelijk op tijgers, antilopen en gazellen. Soms jaagden we te paard en soms vanaf de rug van een olifant. Ik kan heel aardig met pijl en boog overweg en ook goed speerwerpen. Jaag jij ook, my lord?'


  'Jawel, op herten, konijnen en gevogelte om te eten. Ik hou niet van jagen om de sport. Dat is verspilling.'


  Ze zaten in de bibliotheek op Greenwood House en bedachten wat ze zouden gaan doen.


  'Ik kom elke dag meer over jou te weten,' zei Jasmine. 'En ik begin te geloven dat mijn grootmoeder het wat jou betreft bij het rechte eind had.'


  'Wat heeft die formidabele vrouw dan over mij gezegd?'


  'Dat je een goede man bent en een uitstekende echtgenoot voor mij zult worden,' antwoordde ze openhartig.


  'Klopt allemaal,' knikte hij, 'maar er is meer dat je van mij moet weten, madame. Jij geeft mij helaas echter niet de gelegenheid je daarvan op de hoogte te stellen. Kom eens bij me, Jasmine.'


  Met een nieuwsgierige blik bleef ze voor hem staan en ze gaf een gilletje van schrik toen hij haar zó snel op zijn schoot trok dat haar rokken hoog opbolden. 'My lord!'


  'Rowan,' verbeterde hij. 'Ik heet Rowan. Ik wil je dat horen zeggen, Jasmine.'


  'Rowan. Wat wil je nu eigenlijk?' Ze worstelde om los te komen, maar hij liet haar niet gaan en hield haar stevig omkneld. 'Op de avond dat je toestemde om mijn vrouw te worden, heb ik je gekust,' zei hij. 'Sindsdien geef je me niet meer de kans je te kussen of te liefkozen. Worden we naast man en vrouw niet tevens minnaars, Jasmine?'


  'We zijn nog geen man en vrouw,' zei ze preuts, maar ze bloosde diep. Ze voelde zich ineens verlegen.


  'En we zijn zeker nog geen minnaars, madame. Waarom doe je zo afstandelijk tegen me? Dat was je bepaald niet ten opzichte van Glenkirk.'


  Ze hield haar adem in alsof ze werd gestoken en deed opnieuw verwoede pogingen om los te komen. Toen dat niet lukte, riep ze kwaad: 'Is dat alles wat je van mij wilt, Rowan? Dat wat ik Jemmie heb geschonken? Ik ben geen lichtekooi, my lord, als u dat soms denkt!'


  'Ik wil meer dan hij ooit heeft gehad, Jasmine,' antwoordde Rowan jaloers en toen kuste hij haar.


  Het was een boze kus en ze beantwoordde hem op dezelfde manier. Hij deed haar pijn, dwong met kracht haar lippen uiteen en begon een hete strijd met haar tong. Maar de woede veranderde in hartstocht en ineens kreunde hij. De kus werd teder en ze voelde haar eigen boosheid wegsmelten. Zijn mond dwaalde over haar wangen haar ogen en kwam uit bij haar jukbeen, vlak bij haar linkeroor.


  Jasmine huiverde. Ze kon niet meer helder denken en het verbaasde haar dat ze voelde dat haar lichaam eisen begon te stellen. Hij beet zachtjes in haar oorlelletje en zijn warme adem veroorzaakte rillingen langs haar ruggengraat. Zijn hand gleed licht over haar borst en verdween toen in de halsuitsnijding van haar japon. Hij begon haar borst en tepel te strelen tot ze zacht jammerde.


  Zijn mond vond opnieuw de hare. Ze kusten tot ze dachten dat ze zouden stikken, hun lippen klemden zich warm en vochtig aan elkaar vast. Ze trok zich terug, hapte naar adem en voelde dat zijn hand onder haar dikke rokkenlaag verdween. De hand kroop langzaam langs haar slanke dij omhoog en vond zonder aarzeling haar meest gevoelige plekje.


  'Rowan!' riep ze zacht zijn naam.


  'Ik moet je even aanraken,' mompelde hij wanhopig tegen haar wang.


  Hij zei niets, maar ging door met zijn liefkozingen tot hij haar voelde verstijven, huiveren en ten slotte verslappen. Snikkend verborg ze haar gezicht tegen zijn borst. 'Ik háát je hierom,' huilde ze.


  'Het was niet genoeg, nietwaar?' vroeg hij met lage stem.


  'Nee!'


  'Dat was precies de bedoeling, Jasmine.'


  'Waarom? Waarom doe je me dit aan?' wilde ze weten, terwijl ze rechtop ging zitten en hem strak aankeek.


  'Omdat ik wil dat jij even vurig naar mij verlangt als ik naar jou, mijn liefste. Je bent geen onervaren maagd die gemakkelijk te bevredigen is. Je bent een vrouw. Je bent mijn vrouw, je mag je voor mij nooit inhouden, nóóit!'


  'Je bent wreed,' protesteerde ze zwakjes.


  'Ik kan pijn doen en genot verschaffen, net als jij, lieveling,' antwoordde hij. Toen kuste hij teder haar lippen.


  'Breng Jemmie Leslie nooit meer ter sprake,' zei Jasmine fel. 'Er is geen enkele reden om jaloers te zijn, Rowan. Dat zweer ik je! Hoe kan ik je daarvan overtuigen?'


  'Misschien ben ik overtuigd nadat we samen geslapen hebben,' zei hij. 'Misschien kan ik dan de beelden kwijtraken die in mijn geest gegrift zijn en me voortdurend martelen, Jasmine. Misschien kan ik dan die nachtmerries door mijn eigen dromen vervangen, liefste. Tot dan brandt mijn jaloezie met ondraaglijke pijn in mijn binnenste.'


  'Neem me dan nu, Rowan,' zei ze zacht, terwijl ze zijn haar streelde. 'Ik kan niet verdragen dat jij lijdt om zoiets onbenulligs. Die paar uurtjes met de graaf van Glenkirk betekenden niets voor me en voor hem ook niet. We hadden elkaars lichaam even nodig, meer niet.'


  'Ik wil niet van de gelegenheid gebruik maken,' zei hij rustig. 'Ik moet mezelf beheersen, maar de Heer is mijn getuige: ik verlang hartstochtelijk naar je!'


  'Hartstocht wordt zoeter door het wachten,' plaagde ze. 'Glenkirk is een idioot!' zei Rowan Lindley. 'Waarom zeg je dat nu?'


  'Omdat hij je had kunnen krijgen, maar hij was niet uitgekookt genoeg om je aan zich te binden,' antwoordde haar verloofde.


  James Leslie had echter bitter spijt van zijn aarzeling. Een paar dagen na het incident in Robins huis bracht hij een bezoek aan de graaf en gravin van Lundy en vroeg om de hand van hun kleindochter. Skye legde hem uit dat hij te laat was en dat Jasmine met de markies van Westleigh ging trouwen.


  'Dan zal ik u niet langer lastig vallen, my lady, my lord. Wilt u tegen Jasmine zeggen dat ik hier ben geweest?'


  'Nee, my lord, dat heeft geen zin,' antwoordde Skye eerlijk. 'Ze is formeel verloofd met Rowan Lindley en het huwelijk is vastgesteld op 30 april.'


  'Zou je haar voor de keus hebben gesteld?' vroeg Adam toen Jemmie was vertrokken.


  'Haar toekomst ligt in Engeland, niet in Schotland,' zei Skye fel. 'Ik heb mijn Velvet al aan dat wilde, vochtige land verloren, ik wil niet ook nog mijn lieve Jasmine kwijtraken. Trouwens, als Glenkirk echt van haar hield, had hij dat meteen wel gezegd. Dit is pas later bij hem opgekomen. Misschien heeft hij gehoord hoe rijk ze is. Rijke lieden zijn er altijd op uit om hun fortuin te vergroten.'


  Daarmee was de zaak afgedaan. Tegen het midden van februari werd het weer veel milder en de Gordons, de Marisco's en de Ashburnes pakten hun koffers en gingen naar huis.


  'Kom je gauw op Swan Court logeren, Jasmine?' smeekte Sybilla haar zuster bij het afscheid. 'Het zal zo eenzaam zijn zonder jou!'


  'Zodra grootmoeder me laat gaan,' beloofde Jasmine. 'Ze zegt dat ik eerst moet passen voor mijn uitzet.'


  'Kom alsjeblieft zodra je kunt,' zei Sybilla, die uit het raampje leunde. De koets waarin de bruid, Velvet en Alex - die hun dochter naar huis wilden brengen - en haar bruidegom zaten, draaide de poort uit en ging op weg naar Swan Court.
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  'Arme Bonnie,' zei Jasmine vol medeleven. 'Op de dag van mijn huwelijk heb jij geen vingers meer over. Eerst al dat werk voor Sybilla en nu voor mij!'


  De naaister glimlachte tegen de jonge vrouw. Ze was inderdaad moe en haar arme, kleine assistente eveneens, maar geen van de vrouwen vond dat erg. Ze wisten dat hun arbeid gewaardeerd werd en ze kregen voortreffelijk te eten en hadden een mooie kamer met grote ramen, die uitkeken over de velden en een verrukkelijk warm bed om in uit te rusten. 'Het is een genoegen voor u te naaien, m'lady,' zei Bonnie. 'We hebben bovendien veel meer tijd om uw uitzet klaar te krijgen dan we voor die van lady Sybilla hadden. Sta nu even doodstil, zodat ik de zoom kan inrijgen. Dit is een schitterende trouwjapon, m'lady, ik hoef er maar weinig aan te veranderen. De mode is in al die jaren niet veel veranderd. U bent langer dan uw grootmoeder, maar een beetje kleiner dan uw moeder, daarom moet de japon wat korter worden.'


  'De trouwjapon van mijn grootmoeder én mijn moeder!' zei Jasmine zacht. 'O, Bonnie! Ik ben eindelijk weer gelukkig!'


  'De markies is een mooie man,' zei Bonnie met een glimlach. 'Zo, m'lady. Ik help u uit deze japon, dan kunt u naar uw knappe verloofde gaan. Nog maar een paar weken, dan bent u zijn vrouw.'


  'Een momentje,' zei Skye, die met Velvet, die terug was van Swan Court, de kamer binnenkwam. 'Laat je eens bekijken, lieve schat. Ik heb je moeder nooit in deze japon gezien, want ik was met Adam in India toen ze trouwde. O, wat ben je mooi!'


  'Ik heb uw trouwjapon gedragen, mama,' zei Velvet, 'omdat ik daardoor het gevoel kreeg dat u en papa toch bij me waren. Maar mijn dochter staat hij veel mooier. Het lijkt wel of hij speciaal voor jou is gemaakt, Jasmine. De kleur is perfect! Kijk eens naar jezelf!'


  Jasmine had niet eerder durven kijken, maar nu keerde ze zich om en bekeek zichzelf in de lange passpiegel. De japon, gemaakt in Frankrijk, was van glanzende, appelgroene zijde. De lage, vierkante hals was geborduurd met gouden vlindertjes, madeliefjes en stofpareltjes. De onderrok was van fluweel in een donkerder kleur groen en had hetzelfde borduursel als het lijfje. De poffende mouwen sloten vlak onder de elleboog. Ze waren versierd met smalle, goudkleurige linten en de manchetten waren teruggeslagen en afgewerkt met een brede rand goudkleurig kant. De lage taillelijn eindigde in een punt en de wijde, bolvormige rok reikte tot op de voeten.


  Skye had ook het zijden ondergoed en de lichtgroene, zijden kousen, geborduurd met wijnranken, alsmede de fijne, zijden muiltjes die bij haar bruidstoilet hoorden, laten namaken.


  Bonnie had, op aanwijzing van haar meesteres, rozen van goudbrokaat gemaakt, die als hoofdtooi voor de bruid zouden dienen.


  'Je mag mijn parels dragen,' zei Skye tegen haar kleindochter. Er glinsterden tranen in haar ogen.


  Jasmine omhelsde de twee vrouwen. 'Jullie zijn allebei zo lief voor me,' zei ze ontroerd.


  'Vertel eens hoe je er op je trouwdag met prins Jamal uitzag,' vroeg Skye toen Jasmine de japon had uitgetrokken.


  'Ik was rijk uitgedost om de weelde van mijn vader en de familie van mijn echtgenoot eer aan te doen,' zei Jasmine, en ze beschreef haar roodzijden japon, bezaaid met diamantjes. 'Maar deze schattige japon draag ik veel liever. India en het leven dat ik daarginds leefde, vervagen in mijn geest. Ik ben een Engelse vrouw, en daar ben ik trots op.'


  Toen haar garderobe zo goed als klaar was, ging Jasmine Sybilla op Swan Court opzoeken. Haar stiefzuster popelde om haar haar nieuwe huis te laten zien. Jasmine was onder de indruk van Swan Court. Het was geen groot huis, maar heel knus en gezellig. Er lagen uitgestrekte tuinen omheen en er was een grote vijver waarin witte en zwarte zwanen zwommen. De moeder van Tom was drie jaar geleden gestorven en al die tijd had het huis geen meesteres gehad. Sybilla was door Velvet uitstekend onderricht en ze had haar huishouding dan ook heel snel op orde. Nu het voorjaar was aangebroken, was ze met de tuinen begonnen. De tuinlieden waren blij met haar aanwijzingen, waardoor alles in zijn oude glorie zou herrijzen. Jasmine bleef bij de Ashburnes logeren tot Rowan haar kwam halen om haar naar huis te brengen. Nog één week en dan was zij de bruid.


  'Over twee dagen komen wij ook,' zei Sybilla tegen Jasmine. 'We moeten een beetje voorzichtig rijden, zie je.' Ze glimlachte veelbetekenend tegen haar stiefzuster.


  'Kom je dan niet te paard? Ik vind dat veel prettiger. In een koets is het zo muf en het gaat zo langzaam,' zei Jasmine.


  'Ik mag voorlopig niet paardrijden van Tom... nu,' antwoordde Sybilla, en ze schaterde het ineens uit.


  Jasmine staarde haar niet-begrijpend aan en toen riep ze opgetogen: 'Je krijgt een baby! Is dat het, Sibby? Ben je zwanger? Weet mama het al?'


  'Nee,' zei Sybilla, toen ze elkaar omhelsden. 'En jij mag het haar nog niet vertellen, hoor! Jij trouwt op 30 april, en de volgende dag is mama jarig en dan willen Tom en ik haar vertellen dat ze haar eerste kleinkind krijgt. Het wordt in de herfst geboren, ik geloof dat ik op onze huwelijksnacht zwanger ben geworden. O, ik hoop dat jou dat ook overkomt, Jasmine! Ik ben zó gelukkig! Word alsjeblieft ook zo gelukkig!'


  Toen Jasmine met Rowan Lindley aan haar zijde door het Engelse landschap reed, besefte ze dat ze inderdaad gelukkig was. Ze wierp hem van onder haar wimpers van tijd tot tijd een blik toe en vroeg zich af of ze verliefd op hem aan het worden was. En wat voelde hij voor haar? Ze had vanaf het eerste moment geweten dat hij haar begeerde, maar dat was niet genoeg voor haar, noch voor hem.


  'Je bent zo stil,' zei Rowan, 'waar denk je aan?'


  'Hou je van me, Rowan Lindley?' vroeg ze.


  'Ja, Jasmine, vanaf het allereerste begin, liefste. Tom kan je vertellen dat ik zo in elkaar zit. Zo was het met mijn eerste vrouw ook, weet je. Ik zag haar en was meteen verliefd op haar.'


  'Verliefd, best, maar dat is iets anders dan houden van.'


  'Ik hou van je,' zei hij ernstig. Hij zweeg even en vervolgde toen: 'Begin jij misschien ook een beetje van mij te houden, Jasmine? Dat zou ik ontzettend fijn vinden.'


  Ze liet haar paard stilhouden en hij deed hetzelfde. 'Van je houden? Ja... ik geloof dat ik van je begin te houden, Rowan.'


  Zwijgend reden ze verder. De weg was als een eindeloos lint tussen de groene heuvels, die bezaaid waren met zacht gekleurde lentebloesem en huppelende lammetjes, die op kleine, bolle wolkjes leken. Een heel eind achter hen kwam de koets met Toramalli, die de bezittingen van haar meesteres bewaakte.


  De dag was drukkend warm begonnen en nu pakten donkere wolken zich samen aan de horizon. De duisternis viel snel in. De ruiters zetten hun paarden aan en vlogen vooruit. Jasmine trok de capuchon van haar mantel over haar hoofd toen de eerste druppels begonnen te vallen.


  Rowan wees naar een huis dat in de bocht van de weg voor hen opdoemde. Er kronkelde een dun rooksliertje uit de schoorsteen. Jasmine knikte en leidde haar paard in die richting. Toen ze dichtbij waren, schreeuwde Rowan: 'Het is een herberg! We hebben geluk!'


  Ze reden de binnenplaats op en brachten hun paarden snel naar de kleine stal naast het hoofdgebouw. Er stond slechts één, tamelijk oud, paard in en er waren diverse lege boxen.


  Ze ontzadelden hun dieren en strooiden wat haver in de voederbakken. 'Zo, meisje, hier kun je het wel een poosje uithouden, denk ik,' zei Jasmine en ze klopte haar rijdier liefdevol op de hals. 'Het is hier schoon, er ligt voldoende stro en het dak lekt niet.'


  'Ja, de paarden staan hier veilig,' zei Rowan. 'Nu moeten we ons schrap zetten voor de regen en naar de herberg rennen.' Hij pakte haar hand en ze holden naar de ingang van de herberg.


  De waardin was een mollige vrouw met een innemend gezicht. Ze schrok toen het tweetal binnenstormde. 'Hemeltjelief! Ik heb helemaal geen koets gehoord!' riep ze uit. 'Ik ben mevrouw Greene.'


  'De koets komt nog,' zei Rowan Lindley. 'We zijn vooruitgereden en hebben onze paarden in de stal gezet. Heeft u kamers voor ons, goede vrouw?'


  De waardin schudde haar hoofd. 'Het spijt me, my lord, maar ik heb slechts één kamer. Ik krijg niet vaak slaapgasten, ziet u, want de Red Bull is amper vijf kilometer verderop. Dat is een grote, comfortabele herberg en de meeste reizigers stoppen daar. Misschien kunt u daarheen gaan als het ophoudt met regenen. Ik zal u graag een goed maal voorzetten als u het niet erg vindt om even te wachten. Mijn man is inkopen gaan doen, ziet u, en nu heb ik alleen mijn dochter Lizzie om me te helpen.'


  Jasmine keek om zich heen. De herberg was klein maar heel proper. In de grote haard brandde een heerlijk vuur en de tafels waren glanzend schoon geboend. Een grote zwart-witte hond lag languit voor het vuur te snurken. Jasmine glimlachte en keek de markies aan. 'Laten we hier de nacht doorbrengen, my lord,' zei ze. 'Ik heb helemaal geen zin nogmaals de elementen te trotseren en bovendien is het hier heerlijk knus en vredig.'


  'Ik kan wel hier bij het vuur slapen,' stelde hij voor.


  'Maar je zou ook mijn bed kunnen delen,' zei ze zacht, terwijl ze haar hand op zijn arm legde en hem met smeltende ogen aankeek. 'Over amper een week trouwen we, my lord. Wat voor kwaad steekt daar dan in?'


  De waardin kon niet horen wat ze bespraken, maar ze was niet verbaasd toen de markies zei: 'We nemen uw logeerkamer, mevrouw Green, en zullen graag hier bij de haard van het avondmaal genieten zodra u dat gereed heeft.'


  'Heel goed, my lord!' antwoordde ze en hielp hen met hun natte jassen. 'Ik zal uw kleren meenemen naar de keuken, daar kunnen ze bij het vuur drogen en morgenochtend kunt u ze weer aan,' zei ze opgewekt.


  'Ik ben bang dat u ook mijn rokken mee moet nemen,' zei Jasmine.


  'Die zijn doorweekt. Heeft u of uw dochter misschien een rok voor me te leen?'


  'Ach, arm schaap,' zei de herbergierster meelevend. 'Kom meteen mee naar de keuken, m'lady, dan zal ik voor u zorgen. Lizzie!' riep ze. Een knap meisje van een jaar of zestien verscheen op de drempel. 'Vlug, kind,' zei haar moeder, 'haal je beste kleren. De dame is nat tot op haar blote velletje.' Ze keerde zich om naar de markies. 'Ik zal u bier en kaas brengen, my lord, als u een momentje geduld hebt.'


  'Zorgt u eerst maar voor mijn dame,' zei Rowan Lindley. Zijn voeten waren droog en zijn broek had maar een paar spatjes gekregen. De rokken van een vrouw waren veel meer blootgesteld aan regen en wind. Hij nestelde zich in de zachte leunstoel bij het vuur en streelde het zijdezachte haar van de slapende hond. Donkere ogen namen hem even argwanend op, maar gingen toen weer dicht. De markies lachte zachtjes. 'Zo, zo, je hebt vastgesteld - en terecht - dat ik goed volk ben, nietwaar?' zei hij tegen de hond en hij strekte behaaglijk zijn benen naar het vuur.


  Kort daarop kwam mevrouw Greene hem een kan bier en een bord met brood en kaas brengen. 'Dit is om uw eerste honger een beetje te stillen, m'lord,' zei ze. 'Het zal namelijk een tijdje duren voor u kunt eten, want ik heb mijn dochter bevolen de tobbe met heet water te vullen, zodat m'lady een bad kan nemen voor het keukenvuur, om haar verkleumde botten weer te verwarmen. Het arme schaap is zo dun als een rietje, er zit geen onsje vet op haar lijf.' Bedrijvig haastte de vrouw zich terug naar de keuken. De markies bleef grinnikend achter.


  Jasmine werd inmiddels van haar natte kleren ontdaan en in de tobbe geholpen, die vlak voor de haard was geschoven. Boven het gigantische vuur hingen verschillende ijzeren potten met pruttelende inhoud, alsmede een draaispit met een stuk vlees, waaraan Lizzie regelmatig draaide. De natte kleren werden op houten latten aan de ene kant van de haard uitgespreid om te drogen. Van de waardin kreeg Jasmine een stuk zeep en een schone handdoek. De zeep geurde naar lavendel. Wekend in het warme water keek Jasmine naar de vrouw die deeg ging kneden voor de broden die de volgende dag gegeten zouden worden. Toen het deeg te rijzen was gezet, hielp de vrouw Jasmine uit het bad. Haar hemdje en onderrok waren al droog, want die waren van heel fijne katoen. Daarna kreeg ze Lizzies zondagse rok van rood linnen en een witte blouse met lage hals aan.


  'Wat doen we nu aan uw voeten? Uw kousen zijn nog niet droog!' zei mevrouw Greene.


  'Zelfs hooggeplaatste dames lopen wel eens blootsvoets,' zei Jasmine met een lachje. 'Het is hier overal lekker warm, mijn voeten zullen echt niet bevriezen.'


  'Ga dan dicht bij het vuur naast uw heer zitten, terwijl ik verder ga met het eten,' zei de vrouw. 'Lizzie heeft de haard in de slaapkamer aangemaakt, zodat het daar straks ook behaaglijk is.'


  Jasmine zag wel dat de vrouw reuze nieuwsgierig was, maar ze had niets gevraagd en daarom zei Jasmine: 'Ik ben jonkvrouwe Jasmine de Marisco, de kleindochter van de graaf en gravin van Lundy. De heer die mij vergezelt, is mijn aanstaande echtgenoot, lord Lindley, de markies van Westleigh. Ik ben op weg naar huis, Queen's Malvern, voor de bruiloft. De koets met mijn bedienden kan elk moment arriveren. Ze kunnen prima in de stal overnachten, maar ze moeten wel wat te eten hebben.'


  Mevrouw Greene knikte. 'Het is mij een eer u te bedienen, m'lady. Maar uw koets zal waarschijnlijk doorrijden naar de Red Bull. Ze zullen denken dat u daar bent. Als dat zo is, kunt u zich morgen bij hen voegen.' De vrouw maakte een kniks en Jasmine ging naar de gelagkamer.


  Rowan en Jasmine zaten aan een kleine tafel die voor het vuur was getrokken en genoten van de maaltijd. Het was eenvoudige boerenkost, maar goed gekruid en gloeiend heet. Er was konijn, gestoofd met uien en worteltjes; vlees van het spit in dikke plakken gesneden; een schotel gepureerde zoete aardappels met een dikke klont boter; versgebakken tarwebrood en een klein, hard kaasje. Toen ze voldoende hadden gegeten, bracht mevrouw Greene nog een zoete pudding van eieren, room, broodkruim, suiker en krenten binnen.


  De markies van Westleigh maakte zijn riem los en zei tegen de waardin: 'Als meer mensen uw culinaire gaven kenden, zou uw herberg het aantal gasten niet aan kunnen, daar ben ik zeker van!'


  'We kunnen het best redden, m'lord, dank u,' zei ze met een verheugd lachje, toen ze de tafel afruimde. 'Overdag is er nogal wat verkeer langs deze route en 's nachts hebben we ook wel eens gasten. Als u wilt gaan slapen: de logeerkamer is boven aan de trap.'


  Rowan en Jasmine bleven nog een poosje voor het vuur zitten en toen vroeg Rowan: 'Wilt u zich misschien terugtrekken, madame?' Jasmine stond op en rekte zich behaaglijk uit. 'Ik ben moe, my lord,' gaf ze toe. 'En de regen die op het dak roffelt, maakt ontzettend slaperig, moet ik zeggen.'


  'Ga maar vast,' zei hij, 'ik kom zo.'


  Jasmine ging naar boven en stapte een kleine, gezellige slaapkamer binnen. Het vertrek werd bijna geheel in beslag genomen door een reusachtig bed, omgeven door gordijnen. De kamer was even brandschoon als de rest van het huis. In de kleine haard loeide een heerlijk vuur, die de ruimte behaaglijk verwarmde, ondanks de gierende storm buiten. Het enige andere meubelstuk was een kleine, houten stoel. Jasmine kleedde zich uit en hing haar kleren netjes over de stoelleuning. Ze maakte haar chignon los en kamde met haar vingers door haar haren. Toen ging ze snel in bed. De naar lavendel geurende lakens waren koel, maar zouden snel warm worden, wist ze. Ze trok het dikke veren dekbed over zich heen en sloot haar ogen.


  Ze wist niet waardoor ze wakker was geworden, maar ineens voelde ze dat Rowan in de kamer was en in bed wilde stappen.


  'Hou jij altijd je hemd aan als je naar bed gaat, my lord?' vroeg ze slaperig.


  'Nee,' zei hij, 'ik hou meestal helemaal niets aan als ik naar bed ga. Dat vind ik lekkerder.'


  'Ik ook,' zei ze.


  Rowan trok zijn hemd uit, legde het bij zijn andere kleren op de stoel en liep naar de haard om er nog een paar houtblokken op te gooien. Vervolgens stapte hij in bed. Een poosje lagen ze roerloos en zwijgend naast elkaar, tot Jasmine begon te lachen.


  Verbaasd richtte hij zich op een elleboog op en keek neer op haar mooie gezichtje. 'Mag ik vragen wat er zo grappig is, madame?' vroeg hij streng.


  'Wij!' giechelde ze, en toen schaterde ze het uit. Toen ze zichzelf weer in de hand had, zei ze: 'O, Rowan, mijn liefste! Maandenlang loop je achter me aan en vanavond heb ik jou brutaalweg in mijn bed genodigd. En daar liggen we dan, naast elkaar, poedelnaakt, en geen van ons tweeën durft de ander aan te raken. Vind je dat niet om te gieren? Ik wel!' En ze begon weer te lachen.


  Rowan kon zich niet langer beheersen en lachte met haar mee, maar al snel werd hij ernstig en zei: 'Weet je zeker dat je dit wilt, Jasmine?' Zijn hart bonkte zó heftig dat hij bang was dat ze het zou horen. Als ik me nog langer moet inhouden, barst ik als een ballon uit elkaar, dacht hij.


  Ze stak haar hand uit en streelde zijn gezicht. 'Over zeven dagen gaan we trouwen, Rowan Lindley. Mijn grootmoeder is daar zó blij om dat ze een gigantische bruiloft heeft georganiseerd. Het huis zal uit zijn voegen barsten van al mijn familieleden en hun nakomelingen, van wie ik er een heleboel nog nooit heb gezien. De koning en de koningin zijn goddank verhinderd. Na een enerverende dag zullen jij en ik met veel tamtam naar bed worden gebracht om onze huwelijksnacht te gaan beleven. Er is mij verteld dat iedereen zal luisteren om het minste geluidje uit onze kamer op te vangen, waarna er veelbetekenend gegniffeld zal worden, onder het genot van grote bokalen wijn.'


  'Lieve hemel!' Hij keek haar ontzet aan. 'Kunnen we daar niet aan ontkomen?'


  'We kunnen mijn grootouders niet te schande maken door meteen na de huwelijksinzegening de benen te nemen,' zei ze, met spijt in haar stem. 'We zijn gedwongen te blijven en het hele feest uit te zitten. Daarom stel ik voor om nu onze huwelijksnacht te vieren, Rowan Lindley. Hier, in dit kleine herbergje, zijn we veilig en geborgen en beschermd tegen spiedende ogen. Hier kunnen we ons laten gaan en onze hartstocht de vrije teugel laten, zodat we op onze officiële huwelijksnacht lekker kunnen slapen en alle roddelaars voor de gek kunnen houden.'


  'Je bent een geraffineerd vrouwtje,' zei hij zacht.


  'Ik ben de dochter van mijn vader,' antwoordde ze bedaard. 'Nou, wat vind je ervan?'


  Als antwoord trok hij het dekbed van hen af. 'Sta op, Jasmine,' zei hij. 'Ik wil je zien zoals God je heeft geschapen.'


  Ze gleed uit bed en stapte op het voetenbankje dat voor de haard stond. Haar ogen lieten de zijne niet los toen ze haar armen omhoog hief en haar handen achter haar hoofd legde, zodat haar fiere, ronde borsten vooruit staken. 'En, my lord?' vroeg ze strelend. Haar turkooizen ogen glinsterden.


  Zijn ogen dwaalden over haar heen en zogen haar schoonheid op. 'Omdraaien,' commandeerde hij.


  Met een glimlach om haar lippen gehoorzaamde ze hem en toonde haar smalle, mooi gevormde rug en billen, die tot zijn verbazing voller waren dan hij had verwacht. Haar ravenzwarte haar kwam tot haar smalle middel. Langzaam keerde ze zich om en keek hem aan.


  Rowan stond op. Hij bood haar zijn hand en hielp haar van het bankje af. Toen ging hij er zelf op staan. 'En nu, madame, mag u mij inspecteren,' zei hij.


  Jasmine deed een paar passen achteruit en bekeek hem schaamteloos. Hij was groot en grof gebouwd en had bijzonder lange benen. Zijn gladde borst was plat, zijn schouders breed. Hij had grote voeten, met tenen die ze buitengewoon lang vond.


  'Omdraaien,' zei ze, en hij toonde haar een lange, brede rug en harde billen. Toen hij zich weer omkeerde, vroeg ze: 'Waarom is het haar tussen je benen donkerder dan het haar op je hoofd? Bij andere mannen is het op beide plaatsen hetzelfde.'


  'Het haar op mijn hoofd is verbleekt door de zon,' verklaarde hij met een grijns. Wat een vraag om aan een man te stellen!


  Haar ogen vestigden zich op zijn mannelijkheid, die in slappe toestand was. Deze was langer dan zij ooit had gezien. Die van Jamal Khan, haar broer en Glenkirk waren prima geweest, maar Rowan Lindley leek zwaarder geschapen dan de gemiddelde man. Haar vragende ogen ontmoetten de zijne. 'Ik geloof dat jij een bijzonder lang lid hebt,' zei ze langzaam.


  Hij knikte. 'Ik heb er nog nooit een gezien dat langer is, Jasmine. Jongens vergelijken hun uitrusting graag met elkaar, en de mijne won altijd.'


  'Is dat geen nadeel voor mij?' vroeg ze zich hardop af.


  'Integendeel, zou ik zeggen,' zei hij met een grijns. 'Ik heb er tenminste tot nu toe geen klachten over gehad.' Hij stapte op de grond en nam haar in zijn armen. Zijn lippen beroerden haar kruintje.


  Haar wang lag tegen zijn zachte borst. Met haar wijsvinger maakte ze kringetjes op zijn huid en ze hoorde het regelmatige gebonk van zijn hart. Ze hief haar hoofd een beetje op en kuste met zachte lippen zijn tepels, eerst de ene, toen de andere. Rowan Lindley bleef roerloos staan en stond haar toe het initiatief te nemen. Ze wreef haar hoofd tegen hem aan en liet haar handpalmen over zijn lichaam glijden tot ze bij zijn hoofd was.


  Hij legde zijn handen om haar hoofd, boog zich voorover en streek zacht met zijn lippen over de hare. Haar tong raakte zijn bovenlip en daarna zijn onderlip terwijl ze zich tegen hem aan drukte. Toen ze haar armen om hem heen sloeg en de druk van haar borsten heviger werd, nam zijn opwinding toe. Hij voelde haar stevige dijen en de zachte welving van haar venusheuvel tegen zijn buik. Haar ene hand gleed naar zijn hals en de andere sloot zich om zijn mannelijkheid. Haar aanraking was als een vlam die een toorts ontstak. Hij was daar vaker aangeraakt, maar nooit op deze manier. Haar slanke, ervaren vingers ontnamen hem bijna zijn zelfcontrole.


  'Godsgenade!' kreunde hij, terwijl hij haar hand wegtrok. Hij wilde niet als de eerste de beste schooljongen voortijdig zijn kruit verschieten.


  'Vind je het gênant als ik je zo aanraak?' vroeg ze bezorgd.


  Hij schudde zijn hoofd. 'Jouw handen kunnen toveren, mijn liefste, maar ik ben al opgewonden genoeg. Ik wil ten volle van onze huwelijksnacht genieten, zie je. En ik wil bovenal dat jij er evenveel aan hebt als ik. Wil je mij nu mijn gang laten gaan, lieveling? Ik ben verliefd geworden op een beeldschoon meisje, maar de vrouw met wie ik ga trouwen, is veel beter dan ik verdien, geloof ik.' Hij tilde haar op en legde haar voorzichtig neer op het bed. 'Ik wil je proeven,' zei hij, en zijn mond begon zich over haar lichaam te bewegen, vanaf haar borst naar haar buik, en haar dijen. Daarna keerde hij haar om en begon opnieuw, van haar nek tot haar voeten. Elke teen kreeg een kus, en dat maakte haar aan het giechelen.


  Jasmine voelde haar hartstocht stijgen toen zijn vingers haar meest geheime plekje vonden. Ze herinnerde zich de laatste keer dat hij haar daar had aangeraakt. Het had haar wild van begeerte gemaakt en ze was onbevredigd achtergebleven. 'Alsjeblieft!' fluisterde ze dringend. 'O,' kreunde hij, 'wat ben je zoet, mijn liefste! Wat ben je heerlijk!' Jasmine kronkelde onder hem en diepe huiveringen gingen door haar heen. Haar lichaam reageerde op elke aanraking van hem. 'Ik heb je nodig, Rowan,' smeekte ze. 'Alsjeblieft! Ik ga dood als je me nu niet neemt!'


  Met een kreun zonk hij op haar neer. Hij voelde dat haar jonge lichaam zich voor hem openstelde, hem verwelkomde. Langzaam begon hij te bewegen. Hun gekreun van genot vermengde zich met hun kussen, tot ze over de grens van de rede gleden en omlaag werden getrokken naar de onpeilbare diepte van ongebreidelde hartstocht.


  Jasmine beet op haar lip tot ze bloed proefde. Haar nagels klauwden wild in zijn rug. Hij vulde haar zoals geen enkele man haar ooit had gevuld en zijn geslacht drukte zijn boodschap van begeerte diep in haar koortsachtige lichaam. Ze kon nauwelijks ademhalen en hijgde wanhopig totdat ze eindelijk haar hoogtepunt bereikte.


  Hij voelde haar verstijven en huiveren van genot, waardoor hij zichzelf niet meer in de hand had en zich onbeheerst liet gaan. Jasmine huilde van opluchting en geluk. Hij trok haar in zijn armen en hield haar stevig tegen zich aan. Er viel niets meer te zeggen. Ze hadden samen een gebied bereikt waar weinig minnaars ooit komen en dat beseften ze.


  Na een tijdje zei Jasmine zacht: 'Ik weet niet of ik zoiets nogmaals zal overleven, Rowan Lindley. Ik heb nog nooit een minnaar als jij gehad, my lord. Nóóit!'


  'Zelfs Glenkirk niet?' Hij haatte zichzelf toen hij die woorden uitsprak. Wat bezielde hem in godsnaam? Hij mocht zijn jaloezie niet de vrije teugel laten. Daarmee kon hij haar kwijtraken.


  'Zelfs Glenkirk niet,' antwoordde ze op geruststellende toon. 'Hij bezit jouw vaardigheden niet, noch je veel betere apparatuur,' plaagde ze, terwijl ze zijn geslacht een liefdevol klopje gaf. 'Ik geloof dat ik er zelfs meer trek door heb gekregen, Rowan Lindley, mijn geliefde, aanstaande echtgenoot.'


  Toen het ochtend werd, stonden ze op en wasten elkaar met het water dat ze in een kan bij het vuur vonden. Ze hadden uitgeput moeten zijn, maar vreemd genoeg voelden ze zich fit en monter. Rowan ging de kleren van Jasmine halen. Ze waren droog en warm van het keukenvuur. Snel kleedde ze zich aan en toen daalden ze af naar de gelagkamer, waar ze een reusachtig ontbijt van zoete havermoutpap, ham, gekookte eieren, versgebakken brood, kaas en appelcider verorberden.


  'Uw koets is niet aangekomen,' deelde mevrouw Greene hen mee. 'Hij is vast doorgereden naar de Red Bull. U zult hem wel snel inhalen en tegen het middaguur kunt u thuis zijn, m'lady, m'lord.' Ze deed hen vriendelijk uitgeleide en begon te stralen toen de markies haar een goudstuk in de hand drukte. Het was meer geld dan ze in vijf jaar konden verdienen. Ze realiseerde zich dat Rowan Lindley's vrijgevigheid waarschijnlijk voortsproot uit zijn duidelijk zichtbare geluk. Ze maakte een diepe buiging, stopte het goudstuk in haar zak en wuifde de geliefden opgewekt na. 'God zij met jullie en moge jullie zegenen met veel kinderen! Zonen!' riep ze hen achterna.


  'O, ma! Is dat écht goud?' vroeg Lizzie met grote ogen. 'Wat zal pa daarvan zeggen?'


  'Wij vertellen jouw pa niets van dit geldstuk,' zei haar moeder vastberaden. 'Het is voor jou, daarmee kun je een oudste boerenzoon kopen, mijn kind! Nu kun je de vrouw van een man in goeden doen worden, Lizzie. Je vader zou het geld uitgeven aan een of ander dwaas uitbreidingsplan of zo, maar daar ben jij niet bij gebaat. Nee, nee, dit is jouw bruidsschat en het blijft ons kleine geheimpje, ja?'


  Lizzie grinnikte tegen haar moeder. 'Ik hoop dat ik net zo gelukkig word als die twee,' zei ze, en ze wierp een verlangende blik in de richting waarin Jasmine en Rowan waren vertrokken.


  'Je hebt haar veel te veel betaald voor een nachtje logies,' zei Jasmine berispend tegen Rowan terwijl ze verder reden. 'Je moet niet zo vrijgevig zijn, my lord.'


  'Zelfs niet tegenover jou, mijn liefste?' plaagde hij.


  Jasmine lachte. 'Je mag mijn woorden niet verdraaien, my lord. Dat doet mijn grootvader ook steeds als mijn grootmoeder iets zegt.'


  Zijn amberkleurige ogen glinsterden van pret. 'Ik aanbid je, mijn Jasmine. Ik denk dat ik het niet opbreng om een week bij je vandaan te blijven.'


  'Toch moet dat,' zei ze met een preuts mondje. 'Maar nou ja, wie zal het merken als je 's nachts stiekem mijn kamer binnensluipt?' Haar blik ging met een smeltende blik naar een bepaalde plek tussen zijn benen en ze likte uitdagend met het puntje van haar tong langs haar lippen.


  'Heks!' kreunde hij. 'Gedraag je in godsnaam, Jasmine! Ik wil niet dat je grootouders, noch je moeder en stiefvader, lucht krijgen van onze affaire... ik bedoel van onze privé-aangelegenheden.'


  Maar Skye wierp één blik op Jasmine toen het verloofde stel op Queen's Malvern aankwam en grinnikte in zichzelf. Jasmine straalde en Rowan Lindley keek als een kat die een lekkere vette muis had verorberd, hoewel hij zich grote moeite gaf een uitgestreken gezicht te trekken. Skye was verheugd te zien dat haar inzicht juist was geweest. Jasmine was meer dan gereed om een nieuw leven met een nieuwe echtgenoot te beginnen.


  Naarmate de trouwdag naderde, werd het drukker op Queen's Malvern. Van heinde en verre stroomden kinderen en kleinkinderen van Skye O'Malley de Marisco binnen. Jasmine werd steeds stiller en trok zich wat terug van alle drukte. Wat een verschil was dit met haar eerste huwelijk met Jamal Khan, hoewel er ook overeenkomsten waren. Ze herinnerde zich al de tantes en het plezier dat zij op haar bruiloft hadden. Hoe zou het met hen zijn? Zouden ze nog allemaal leven? Salim was natuurlijk vriendelijk tegen hen. Daar zou zijn moeder wel voor zorgen. Ze dacht aan haar paleisje aan het Wular-meer in Kasjmir, aan Ali de visser... Zou hij nog wel eens aan haar denken? En ze dacht aan Rugaiya Begum.


  'Wat is er toch met je, mijn lieve schat?' vroeg Skye de avond voor haar huwelijk. 'Waar pieker je over? Ik weet dat je van Rowan Lindley bent gaan houden, maar er is iets anders dat je dwars zit. Vertel het me, misschien kan ik je geest verlossen van de onrust die je bezwaart.'


  'Ik vind het zo verschrikkelijk dat mijn moeder niet weet hoe gelukkig ik ben en dat ik opnieuw trouw. Het doet me verdriet dat ze haar kleinkinderen nooit zal zien, grootmama. Ze verdient het niet dat ze op haar oude dag alleen is,' zei Jasmine. 'Ze is zo'n lieve, zorgzame moeder voor me geweest.'


  Skye knikte. Trouw en loyaliteit waren deugden waar ze het grootste respect voor had. 'Er is altijd wel een manier te vinden,' zei ze bedachtzaam tegen haar kleindochter. 'We moeten zien uit te dokteren hoe we met Rugaiya Begum contact kunnen houden zonder dat je broer erachter komt. Jij kent al die mensen het best. Denk na, Jasmine! Is er een manier om Rugaiya Begum een boodschap te zenden die alleen zij kan ontcijferen en begrijpen? Je neef in Cambay kan de berichten overbrengen, maar hoe moeten wij dat inkleden? Als jij daar een oplossing voor hebt, zal ik voor de rest zorgen.'


  'Mijn moeder is dol op haar tuin,' zei Jasmine langzaam, 'en ze weet dat mijn vader Candra vaak zijn Engelse Roos noemde. Als we Alain O'Flaherty nu eens vragen mama Begum twee rozenstruiken te sturen. Engelse rozenstruiken! Hij zou haar via de rozen kunnen vertellen hoe het met mij is. Ik weet zeker dat ze de betekenis zal begrijpen van zijn woorden!'


  'Kan zijn,' zei Skye. 'Misschien heb je gelijk, lieverd, maar het duurt minstens tien maanden vóór onze schepen weer op weg gaan naar India. Tegen die tijd heb je misschien nog meer nieuws voor je mama Begum. Dat zal haar minstens zoveel plezier doen als Velvet en mij.'


  'Nu kan ik pas helemaal gelukkig zijn,' zuchtte Jasmin. 'Dank u, grootmama. Ik weet niet wat ik zonder u zou moeten beginnen. Ik hoop dat ik daar nooit achter hoef te komen!' Ze omhelsde Skye stevig.


  'Onzin, schat,' zei Skye. 'Ik blijf nog jaren bij je, hoor. Ik begin wat ouder te worden, maar er zit nog heel wat leven in me! Daar kun je gerust op zijn!'


  Tegen het ochtendgloren verzamelden de familie en haar gasten zich in de kapel van Queen's Malvern. Er stonden maar vier gebeeldhouwde kerkbanken in, het merendeel van de mensen moest dus blijven staan. De stralen van de opgaande zon vielen door de gebrandschilderde ramen naar binnen en toverden rode, blauwe, gouden, roze en groene plasjes licht op de wanden en de vloer, zodat de kapel een toverachtige aanblik kreeg. Op het marmeren altaar lag een altaarkleed van Ierse kant. Er stond een gouden kruisbeeld op dat werd geflankeerd door hoge, gouden kandelaars met brandende kaarsen van bijenwas.


  De bruid zag er stralend uit in haar appelgroene zijden japon, versierd met gouden borduursels. Ze werd door haar trotse grootvader naar het altaar geleid. Adam zag er adembenemend knap uit in een elegant kostuum van donkergroen fluweel. Hij straalde van blijdschap en er glinsterden tranen in zijn blauwe ogen toen ze op het smalle pad naar voren schreden. Toen hun dochter Velvet met haar Alex trouwde, waren hij en Skye in India. Hij had het voorrecht moeten missen om zijn dochter weg te geven. Het verlies van dat speciale, intieme moment had hij altijd betreurd. Toen Jasmine hem had gevraagd haar die eer te bewijzen, was hij diep ontroerd en had volgaarne toegestemd.


  Bij het altaar boog hij zich voorover en drukte een kus op de wang van zijn teerbeminde kleindochter. Vervolgens legde hij haar hand in die van haar aanstaande echtgenoot, Rowan Lindley.


  Jasmine glimlachte tegen hem, bracht haar hand omhoog en streelde teder zijn wang. 'Ik hou van u, grootpapa,' zei ze zacht.


  Adam deed een stap achteruit en ging naast Skye staan. De tranen biggelden nu ongegeneerd langs zijn wangen. Zijn vrouw drukte zwijgend een zakdoekje in zijn hand en kneep liefdevol in zijn vingers toen de priester van de Kerk van Engeland de mooie woorden van de huwelijksceremonie begon uit te spreken.
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  In de zomer van 1608 kwam een Europese jongeman de oudste weduwe van wijlen de Grootmogol, Rugaiya Begum, een bezoek brengen. Ze ontving hem in haar tuin en begroette hem beleefd. Hij was een welkome afwisseling in de eentonigheid van haar bestaan. Men had haar verteld dat hij een agent van een Engels handelshuis was.


  'Wat brengt u hier?' vroeg ze hem. 'Ik heb geen invloed op de Grootmogol. Hij is niet mijn zoon,' legde ze uit. Europeanen realiseerden zich vaak niet dat Akbar veel vrouwen had. Zij, als eerste echtgenote, werd vaak aangezien voor de moeder van Salim, de huidige Grootmogol.


  'Er is mij verteld dat u dol op uw tuinen bent, edele dame,' zei de man. 'Mijn naam is Alain O'Flaherty. Ik kom u geen gunsten vragen, ik kom u alleen iets aanbieden. Ik ben kort geleden in het bezit van een paar bijzonder mooie rozenstruiken gekomen.' Hij hield even op en zei toen veelbetekenend: 'Engelse rozen. Die bloeien uitbundiger dan rozen uit andere landen. Ik ken uw liefde voor rozen, daarom wilde ik u deze twéé struiken aanbieden, edele dame. Ik moest hier zijn voor zaken, en hoewel u heel bescheiden beweert dat u geen invloed op de Grootmogol kunt uitoefenen, is uw vriendschap heel belangrijk voor mij.'


  'Hoe heten die rozen?' vroeg ze. 'Ik zie dat de ene wit en de andere rood is. Hebben ze een naam, goede heer?' Ben ik gek aan het worden, vroeg Rugaiya Begum zich af, of probeert die man mij iets duidelijk te maken?


  'De witte heet de Jasmine-roos, edele dame. De geur doet denken aan de nachtbloeiende jasmijn, ruikt u maar. De rode is genoemd naar de markies van Westleigh, een zeer respectabele, jonge edelman,' vertelde hij.


  'Ahh,' zuchtte ze. Toen stond ze op om de struiken, die in porseleinen potten stonden, te bekijken. Ze boog haar hoofd en haar vingers speelden met de diepgroene blaadjes. Vervolgens zei ze, zo zacht dat hij het amper hoorde: 'Is mijn dochter gelukkig?'


  Alain knikte en antwoordde even zacht: 'We zijn neef en nicht, edele dame. Ze is getrouwd met de markies van Westleigh en was, toen de vloot van onze grootmoeder zee koos - dat was in februari van dit jaar - zwanger.'


  Rugaiya Begum ging rechtop staan en zei tegen Alain: 'Deze rozenstruiken zijn van voortreffelijke kwaliteit, goede heer. U mag mij nog meer van dergelijke struiken brengen als u daar de hand op kunt leggen. Ik wil er wel een tuin vol van hebben, zo Allah het wil!'


  Hij boog diep. 'Ik zal mijn best doen, edele dame,' beloofde hij. 'Zo God het wil.'


  Ze keek hem na toen hij wegliep. Hij wist niet half hoe blij ze met zijn bezoek was. Het was 9 augustus, haar geliefde dochter Yasaman werd vandaag achttien jaar. Er gleed een traan langs het gezicht van de oude prinses. Toen ze nog in India woonde, had Yasaman nooit verzuimd haar mama Begum op haar eigen verjaardag een cadeautje te geven. Yasaman zou nooit weten dat ze Rugaiya Begum vandaag het allermooiste geschenk had gegeven: de wetenschap dat haar kind veilig en weer gelukkig was.


  


  De jonge markiezin van Westleigh werd op de ochtend van haar achttiende verjaardag op Cadby wakker en ontdekte dat haar hele slaapkamer vol bloemen stond. 'Rowan, ben je gek geworden!' Ze lachte blij toen haar echtgenoot binnenkwam met hun dochter op zijn ene arm en een wriemelend rood-met-wit spanieltje onder zijn andere. 'Geef me India gauw. Ze wil vast meteen haar ontbijt, anders zal haar mogoltemperament over ons losbarsten,' zei Jasmine, en ze maakte haar borst bloot, waar haar dochter gretig en luidruchtig aan begon te sabbelen.


  Rowan Lindley zette het hondje op het bed en keek naar lady India Lindley en haar zorgzame moeder. 'Ik ben inderdaad gek, gek van geluk sinds we getrouwd zijn, liefste,' zei hij. 'Ik wou dat je een min voor India wilde nemen. Ze neemt veel te veel van jouw tijd in beslag en ik wil het allemaal hebben.'


  De baby zoog met zachte geluidjes van welbehagen de zoete moedermelk op. 'Nog een klein poosje,' beloofde ze. 'Wat krijg ik van jou voor mijn verjaardag, Rowan?'


  'Zeg ik niet. Je zult moeten wachten tot vanavond, na het diner, madame,' zei hij lachend. 'Het is een heel speciaal cadeau, dat kan ik je wel verklappen.'


  'Heeft je reis naar Londen iets met mijn geschenk te maken?' viste ze. 'Heb je me daarom bijna drie weken alleen gelaten?'


  Hij schaterde. 'Dat zou je graag willen weten, nietwaar? Geduld! Vanavond kom je alles te weten, maar eerder niet. Voorlopig moet je genoegen nemen met deze schattige puppy die ik voor je heb gekocht.


  Ze heet Feathers en ik ben er zeker van dat ze na verloop van tijd niet meer op het bed zal plassen.' Hij griste het hondje met een grijns van de sprei en brulde: 'Rohana! Een doek!'


  Jasmine schudde verwijtend haar hoofd, maar ze moest ook lachen. Rowan bracht haar voortdurend cadeautjes, of er nu een aanleiding voor was of niet. Het enige dat hij haar nooit gaf, waren juwelen, op haar trouwring na.


  'Ik zou je nooit iets kunnen geven wat de juwelen die je bezit zou kunnen evenaren,' had hij eerlijk gezegd. Dat was ze met hem eens, maar de gladde, gouden trouwring was haar kostbaarste juweel geworden.


  India's kindermeisje kwam de kleine overnemen. Jasmine kuste haar dochters donkere, donzige hoofdje en wuifde naar haar. 'Ik ben uitgehongerd,' kondigde ze aan. 'Ik denk dat ik wéér zwanger ben, Rowan. Deze keer wordt het een zoon, dat beloof ik je! We kunnen Tom en Sybilla niet alle triomfen gunnen met hun jongens. Mijn moeder is helemaal weg van haar kleinzonen.'


  'Je grootmoeder is helemaal weg van India,' antwoordde hij. 'Kan het geen kwaad dat je zo snel weer zwanger bent, schat?'


  'Waarom?' vroeg ze. 'Ik ben kerngezond. En trouwens, jij kunt je geslacht niet erg lang in je broek houden als we samen zijn,' plaagde ze. 'Een piepklein hondje is maar een schamel verjaarscadeau, Rowan! Heb je niets groters voor me?' Ze had haar kamerjas nog niet dichtgemaakt en koketteerde uitdagend met haar blote borsten.


  'Madame, je bent een schaamteloos schepsel,' zei hij gemaakt verontwaardigd. Zijn gedachten logenstraften zijn woorden, wat Jasmine niet ontging. Giechelend keek ze naar het bewegende nachthemd van haar echtgenoot. Ze sliepen nog steeds naakt, maar ter wille van de bedienden trokken ze 's morgens een nachthemd aan. Rohana en Toramalli zouden geen spier vertrekken als ze hun meester en meesteres zouden aantreffen zoals God hen had geschapen, maar de Engelse bedienden van Cadby zouden zeer geschokt zijn. Ze begonnen er net aan te wennen dat Adali hun baas was. Toen ze zestien maanden geleden op het landgoed van haar echtgenoot arriveerde, had Jasmine ontdekt dat de meeste bedienden al oud waren. Ze had hun een huisje gegeven en genoeg geld om de rest van hun leven comfortabel te leven en had nieuwe, jonge en sterke bedienden aangenomen, die nog niet eerder hadden gediend. Alleen de kokkin, een dikke vrouw van middelbare leeftijd, was gebleven, en die arme ziel was helemaal ingepalmd door Adali.


  Jasmine sloeg de dekens terug en glimlachte uitnodigend. 'Kom terug in bed, my lord. De zon is nog maar net op.'


  'Ik moet de heren voorgaan in de jacht,' zei hij spijtig.


  'Zo vroeg in de ochtend?' Ze liet haar hand onder zijn nachthemd glijden en vond wat ze zocht.


  'Jasmine!'


  'Ja, my lord?' Haar vingers kietelden hem.


  'Ik zal veel te laat komen,' protesteerde hij zwakjes.


  'Je zult nog veel later komen als je nu niet meteen in bed komt en mij een klein geschenkje geeft,' plaagde ze ondeugend. 'Of ben ik niet meer aantrekkelijk voor je, mijn liefste? Wil je niet meer met me knuffelen op de vroege ochtend?' pruilde ze.


  Hij wierp een blik uit het venster. 'Het ziet ernaar uit dat het gaat regenen,' zei hij voldaan. 'Het kan eigenlijk helemaal geen kwaad om een paar minuten later weg te gaan. En jij bent een onverbeterlijke kleine heks!' Hij deed een stap achteruit, trok zijn nachthemd over zijn hoofd en wierp zich languit op het bed.


  Jasmine schoof giechelend bij hem vandaan, trok ook haar nachthemd over haar hoofd en stak haar tong naar hem uit. 'Ik ben niet onverbeterlijk,' zei ze hooghartig, 'ik ben het voorbeeld van een uitstekende, gewillige, Engelse echtgenote!'


  'Je tante Willow is het voorbeeld van een uitstekende Engelse echtgenote,' antwoordde hij lachend. 'Jij bent verrukkelijk, ondeugend, en heerlijk onverbeterlijk.' Hij greep haar, liet zich boven op haar vallen en begon haar hartstochtelijk te kussen. 'Ahh, lieveling,' kreunde hij.


  'Rowan, mijn liefste!' fluisterde ze, 'ik aanbid je, echtgenoot, en dat zou ook zo zijn als je niet de meest fantastische minnaar was die een vrouw ooit kan hebben!'


  Hij bleef nog even met zijn hoofd op haar borsten liggen en stond toen onwillig op. 'Ik zou het liefste de hele dag hier bij jou blijven, Jasmine, maar we hebben gasten. Jij hebt hen zelf uitgenodigd. Alle mannen staan vast al gereed voor de jachtpartij die ik hun heb beloofd. Als gastheer kan ik het niet maken niet te verschijnen, hoewel mijn verplichtingen als echtgenoot mij veel aangenamer zijn.'


  'Ach, mispunt!' Ze gooide een kussen naar zijn hoofd toen hij lachend de kamer uit rende om zich te gaan baden en aankleden. Jasmine rekte zich behaaglijk uit. Ze hield van hem. Ja, ze hield écht van hem. Toen ze het huwelijkscontract tekende, was ze er niet zeker van of ze van Rowan Lindley zou kunnen houden, maar na twee jaar huwelijk wist ze dat ze hem met heel haar hart liefhad. Was het een diepe, eeuwigdurende liefde? Daar durfde ze geen eed op te doen, maar ze was heel gelukkig, daar was geen twijfel aan. Haar gedachten keerden terug naar de gewone dingen van de dag. Wat zou ze van hem voor haar verjaardag krijgen?


  Het was heerlijk, warm weer. Jasmine had besloten haar feestje te houden op het groene gazon, dat uitzicht over de rivier de Avon bood. Er hingen gekleurde, papieren lampions in de bomen en een lange tafel met banken eromheen stond opgesteld aan de kant van het water. Het zou een lange dag worden, daarom waren er allerlei vermakelijkheden georganiseerd. Jasmines broers speelden een balspel en dartelden lawaaiig over het gras.


  'Kun je die bengels niet een beetje in toom houden?' vroeg Skye aan Velvet. 'Sandy is vijftien, dus veel te oud voor spelletjes. Waarom is hij trouwens niet aan het hof? Als hij carrière wil maken, moet hij er in de eerste plaats voor zorgen de juiste vrienden om zich heen te verzamelen. In Dun Broc vindt hij die beslist niet.'


  'Sandy zal later de graaf van BrocCairn zijn,' zei Velvet geprikkeld tegen haar moeder. 'Hij is een pure Schot, geen verengelste Schot, zoals die lummels die aan het hof rondhangen in de hoop de gunst van de koning te verwerven. Het hofleven is veranderd, mama. Het is niet meer zoals het in de dagen van koningin Bess was. Ik wil niet dat een van mijn kinderen daarheen gaat. Het is een poel van verderf geworden.'


  'Mijn jongens zijn aan het hof opgegroeid en fatsoenlijke mannen geworden,' zei Skye scherp. 'Het hof is altijd een omstreden plek geweest, Velvet.'


  'Tegenwoordig gaat het er anders toe dan in uw tijd, mama,' was het afgemeten antwoord.


  'Mijn tijd?' Skye was dodelijk beledigd. Jasmine zag het en haastte zich de situatie te redden.


  'Grootmama, ze zeggen dat de koning zich aangetrokken voelt tot knappe jongemannen. Dat is niet altijd zo geweest, zei grootvader, maar nu is het wel zo.' Ze zuchtte dramatisch. 'Ik geloof dat mama gelijk heeft door Sandy en de anderen van het hof weg te houden. Ik zou een van mijn zoons niet graag in dergelijke zaken verwikkeld zien. En u?'


  Skye keek haar kleindochter aan en begon te lachen. 'Het lukt jou beter dan wie ook mij van mijn apropos te brengen, Jasmine de Marisco Lindley. Inderdaad, dat zou ik ook niet willen. Jij weet het altijd zó te plooien dat ik niet om je heen kan. Je zou de oude Bess Tudor tot wanhoop hebben gedreven, net als ik in mijn tijd.'


  Jasmine kuste haar grootmoeder op de wang. 'Ik geloof dat ik weer zwanger ben,' zei ze. 'Ik wilde het u, na Rowan, het eerst vertellen. Vanmorgen, vóór hij met de heren op jacht ging, heb ik het hem gezegd.'


  'Dat verbaast me niet,' zei Skye. 'Jullie kunnen nauwelijks van elkaar afblijven, lieve markiezin. Maar is het wel verstandig om zo snel na India weer in verwachting te raken? Dat vergt veel van een vrouw, hoor.'


  'We zouden misschien wat langer hebben gewacht als India een zoon was geweest,' zei Jasmine, 'maar Tom en Sybilla hebben al twee jongens!'


  'Nonsens!' zei Skye fel. 'India is een schat van een kind, en als je verder geen kinderen meer krijgt, ben je al rijk gezegend.'


  'Dit wordt een jongen,' zei Jasmine, 'en na de geboorte zal ik het een tijdje rustig aan doen. Ik ben dol op kinderen, grootmama! Ik wil wel een huis vol! Trouwens, mijn oom Ewan en oom Murrough schelen maar vijftien maanden, nietwaar? En het broertje van oom Robin, dat is gestorven, is toch precies een jaar na oom Robin ter wereld gekomen?'


  'Aan Murrough en Ewan kon ik niets doen. Ik wist toen niet beter. En wat Robin en de kleine John - God hebbe zijn ziel - betreft kan ik alleen als excuus aanvoeren dat ik een dwaas, jong meisje was en dolverliefd op een fantastische man,' voerde Skye ter zelfverdediging aan.


  'Maar dat ben ik ook, grootmama,' zei Jasmine zacht. 'Dat ben ik ook!'


  Skye O'Malley de Marisco legde haar hand op de wang van haar lievelingskleinkind en zei: 'Ik hoop dat je geluk eeuwig zal duren, mijn lieveling. Je lijkt zo op mij toen ik achttien was.'


  De bedienden kwamen in een lange rij met de schotels uit de keuken. Het werd meer een picknick dan een formeel diner. Ze aten in ontspannen rust en toen de tafels werden afgeruimd, kwam de maan op boven de rivier en toverde sprankelende lichtplekjes op het water. Jasmine had de hele dag cadeautjes van haar familieleden gekregen. Velvet had haar dochter al de kostbare juwelen geschonken die ze van Akbar had gekregen.


  'Ik heb ze nooit kunnen dragen, zoals je zult begrijpen,' zei ze, 'ze zijn afkomstig uit een deel van mijn leven dat zó ver van me af staat dat ik het me amper herinner. Maar wat ik nog weet, zal ik jouw kinderen later vertellen. Toen jij vierenhalve maand oud was, even oud als India nu, vertelde je vader mij dat het gebruikelijk was om vanaf de twaalfde dag vóór Kerstmis elke dag een geschenk aan je geliefde te geven. Op de twaalfde dag vóór Kerstmis kreeg ik deze smaragden en op de negende dag gaf hij me dit gebeeldhouwde ivoren doosje, gevuld met strengen roze parels. Op de ochtend van de zesde dag bracht hij me deze diamanten, op de derde dag vóór Kerstmis kreeg ik dit collier van robijnen met bijpassende armbanden.' Ze liet de juwelen achtereenvolgens door haar vingers glijden. 'Op de laatste dag werd ik driemaal gewogen. Ik ontving mijn gewicht achtereenvolgens in goud, zilver en kostbare edelstenen. Dat is nu allemaal van jou, Jasmine. Ik heb ze al die jaren nooit meer te voorschijn gehaald. Draag ze en denk dan niet alleen aan Akbar, maar ook aan mij en aan de liefde die je vader en moeder deelden. Een liefde, schat, waarvan jij de meer dan welkome vrucht was.'


  'Mama!' Jasmine sloeg haar armen om haar moeder heen en kuste haar. 'Als India wat ouder is, zal ik haar dat prachtige verhaal van haar grootmoeder en grootvader vertellen. Ze zal een welopgevoed, Engels meisje worden, maar ik wil niet dat ze de andere kant van haar afkomst vergeet. Daarom heb ik haar India genoemd. Het is heel onwaarschijnlijk dat ze dat land ooit zal bezoeken.'


  'Mis je het?' vroeg Velvet zacht.


  'Ja, maar niet erg, en het wordt steeds minder naarmate de tijd verstrijkt. Misschien zou het anders zijn als ik hier niet een liefdevolle familie had gevonden, die mij met open armen heeft verwelkomd. Zelfs Toramalli en Rohana zijn aan Engeland gewend geraakt en Adali wil nooit meer terug,' zei Jasmine.


  Jasmine deed de robijnen die haar vader eens aan haar moeder had gegeven om haar hals en glimlachte. Haar ogen dwaalden over de gazons waar haar familieleden bijeen waren. Ze voelde een golf van geluk door zich heen gaan.


  Sybilla en Tom zagen er even gelukkig uit als Rowan en zijzelf. De kleine, elegante Sybilla was wat dikker dan twee jaar geleden, maar dat scheen haar niet te deren en Tom zeker niet. Wat groeiden haar halfbroers hard, dacht ze, terwijl ze naar hen keek. Sandy was nu vijftien, bijna een man, en Charlie deed op zijn dertiende niet veel voor hem onder. Neddy, die op zijn zesde nog een heerlijk, mollig knuffeldier was geweest, was mager en lang op zijn achtste, net als zijn tien jaar oude tweelingbroertjes.


  Haar stiefvader Alex kreeg al behoorlijk grijze slapen, maar haar moeder scheen slechts mooier te worden, net als haar grootmoeder. Het hoofd van de familie leek leeftijdloos, vond Jasmine. Adam de Marisco zag er ondanks zijn witte haar veel jonger uit dan achtenzeventig.


  'Je bent gelukkig,' zei Rowan, en kuste haar schouder. 'Ik ben ook gelukkig, mijn liefste, en dat komt door jou. Wil je nu je verjaarscadeau, of zal ik het bewaren voor een andere keer?'


  'Nee! nee!' riep Jasmine, en toen legde ze de gasten uit: 'Rowan heeft een speciaal geschenk voor me. Hij wilde het vanavond pas geven.' Ze keerde zich om en klopte op zijn zakken. 'Waar is het?'


  Hij schaterde. 'Wat ben je toch een inhalig wijfje.' Hij gaf een huisknecht een teken en de man kwam naderbij met een zilveren schaal waarop een verzegelde rol perkament lag. 'Dit is voor jou, Jasmine, mijn liefste. Ik wens je een heerlijke verjaardag en hoop dat we er met ons allen nog veel mogen vieren.'


  Jasmine pakte de rol. 'Wat is dit?' vroeg ze, terwijl ze de zegels verbrak. Haar ogen vlogen over het document.


  'Nou?' wilde haar grootmoeder weten. 'Wat is het?'


  'Het is een eigendomsakte voor 1200 hectare land. Het heet Maguire's Ford en er horen een gelijknamig dorpje en een kasteel bij. Het ligt in Ulster. Waar is dat?'


  Skye werd bleek. 'In Ierland,' zei ze.


  Er viel een doodse stilte. Uiteindelijk vroeg Jasmine: 'Wat is er? Waarom zijn jullie ineens zo stil?'


  Padraic Burke stond op. 'Koning James is bezig om Iers grondgebied dat hem niet toebehoort, weg te schenken, Jasmine. Dat is stelen.'


  'Dat is niet waar!' riep Alex Gordon kwaad. 'James Stuart is een eerbaar man.'


  'Hoe noem jij het dan?' vroeg Padraic Burke rustig. 'Maguire's Ford, Alex! Dat is grondbezit van graaf Conor Maguire en niet van James Stuart. Hij kan dat niet zo maar weggeven als hij daar zin in heeft. De Ieren zijn van hun bezittingen verdreven en het land wordt ingepikt door buitenlanders... Schotten en Engelsen.'


  Alex Gordon keek zijn zwager aan alsof die zijn verstand had verloren. 'Waarom maken jullie je verdomme zo druk over Ierland?' wilde hij weten. 'Jullie zijn in Engeland opgegroeid. Jullie bezitten een Engels landgoed dat een Engelse koningin jullie heeft geschonken, Padraic.'


  'Mijn moeder en vader waren allebei Ieren,' zei Padraic Burke. 'Mijn grootvader van moeders kant was Dubhdara O'Malley van Innisfana, mijn grootvader van vaderskant was McWilliam van Mid-Connaught. Ik ben ik Engeland opgegroeid omdat Elizabeth Tudor dat eiste en woon op Engels grondgebied, dat zij me schonk in ruil voor mijn wettige erfdeel in Ierland dat zij me heeft ontstolen en aan Engelse kolonisten heeft gegeven. Ik vind het verschrikkelijk dat anderen dit ook overkomt, zonder dat ze, moge God hen bijstaan, enige compensatie voor hun verlies ontvangen. Als ik niet in Engeland was opgegroeid, Alex, zou ik daadwerkelijk in opstand komen tegen wat er in Ierland allemaal gebeurt, want dat is hoogst onrechtvaardig!'


  'Rory O'Donnell, Hugh O'Neill en Conor Maguire hebben Ierland bijna een jaar geleden verlaten,' zei de vurige Schot Alex Gordon. 'Ze zijn aangeklaagd wegens verraderlijke activiteiten en nauwelijks aan de rechterlijke macht ontkomen, heb ik gehoord. Uit papieren die in Dublin Castle zijn gevonden, is op te maken dat ze allemaal in het komplot zaten. Sir Cahir O'Doherty heeft hoogstpersoonlijk tegen hen getuigd.'


  'Mijn God, geloof jij die smerige verrader dan?' riep Padraic Burke verontwaardigd. 'De aanklachten waren vals, zoals iedereen wist die een greintje gezond verstand bezit. O'Doherty loog en in april kwam hij in opstand tegen de koning omdat hij vond dat hij niet genoeg voor zijn verachtelijke leugens had opgestreken.'


  'Nou ja, die man is nu dood,' zei de graaf van BrocCairn achteloos, 'en het wetgevend orgaan heeft beslist dat al het onroerend goed in Fermanagh, Tyrone, Coleraine, Donegal, Cavan en Armagh aan de kroon is vervallen, omdat de vorige eigenaars zich aan hoogverraad schuldig hebben gemaakt.'


  'Schuldig of onschuldig, de Ieren moeten lijden,' zei Padraic verbitterd.


  'De akte van Jasmine is een van de eerste die is uitgegeven,' zei Rowan Lindley. 'Ik kon hem door voorspraak van de koningin bemachtigen. Een vriend die aan het hof verblijft, schreef me dat deze stukken grond aan het eind van het jaar verdeeld zouden worden. Er is ontstellend veel belangstelling voor. De noordelijke bisdommen van de Kerk van Ierland krijgen wat en ook Trinity College in Dublin krijgt een deel. De dappere Ieren die aan de kant van de koning vochten, een paar voormalige landeigenaren en de afgevaardigde van de koning komen het eerst aan de beurt.'


  'Maar waarom wil jij Jasmine zo graag een stuk van dat land geven?' Skye deed voor het eerst haar mond open. 'De koning zal het merendeel wel schenken aan de hielenlikkers en avonturiers die om hem heen hangen sinds hij de troon besteeg. Ik moet er niet aan dénken wat voor soort mensen Ierland straks gaat bevolken. Het is een schandelijk project, en geen enkel fatsoenlijk mens zal daar ook maar iets mee te maken willen hebben. Ik ben in Ierland geboren. Ik heb het grootste deel van mijn leven in Engeland gewoond. Daar was niets aan te doen, dat was mijn levenslot. Maar mijn hart is Iers en mijn ziel is Iers en dat zal altijd zo blijven, wáár ik ook woon.'


  'Het is nooit mijn bedoeling geweest u te beledigen, madame,' zei Rowan Lindley rustig. 'Ik wilde mijn vrouw alleen maar een heel bijzonder geschenk op haar achttiende verjaardag geven. Ze heeft juwelen waar een hele generatie vrouwen zich mee kan behangen. Ik kon niets aparts bedenken, tot mijn vrienden aan het hof me over deze landverdeling vertelden. De akte staat op naam van Jasmine, niet op de mijne. De koningin heeft de koning overgehaald zijn handtekening te zetten onder een document dat Jasmine Lindley, markiezin van Westleigh, tot eigenares maakt van Maguire's Ford en alles wat daaronder ressorteert.'


  'Wat is het voor land?' vroeg Jasmine tot aller verbazing.


  'Heel vruchtbaar,' zei haar echtgenoot. 'Er is een dorpje met een kerk, omgeven door goed gedraineerde weilanden en glooiende heuvels. Er is veel weelderig groen. Het ligt aan de rand van Lough Erne, dat is een groot meer. Het kasteel is een paar honderd jaar oud, is me verteld, maar heel goed bewoonbaar.'


  'We zouden er paarden kunnen fokken,' zei Jasmine bedachtzaam. 'We zullen Nighthawk, de jonge hengst die we van grootpapa hebben gekregen, meenemen, en de beste Cadby-merries.'


  Skye zag er ontdaan uit, maar zei niets. Wat kon ze zeggen om enige verandering in de situatie te brengen? Het onheil was geschied.


  Padraic Burke zei echter boos: 'Hoe kun je zo onaangedaan plannen maken omtrent gestolen land, Jasmine?'


  Jasmine keek haar oom niet-begrijpend aan en antwoordde: 'Oom Padraic, volgens de oerwetten van de wereld bestrijdt de ene mens de andere en gaan grondgebied en eigendom over in handen van de overwinnaar. Zo ging het tenminste in India. Gaat het hier soms anders? Ik meen me te herinneren dat pater Cullen mij heeft geleerd dat uw Ierse voorouders vanuit een ander land naar Ierland zijn gekomen. De Engelsen die op dit moment Engels grondgebied bezitten, zijn afstammelingen van de Normandische en Angelsaksische veroveraars die naar deze streken kwamen, en niet van de originele stammen die dit gebied eens bevolkten. Niets is zo diep in steen gegroefd dat het niet kan worden uitgewist en veranderd.


  Uw Ierse grondgebied werd van u afgenomen, en Clearfield, het Engelse landgoed dat u nu bezit, heeft eens aan iemand anders toebehoord. Wat is er met die eigenaar gebeurd? Heeft u wel eens aan hem en zijn gevoelens gedacht?' Jasmine keerde zich om naar haar man. 'Dank je, Rowan. Ik ben verrukt van mijn geschenk! Ik heb nooit in mijn leven een mooier cadeau gekregen.' Ze kuste haar echtgenoot, keerde zich naar haar familie en kondigde aan: 'Ik zal mijn nieuwe grondgebied behouden.'


  Skye schudde haar hoofd. 'Er is geen speld tussen die verdomde logica van haar te krijgen,' zei ze. 'Ik weet tenminste niet wat ik ertegenin moet brengen.' Ze stootte een spottende lach uit.


  'Mama!'


  'Kijk niet zo kwaad naar me, Padraic Burke. Jezus, wat lijk je nu op je vader! Jasmine heeft gelijk, weet je. Zolang O'Donnell en O'Neill en Maguire daar woonden, behoorde het land hun toe. Door te vluchten, hebben ze het allemaal verspeeld. De winnaar pikt alles in en dat is precies wat onze Schotse James heeft gedaan.'


  'Er bleef hun niets anders over, moeder! Er werden in alle graafschappen drosten, gerechtsdienaars en vrederechters aangesteld. Die verzwakten de autoriteit van O'Neill en de andere graven. Mijn God! Wat konden ze anders doen dan weggaan? Ze hadden totaal geen keus!'


  'Dat is een typisch Ierse gedachtegang, mijn zoon, maar Ierse trots is een schrale troost voor weduwen, wezen en degenen van wie het eigendom is gestolen. Er is altijd een keus te maken, Padraic,' zei Skye streng. 'Toen Elizabeth Tudor jouw grondgebied inpikte en haar belofte aan mij brak, heb ik haar gedwongen jou een Engels landgoed te schenken, opdat je niet met lege handen in het leven zou staan.


  O'Neill en zijn vrienden hadden kunnen blijven, maar ze gingen weg omdat de tijden veranderden, en dat wilden ze niet. Ze lieten hun pachters in de steek en vestigden zich comfortabel in Rome. De Ieren, moge God hen helpen, kunnen niet van verhalen van vroegere grootheid en heldendom leven, Padraic. Als ze daarmee doorgaan, zal er nooit vrede in Ierland heersen en hun bevolking zal nooit helemaal vrij zijn.'


  'Je moeder spreekt wijze woorden, Padraic,' zei Valentina Burke tegen haar echtgenoot. 'Je weet heel goed dat het welzijn en de voorspoed van deze familie altijd en onder alle omstandigheden in haar hart en ziel de eerste plaats hebben ingenomen.' Ze wendde zich tot haar nichtje. 'Wanneer ga je je nieuwe bezittingen in ogenschouw nemen, Jasmine?'


  'Nadat de baby is geboren,' zei Jasmine. 'Deze keer wordt het een zoon, dat weet ik zeker!'


  'Dat gevoel had ik ook heel sterk toen ik kleine Adam verwachtte, na de geboorte van Bessie,' zei Valentina, en ineens was de spanning verbroken die was opgeroepen door Rowans geschenk.


  Er kwamen muzikanten uit het huis, die vrolijke deuntjes begonnen te spelen. Iedereen zocht een partner, er werd gedanst en gelachen en de avond werd op plezierige wijze voortgezet.


  Op de tweede huwelijksverjaardag van Rowan en Jasmine deed lord Henry Thomas Lindley zijn intrede in de wereld. Het was een kerngezonde baby, met enorme eetlust en een schattig gezichtje. Hij had, net als zijn zusje, donkere krulletjes, maar zijn ogen waren blauw, zoals die van zijn moeder. India Lindley had de amberkleurige ogen van haar vader.


  'Zie je wel!' zei Jasmine met veel bravoure, 'ik zei toch dat ik je deze keer een zoon zou geven! Is hij niet de mooiste baby die je ooit hebt gezien?' Ze raakte het wangetje van haar zoontje aan en hij keerde zijn mooie, ronde hoofdje naar haar borst en bewoog zijn mondje er zoekend langs. 'Zie je wel, net zijn papa!' plaagde Rowan lachend.


  Rowan boog zich voorover en kuste eerst zijn vrouw en toen het donzige kruintje van zijn zoon. Er stonden tranen in zijn ogen toen hij zei: 'Dank je, mijn liefste.' Hij was zielsgelukkig. Na al die jaren met zijn arme, eerste vrouw had hij toch nog het geluk gevonden met Jasmine en hun kinderen.


  De markiezin van Westleigh voedde haar zoon een maand en daarna droeg ze hem over aan een min, een jonge boerenvrouw die zij samen met Adali had uitgekozen. De majordomus kende alle roddelpraatjes uit de omgeving en hij vertelde zijn meesteres dat mevrouw Brent haar pasgeboren baby aan de voorjaarsgriep had verloren. Zelf was ze kerngezond en ze voedde al drie baby's met haar rijk vloeiende melk. Ze moest wél op Cadby komen wonen, maar dat vond ze niet erg, want haar echtgenoot had zijn moeder en een zuster bij zich in huis genomen, dus werd hij goed verzorgd.


  Adali en Rohana zouden over het welzijn van de baby en India waken als Jasmine met Rowan naar Ierland ging om haar bezittingen te bekijken. Toramalli ging mee met haar meesteres.


  'Voor het eerst sinds de geboorte van de kinderen zijn we weer een poosje met ons tweetjes,' zei Jasmine. 'Wil je dat eigenlijk wel?' vroeg ze plagend.


  Rowan trok haar in zijn armen en bedekte haar donkere hoofd met kussen. 'Ik hou van je Jasmine, maar dat weet je allang.'


  Jasmine sloot haar ogen en nestelde zich in zijn warme, sterke armen. Hij hield van haar en zij van hem. En ze merkte dat ze elke dag meer van hem ging houden.


  Aan het eind van juni gingen de markies en de markiezin van Westleigh op weg naar Holyhead, waar de Cardiff Rose die hen naar Dundalk zou brengen voor anker lag. Ook de grote reiskoets met de trekpaarden vond een plekje op het schip, evenals Nighthawk, de zoon van Adam de Marisco's grote hengst Nightwind, en zes veelbelovende, jonge merries.


  'Het is maar een korte reis,' stelde Michael Small hen gerust, 'en het weer is beter dan het in jaren in dit gebied is geweest. We zijn er in twee dagen, m'lady. Gaat u voorgoed in Ierland wonen?'


  'Niet het hele jaar, kapitein Small,' zei Jasmine. 'Cadby is de thuishaven van de Westleighs, maar men zegt dat Ierland een prachtland is om paarden te fokken. En de Ieren moeten daar heel goed in zijn.'


  'Ja, dat heb ik ook gehoord,' zei de kapitein. Goed met paarden en goed in knokken, dacht hij bij zichzelf.


  'Op dit schip ben ik uit India gekomen,' vertelde Jasmine haar man. 'Toramalli, Rohana en ik hebben maandenlang in deze hut gewoond. Het was ons kleine huisje.'


  'En het werd steeds kleiner naarmate we verder zeilden,' zei Toramalli droog. 'Op de dag dat we in Londen aankwamen, sneeuwde het en het was zo koud als ik nog nooit had gevoeld, m'lord, maar ik was dolblij dat ik de Cardiff Rose eindelijk kon verlaten, ondanks het feit dat het schip ons veilig en wel naar Engeland had gebracht. Ik was ervan overtuigd dat ik nooit meer een voet aan boord van een schip zou zetten.'


  Hij grinnikte. 'Deze keer wordt het maar een kort reisje, Toramalli. Je wordt een bereisde dame, dat wel.'


  'Hm,' was de korte reactie, maar Toramalli lachte. Zij en Rowan Lindley waren goede vrienden geworden.


  Aan de kade stond de rentmeester die door de kroon was aangesteld om toezicht op het landgoed te houden tot de nieuwe eigenaar arriveerde. Toen Jasmine en Rowan aan land stapten, kwam hij naar hen toe. Het was een kleine, magere man met scherpe trekken, kleurloos haar en dito ogen. Hij boog een tikje tè onderdanig en stelde zich voor: 'Mijn naam is Eamon Feeny, m'lord. Welkom in Ulster. Ik sta volledig ter beschikking van uwe lordship.' Hij boog nogmaals en glimlachte, waarbij hij een mond vol slechte tanden toonde. Bij nader inzien trok hij toch ook maar zijn pet van zijn schaarse haren en voegde eraan toe: 'Ik heb een koetsier voor u meegebracht.'


  'Prima, Feeny,' zei Rowan Lindley, 'maar voor we verder gaan moet u weten dat Maguire Ford niet van mij maar van mijn echtgenote, lady Lindley, is. U moet al haar wensen en orders betreffende het landgoed uitvoeren. Begrijpt u dat?' De markies keek de agent doordringend aan. Die man beviel hem absoluut niet, maar wat wist het gouvernement van koning James in Londen van de rentmeesters die men in Ulster aanstelde? Bedroevend weinig, vermoedde hij. Nou, als deze Feeny geen fatsoenlijke vent was, zou hij hem de laan uit sturen.


  Feeny keek ontzet na de woorden van de Engelsman. Een vrouw eigenares van Maguire's Ford? Dat moest een slechte grap zijn. Vrouwen waren maar voor een paar dingen te gebruiken: koken, naaien en vrijen. Maar een landgoed beheren? Dat was gewoon onmogelijk. Hij hield zijn hoofd schuin en keek zijn nieuwe meester vragend aan. 'Hoor ik u zeggen dat lady Lindley de leiding heeft?' Het was beslist een grap. Die Engelsman wilde hem natuurlijk op de proef stellen. De markies knikte langzaam en zeer nadrukkelijk: 'Inderdaad.'


  'Weet de koetsier de weg, meneer Feeny?' vroeg Jasmine. 'Hoelang is het rijden naar Maguire's Ford? Er is mij verteld dat het kasteel bewoonbaar is. Klopt dat? En u heeft vanzelfsprekend bedienden aangesteld, neem ik aan?'


  Feeny deed zijn mond open en dicht als een vis op het droge en op dat moment zag Jasmine de lange jongeman, met een dikke bos vuurrood haar, die een beetje achteraf stond. Toen hun ogen elkaar ontmoetten, deed hij een stap naar voren en maakte een zwierige buiging alsof hij een edelman aan het hof van Whitehall was.


  'Rory Maguire, m'lady. Ik ben aangesteld om uw koets te rijden. Er is geen weggetje tussen hier en Lough Erne dat ik niet ken, daar kunt u zeker van zijn. Als we nu vertrekken, zijn we over twee dagen thuis, maar als we dat niet doen, hebben we drie dagen nodig.' Hij boog opnieuw en zijn blauwe ogen twinkelden.


  'Dan kunnen we maar beter meteen op weg gaan, nietwaar?' zei Jasmine. 'Maar ik rijd liever op een van mijn paarden dan in die muffe koets. Kun jij paardrijden, Rory Maguire?'


  'Jazeker... m'lady.'


  'En u, meneer Feeny? Kunt u in uw eentje een koets besturen? Natuurlijk kunt u dat,' beantwoordde ze haar eigen vraag.


  'Een koets besturen?' sputterde Feeny woedend tegen. 'Madame, ik ben de officiële, door de kroon aangewezen rentmeester, niet de eerste de beste stalknecht!' Die vrouw was een leeghoofdig stuk onbenul, die achter haar fornuis moest blijven, en daarmee basta. Hij richtte zich in zijn volle, geringe lengte op en keek Jasmine vol afkeuring aan. Tot zijn verbijstering schrompelde ze niet ineen onder zijn vertoon van autoriteit, integendeel, die vreemdblauwe ogen van haar werden hard als staal toen ze hem aankeek.


  Jasmine keerde zich om naar haar echtgenoot. 'Rowan, jij neemt Nighthawk en ik Ebony. Toramalli, jij gaat in de koets. Meneer Feeny, zet u schrap, Toramalli is al bij me sinds mijn geboorte en ze is me zeer dierbaar. Behandel haar zoals u uw eigen kind zou behandelen.' Jasmine lachte breed tegen de ambtenaar. 'Rory Maguire, kies zelf maar een van de merries,' zei ze, 'maar doe er voorzichtig mee. Als we geluk hebben, zullen haar kinderen al heel gauw in de groene, Ierse weiden dartelen en zich dik eten aan het sappige gras.'


  Rory Maguire kon een grijns niet onderdrukken. Die Engelse heer had vast zijn handen vol aan dit temperamentvolle wijfje. Ze was blijkbaar geen meegaande Engelse roos, maar de Ier kon zien dat lord Lindley dol was op zijn mooie vrouw. Wie was ze? Ze leek op een Ierse, maar er zat ook nog iets heel anders in haar.


  Jasmine bedankte kapitein Small voor de veilige overtocht.


  'Ik kan u ophalen wanneer u maar wilt, maar de zee wordt onstuimiger naarmate het jaar vordert. Niet alle reizen verlopen zo voorspoedig als deze,' zei hij.


  'Zodra ik de woning heb gecontroleerd, wil ik mijn kinderen laten overkomen,' zei Jasmine. 'Ik wil ze niet lang alleen laten en we moeten minstens een jaar of twee hier blijven om te zien of we succes hebben met het fokken.'


  'Laat me als het kan vóór september weten wanneer ik moet komen, anders wordt de reis te zwaar voor de kleintjes, m'lady,' zei kapitein Small en hij boog beleefd.


  Jasmine besteeg Ebony, lachte tegen haar echtgenoot en keek naar Rory Maguire, die vooropging. Ze waren nog niet lang op weg toen het begon te regenen. Geen harde slagregen, zoals in Engeland, maar een fijne motregen.


  'Dit is wat wij noemen een zachte dag,' zei Rory. 'Is het hier altijd zo?' vroeg de markiezin. 'Ja, meestal wel,' antwoordde de jongeman.


  'Bent u een Maguire van Maguire's Ford?' Jasmine wilde niet om de hete brij heen draaien.


  'Er wonen veel Maguires in Ulster, m'lady,' zei hij. 'De vorige eigenaar van uw land was Conor Maguire. Hij heeft Ierland ongeveer een jaar geleden verlaten. U hoeft nergens over in te zitten, dat verzeker ik u.' Zijn blauwe ogen bleven op de weg vóór hen gericht.


  Ze reden een paar uur door en toen leidde Rory Maguire hen een boerenerf op. Een lang meisje met neergeslagen ogen kwam naar buiten met kannen bier. Een kind volgde haar met een blad waarop sneden brood met kaas lagen.


  'Er is hier in de buurt geen herberg zoals u die gewend bent,' legde Rory uit. 'Ik heb deze boerenfamilie gevraagd wat te eten voor u klaar te maken.'


  'Kunnen we ergens gaan zitten om te eten?' vroeg Jasmine. 'Ik vind het niet erg om in de regen te rijden, maar in de regen picknicken gaat me een tikje te ver.' Ongeduldig schudde ze haar natte rokken uit die aan haar benen plakten, wat haar ontzettend hinderde.


  'We kunnen binnen zitten, maar het is er zeer eenvoudig,' zei Rory. 'Misschien staat het u niet aan.'


  'Dat maak ik wel uit, meneer Maguire,' zei ze geërgerd. Die koetsier matigde zich heel wat aan. Maar ja, ze was gewaarschuwd dat de Ieren een trots volk waren.


  Binnen werden ze door een hoogzwangere vrouw verlegen welkom geheten en bij het vuur genood. De vrouw verontschuldigde zich voor het karige maal, maar ze had niets beters. Ze sprak het dialect van de streek, dat Jasmine niet verstond. Rory trad op als tolk.


  Jasmine ging op de bank bij het vuur zitten en bedankte de vrouw. Ze zei dat ze nog nooit zulk lekker brood had gegeten. Rory vertelde de boerenvrouw dat Jasmine de nieuwe eigenaresse van Maguire's Ford was. Hij voegde eraan toe dat ze heel anders was dan ze hadden verwacht. Toen viel hij uitgehongerd op het voedsel aan. Toen ze klaar waren, vroeg Rowan Lindley: 'Is de vrouw betaald voor haar gastvrijheid, Maguire?'


  'Engelse reizigers némen alleen, m'lord, ik wil u niet beledigen, maar zo gaat het hier nu eenmaal,' antwoordde Rory Maguire. 'Maar als u haar iets wilt geven, zult u haar daar een immens plezier mee doen. Haar echtgenoot heeft haar in de steek gelaten, ziet u, en ze moet het in haar eentje zien te redden. Haar baby kan elk moment geboren worden, zoals u kunt zien.'


  'Waar is haar echtgenoot?' wilde Jasmine weten.


  'Sean is de afgelopen herfst met zijn baas vertrokken,' was het antwoord. 'Er zijn nu heel wat alleenstaande vrouwen. Ze proberen hun boerenbedrijfje zo goed en zo kwaad als het gaat draaiende te houden. Zolang hun mannen in leven zijn, kunnen ze niet opnieuw trouwen, dus ploeteren ze maar in hun eentje door. Zolang ze de pacht aan hun Engelse meesters kunnen betalen, redden ze het wel, m'lady.Sosanna Tully hier is wat beter af dan de meesten. Haar boerderij staat aan de weg naar Erne, ze voorziet de reizigers van voedsel. Soms blijven er een paar slapen. Alle beetjes helpen. De kinderen werken de hele dag op het land.'


  Rowan Lindley drukte een geldstuk in de hand van mevrouw Tully. Jasmine zag de glans van goud en ze glimlachte. Ze moest ineens denken aan mevrouw Green van De Roos en de Crown. Maar Rory Maguire kwam tussenbeide. 'U kunt haar beter geen goudstuk geven, m'lord. Dat kan ze niet uitgeven, want de mensen zullen zeggen dat ze het heeft gestolen. Maar als u wat zilver- of kopergeld heeft... Dat kan ze gemakkelijk kwijt.'


  'Zeg haar dat ze het goudstuk moet bewaren voor een noodgeval,' zei Rowan tegen de Ier. Daarna maakte hij zijn zakken leeg en gaf haar al zijn kleingeld.


  Rory zei in het onverstaanbare dialect tegen hun gastvrouw: 'Ik geloof dat die vent knettergek is, Sosanna.'


  'Nee, hij is een echte heer, Rory Maguire, en zijn echtgenote is een vrouw met een warm hart. Bedank hen namens mij.' Ze maakte een diepe buiging voor de markies en de markiezin van Westleigh en schonk hun een dankbare glimlach. 'Als er meer Engelsen zoals zij waren, zou het leven lang zo moeilijk niet zijn.'


  'En als wensen paarden waren, zouden bedelaars in grootse stijl rondrijden, Sosanna Tully,' antwoordde hij met een grijns. 'Dat zal wel nooit gebeuren.'


  Ze reden nog een paar uur door, tot Jasmine werkelijk doodmoe was. 'Wordt het nooit donker in Ierland?' vroeg ze ongeduldig aan haar gids. Ze vond het afschuwelijk om in een koets te reizen, maar nu zou ze er dolgraag een poosje in uitrusten. Tot haar ergernis was er geen spoor van het voertuig te bekennen.


  'Het is zomer, m'lady, we hebben nu lange dagen, maar zeer korte nachten,' voegde hij er met een glimlach aan toe. Ze was een tikje humeurig! Die vrouw had beslist Iers bloed in haar aderen.


  'Waar slapen we vannacht, Maguire?' vroeg Rowan.


  'Ik heb slaapplaatsen voor u gereserveerd bij sir John Appleton en zijn vrouw, m'lord. We zijn er bijna, het huis ligt aan de andere kant van die heuvel,' was het antwoord.


  Het regende niet meer, het was toch nog een mooie dag geworden. Overal rondom hen glooiden heldergroene heuvels. Hier en daar doemde een enkele toren van grijze steen op, maar geen van de bouwwerken leek bewoond. Ze passeerden kleine dorpjes, met enkele huizen, een pleintje en een kerk. Op het land eromheen stond slechts hier en daar een boerderij.


  Sir John Appleton was een welgedane heer met een bolrond, rood gezicht. Zijn vrouw was even stevig, maar haar gezicht was pafferig en bleek. Ze verwelkomden hun gasten overdreven uitbundig en gaven hun bedienden bars opdracht verversingen te brengen. Ze maakten zich bezorgd dat de koets nog niet was gearriveerd.


  'Die komt wel,' suste Rory Maguire.


  'Wie is die man?' wilde sir John weten.


  'Onze gids,' antwoordde Rowan Lindley.


  'Het is een Ier,' zei sir John wantrouwend.


  'En dit is Ierland,' zei de markiezin van Westleigh opgewekt.


  'Jonge, gezonde Ieren, die niet met hun lafhartige meesters zijn meegegaan, zijn meestal herrieschoppers,' zei sir John, met een veelbetekenende blik op Rory. 'Hoe heet jij, kerel?'


  'Rory Maguire, om u te dienen, heer.' De jongere man maakte een overdreven onderdanige buiging.


  'Maguire? Die naam komt veelvuldig voor in dit gebied,' zei sir John, een beetje in de war door de nederige houding van de man. 'Nou, Maguire, je kunt in de stal slapen en in de keuken kun je wat te eten halen.'


  'Jawel, heer, dank u, heer, heel goed, heer,' stamelde Rory Maguire en hij schuifelde achterwaarts de kamer uit.


  'Een sluwe vent, dat zie ik zo, absoluut niet te vertrouwen, maar dat zijn de Ieren geen van allen,' zei sir John op autoritaire toon. 'Ik duld hen niet om me heen, zelfs niet als bedienden. Nee! Nee! Zelfs niet als bedienden.'


  'Het zijn echt walgelijke lui,' deed lady Appleton een duit in het zakje. 'Ze zijn lui, smerig en ze stelen alles wat niet vast zit, écht waar. Heeft u uw bedienden uit Engeland meegebracht, lady Lindley?'


  'Een paar,' zei Jasmine. 'Ik ben van plan mensen uit de omgeving te werk te stellen. Dat vind ik gewoon het beste.'


  'O, nee, lieve kind!' Lady Appletons stem klonk bezorgd en moederlijk. 'Als je je eigen mensen niet laat overkomen, neem dan alleen Engelse bedienden, of desnoods Schotten, maar die vind ik eerlijk gezegd geen haar beter dan de Ieren, ondanks het feit dat onze geliefde koning James een Schot is.'


  Ze namen aan de eettafel plaats en toen de maaltijd was opgediend, vroeg Rowan aan zijn gastheer: 'Waar is uw domicilie in Engeland, sir?'


  'Och,' antwoordde sir John een tikje vaag, 'ik had een huisje in Londen. Ik ben pas door de koning geridderd, als beloning voor mijn dienstverlening aan de kroon.'


  'Wat voor dienstbetrekking heeft u vervuld?' drong de markies aan. 'Ik was eerst secretaris van de oude lord Burghley en daarna van zijn zoon, sir Robert Cecil, de graaf van Salisbury. Toen ik geridderd werd, kreeg ik dit grondgebied van tweehonderd hectare. Onze dochter en haar echtgenoot vestigen zich volgend jaar ook hier, evenals onze zoon, die koopman is in Londen.'


  Hij deed zich zeer gewichtig voor, vond de markies, en minder ervaren mensen zouden waarschijnlijk onder de indruk zijn. Maar Rowan Lindley was dat allerminst, want hij wist dat de oude lord Burghley en zijn zoon wel een stuk of tien secretarissen hadden.


  'Ik zal zo blij zijn als onze kinderen hier zijn,' kwetterde lady Appleton. 'Er is hier absoluut geen sociaal leven, we zijn zo eenzaam sinds we hier zijn aangekomen. Je kunt toch moeilijk vriendschap sluiten met de Ieren! De meesten spreken niet eens Engels, en als ze het doen, kun je er geen woord van verstaan. Het is een stom volk, maar wat doen we eraan? We hebben Engeland ons hele leven gediend en nu zijn we hier om Ierland voor de koning wat beschaving bij te brengen.' Jasmine slikte met moeite een hap soep door en wierp een wanhopige blik op haar echtgenoot. Later, toen ze hun gastheer en gastvrouw eindelijk kwijt waren en in bed lagen, zei ze: 'Wat een arrogante kwallen! Als alle Engelsen zich hier zo opstellen, kan ik me levendig voorstellen dat de Ieren ons niet mogen. Het is al moeilijk genoeg om een veroverde natie te zijn! Het is absoluut ontoelaatbaar om mensen op die manier te behandelen, Rowan. Ik ga het heel anders doen.'


  'Dat zal niet lukken, Jasmine. Ik ken je door en door en weet dat je een zachtmoedige vrouw bent. Je zult je best doen, maar wees gewaarschuwd, lieve schat, er zullen lieden zijn die zelfs niet op je goedhartigheid zullen reageren en vijandig tegenover je zullen staan. Kijk daar niet van op, maar blijf je mannetje staan. Dat soort mensen kan alleen begrip opbrengen voor hardheid, zie je. Het zal niet makkelijk zijn, en de meesten, zoals die Feeny, zijn ervan overtuigd dat een vrouw niet in staat is om een groot landgoed te beheren. Maar ik weet wel beter.' Kort nadat ze naar bed waren gegaan, arriveerde de koets en ze hoorden Toramalli naar de kleedkamer sluipen waar ze zou slapen. 'Toramalli!' riep Jasmine. 'Heb je gegeten?'


  'Jawel, maar dat bleke pafgezicht dat blijkbaar de meesteres van dit huis is, was niet van plan ons zo laat nog iets te geven. Ik heb haar daarop in niet mis te verstane woorden duidelijk gemaakt dat mijn meesteres bijzonder ontstemd zou zijn als ze te weten kwam dat we niet behoorlijk te eten hadden gekregen.'


  'Ik was al bang dat het zo zou gaan,' zei Jasmine zuchtend.


  'We mogen blij zijn dat we heelhuids zijn aangekomen,' ging Toramalli verder. 'Die Feeny is de onhandigste kerel die ik ooit heb ontmoet, m'lady. De staljongens hebben ten slotte de teugels overgenomen en ik moest het gezelschap van die dwaas in de koets dulden. Hij blies zich op als een kikvors en trachtte mij te overtuigen van zijn belangrijkheid. Alstublieft, m'lady, laat de koetsier morgen de koets rijden, ook al wilt u zelf te paard verder gaan. Anders knijp ik die Feeny zijn strot dicht!'


  Rowan grinnikte onder zijn dekbed. Hij had Toramalli zelden zo verontwaardigd tekeer horen gaan. Hij sloeg het dekbed een beetje terug en lachte tegen het meisje. 'We laten hem morgen achter de koets aan rennen, Toramalli, dat beloof ik je,' zei hij.


  Toramalli giechelde, maakte een kniks en ging naar bed. 'Dat zou zo gek nog niet zijn,' hoorden ze haar brommen toen ze de deur sloot. 'Ze aanbidt jou,' zei Jasmine met een glimlach.


  'Net als haar meesteres?' plaagde hij.


  'Niemand houdt zoveel van jou als ik, James Rowan Lindley, mijn allerliefste heer en meester.'


  'Bewijs dat maar eens,' zei hij uitdagend. 'Ik wed dat deze beddenveren de laatste tien jaar niet meer in beweging zijn gebracht, als dat al ooit het geval is geweest.'


  'Heb je nog niet genoeg gereden vandaag, my lord?'


  'Met jou als rijdier kan ik eeuwig doorrijden,' verklaarde hij plechtig.


  'Nou, vooruit dan maar, een klein ritje om het park kan misschien geen kwaad,' zei ze bedachtzaam, 'maar vergeet niet dat het in Ierland vroeg dag wordt, als het waar is wat Rory Maguire ons heeft verteld. Ohhh! Rowan! Ja!'


  Bij het eerste ochtendlicht verlieten ze het huis van lord Appleton. Tot intense voldoening van Toramalli zat Rory Maguire op de bok. Meneer Feeny bleek zijn eigen paard bij zich te hebben, waar Jasmine dankbaar voor was. Hij was een bedroevend heerschap, maar op de rug van een paard bleef er helemaal niets van hem over.


  Rory Maguire grinnikte in zichzelf. Hij zette de paarden tot spoed aan, in de wetenschap dat de Engelse heer en zijn mooie dame geen enkele moeite zouden hebben om hem bij te houden.


  'We zijn vóór etenstijd thuis, mijn schoonheden,' zei hij tegen de paarden, 'en daar wacht jullie een mooie, droge stal en een voederbak vol heerlijke haver.'


  Het regende de hele dag. De wegen veranderden in modderpoelen, maar Rory was een behendig menner en liet de paarden onafgebroken draven. Uiteindelijk liet hij de koets stoppen en wachtte tot de ruiters hem hadden ingehaald. 'Aan de andere kant van de volgende heuvel ligt Maguire's Ford, m'lady. Het stelt niet veel voor: een klein dorpje en een kasteel, maar het grasland eromheen is sappig en groen. Het is een fantastische plek voor uw paarden, dat kan ik u verzekeren.'


  'Maguire! Je gaat je boekje te buiten!' zei Feeny scherp. 'Jij bent alleen aangenomen om de koets te besturen. Ik zal de markies alles over Maguire's Ford vertellen.'


  'Komt u uit deze streek, meneer Feeny?' vroeg Jasmine. De kleine man irriteerde haar mateloos met zijn hoogdravende gedoe.


  'Ik? Goeie hemel nee, mevrouw! En als het wél zo was, zou ik het nooit toegeven, want dit is een echte gribusbuurt! Nee, nee! Ik ben geboren en getogen in Belfast. Dat is een mooie, beschaafde stad!'


  'Als u bent opgegroeid in Belfast, hoe kunt u mij dan iets zinnigs vertellen over Maguire's Ford, waar u geen hoge hoed van op schijnt te hebben? Een bekrompen geest kan zelden een juist oordeel vellen, heb ik ontdekt. Maar misschien heb ik uw woorden verkeerd begrepen?' zei Jasmine ijzig.


  Rory Maguire had moeite niet in een schaterlach uit te barsten. De kleine rentmeester wist zich duidelijk geen raad, maar durfde niets te zeggen. Ik wed dat jij niet lang bij ons blijft, dacht de lange Ier bij zichzelf.


  'Laten we doorrijden,' zei de markies van Westleigh, nadat Feeny in alle toonaarden had verzekerd dat hij het landgoed tot in de verste uithoeken had geïnspecteerd. 'Ik ben nieuwsgierig naar Maguire's Ford, en mijn vrouw ook.'


  Boven op de heuvel hielden ze opnieuw halt. Onder hen stroomde water, het was blauw en uitnodigend en sprankelde in het zonlicht, dat op de late namiddag toch nog te voorschijn was gekomen.


  'Dat is de noordkant van Lough Erne,' zei Rory Maguire. 'Het meer splitst Fermanagh in tweeën en wordt daarna een rivier met dezelfde naam, die uitkomt in Donegal Bay bij Ballyshannon.'


  'Wat mooi,' zei Jasmine. 'Mijn paleis in India lag ook aan een meer, en daarachter waren hoge, met sneeuw bedekte bergen. Jullie groene heuvels zijn ronder en doen vriendelijker aan.'


  'India? Waar is dat?' vroeg hij.


  'Het is een land ver over zee, zes maanden zeilen van Londen verwijderd,' vertelde ze. 'Daar ben ik geboren.'


  'Dus u bent geen Engelse, m'lady?' vroeg Rory Maguire verbaasd. Jasmine dacht even na. 'Mijn grootmoeder is een Ierse, mijn vader was een Indiër, mijn moeder is half Engels, half Iers. Dus ik ben daar een mengelmoesje van.'


  'Ik wist wel dat u Iers bloed bezat,' zei hij grinnikend. 'Weet u misschien waar uw grootmoeder vandaan komt, m'lady?'


  'Mijn grootmoeder is een O'Malley uit Innisfana in Connaught,' zei Jasmine. 'Ligt dat hier ergens in de buurt?'


  'Een O'Malley? O'Malley is een beroemde naam in Connaught,' vertelde hij haar. 'Connaught ligt aan de kust, op een paar dagreizen van hier.' Toen had Rory Maguire zichzelf weer in de hand. Het was niet goed al te vriendschappelijk met elkaar om te gaan. Hij wees omlaag. 'Daar ligt het dorpje, m'lady. Het kasteel ligt aan de andere kant van het meer. Ziet u het?'


  Hij trok aan de teugels en de koets zette zich weer in beweging.


  Toen ze het dorpje inreden, heerste daar een eigenaardige stilte. 'Waar zijn alle mensen?' riep Jasmine naar Feeny. De stenen huisjes zagen er verlaten uit en de tuinen waren overwoekerd met onkruid. Er verschenen geen blaffende honden, er graasden geen paarden of koeien, er was geen schaap te zien.


  'Ik heb ze weggejaagd, m'lady. Ik weet zeker dat u geen Ieren in uw dorp duld. Zodra u dat wilt, halen we goede, godvrezende Engelse en Schotse kolonisten hierheen. Er staan er heel wat te popelen om hiernaar toe te komen.'


  'U heeft mijn dorpelingen verjaagd?' Haar stem klonk hoog van verontwaardiging. 'Waar zijn ze heen, Feeny? Er waren vast hele gezinnen, mannen, vrouwen, kinderen, oude mensen... en jij hebt hen zo maar verdreven? Hoelang geleden? Haal hen onmiddellijk terug!'


  'Het waren allemaal Ieren, m'lady,' zei hij op een neerbuigende toon, die duidelijk maakte dat hij vond dat ze een dom schepsel was dat er niets van begreep.


  'En dit is Ierland, opgeblazen idioot!' schreeuwde Jasmine furieus. 'Geef antwoord! Waar zijn mijn dorpelingen?'


  'In de moerassen en de bossen, denk ik, m'lady. Het is niet mijn taak om me druk te maken om een groep armzalige boeren,' antwoordde hij hautain.


  'Ga terug naar Belfast, meneer Feeny,' zei Jasmine kil.


  'Wát?' De man sperde zijn ogen wijd open van verbazing.


  'Ga terug naar Belfast,' herhaalde ze luid en duidelijk. 'Ik heb u niet meer nodig. U bent ontslagen. Er is geen wet die mij dwingt u in dienst te houden, en als dat wél zo was, zou ik die overtreden.'


  'My lord, ik moet écht protesteren,' zei Feeny met een hoogrood gezicht.


  Rowan Lindley haalde onverschillig zijn schouders op. 'Ik heb u verteld dat Maguire's Ford aan mijn vrouw toebehoort. Haar wil is hier wet en daar kan en wil ik niet tussen komen. Trouwens, ik geef haar in dit geval groot gelijk. Het is een onvergeeflijke stommiteit om de bewoners van dit dorp te verjagen.'


  'Het zijn Ierse nietsnutten,' probeerde Feeny nogmaals. 'Ze zullen moeilijkheden veroorzaken, wat ik u zeg.'


  'U bent niet goed wijs, meneer Feeny,' zei Jasmine boos. 'Ik veroordeel niemand voor ik hem een kans heb gegeven te laten zien wat hij waard is. Ik ben het met onze koningin zaliger eens: er is maar één Heer Jezus Christus. De rest is humbug. Ik geloof niet dat er maar één weg is die naar de poort van de hemel leidt, integendeel, ik denk dat er vele wegen zijn.'


  'Dat is machtig tolerant van u, my lady,' zei Feeny spottend, 'maar de priesters zullen niet welwillender tegenover uw dwaze opvattingen staan dan de geestelijken van de kerk van Ierland. Als u de dorpelingen van Maguire's Ford terug laat komen, haalt u zich niets dan narigheid op de hals. Zeg later niet dat ik u niet heb gewaarschuwd!'


  'U kunt vannacht hier blijven, meneer Feeny,' zei Jasmine afgemeten. 'Morgenochtend vroeg verdwijnt u.' Ze keerde zich om en zei tegen de koetsier: 'Rory, ik weet zeker dat jij precies weet waar de bewoners naar toe zijn gegaan. Zoek hen zo spoedig mogelijk op en vraag hun terug te komen. Ik heb hen nodig en zal iedereen die eerlijk tegen me is goed behandelen. Wie dat niet kan opbrengen, moet maar wegblijven, want ik zal hard optreden tegen onregelmatigheden.'


  'Ze willen een priester hebben,' waarschuwde hij.


  'Dan krijgen ze er een. Ik heb er zelfs al een voor hen op het oog,' zei ze met een lachje en toen liet ze haar stem dalen, zodat alleen hij haar kon verstaan. 'Mijn oudoom, Michael O'Malley, is de bisschop van Mid-Connaught. Hij zal me wel een priester sturen.'


  'Heeft het kasteel een naam, Maguire?' vroeg Rowan toen ze verder reden.


  'Het heet Erne Rock m'lord. Het staat op een kleine heuvel en is aan drie kanten omgeven door water. Vanaf het meer gezien, lijkt het op een rots, daarom is het Erne Rock genoemd,' vertelde hij.


  Het kasteel kwam in zicht. Het was een tamelijk klein gebouw, maar het had zich door de jaren heen goed gehouden. De ingangspoort lag aan de andere kant van een ophaalbrug, die over een soort gracht was gebouwd. Als de brug was opgehaald, was het kasteel onbereikbaar. Rowan glimlachte vol bewondering. 'Knap gedaan,' zei hij zacht. 'Heel knap gedaan.'


  De markies van Westleigh leidde zijn paard over de brug en reed het binnenplein op. De anderen volgden. Het kasteel was uitgestorven, net als het dorp. 'Heb je alle huisbedienden ook weggejaagd, Feeny?' vroeg hij wrevelig. 'Als dat zo is, krijg je vrees ik niets te eten. Mijn vrouw is in vele zaken zeer bedreven, maar de kookkunst is ze helaas niet machtig.'


  'Ik heb bevel gegeven dat de huisbedienden moesten blijven, my lord, dat zweer ik!' riep Feeny zenuwachtig. 'Hun ongehoorzaamheid bevestigt mijn mening. Die Ierse boerenpummels zijn niet te vertrouwen.'


  'Meneer Feeny,' zei Jasmine met ingehouden stem. 'Bent u zelf ook geen Ier?'


  'Ik ben een Ier uit Belfast, m'lady,' antwoordde Feeny met trots opgeheven hoofd, alsof dat alles verklaarde.


  'Belfast ligt in Ierland,' antwoordde Jasmine nadrukkelijk, 'tenminste, dat was zo toen ik er de laatste keer naar vroeg. Nietwaar, Rowan?'


  'Zeker,' zei Rowan met lijzige stem. 'Je hebt absoluut gelijk, mijn liefste.'


  Maguire klom van de bok, deed het portier van de koets open en hielp Toramalli uitstappen. 'Als ik een paard van u mag lenen, my lord,' zei hij tegen Rowan, 'dan ga ik een paar mensen opsporen en vragen of ze terug willen komen.'


  'Doe maar, Maguire,' zei de markies.


  'U bent gek om die vent te vertrouwen,' sneerde Feeny. 'Hij vermoordt u in uw bed vóór we een paar dagen verder zijn!'


  'Waar heb je hem gevonden, Feeny?' vroeg de markies nieuwsgierig. Rory Maguire was geen bediende en ook geen landarbeider, dat wist hij zeker. Hij was te welbespraakt en zijn handen waren niet de handen van een arbeider. Maar Feeny had dat natuurlijk niet opgemerkt. Daar had die man geen flauw benul van.


  'Hij hing hier rond, m'lord, toen ik de bezittingen in naam van de koning confisqueerde,' zei Feeny. 'Hij leek een tikje meer verstand te hebben dan de anderen. Toen ik hem werk aanbood, nam hij dat gretig aan. Maar goed, hij is een Ier, en u moet op uw hoede blijven voor die vent.'


  'Hmm,' mompelde Rowan Lindley. 'Jasmine, schat, wij gaan de paarden onder dak brengen, ga jij met Toramalli maar eens bekijken wat je van Jamie Stuart hebt gekregen. Ik ben nog nooit in Ierland geweest, ik heb dus zonder meer geaccepteerd wat mij werd aangeboden. Het ziet er niet al te slecht uit, hoewel ik daar best bang voor was. Kom op, Feeny! De paarden.'


  De twee vrouwen gingen naar binnen en troffen een comfortabel huis aan met glanzend gepoetste vloeren op de eerste verdieping en schoongeboende tegels op de benedenverdieping. In de grote hal, die niet veel ruimer was dan de kleine hal van Queen's Malvern, waren twee open haarden. In alle slaapkamers waren ook haarden. Het meubilair was van glanzend eikenhout, dat jarenlang gepoetst was met bijenwas. Het zag er knus en gezellig uit.


  'Goh,' zei Toramalli, 'ik sta perplex. Ik heb gehoord dat Ierland een barbaars land is, maar dat schijnt helemaal niet zo te zijn, m'lady.'


  Ze stonden in de grootste slaapkamer. Jasmine keek uit over de velden en zag Rory Maguire wegrijden. 'Hmm, wat, Toramalli?' vroeg ze afwezig.


  Toramalli volgde de blik van haar meesteres en zei: 'Dit Ierland is achteraf zo slecht nog niet, nietwaar? Ik denk dat u de kinderen meteen kunt laten komen. Adali en Rohana zullen het hier heerlijk vinden.' Toen giechelde ze. 'Master Maguire is een knappe vent, vindt u niet? Ik heb nog nooit zulk prachtig, rood haar gezien en zulke heldere, blauwe ogen. Ze lijken op de Sterren van Kasjmir, vindt u niet?'


  'Dat heb ik niet opgemerkt, Toramalli, maar zijn haar is inderdaad heel bijzonder.'


  Het onderwerp van hun gesprek verdween uit het gezicht. Rory Maguire reed recht op zijn doel af. Hij ging het bos in, liet zijn paard stoppen en floot op zijn vingers. Als antwoord werd er teruggefloten en even later verscheen een jongen tussen de bomen.


  'M'lord! U bent terug! Wat een mooie merrie is dat!' De jongen liet zijn hand voorzichtig over de neus van het paard glijden.


  'Ik ben inderdaad terug, Brian. Is iedereen waar ik hen naar toe heb gestuurd? Ik heb de nieuwe Engelse eigenaar afgehaald.' Hij grinnikte veelbetekenend. 'Het is een mooie dame, mijn jongen, wat zeg je daarvan?'


  'Een dáme?' De mond van de jongen viel open, toen zei hij: 'Welnee, u plaagt me. Het is geen dame!'


  'Jawel, Brian, écht waar. Lady Jasmine Lindley, de markiezin van Westleigh. Het is een bijzonder persoontje, dat kan ik je wel vertellen. Ze heeft die vent uit Belfast op staande voet ontslagen, morgenvroeg moet hij zijn biezen pakken.'


  Ze liepen dieper het bos in en kwamen uiteindelijk bij een open plek. Onder de struiken was de ingang van een grot verborgen. Overal om hen heen kwamen mensen te voorschijn. Ze begroetten Rory lachend en knikkend. Ze dromden om hem heen en hij zei: 'Ik wil dat jullie allemaal naar huis gaan. Ik verzeker jullie dat het veilig is, anders zou ik het niet zeggen.'


  'Zijn de Engelsen weg, m'lord?' vroeg een stem. 'Zijn ze verdreven en zijn de graven teruggekeerd?'


  'Nee, Fergus, de Engelsen zijn niet weg. Ik heb de nieuwe opperheer van Erne Rock vandaag zelf naar het kasteel gebracht.'


  'Hij zegt dat het een dame is,' riep Brian, die het nieuws niet langer voor zich kon houden. Een luid geroezemoes brak los, maar Rory stak zijn hand op en ging verder: 'De nieuwe opperheer van Erne Rock is inderdaad een dame, een mooie, jonge vrouw, van wie de grootmoeder een O'Malley is. Ze heeft verklaard dat ze iedereen die haar trouw dient goed zal behandelen. Ik geloof haar. Ze zal een priester laten komen en heeft die kerel uit Belfast op staande voet ontslagen.'


  'Maguire's Ford behoort aan de Maguires toe,' protesteerde een man. 'Hoe kunt u, de lord van Erne Rock, uw bezittingen zo gemakkelijk afstaan? Als de graven terugkeren... '


  'Ze keren niet terug,' zei Rory zacht.


  'Zeg dat alstublieft niet, my lord,' smeekte Fergus, met tranen in zijn ogen.


  'O'Neill zit in Rome en de anderen zijn bij hem,' zei Rory Maguire rustig. 'O'Donnell is gestorven aan een gebroken hart. Dat heb ik allemaal gehoord van een zeeman die pas terug is uit Spanje. Ze komen niet terug, jongens. Dat wist ik al op de dag dat ik met mijn familieleden en onze opperheer Conor Maguire naar Lough Swilly reed, waar ik afscheid van hen nam. Ik las in Conors ogen dat hij het ook wist. Toen O'Neill, zijn vrouw Catherine en hun zoons, O'Donnell en zijn familie en mijn neef Conor aan boord van dat Franse schip gingen, wisten ze dat ze Ierland nooit terug zouden zien. Ze komen echt nooit meer terug, jongens.'


  Veel mensen huilden nu openlijk. Fergus zei: 'We kunnen de Engelsen nog steeds bestrijden, my lord. Dat moeten we blijven doen!'


  'Met welk doel?' vroeg Rory Maguire zacht.


  Fergus en de anderen keken hem onthutst aan. Was dit Rory Maguire, de dappere strijder die hun allen tot voorbeeld was? Wat was er met hem gebeurd? Waarom zei hij dergelijke dingen?


  Rory zag hun verwarring en probeerde het uit te leggen. 'We strijden nu al meer dan vierhonderd jaar tegen de Engelsen, mensen. En wat heeft het voor zin gehad? Als we doorgaan met vechten, zullen we sterven. Wat schieten we daarmee op? We hebben de keus tussen leven en sterven. Als jij wilt sterven, Fergus, verdrink je dan in het moeras en bespaar je familie verdere misère. Maar als jullie willen leven, luister dan naar mij.


  Mijn familie is sinds mensenheugenis in het bezit van dit land en eigenares van Erne Rock. Ik zal jullie niet verlaten, en zal mijn land ook nooit verlaten. De Engelse edelvrouwe verklaart dat ze ons goed zal behandelen. Ik geloof haar echt. Maar, als jullie niet terugkeren naar het dorp zal ze gedwongen zijn Schotse of Engelse kolonisten binnen te halen. Ze heeft een hengst en diverse merries meegebracht, want ze wil paarden gaan fokken.'


  'Weet ze wie u bent, my lord?' werd er gevraagd.


  'Nee, maar ik denk dat ze het vermoedt. Ik weet zeker dat haar man dat doet,' zei hij met een lachje. 'Lord Lindley is geen doetje. Ik denk dat hij me mijn gang laat gaan zolang ik zijn autoriteit niet aanvecht en hem van dienst kan zijn. Het is eigenlijk een bijzonder geschikte vent, jongens. Het is alleen verdomd jammer dat hij een Engelsman is.'


  Weer brak er tumult uit en toen riep een van de vrouwen: 'Ik ga naar huis. Ik heb mijn hele leven in Maguire's Ford gewoond en generaties voorouders voor mij. Ik laat me niet langer van huis en haard verdrijven. Kinderen!'


  'Ik wil het niet hebben!' zei Fergus boos. 'Ik sta niet toe dat mijn kinderen worden opgevoed in een heidens geloof, vrouw!'


  'Heb ik dan niet gezegd dat er een priester in de kerk komt?' vroeg Rory langzaam. 'Ik weet zeker dat ik het wel heb gezegd, maar jullie luisteren niet!'


  'Een priester?' vroeg Fergus ongelovig.


  Rory herhaalde wat Jasmine hem over haar O'Malley-familieleden had verteld. 'Als ze dat voor ons wil doen, bewijst dat dan niet dat ze te goeder trouw is?' besloot hij.


  'Tja...' zei Fergus bedachtzaam.


  'Wanneer heb ik ooit tegen jullie gelogen, jongens?' vroeg Rory.


  'Nooit!' riep Bride, de vrouw van Fergus. Ze zette haar handen in haar zij en keek uitdagend rond. 'Is hier iemand die het tegendeel wil beweren?' vroeg ze verontwaardigd. Dat wilde niemand. Bride riep haar kinderen en duwde hen voor zich uit. 'We gaan naar huis,' zei ze opnieuw, en het verbaasde niemand dat de andere vrouwen haar, met hun kinderen, volgden. Bride had in het dorp altijd de toon aangegeven.


  Toen het begon te schemeren, keerde Rory Maguire terug naar Erne Rock. Achter hem twinkelden al lichtjes in de huisjes en er steeg rook op uit de schoorstenen. Naast hem rende een grote, grijze hond, die blijkbaar even goed de weg wist als zijn baas.


  'Doof de vuren in de grot, jongens,' zei Rory Maguire rustig, 'en laten we allemaal naar huis gaan. Fergus? Ga je ook mee?'


  'Jawel, my lord. Ik ga mee, maar als deze nieuwe Engelse opperheer ons ook maar de geringste moeilijkheden bezorgt, zal ik een paar Engelse kelen afsnijden en daar zal ik geen seconde spijt van hebben, dat kan ik u wel vertellen.'


  Jasmine de Marisco Lindley stond nog steeds bij het venster in de grootste slaapkamer. Het verbaasde haar niet in het minst toen ze na verloop van tijd dorpelingen uit het bos te voorschijn zag komen, die allemaal richting dorp liepen.
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  'Goedenavond, m'lord,' zei de wachtpost, die zijn post bij de poort weer had ingenomen, toen man en hond hem passeerden.


  Rory Maguire knikte, steeg af en liep de stenen trap op naar de grote hal. Daar vond hij de markies en de markiezin. Ze zaten aan de grote tafel en aten hun avondmaal. Achter hen stonden de bedienden, in afwachting van de wensen van de nieuwe eigenaars. De hond liep bij zijn meester vandaan en strekte zich behaaglijk voor een van de haarden uit. Met een diepe zucht van voldoening sloot hij zijn ogen.


  'Kom bij ons zitten,' zei Rowan, 'hoewel het me niet juist lijkt om een man aan zijn eigen tafel te nodigen, Maguire.'


  'Dit kasteel was van mijn neef, Conor Maguire, my lord,' was het antwoord.


  'Zo, zo. Hoeveel generaties is het al in jullie familie?' vroeg Rowan. 'Je hoeft me niets op de mouw te spelden, man, ik ben niet blind.'


  'Waarom ben je niet met je familie meegegaan?' vroeg Jasmine, toen hij naast haar ging zitten.


  'Als dit uw bezittingen waren, madame, zou u ze dan hebben verlaten en de mensen in de steek hebben gelaten?' vroeg hij. 'Ik kan vechten als de beste, maar ben het vechten zo moe. Ik heb mijn hele leven weinig anders gedaan. Toen mijn neef besloot om Ierland te verlaten, was dat omdat ook hij doodziek was van al die strijd. Hij zal de geschiedenis ingaan als een nobel en groot man. Mij zal niemand zich ooit herinneren. Dat vind ik prima. Ik ben geen autoritaire edelman, m'lord. Ik ben een eenvoudige Maguire. Als ik me voor u moet vernederen, dan zal ik dat doen, als u me dan maar toestaat hier, op mijn geboorteland te blijven en mijn mensen op menswaardige, vriendelijke wijze behandelt.'


  'Maar kun je wel leven in de wetenschap dat dit land jouw eigendom niet meer is, Maguire?' vroeg Rowan, terwijl hij zich vooroverboog om Rory aan te kijken. 'Denk je dat je de regels die mijn vrouw zal opstellen kunt accepteren? Want dat zul je moeten doen, als je hier wilt blijven. Ik weet niet of ik dat in jouw plaats zou kunnen opbrengen, man.' Zijn amberkleurige ogen bestudeerden het gezicht van de Ier.


  'Benoem mij tot uw rentmeester, m'lord, m'lady,' zei Rory eenvoudig. 'De mensen zullen naar mij luisteren en me geen moeilijkheden bezorgen, dat beloof ik u. Het is goed volk, maar de veranderingen komen hard bij hen aan. Alles wat hun vertrouwd was, is verdwenen en ze moeten van voren af aan beginnen.'


  'En als we weigeren, Maguire? Wat ga je dan doen?' vroeg de markies.


  'Als u wilt dat ik vertrek, m'lord, dan ga ik,' antwoordde Rory rustig, 'en ik zal de mensen op het hart drukken u trouw en vol respect te dienen. Ze zullen doen wat ik zeg, zolang u hen rechtvaardig behandelt. We vragen maar zo weinig. Wij zijn geen vijanden van elkaar, ziet u. We zijn allemaal mensen die door het lot in een situatie zijn gebracht die we geen van allen wensen.'


  'Ik wil dat hij blijft,' zei Jasmine, en ze legde smekend een hand op de arm van haar man. 'Ik ken de pijn van verbanning beter dan jij, mijn liefste. Ik wil deze man niet van zijn grondgebied verjagen. Maar wees gewaarschuwd, Rory Maguire,' zei ze, terwijl ze haar blik van Rowan afwendde en op Rory vestigde, 'als je mij of mijn man ook maar in enig opzicht verraadt, zal ik je straffen. Ik ben de dochter van een keizer, Rory Maguire. Er is mij al vroeg geleerd wanneer en hoe ik hard moet optreden. Laat je niet misleiden door de gedachte dat een mooie vrouw niet streng kan zijn. Dat zou de grootste en laatste fout zijn die je maakt.' Haar stem werd milder. 'Hoe heet je hond? Ik heb nog nooit zo'n groot exemplaar gezien.'


  'Finn, m'lady. Het is een wolfshond. Ik zweer voor de Here God dat ik u nooit zal verraden,' antwoordde Rory Maguire ernstig. Haar turkooisblauwe ogen waren kil als ijs geworden toen ze tegen hem sprak. De dochter van een keizer! Was ze dat écht? Van welke keizer dan? Het zou heel interessant zijn meer te weten te komen van deze keizersdochter, die een O'Malley als grootmoeder had. 'Wilt u alstublieft de priester niet vergeten, m'lady?' vroeg hij smekend.


  'Nee. Is het poorthuis bewoonbaar, Rory?' Toen hij knikte, ging ze verder: 'Neem jij daar dan je intrek. Ik wil graag dat je dichtbij woont. En als er hier in het kasteel spullen staan waaraan je gehecht bent, breng die dan over naar je huis. Ik heb destijds zoveel moeten achterlaten,' voegde ze er zachtjes aan toe.


  Alles was zó snel geregeld dat het hem verwarde. 'Wat wilt u dat ik het eerst ga doen, m'lady?' vroeg hij.


  'Morgen moet je rentmeester Feeny van mijn grondgebied verwijderen, Rory. Ik heb zo'n vermoeden dat je dat niet met tegenzin zult doen,' zei ze met twinkelende ogen.


  'Nee, m'lady,' zei hij ernstig, maar om zijn lippen trilde een lachje. 'Het zal een prima begin van een nieuwe dag zijn.'


  Het ging echter niet zo gemakkelijk als hij had gedacht. Feeny spuwde zijn gal uit over Rory Maguire. 'Je denkt zeker dat je slim bent, nietwaar? Nou, jij komt nog wel eens op de koffie, dat geef ik je op een briefje,' dreigde hij. 'En die vrouw, daar mag je wel heel goed voor oppassen! Als zij er niet was geweest, zou ik nu mijn baan niet kwijt zijn. Ik ken dat soort. Ze gebruiken een man, zuigen hem helemaal leeg en dan schoppen ze hem weg als een stuk vuilnis. Kijk maar eens naar die stakker van een man van haar! Hij verafgoodt dat wijf en wil van geen kwaad weten!'


  'Genoeg!' donderde Rory Maguire. 'Stijg op en maak dat je wegkomt! Je bent hier niet welkom!' Met een zucht van verlichting zag hij de man uit Belfast eindelijk de weg af rijden.


  


  De zomer ging voorbij en de merries werden vet en rond van het sappige gras van de weiden. Vier van de zes werden ook rond van het nieuwe leven dat ze bij zich droegen. Nighthawk had bewezen een uitstekende hengst te zijn. India en haar babybroertje kwamen samen met Adali, Rohana en de kindermeisjes op Erne Rock aan. India speelde al snel met de kinderen van Maguire's Ford en haar broertje leerde zich omrollen in de box en kwijlde en lachte opgetogen als hij zijn moeder in het oog kreeg. Fergus Duffy werd met een brief naar de bisschop van Mid-Connaught gestuurd en kwam een paar weken later met pater Cullen Butler terug.


  Jasmine omhelsde haar achterneef hartelijk. 'Grootmama zei dat oudoom Michael u niet wilde laten gaan, maar ik ben naar Ierland gekomen om u uw kleine, stenen kerk te bezorgen, neef Cullen. Hoe gaat het met u? De mensen van Maguire's Ford kijken halsreikend naar u uit. Er zijn een stuk of tien baby's die gedoopt moeten worden en een paar gebouwen die ingezegend moeten worden. Nietwaar, Rory?'


  'Jazeker, m'lady, zo is het.'


  'Neef Cullen, dit is Rory Maguire, de rentmeester. Rory, mijn achterneef, Cullen Butler, is de priester die ik je heb beloofd. Pater Cullen was in India mijn leermeester.'


  De priester gaf Rory een hand. Jasmine vertelde hem dat Rory's hele familie een jaar geleden het land had verlaten en hij de enige nog aanwezige Maguire daar was.


  Cullen Butler schudde zijn hoofd. Hij had verdriet om zijn volk. Nu was het de godsdienst die hen van elkaar scheidde, maar als dat niet het geval was geweest, zou de antipathie die tussen de Engelsen en Ieren bestond dat wel hebben gedaan. Het Ierse ras accepteerde nu eenmaal niet gemakkelijk - als het dat al deed - de heerschappij van een veroveraar.


  Pater Cullen was snel gewend in Maguire's Ford. Hij was eindelijk op de plek waar hij het liefst verbleef en kon doen wat hij het liefst deed. Hij doopte de baby's, zegende de nieuwe gebouwen en kon net op tijd twee paartjes in de echt verbinden. De bruidjes waren namelijk al duidelijk zichtbaar aan gezinsuitbreiding begonnen.


  Jasmine wilde in Ierland blijven tot de veulens waren geboren. 'We blijven tot volgend jaar,' zei ze tegen haar man. 'Ik heb het gevoel dat hier een soort magie in de lucht hangt, dat vind ik verrukkelijk.'


  'Maar de kinderen zijn Engelsen,' sputterde hij tegen. 'Ik wil dat ze in Engeland opgroeien. In Ierland is het nooit lang veilig.'


  'Denk jij dan dat die veelbesproken graven zullen terugkeren?'


  Hij schudde zijn hoofd. 'Nee. Nog lang niet. Maar onder de Ierse bevolking blijft het gisten, en vroeg of laat zal de godsdienststrijd in alle hevigheid losbarsten, Jasmine. Dan zal er weer gevochten worden. Ik wil niet dat jij of de kinderen hier zijn als het zover is.'


  'India vindt het hier heerlijk,' zei Jasmine.


  Haar echtgenoot begon te lachen. 'Ja, inderdaad. Ze rent door het dorp, net als de andere kinderen, maar ze is niet zoals zij, Jasmine. Ze is lady India Anne Lindley, het oudste kind van de markies en de markiezin van Westleigh. Ze moet zich leren gedragen.'


  'Rowan!' Jasmine wist niet of ze moest lachen of huilen. 'India is nog geen twee jaar! Ze heeft nog meer dan genoeg tijd om zich te "gedragen".'


  Hij glimlachte, maar zei toch: 'Het is een echte kwajongen. Ze draagt geen schoenen, geen schortje, en als ze moet plassen, tilt ze gewoon haar rokje op en hurkt bij de andere meisjes neer. Dat is niet erg damesachtig, Jasmine!'


  Jasmine schaterde. 'Maar het is gezonder en praktischer dan met een natte luier rond te lopen, Rowan.'


  De herfst kwam en bracht hun een paar milde en verrassend zonnige dagen. De markies en de markiezin van Westleigh reden elke middag met Rory Maguire mee om hun merries, die tevreden in de weiden graasden, te controleren. Het was een vredig tafereeltje: de dorpelingen werkten op de nabijgelegen akkers, de kinderen speelden en joelden in het hoge gras en op de achtergrond glinsterde het diepblauwe water van Lough Erne. Jasmine voelde telkens opnieuw een golf van intense voldoening door zich heen gaan als ze dat schouwspel in zich opnam.


  'Is er genoeg graan voor de komende winter, Maguire?' vroeg de markies op een middag toen ze stapvoets langs de akkers reden, 'of moeten we er wat bij kopen? Ik wil niet dat de dieren of de mensen honger moeten lijden.'


  'We hebben een prima oogst gehad, m'lord. We hebben meer dan genoeg aan onze eigen voorraden,' stelde Rory hem gerust.


  'Mama! Mama!' Kleine India kwam aanrennen over het veld. De oudste dochter van Bride, Sine, die tien jaar was, haastte zich achter haar aan, want ze had de taak op zich genomen over het kind te waken.


  'Blootsvoets, zoals gewoonlijk,' bromde Rowan half lachend.


  'In India is het de gewoonte op blote voeten te lopen, behalve bij officiële gelegenheden,' zei Jasmine.


  'Nou, ik zal niet met je redetwisten omdat ik alle andere Indiase gewoonten waarin je mij hebt ingewijd heel plezierig vind, mijn liefste,' plaagde hij. Jasmine bloosde en dacht aan de afgelopen, hartstochtelijke nacht.


  India stond nu bij hen en stak haar armpjes uit naar Jasmine. 'Op, op! Mama, op!' commandeerde ze.


  Sine tilde het meisje op zo hoog ze kon en Jasmine boog zich voorover in het zadel om haar dochter aan te pakken. Op dat moment klonk er een schot. Jasmine keek in het gezichtje van Sine. De ogen van het meisje werden groot van afschuw en haar mond vertrok in een woordeloos 'O'. Jasmine richtte zich op en keerde zich om. Het paard van haar man deed zenuwachtig een stap zijwaarts, het zadel was leeg. Rory Maguire was al afgestegen en Jasmine wendde haar ogen met bonkend hart naar de plek waar haar echtgenoot op de grond lag. Er vormde zich een grote, bloedrode vlek op zijn vest.


  'Mama! Ik wil op!'


  Jamal!Die naam kwam ongevraagd op in haar onderbewustzijn terwijl ze neerkeek op Rowan Lindley.Dit gebeurt niet écht!Dat kon niet waar zijn. Waarom lag haar Rowan zo roerloos op de grond? 'Rowan, mijn liefste!' Haar stem leek van een afstand te komen.'Rowan!'Wie schreeuwde daar zo?


  Rory Maguire knielde neer bij het lichaam van de markies. Hij boog zich voorover alsof hij ergens naar luisterde en zijn hand tastte naar een slagader, maar hij voelde geen hartslag. Jezus, dacht hij.O, Jezus!


  'Rowan!'


  Rory keek omhoog naar haar angstige gezicht. 'Hij is dood, m'lady,' kon hij met moeite uitbrengen. Hij zag dat ze uit het zadel gleed, maar kon haar niet te hulp snellen.


  'Daar!' wees Fergus Duffy, die kwam aanrennen, en hij wees naar een man die door de struiken op de helling rende.


  Bride Duffy kwam achter haar man aan. 'Ik zal wel voor m'lady zorgen, Rory. Ga de duivel die dit op zijn geweten heeft achterna!' Ze knielde naast Jasmine neer en zei toen tegen haar dochter: 'Sine, breng de kleine edelvrouwe terug naar het kasteel en haal pater Cullen. Snel, meisje, anders krijg je een pak voor je broek.'


  Rory Maguire sprong op zijn paard en reed Fergus Duffy, die al achter de moordenaar aan was, achterna. Ze hadden hem snel te pakken en Fergus Duffy wrong het geweer uit zijn handen.


  Toen ze terugkwamen op de plek waar Rowan Lindley vermoord was, kwam Jasmine net bij. Even keek ze verward om zich heen, toen daagde het begrip in haar ogen. Met behulp van Bride kwam ze overeind. Ze vermeed het naar haar echtgenoot te kijken.


  'Hier is de moordenaar, m'lady,' zei Rory Maguire, en hij smeet de man hardhandig op de grond.


  'Sta op,' beval Jasmine kortaf.'Sta op!'Haar stem werd wat krachtiger.


  De man krabbelde overeind en gluurde met half dichtgeknepen ogen naar haar. 'Jij bent beslist een heks, vrouw, want je hebt mijn kogel weten te ontwijken.'


  'Feeny!'Jasmine en Rory Maguire riepen gelijktijdig zijn naam. 'Jawel, ik ben het,' antwoordde de kleine man.


  'Waarom heb je mijn echtgenoot gedood?' vroeg Jasmine. Ze stond te trillen op haar benen en bad dat ze niet opnieuw zou flauwvallen. Ze had al haar kracht nodig om deze zaak af te handelen.


  'Ik wilde de markies niet doden,' zei Feeny verbeten. 'Ik wilde jóu doden. Jij had niet het recht mij te ontslaan. Sinds die dag is het lot me slecht gezind. Je bent een heks! Je hebt onze koning betoverd en hem dit land afgetroggeld, en je echtgenoot vertelde me dat ik jou moest gehoorzamen! Een vrouw gehoorzamen! Wat een waanzin!'


  'Hang hem op,' zei Jasmine met toonloze stem.


  'Met alle genoegen, m'lady,' antwoordde Rory.


  Feeny staarde hen met open mond aan. 'Je hebt hem ook al betoverd, nietwaar? Dat zal ik aan de autoriteiten melden!'


  'Nú!' Jasmine spuwde het woord eruit.


  'We hebben geen touw, m'lady,' zei Fergus Duffy weifelend. 'Gebruik de riem van mijn echtgenoot,' zei Jasmine kil, 'die man moet dood, en wel onmiddellijk. Het is al onvergeeflijk dat hij nog zo lang na het overlijden van mijn Rowan heeft doorgeleefd. Hang hem op aan een tak van die boom daar.'


  Feeny realiseerde zich dat de dorpelingen die om hen heen dromden hun meesteres zouden gehoorzamen. Hij begon te brabbelen. 'Je kunt mij niet ophangen! Ik vertegenwoordig de kroon! Alleen de koning kan zoiets verordenen! Néé! Néé! Ik ben Eamon Feeny uit Belfast! Néé! Néé!'


  Een sterke jongeman klom, met Rowans riem in zijn hand, in de boom. Feeny werd in Rowans zadel gehesen en zijn handen werden met een reep van Bride Duffy's onderrok op zijn rug gebonden. Het paard werd naar de boom geleid. Vervolgens werd de riem zorgvuldig om de nek van de veroordeelde vastgemaakt. Zonder nog een minuut te verspillen, gaf Jasmine het paard van haar echtgenoot een fikse klap op zijn flank. Het dier steigerde, wierp zijn berijder af en ging ervandoor. Het lichaam van Eamon Feeny zwaaide zachtjes heen en weer.


  Jasmine bleef kijken toen het gezicht van de Belfaster langzaam roze, toen rood en vervolgens blauw werd. Ze bleef roerloos staan, alsof de pijn van de moordenaar de smart van haar kon verzachten. Maar dat was niet het geval. De man in de boom keek zenuwachtig naar Rory, die knikte. Met een snelle beweging van zijn pols brak hij Feeny's nek en daarna liet hij het lichaam op de grond vallen.


  'Veel te snel,' zei Jasmine zwakjes, toen zakte ze bewusteloos in elkaar.


  Rory Maguire en de dorpelingen maakten een kruis en Fergus vroeg: 'Wat doen we met het lichaam, m'lord?'


  'Begraaf het in het bos, en wel zó diep dat dier noch mens het ooit kan vinden. Ik wil niet dat de markiezin er nogmaals mee wordt geconfronteerd, want dan komen alle gruwelijke herinneringen weer terug.'


  'Die herinneringen komen tóch wel,' zei Bride ernstig. 'Haar echtgenoot is op deze dag vermoord, jongen. Dat zal ze nooit vergeten, maar het is goed dat je het wilt proberen.' De ogen van de vrouw waren nat van de tranen. 'Arm, lief deerntje. Ze heeft het niet verdiend zo te moeten lijden. Wat zal er van de kleintjes worden? De jongen zal zich zijn vader niet eens herinneren, en het meisje is ook nog te jong. Ze zal zich alleen herinneren wat haar moeder haar niet zal laten vergeten. O, o, wat een tragedie!'


  Cullen Butler kwam aanrennen. Zijn ontzette blikken gingen van Rowan Lindley's dode lichaam naar dat van zijn nicht en toen naar Feeny, die aan de voet van de boom lag met een riem om zijn nek. 'De almachtige God en Zijn gezegende moeder mogen ons genadig zijn,' prevelde hij, terwijl hij een kruis sloeg. 'Wat is er gebeurd, Rory?'


  Rory vertelde het hele verhaal en Cullen Butler knielde neer en gaf de echtgenoot van zijn nicht de absolutie. Hij zou hem op gepaste wijze begraven, hoewel Rowan niet tot zijn Kerk behoorde. Toen ging hij naar Feeny en maakte ook over hem een kruisteken. Zijn lippen bewogen in een onhoorbaar gebed.


  'Verspil uw gebeden niet aan die zondaar, pater,' gromde Fergus. Cullen Butler keek naar zijn nichtje. Ze lag nog steeds lijkbleek en roerloos op de grond. 'Lord Maguire,' zei hij rustig, 'wilt u de markiezin alstublieft naar het kasteel dragen? Ze heeft een zware schok gehad, nog erger dan u kunt bevroeden.' Dat één echtgenoot was vermoord, was al erg genoeg, maar twee? Hij wist niet of Jasmine een dergelijke tragedie wel te boven zou komen. 'Fergus Duffy. Ben jij dapper genoeg om voor mij een boodschap naar Engeland te brengen? Naar de grootmoeder van de markiezin?'


  'Ja!' was het snelle antwoord. Hij zou het in alle toonaarden ontkennen, maar diep in zijn hart mocht Fergus Duffy zijn Engelse meesteres bijzonder graag.


  'Kom dan naar Erne Rock, ik zal de benodigde papieren voor je in orde maken, maar zorg eerst voor het lichaam van je meester. We kunnen hem hier niet laten liggen.'


  Rohana en Toramalli namen de zorg voor Jasmine op zich en Adali zag erop toe dat de huishouding goed bleef draaien. Er ging een dag voorbij, en nog een. Ondanks de voortdurende zorg van de tweeling bleef Jasmine bewusteloos. Op de derde dag begon ze te huilen. Toramalli ging naar Adali toe.


  'Je moet meekomen,' zei ze. 'Ze praat, maar is niet bij bewustzijn. Het is heel griezelig, we zijn bang, Adali.'


  Hij volgde haar naar Jasmines slaapkamer en boog zich over zijn meesteres. Zijn hart kromp ineen. Ze was heel bleek en zag er ondanks haar negentien jaar zo jong en hulpeloos uit. Hij bleef bij haar bed zitten en net toen hij wegzakte in een lichte sluimer begon Jasmine met een diepe, holklinkende stem te praten.


  'Rowan! Rowan! Vrij met me! Ik kan het niet verdragen je te verliezen zonder dat je nog eenmaal met me hebt geslapen!'


  Adali ging rechtop zitten. Had hij het goed gehoord?


  'Rowan. Rowan! Ik zal je volgen, mijn liefste. Ik zal je volgen in de dood, want ik kan niet zonder jou. O, Rowan, vrij voor de allerlaatste keer met me! Ik kan niet zonder jou leven!'


  Adali zag met ontzetting dat er tranen uit Jasmines gesloten ogen drupten. Langzaam gleden ze langs haar bleke wangen. 'Hoelang is dit al aan de gang?' vroeg hij aan de meisjes.


  'Een paar uur, en ze wordt met het uur zwakker. Wat moeten we doen? Ze zoekt vrijwillig de dood. We hebben van alles geprobeerd, maar ze reageert niet op ons,' huilde Toramalli.


  'Ik moet nadenken,' zei Adali met gefronst voorhoofd. Hij schrok van de gedachte die het eerst bij hem opkwam en duwde ze meteen weer weg. Maar toen Jasmine weer begon te huilen en haar wanhoop in jammerklachten uitte, huilde zijn ziel met haar mee. Hij stond op en zei bars: 'Ik ga pater Cullen halen. Laat jullie meesteres geen seconde alleen. Ik kom zo snel mogelijk terug.'


  Rowan was de vorige dag in de grafkelder van de Maguires bijgezet. Pater Cullen zat geknield voor het altaar in het kapelletje en bad voor de zielerust van Rowan. Hij stond op toen Adali binnenkwam.


  'We moeten praten, pater,' zei de eunuch dringend.


  De twee mannen gingen naar de pastorie van Cullen Butler en namen plaats voor het vuur.


  'Mijn meesteres is stervende, pater Cullen,' zei Adali rustig. 'Maar ik denk dat ik weet hoe we haar kunnen redden.' Langzaam begon hij uit te leggen wat hij bedoelde. 'Haar lichaam moet bevredigd worden, zodat haar geest lord Lindley kan loslaten. Als dat is gebeurd, zal ze bijkomen en niet wegzakken in de dood. Haar plichtsbesef tegenover haar kinderen, Maguire's Ford en Cadby zal na verloop van tijd haar verdriet verdringen.'


  'Wil je zeggen dat er een man naar haar bed gestuurd moet worden, Adali?' vroeg Cullen Butler verbijsterd.


  'Ja, pater,' zei de eunuch.


  'Dat is ondenkbaar!' riep de priester vol afschuw.


  'Ze zal sterven als we het niet doen. Misschien sterft ze daarna tóch, maar ik kan het niet over mijn hart verkrijgen niet tot het uiterste te gaan om te proberen haar leven te redden, pater. Toen lady Velvet Gordon India verliet, heeft ze haar kind aan mij toevertrouwd. Ik heb mijn plicht tegenover mijn meesteres nooit verzaakt.Ik zal haar niet laten sterven!Ik heb dergelijke dingen in India meegemaakt. Als de geest van de prinses gelooft dat haar echtgenoot is teruggekomen om nog eenmaal met haar te slapen, kan ze afscheid van hem nemen en zal ze genezen. We kunnen haar niet zonder iets te doen laten sterven!' De priester liet die woorden op zich inwerken en vroeg toen: 'Wie?'


  'Rory Maguire,' zei Adali rustig. 'Hij houdt van de prinses, hoewel ik betwijfel of hij dat aan zichzelf wil toegeven. Hij is een man van eer en bijzonder intelligent. We kunnen hem absoluut vertrouwen.'


  'Denk je dat hij toestemt, Adali?'


  'Ik zal hem wel overhalen,' antwoordde Adali.


  'Nou ja, dan moet het maar,' zei de priester. Ze haastten zich naar het poorthuis en klopten op de deur. Rory deed open en de drie mannen gingen de woonkamer in, waar de priester het plan uiteenzette.


  Rory Maguire keek hen ontzet aan, hij werd vuurrood en riep uit: 'Maar dat kan ik niet! Mijn God, pater, hoe kunt u zoiets voorstellen!'


  'Als je niet doet wat wij vragen, zal mijn meesteres sterven en dan heb jij haar dood op je geweten, lord Maguire van Erne Rock,' zei Adali ernstig. 'Kun je daarmee leven? Kun je haar verweesde kinderen elke dag zonder schuldgevoelens in de ogen kijken?'


  Rory Maguire kreunde van wanhoop. 'Stel dat ze wakker wordt en mij ziet in plaats van haar man?' fluisterde hij. 'Ze zal denken dat ik haar verkracht. Daarmee zet ik de goede naam van mijn familie op het spel! Ik zal onteerd en veracht mijn land moeten verlaten.'


  'Ik zal haar een milde slaapdrank toedienen. Na de daad verlaat je snel de kamer. Als God het wil, wordt ze morgenochtend wakker zonder enige herinnering aan hetgeen er is gebeurd. Vanaf dat tijdstip zal haar genezing intreden.'


  'Pater, vindt u écht dat ik het moet doen?' vroeg Rory.


  'Je hebt mijn zegen,' zei Cullen Butler zacht.


  Rory Maguire schudde onthutst zijn hoofd. 'Goed, ik zal het doen, maar schaam me diep.'


  De priester en de eunuch verlieten de jongeman. Pater Butler keerde terug naar de kapel en Adali haastte zich naar Jasmines slaapvertrek. Hij stuurde de meisjes weg en beloofde bij hun meesteres te blijven. Toramalli sloeg haar arm om de schouder van haar zusje en trok haar mee. Ze vroeg zich af hoe Adali hun prinses wilde redden. Ze was er zeker van dat hij dat ging doen.Maar hoe?


  Rory Maguire liep naar het meer en nam een bad in het ijskoude water. Toen haastte hij zich naar huis en trok schone kleren aan. Zijn hart klopte sneller dan normaal toen hij de trap naar het slaapvertrek van Jasmine op liep. Hij bekende zichzelf eindelijk dat hij van haar hield, dat hij op het eerste gezicht verliefd op haar was geworden. Adali wist dat natuurlijk, Adali wist en zag alles. Hij slaakte een diepe zucht. Tot zijn opluchting leek het kasteel uitgestorven. Zacht deed hij de deur open en stapte de grote slaapkamer binnen. Het vertrek was schemerig verlicht door een paar kaarsen en het vuur in de haard. Hij liep naar het bed en keek op haar neer. Wat was ze bleek! Ze leek nauwelijks te ademen. Ineens begon ze te jammeren, zoals Adali had voorspeld.


  'Rowan! Rowan! Kom nog één keer bij me! Hoe moet ik zonder jou leven, mijn liefste? Alsjeblieft, vrij met me!'


  Rory Maguire voelde zijn hart samentrekken van medelijden. Hij kon haar toch niet laten sterven? Voorzichtig veegde hij de kristallen tranen weg die langs haar wangen gleden. Toen begon hij zijn laarzen, broek en hemd uit te trekken. Hij had nog nooit met zóveel tegenzin het bed van een vrouw beklommen. Tot zijn grote schrik gingen ineens haar ogen open en ze strekte haar armen naar hem uit.


  'Rowan! Je bent teruggekomen!'


  Rory Maguire begreep dat de prachtige turkooiskleurige ogen hem niet zagen. Jasmine zag alleen wat ze wilde zien, en ze zag nu Rowan Lindley voor zich staan. Hij wist niet goed of hij daar boos of beschaamd om was. Hij trok de dekens weg en liet zijn ogen over haar prachtige lichaam dwalen. De kaarsen hulden het in een gouden gloed.


  De starende ogen keken hem aan en ze glimlachte verlokkend.'Kom in bed, Rowan. Ik wil je voelen,'fluisterde Jasmine.


  Hij werd overspoeld door een gevoel van walging van zichzelf, want ondanks alles werd hij enorm opgewonden.


  'O, Rowan!'snikte ze, toen hij naast haar ging liggen en haar borsten begon te liefkozen. Hij kreeg een schok toen haar handen zijn lid beroerden. Ze kreunde weer:'Ik kan niet langer wachten! Toe, nú, mijn liefste, nú!'


  Een diepe kreun ontsnapte hem toen hij haar nam. Ze volgde elke beweging van hem en haar lichaam reageerde op elke aanraking. Huiverend van genot sloeg ze haar benen om hem heen.


  Hij wilde niet dat het ophield! Nee, nee, nog niet! Lieve God, nog niet! Hij drukte brandende kussen op haar lippen en liet zich volledig gaan. Uitgeput bleef hij boven op haar liggen, maar niet lang daarna trok hij zich onwillig terug, gleed van het bed en keek op haar neer. Ze sliep en haalde ontspannen adem. De wasbleke wangen hadden nu een zachtroze waas en haar rusteloosheid was weggeëbd. Hij trok de dekens over haar heen. Hij was totaal uitgeput, niet zozeer lichamelijk als wel geestelijk. Als ze in leven bleef, zou ze nooit te weten komen welke rol hij in haar genezing had gespeeld. Zijn toekomst was een vage vlek. Hij was een eenvoudige Ierse landedelman, geen partij voor de dochter van een keizer. Wat kon hij verwachten? Helemaal niets. Maar zolang ze hem nodig had, zou hij haar bijstaan, en hij zou het land dat generaties lang van zijn familie was geweest nooit verlaten.


  Hij kleedde zich aan en sloop haar kamer uit. Adali zag hem gaan en haastte zich naar het bed van zijn prinses. Het leek alsof ze rustig en diep sliep. Hij tilde haar op en zette haar in de stoel bij het vuur. Toen verwisselde hij snel en handig de lakens, waste haar en trok haar schone kleren aan. Vervolgens legde hij haar weer in bed en dekte haar zorgzaam toe. Akbar en Rugaiya Begum konden trots op hem zijn. Ja! Hun beminde prinses bleef leven!
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  Skye O‟Malley de Marisco was bijna veertig jaar niet meer in Ierland geweest. Nadat Elizabeth Tudor beslag had laten leggen op de erfenis van Padraic Burke had ze Skye verboden ooit nog een voet in Ierland te zetten. Skye zuchtte diep terwijl ze uitkeek over het mooie Lough Erne.


  'Dit is de mooiste plek op aarde, vind je niet, Adam?'


  'Als het niet regent,' knikte haar man. 'Ik heb te oude botten voor zoveel vocht, meisjelief. Ik heb nooit geweten dat er een land is waar het nog vaker regent dan in Engeland. Hoelang moeten we nog blijven?'


  'In deze tijd van het jaar is de overtocht geen pretje,' zei Skye, 'maar als je wilt, mag je wel alvast naar huis gaan, lieveling. Ik moet nog een poosje blijven, Jasmine kan pas reizen nadat de baby is geboren. Het is een zegen en tegelijk diep tragisch dat Rowan haar vóór zijn dood nog die laatste gift heeft geschonken. Het kind wordt eind juni, begin juli verwacht. Als het een gezonde baby is, gaan we in augustus terug naar Engeland. Het zal geen plezierreisje worden, want we nemen het lichaam van die arme Rowan mee om het in Cadby te begraven.' Haar ogen schoten vol tranen. 'Het is zo oneerlijk, Adam!'


  Troostend sloeg hij zijn armen om haar heen. 'Stil maar, meisjelief, bedenk eens hoeveel echtgenoten jij hebt moeten begraven vóór je volmaakt gelukkig werd. Ik wens ons kleinkind niet hetzelfde toe, maar ik weet zeker dat ze zal hertrouwen en uiteindelijk duurzaam geluk zal vinden, net als wij.'


  'Ik hoop het,' zei Skye zuchtend. Adam en zij waren ontzet geweest toen Fergus Duffy hun het droeve nieuws kwam brengen. Ze waren meteen naar Ierland vertrokken, hoewel de zee in dat jaargetijde niet bepaald rustig was. Op Erne Rock hadden ze hun zielsbedroefde, bleke en totaal verzwakte kleindochter aangetroffen. Cullen Butler had verteld dat het een wonder was dat ze nog leefde. Een paar weken na de aankomst van haar grootouders had Jasmine ontdekt dat ze zwanger was. Dat had haar overgelukkig gemaakt. Ze beschouwde het kind als een afscheidscadeau van Rowan. Ze zei dat het een teken was dat ze verder moest leven, niet alleen omwille van zijn nagedachtenis, maar zeker voor haar kinderen.


  'Maar je gaat toch wel mee naar Engeland?' had haar grootmoeder ongerust gevraagd. 'Kom je op Queen's Malvern wonen nadat de baby is geboren, Jasmine?'


  'Ik moet naar Cadby, grootmama,' had Jasmine geantwoord. 'Dat is Rowans geboortehuis. Hij heeft altijd gewild dat Henry en India daar zouden opgroeien. Daar hebben we, vlak voor hij... stierf nog over gesproken. We hebben afgesproken dat we terug zouden gaan als de merries voor het eerst hadden geworpen. We waren het erover eens dat we Maguire's Ford veilig onder de hoede van Rory Maguire kunnen achterlaten. Hij zal het domein met zorg en liefde beheren, want eens was dat het eigendom van zijn familie, en hij is er met zijn hele hart aan verknocht.'


  Rory Maguire. Er was iets met die man, dacht Skye. Cullen had haar verteld dat ze, nadat Jasmine bij bewustzijn was gekomen, de autoriteiten hadden ingelicht omtrent de moord op de markies van Westleigh. Sir George Harding, de drost, was daarop persoonlijk naar Erne Rock gekomen en naar Jasmines slaapkamer gebracht. De markiezin zat rechtop in de kussens en was gekleed in een fluwelen kamerjas. Op haar hoofd had ze een kanten kapje. Haar ogen schenen enorm groot voor haar smalle gezichtje en haar donkere haar maakte haar huid nog bleker dan hij al was. Haar oogleden waren paars, evenals de kringen onder haar ogen.


  Het korte gesprek overtuigde sir George ervan dat, hoe de markies van Westleigh ook aan zijn eind was gekomen, zijn vrouw daar absoluut onschuldig aan was. 'Ik zal u een nieuwe rentmeester sturen,' zei hij, maar ze schudde haar hoofd.


  'Nee, my lord. Maguire's Ford behoort mij toe, niet mijn echtgenoot. Dat staat in de dossiers, u kunt dat nakijken. Rory Maguire is onze rentmeester.'


  'De vroegere eigenaar van dit landgoed?' Sir George was ontzet. 'Een familielid van de vroegere eigenaar,' zei Jasmine vermoeid. 'Mijn echtgenoot heeft hem tot rentmeester benoemd. De man doet zijn werk uitstekend, my lord.'


  'Dat kan ik niet toestaan!' zei de man op hoogdravende toon. 'Daar heeft u niets over te zeggen, sir!' viel Jasmine scherp uit. Er verschenen twee vuurrode plekken op haar wangen. 'De koning heeft Maguire's Ford aan mij geschonken. Ik kan ermee doen wat ik wil! En wilt u nu weggaan! Ik ben ziek en verzwakt door mijn verdriet. Ik kan er niet meer bij hebben!'


  En daarmee zijn we terug bij Rory Maguire, dacht Skye. De man was beleefd, bekwaam en intelligent. Zijn heldere, blauwe ogen dwaalden altijd naar Jasmine als hij dacht dat niemand het zag. Maar Skye had het natuurlijk opgemerkt.


  'Hij is verliefd op haar,' zei ze tegen Adali, toen ze alleen in de grote hal zaten. Jasmine en Maguire waren, pratend over de merries, naar buiten gelopen.


  'Ja, madame,' antwoordde Adali. 'Maar hij weet dat hij geen verwachtingen moet koesteren. Trouwens, zij zal nooit verliefd op hem worden. Het tijdstip is verkeerd. Dat staat in de sterren geschreven.'


  'Wat zielig,' zei Skye. 'Ik zal blij zijn als het kind er is, dan kunnen we naar huis. Verlang jij wel eens naar India, Adali?'


  'Zelden, my lady, want dat heeft geen zin. Ik geloof namelijk dat vooraf is bepaald waar je je leven zult slijten.'


  Skye lachte. 'Je doet me denken aan een oude vriend, Osman de astroloog. Maar die is allang dood. Hij zou me een soortgelijk antwoord hebben gegeven.'


  De winter ging voorbij en in het voorjaar werden er op Maguire's Ford vijf veulentjes geboren. Vier ervan waren merries en de vijfde was een prachtige, zwarte hengst, met één witte sok. Het schouwspel van de moeders die met hun veulens door de weiden dartelden, bracht voor het eerst sinds maanden een glimlach op Jasmines gezicht.


  'Voor mij!' riep lady India Lindley opgetogen, en ze wipte heen en weer op haar grootvaders arm. 'Voor mij, gropa!'


  'Ha!' grinnikte Skye, die de kleine lord Lindley, die pas zijn eerste verjaardag had gevierd, op haar arm had. 'Wat vind je, kleine markies, zullen we je zuster die hengst geven?'


  Henry deed een duim in zijn mond en staarde haar met zijn grote blauwe ogen aan. Het leek alsof hij de zaak ernstig overdacht.


  'Ze zijn goddank allemaal kerngezond,' zei Jasmine. 'Ik wou dat Rowan het succes van onze onderneming nog had mogen meemaken. Dit is prima land om paarden te fokken, grootmama. Ik ben blij dat we Maguire als rentmeester hebben. Hij zal onze zaken uitstekend behartigen. Ik zal natuurlijk nog wel eens terugkomen, maar Cadby is vanaf nu ons tehuis. Misschien wil Henry hier zo nu en dan logeren als hij groot is, maar het kan ook zijn dat ik de bezitting later aan India geef. Wat vindt u?' Het was juni, en Jasmine was hoogzwanger. Maar ze had haar kracht en gezondheid helemaal terug en straalde van een innerlijke schoonheid.


  'Ik denk dat India zal pakken wat ze pakken kan, schat. Ze heeft behoorlijk wat mogolenbloed in zich, geloof ik,' lachte Skye. 'Maar je hebt nog tijd genoeg om daarover te beslissen. Henry erft alles van zijn vader en India zal op een dag jouw eigendommen erven. Misschien moet je Maguire's Ford aan dit nieuwe kindje geven. Jongen of meisje, het heeft iets nodig als erfenis of bruidsschat. Bovendien denk ik dat je op een dag zult hertrouwen, en dan zullen er nog wel meer kinderen komen voor wie je voorzieningen moet treffen.'


  Skye vond het opmerkelijk dat Jasmine niet protesteerde tegen een derde huwelijk, maar het kon ook zijn dat haar kleindochter gewoon geen zin had om met haar te discussiëren.


  Op 8 juli begonnen de weeën.


  'Op de kop af negen maanden na de dag dat onze meester is overleden,' merkte Adali op.


  Dit kind kwam echter niet zo gemakkelijk ter wereld als de andere twee. Skye was zo verstandig geweest iemand naar het klooster van St.-Bride's te sturen om haar oudste zuster, Eibhlin, die dokter was, te halen. Eibhlin was over de zeventig, maar ze oefende nog steeds de geneeskunst uit. De twee zusters hadden elkaar jarenlang niet gezien en omhelsden elkaar hartelijk.


  'Het is net als destijds toen jouw Deirdre moest komen,' zei Eibhlin. 'Het kind ligt verkeerd. Ik kan zijn teentjes voelen.'


  Jasmine kreunde toen een wee haar teisterde. 'Verdomme,' hijgde ze. 'Met India en Henry was het helemaal niet zo erg. Ze kwamen vrij snel ter wereld, met betrekkelijk weinig pijn, grootmama.'


  'Stil maar, schat,' suste Skye, 'het kleintje ligt niet goed, je oudtante gaat proberen of ze het kan draaien. Ik heb met je tante Deirdre hetzelfde meegemaakt.' Ze veegde Jasmines voorhoofd af met een vochtige doek. 'Bij elk kind gaat het anders. Ik kan het weten, want ik heb er acht op de wereld gezet.'


  Eibhlin werkte vol concentratie om het kindje te draaien. 'Ik zie zijn hoofdje,' zei ze opeens. 'Als je nu even flink perst, nichtje, dan is deze baring snel voorbij.' Haar stem klonk rustig en opgewekt.


  Jasmine keek haar verontwaardigd aan, maar toen gooide ze haar zelfmedelijden overboord. 'Het is een jongen,' zei ze gedecideerd. 'Alleen een jongen heeft zo weinig consideratie met zijn moeder.'


  Skye lachte. 'Ik denk eerder dat het een meisje is. Meisjes zijn altijd aan het bekvechten met hun moeder, toch, schat?' Ze giechelde. 'Ik wed om een goudstuk dat ik al snel een nieuwe achterkleindochter in mijn armen houd.'


  Jasmines turkooisblauwe ogen twinkelden. 'Akkoord, grootmama!' Toen kromp ze in elkaar van de pijn.


  'Persen, kind!' beval Eibhlin. 'Persen!'


  Jasmine keek boos, maar deed wat haar bevolen werd en even later voelde ze tot haar opluchting dat de baby uit haar lichaam gleed.


  'Prima, meisje!' zei Eibhlin. Ze draaide de schoudertjes en tilde de baby omhoog. Het kindje begon ogenblikkelijk te krijsen. Eibhlin maakte snel en handig het mondje schoon en knipte de navelstreng door. Toen overhandigde ze het wriemelende, brullende bundeltje aan Skye.


  'Je bent me een goudstuk schuldig, lieve schat,' zei Skye triomfantelijk tegen haar kleindochter, terwijl ze het kindje in een warme, zachte doek wikkelde.


  'Geef eens gauw hier,' riep Jasmine. 'Lijkt ze op Rowan? India en Henry lijken allebei op hem.'


  'Ik geloof dat ze op jou lijkt,' zei Skye. Ze legde de baby in Jasmines armen. 'Hoe ga je haar noemen?'


  'Fortune,' zei Jasmine. 'Dat ik haar vader ben kwijtgeraakt, was een ongelooflijk groot ongeluk, maar dat we de avond ervoor nog samen hebben geslapen en dat zij toen is verwekt, is een ongelooflijk groot geluk. Daarom noem ik haar Fortune, geluk. Ik weet dat neef Cullen haar zal willen dopen - hoewel ik haar in Rowans geloof zal opvoeden - daarom zal ik er de naam Mary bij nemen. Lady Fortune Mary Lindley. Is dat een mooie naam, grootmama? Tante Eibhlin?'


  'Het is een goede naam,' zei Skye. Ze keerde zich om en veegde snel langs haar ogen. 'Ik ben een sentimentele, oude vrouw aan het worden,' gromde ze, 'maar de geboorte van een kind vervult me nog steeds met ontzag en verwondering.'


  'Ik heb meer kinderen ter wereld gebracht dan ik me kan herinneren, maar ik voel hetzelfde als jij, zuster,' zei Eibhlin.


  Jasmine keek neer op haar dochtertje. Ze was het met haar grootmoeder eens. Deze baby had niets van Rowan, maar ze was nog zó klein, je kon er eigenlijk nog weinig van zeggen. Het kindje huilde niet meer en keek met slaperige oogjes naar haar moeder. Jasmine glimlachte tegen haar. 'Welkom, lady Fortune Mary Lindley,' zei ze zacht. 'Het spijt me dat je je papa nooit zult kennen, want dat was een fantastische man. Maar ik zal met mijn hele hart van je houden, evenals de rest van ons gezin.'


  'Geef me haar nog even,' zei Skye, en ze strekte haar armen uit. 'Rohana en Toramalli staan te popelen om de baby te zien, en alle anderen natuurlijk ook. Je bent gisteren en de hele nacht bezig geweest met de bevalling, maar nu is het ochtend. Ik hoor India in de gang, die wil haar nieuwe zusje natuurlijk óók zien.'


  Rohana en Toramalli, die hun meesteres al die tijd hadden bijgestaan, kwamen dichterbij. 'Ze heeft het mogolvlekje, net als u,' wees Toramalli.


  'En ook dezelfde kleur ogen als u, my lady,' zei Rohana. 'Uw grootmoeder heeft gelijk. Ze lijkt op u, op het roodbruine haar na, en dat is volgens mij een erfenis van haar vader.'


  'Het is meer rood dan bruin,' vond Toramalli.


  'Velvet, haar grootmoeder, heeft kastanjebruin haar,' zei Skye. 'Ja, ze is voor het merendeel een De Marisco, vind ik.' Toen haastte ze zich de kamer uit om de kleine aan haar overgrootvader, haar broertje en zusje en Adali te laten zien.


  'Ik kan me goed voorstellen dat Jasmine er zo heeft uitgezien toen ze een baby was,' zei Adam, terwijl hij het kindje in zijn armen wiegde. Teder raakte hij het kleine moedervlekje op haar bovenlipje aan.


  'Kijken! Kijken!' beval lady India Lindley, en haar kindermeisje tilde haar op, zodat ze haar zusje kon inspecteren. 'Baby,' zei ze teleurgesteld. 'Dia wil paardje, gropa!'


  'Dat krijg je ook, als we terug zijn in Engeland, jongedame India,' beloofde Adam. 'Wat voor kleur paardje wil je?'


  'Zwart!' zei ze, zonder een moment na te denken.


  'Jij krijgt een mooi, dik, zwart paardje, mijn schat,' beloofde hij. Toen zei hij tegen zijn vrouw: 'Fortune lijkt me een kerngezonde baby. Denk je dat we over een maand kunnen vertrekken, Skye? Ierland is een prachtig land, maar ik verlang ontzettend naar Queen's Malvern.'


  'Ik denk dat Jasmine zes weken nodig heeft om geheel op krachten te komen, Adam, en dan gaan we naar huis.'


  Eibhlin bleef nog een paar dagen en nam toen afscheid. Haar zuster bezwoer haar voorzichtig te zijn. 'De Engelsen hebben Ierland in een ijzeren greep, en het is niet waarschijnlijk dat ze zullen loslaten. De kloosters zijn al vaker mikpunt van aanslagen geweest, dat weet je.'


  'Het zal mijn tijd allemaal wel duren,' zei Eibhlin zacht. 'Ik heb niet lang meer te leven, weet je. Ik heb borstkanker.'


  'Eibhlin!' Skye werd zo wit als een doek.


  Eibhlin glimlachte gelaten. 'Jij en ik en al onze zusters hebben geleefd zoals we zelf wilden, Skye. Ik ben een van de drie vrouwelijke artsen in Ierland. Ik heb mijn hele leven zieken verpleegd, kinderen op de wereld geholpen en stervenden bijgestaan. Het is een drukbezet leven geweest en ik prijs de Heer dat hij me zo'n bestaan, boordevol geluk en voldoening, heeft gegeven. Nu is mijn tijd om. Heb ik het recht me daarover te beklagen? Ik ben vierenzeventig jaar, zusje. Dat is een mooie leeftijd. Onze zusters Moiré, Peigi en Bride hebben dat niet gehaald.'


  Eibhlin klopte haar jongste zuster troostend op haar hand. 'Treur niet te lang om mij, Skye, als God me bij zich roept, zal ik graag gaan. Rouw om me - want ik weet dat je dat zult doen, al verbied ik het je - maar niet te lang, lieverd. Er is niets om over te huilen. Ik heb al mijn dromen waar kunnen maken. Hoeveel kunnen me dat nazeggen? Zelfs jij niet, Skye O'Malley. Zelf jij niet.'


  Skye keek haar zuster na tot ze uit het gezicht was verdwenen.


  Ze wist dat ze haar nooit terug zou zien.


  Fortune Lindley werd in de dorpskerk van Maguire's Ford door pater Cullen gedoopt. De peetouders waren door haar moeder uitgezocht en Skye vond dat ze dat prima had gedaan. Bride Duffy, gekleed in haar zondagse kleren, was de meter. Rory Maguire was de peter. Trots stonden ze bij de antieke doopvont toen het kind in de christelijke gemeenschap werd opgenomen. Een zonnestraal scheen door een klein ruitje naar binnen en viel precies op het hoofdje van de dopeling.


  Skye sperde haar ogen wijd open. Fortunes haar, tamelijk veel voor een pasgeboren kindje, was vuurrood van kleur. Velvets haar was nooit zo vlammend rood geweest, dacht ze. En nadat haar nesthaar was uitgevallen, kreeg ze donker, kastanjebruin haar. Fortunes haar was echter verre van kastanjebruin... Ik geloof dat ik seniel begin te worden, dacht Skye. Waarom heb ik niet eerder gezien dat het haar van mijn achterkleindochter vuurrood is? Tjé, het heeft precies dezelfde kleur als dat van die Rory Maguire!


  Ze verstijfde. Wat haalde ze nu toch weer in haar hoofd? Er was niets tussen Jasmine en Rory Maguire. Absoluut níets! Goed, die jongeman was dolverliefd op Jasmine, maar daar was zij zich niet eens van bewust. Ze was nog steeds verknocht aan Rowan Lindley, en dat zou nog wel een tijdje zo blijven. Skye wist hoe het ging als je een innig dierbare echtgenoot verloor. Maar waar kwam dat vuurrode haar dan vandaan?


  In de daaropvolgende dagen werden er voorbereidingen voor hun terugkeer naar Engeland getroffen. Tussen de bedrijven door bleven de ogen van Skye vaak op de jonge Ier rusten en gleden dan naar het wiegje van de pasgeboren baby. Naarmate de dagen verstreken, raakte ze er meer en meer van overtuigd dat Fortune Lindley niet de dochter van Rowan Lindley was. Maar ze kon er niet achter komen hoe het in elkaar zat. Jasmine zag er niet uit als een vrouw die een zondig geheim met zich meedroeg. Ze sprak voortdurend met de kinderen en tegen de baby over hun vader.


  Ze was zo bang dat ze spoken begon te zien dat ze er met iemand over wilde praten. Adam wilde ze niet met haar vermoedens belasten. Wie dan? Adali! Natuurlijk! Jasmine had geen geheimen voor haar trouwe dienaar. Ze wachtte tot ze hem alleen trof en zei toen: 'Adali, ik moet je spreken.'


  'Ja, my lady? Wat kan ik voor u doen?' vroeg hij beleefd.


  'Je kunt me de waarheid vertellen, verdomme!' schoot Skye uit haar slof.


  'Wat wilt u dan weten, madame?' vroeg hij bezorgd.


  'Waarom doet mijn achterkleindochter, Fortune, me aan Rory Maguire denken, Adali?' vroeg ze streng.


  'Omdat hij haar vader is,' antwoordde Adali bedaard. Hij wist dat het geen zin had deze scherpzinnige vrouw wat op de mouw te spelden.


  Skye haalde sissend adem. Dus tóch! Ze nam de beker wijn aan die Adali haar overhandigde en liet zich zwaar in een stoel bij het haardvuur zakken. Ze gebaarde dat hij tegenover haar plaats moest nemen en zei: 'Vertel.'


  Adali koos zijn woorden zorgvuldig en vertelde het hele verhaal. Toen hij klaar was, zei hij: 'Ik moet u eerlijk bekennen dat ik medelijden met de jonge Maguire heb. Hij houdt echt van haar, maar beseft dat het nooit iets kan worden. Hij zou voortdurend tussen zijn land en haar moeten kiezen. En als er oorlog tussen Ierland en Engeland komt, wat ik elk moment verwacht, dan staan ze elk aan een andere kant. Zij zal de Engelse koning trouw blijven, maar hij zal dat niet over zijn hart kunnen verkrijgen.'


  'Nee,' zei Skye zacht, 'inderdaad niet.'


  'De prinses weet niet wat er is gebeurd, my lady. Toen ze vertelde dat ze zwanger was, is het ook bij mij geen seconde opgekomen dat ze door de Ier bevrucht zou kunnen zijn. Ze was de avond vóór zijn moord met haar man samen geweest en de avonden dáárvoor ook. Pas toen ik het kind zag, begreep ik wat er was gebeurd. De kleine Fortune lijkt op haar moeder, maar nog meer op haar vader, vrees ik. Het is goed dat we nu spoedig naar Engeland teruggaan. Er zal een moment komen dat iedereen de gelijkenis tussen Rory Maguire en Fortune Lindley zal opmerken. Maar ik heb het leven van mijn meesteres gered en dat is het allerbelangrijkste, tenminste, zo zie ik het, my lady.'


  'Ja,' knikte Skye, 'zo is het ook, Adali, en zolang we Fortune uit Ierland weg kunnen houden, zal geen mens het immers weten? India en Henry zijn te klein om zich Maguire later te herinneren. Jasmine mag hem graag, maar verder is ze niet in hem geïnteresseerd. Als iemand een opmerking over Fortunes haar maakt, zal ik zeggen dat Velvets haar ook zo rood was toen ze klein was en dat het pas later donkerder is geworden. Ik geloof dat het bruine haar van Rowan Lindley ook een rode gloed had. Misschien wordt Fortunes haar inderdaad donkerder als ze ouder wordt,' zei Skye nadenkend. 'En als dat niet zo is, zal ik ieder die het horen wil vertellen dat Fortune het sprekend evenbeeld van mijn moeder is.'


  'Gaat u de pater vertellen dat u het weet?' vroeg Adali.


  'Ja,' zei Skye. 'Misschien sust dat zijn geweten een beetje. Weet hij dat Fortune het kind van Maguire is?'


  'Ja,' knikte Adali. 'Hij zag het bijna onmiddellijk aan het haar van de baby. Hij zit er ontzettend mee, maar hij zal het aan geen mens vertellen, want hij vindt dat het onschuldige kindje beschermd moet worden.'


  'Ik ga nu nog even met hem praten,' zei Skye, en ze zette haar wijnbeker op de stenen vloer. 'Bedankt voor je openhartigheid, Adali. Ik was bang dat ik dement aan het worden was.'


  'U zult altijd een scherpe geest houden, my lady,' zei Adali beslist. 'Ik weet dat u evenveel van mijn meesteres houdt als ik en dat u haar nooit onnodig pijn zult doen.'


  Op de ochtend van de dag van vertrek zocht Skye Rory Maguire op. 'Wees alsjeblieft geen patriot, Maguire, maar als dat wél je wens is, moet je je losmaken van Maguire's Ford,' waarschuwde ze rustig.


  De Ier schudde zijn vlammend rode haardos. 'Ik ben het vechten moe,' zei hij, 'toch wil ik niet vluchten, zoals de anderen. Ik hou te veel van deze plek om hem ooit te verlaten. Uw kleindochter is meer dan edelmoedig dat ze mij laat blijven. Ik beloof u dat ik haar belangen naar eer en geweten zal behartigen en haar domein zal beheren alsof het van mezelf is.'


  'Jij hebt meer lef dan de anderen,' zei Skye. 'Weggaan is de weg van de minste weerstand volgen. Hier blijven en je aanpassen, al zijn de omstandigheden miserabel, is veel moeilijker, Rory Maguire.'


  'Ik neem aan dat u die les ook heeft geleerd,' antwoordde hij met een trieste glimlach.


  'Inderdaad, jaren geleden, en het was om de dooie dood niet gemakkelijk,' zei Skye, en ze glimlachte terug. 'Maar gelukkig werd Adam toen mijn grote steun en toeverlaat.'


  Jasmine kwam naar hen toe. Ze had haar reiskleding al aan: een bordeauxrode, zijden rijrok en een bijpassend, kort jasje. Het kleine, geplooide kraagje en de manchetten van de lange mouwen van het jasje waren van ecrukleurige, Ierse kant. Haar haar was in het midden gescheiden en opgemaakt in een elegante chignon. Ze zag er hetzelfde uit als op de dag dat Rory haar voor het eerst ontmoette en hij vond haar nog steeds de mooiste vrouw van de wereld.


  Jasmine glimlachte tegen hem. 'Grootmama heeft je ongetwijfeld instructies gegeven, Rory. Daar wil ik niet tussen komen, want haar advies is altijd goed. Ik wil er echter wel wat aan toevoegen in verband met de paarden. Nighthawk, zijn kleine harem van merries en de veulens moeten goed bewaakt worden. Zet Nighthawk bij de twee merries die niet drachtig zijn geworden en laten we dan afwachten wat er gebeurt. Binnenkort komen er nog een paar merries bij. Zodra het schip in Dundalk aanlegt, word jij gewaarschuwd. Ga ze alsjeblieft persoonlijk halen, Rory, en breng ze pas bij onze hengst als ze uitgerust en bijgekomen zijn van de overtocht.'


  'Wat doen we met het jonge heertje, my lady?' vroeg hij. 'Moet hij in het voorjaar gecastreerd worden? En hoe gaat hij heten?'


  'Hij hoeft niet gecastreerd te worden,' antwoordde Jasmine. 'Ik weet dat zijn vader jaloers zal worden als hij groter wordt, maar dan zet je ze maar apart. Als de kleine Nightbird volwassen is, kun je hem ook als dekhengst gebruiken, maar niet alleen voor onze merries. Hij ziet er veelbelovend uit. We zullen hem voor de races opleiden. Over twee jaar kan hij meedoen, en degenen die nageslacht van hem willen, komen dan vanzelf naar ons toe, Maguire.' Ze lachte. 'Ben ik niet pienter?'


  'Als hij een kampioen wordt, ben je inderdaad pienter,' lachte haar grootmoeder. 'Maar als dat niet zo is, ligt de zaak een tikje anders, nietwaar, Maguire?'


  De Ier schaterde. 'Ja, m'lady, inderdaad!' Toen keek hij Jasmine aan. 'Hij heet dus Nightbird.'


  Ze knikte. 'Zijn moeder is Swallow, zijn vader Nighthawk. Ik vind Nightbird een prima naam.'


  'Kunnen we nu eindelijk gaan?' gromde Adam de Marisco, die zijn zilvergrijze hoofd door het raampje van de koets had gestoken. 'Ik wil graag vóór de winter thuis zijn.'


  Ze begonnen allemaal te lachen. Skye knikte tegen Rory, die haar galant hielp met instappen.


  'Behouden reis, my lord, my lady,' zei Maguire ernstig.


  De priester kwam naderbij. 'Dag tante Skye, oom Adam. Ga met God,' zei Cullen Butler.


  'Ja, ja!' hoorde hij Adam ongeduldig zeggen. 'Laten we in godsnaam eindelijk vertrekken!'


  De koetsier knalde met zijn zweep en de paarden zetten zich in beweging.


  Jasmine rende naar de tweede koets om zich ervan te overtuigen dat haar kinderen en hun verzorgsters comfortabel zaten. Tegen het kindermeisje van de baby zei ze: 'Als Fortune gaat huilen, roep je me maar, dan stoppen we even, Martha.'


  'Ja, my lady,' was het korte antwoord.


  Adali, Rohana en Toramalli zaten in de derde koets. Daarachter kwamen drie wagens met de bagage. Toen ze tevredengesteld was, besteeg Jasmine Ebony en keek neer op Maguire. 'Jij bent een ware en trouwe vriend, Rory Maguire. Ik zal je nooit vergeten. Ik hoef je niet te vragen over Maguire's Ford en mijn mensen te waken. Het zijn meer jouw mensen dan de mijne. Maar ik ben er zeker van dat je je overeenkomst met mij en mijn geliefde echtgenoot nooit zult verbreken. Bedankt dat zijn stoffelijk overschot in jullie familiegraf heeft mogen liggen in afwachting van zijn thuisreis naar Cadby.'


  'Ik zal u nooit vergeten, my lady,' zei Rory Maguire. 'Ik zal uw domein voor u en uw kinderen naar beste eer en geweten beheren.' Hij nam haar hand in de zijne, zijn zeeblauwe ogen namen haar voor het laatst in zich op en toen drukte hij een kus op haar gehandschoende hand. 'Moge God u behoeden op uw reis naar Engeland, my lady. Ik hoop dat u spoedig zult terugkeren naar Ierland. Als alle Engelsen zoals u waren, zouden we vrienden van elkaar zijn in plaats van bittere en dodelijke vijanden.' Onwillig liet hij haar hand los.


  Rory keek hen na tot zijn ogen begonnen te tranen. Vaarwel, mijn enige lieveling, dacht hij verdrietig. Vaarwel, mijn hart. Hij voelde de tranen prikken. Ik zal niet huilen! Mannen huilen niet als teleurgestelde, kleine meisjes.


  Toen ze een bocht in de weg naderden, keerde Jasmine zich in haar zadel om en wuifde tot ze hem niet meer zag. Rory zwaaide terug, maar met zijn andere hand boende de heer van Erne Rock Castle driftig de tranen die langs zijn knappe gezicht drupten van zijn wangen.


  Mannen huilen niet!
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  'Je hebt nu langer dan een jaar om Rowan gerouwd. Ik vind dat genoeg,' zei gravin van BrocCairn tegen haar dochter. 'Eerlijk gezegd vind ik het een tikje overdreven om nog langer openlijk in de rouw te zijn.'


  'Dat is makkelijk gezegd voor u, mama,' zei Jasmine verbitterd. 'U heeft nooit een man door de dood verloren, wel? Ik al twee!' Ze staarde met nietsziende ogen naar buiten. De heuvels waren helder groen en de rivier stroomde even vredig als altijd.


  Velvet haalde diep adem om niet uit haar slof te schieten. De dood van Rowan was een onverwachte tragedie waar niets aan veranderd kon worden. Hij was er niet meer en zou ook nooit meer terugkomen. Maar Jasmine was er nog wel en het werd tijd om over een nieuw huwelijk na te denken. Ze kon niet de rest van haar leven alleen blijven. Daar was ze gewoon veel te jong voor. 'Alex en ik willen graag dat je in de herfst met ons meegaat naar het hof,' zei ze na een tijdje. 'Sibby en Tom gaan ook. Het hofleven is tegenwoordig weer heel gezellig en opwindend.'


  'Het hofleven is decadent, heb ik gehoord,' zei Jasmine preuts. 'Ik sta er versteld van dat mijn stiefvader daaraan wil deelnemen. Ik dacht dat hij meer gezond verstand had, mama, maar misschien vindt hij het gemakkelijker om u maar uw zin te geven in plaats van met u te redetwisten. Maar ik moet aan mijn kinderen denken. Ze zijn nog te jong om mij te vergezellen.'


  'Godsgenade, Jasmine!' viel haar moeder geprikkeld uit. 'De kinderen kunnen natúúrlijk niet mee! Je gaat naar het hof om plezier te maken. Mijn kleinkinderen zijn hier op Cadby volkomen veilig. Ze zijn goddank allemaal kerngezond.'


  'Ze zijn te jong om hun moeder zo lang te missen,' zei Jasmine koppig.


  'Nonsens!' zei Velvet streng. 'India is al drieëneenhalf, Henry tweeëneenhalf en Fortune heeft haar eerste verjaardag al gevierd. Ze hebben allemaal hun eigen kindermeisje, en als je denkt dat Adali hen ook maar één moment uit het oog verliest... Tjé, die man verafgoodt jouw kinderen.'


  'Je moeder heeft gelijk,' zei Skye. Ze had tot dusver haar mond niet opengedaan.


  'Grootmama!' Jasmine had erop gerekend dat Skye aan haar kant zou staan.


  'Ja, dat is écht zo,' zei Skye. 'Rowan zou het verschrikkelijk vinden dat jij je hier op Cadby opsluit. Die jongeman was een en al levenslust. Als je hier nog langer blijft, word je schuw. Bovendien maak je een heilige van de man die genoot van alle aardse geneugten. En wat nóg erger is: je verwent je kinderen gruwelijk.'


  'Ze hebben geen vader!' riep Jasmine uit, terwijl de tranen in haar ogen sprongen.


  'Dat is geen excuus om aan elke gril van die kleine schavuiten toe te geven,' zei haar grootmoeder scherp. 'Ik heb te veel kinderen opgevoed om de signalen niet te zien. India is nu al een ramp. Henry probeert haar in alles na te apen. En Fortune, al is ze nóg zo klein, is een tirannetje, dat krijst tot ze vuurrood ziet als ze niet meteen haar zin krijgt. Maak jezelf niet wijs dat ze daar wel overheen zullen groeien, kind, want dat zal niet gebeuren. Ze worden met de dag erger, en als je hun regels wilt bijbrengen, moet je het nú doen, anders is het te laat, Jasmine. Als jij hen niet streng kunt aanpakken, moet je anderen dat laten doen. Geef hen maar een tijdje mee naar Queen's Malvern. Intussen ga jij met je moeder en de rest van de familie naar het hof. Je moet binnenkort weer trouwen, Jasmine, ook al wil je daar op dit moment nog niet aan denken.'


  'De koningin organiseert fantastische gemaskerde bals,' zei Velvet enthousiast.


  'Die de koning nooit bijwoont,' zei Jasmine schamper.


  'O, Jamie is zo'n saaie piet,' lachte Velvet onbezorgd. 'Dat is hij altijd geweest.'


  'Behalve als er "jongetjes" in het spel zijn,' zei Jasmine. 'Ik heb gehoord dat de jonge Kerr nog steeds de gunsteling van zijne majesteit is. Ze zeggen dat hij de jongen Latijn heeft geleerd, maar dat hij hem beter behoorlijk Engels had kunnen leren, omdat zijn Schotse gebrabbel amper te verstaan is.'


  'Dat is waar,' knikte Velvet, en ze voegde eraan toe: 'Hij heeft wel zijn naam verengelst en noemt zich tegenwoordig Carr.'


  'Ik begrijp niet dat de koningin dat kan verdragen!' zei Jasmine verontwaardigd.


  'Wát verdragen?' vroeg Velvet. 'De koning is allerliefst tegen haar en hun kinderen. Ze heeft er negen ter wereld gebracht, al leven ze niet meer allemaal. De prinsjes zijn haar lievelingen, Henry staat helemaal bovenaan, maar prinses Elizabeth is haar vaders oogappeltje. De koning en de koningin hebben verschillende interesses, en als ze niet zo in het middelpunt van de belangstelling stonden, zou niemand weten dat er iets mis is met hun relatie. Er zal altijd over de koning worden geroddeld, of hij nu bijzondere belangstelling voor mannen of voor vrouwen heeft, Jasmine. Maar nu moeten we het eens over je garderobe hebben. De mode is veranderd, je moet nieuwe kleren laten maken.'


  'Als ik ga, gaat u dan ook, grootmama?' vroeg Jasmine.


  Skye lachte. 'Nee, lieverdje, voor mij is dat hoofdstuk gelukkig afgesloten. Ik blijf lekker op Queen's Malvern en zal proberen jouw kinderen wat respect en manieren bij te brengen. Het zal Henry goed doen te wonen in een gezin waar ook een man aanwezig is. Je grootvader mag dan een oude heer zijn, hij is nog steeds bijzonder vitaal. Hij jaagt zelfs een paar maal per week. Het wordt tijd dat Henry en India leren paardrijden.'


  Jasmine vertrok haar gezicht. 'Mijn vader heeft me leren rijden,' zei ze. 'Ik weet nog dat hij zei dat het in India niet de gewoonte was dat dames van hoge afkomst op de rug van een paard klommen, maar omdat Candra zo'n fantastische amazone was, vond hij dat ik het ook maar moest leren. Daar was ik zó blij om! Het betekende dat ik met hem mocht gaan jagen, net als mijn broers. Mijn zusters moesten echter thuisblijven.'


  'Hoe oud was je toen hij met die rijlessen begon?' vroeg Velvet. 'Net drie,' antwoordde Jasmine.


  'Nou,' zei Skye op besliste toon, 'dat is dan geregeld. Je gaat met je moeder naar het hof. Wat je kleren betreft, heeft Velvet gelijk. Je hebt een heel nieuwe garderobe nodig. De mode is inderdaad veranderd. De halslijn is nog steeds vierkant en laag aan de voorkant, maar aan de achterkant is hij hoog. We dragen nu hoog opstaande kragen, die met gesteven kant worden afgezet. De rokken zijn korter en niet meer zo erg wijd. Ik zal Bonnie hierheen sturen. Je weet hoe behendig ze met naald en draad is.'


  'Tja,' zei Jasmine schouderophalend, 'misschien ga ik dan maar een poosje naar het hof, grootmama. Ik weet dat de kinderen bij u in goede handen zijn, maar u moet me beloven niet te streng voor hen te zijn. Ze missen hun papa verschrikkelijk. Ik weet dat ik hen verwen, maar dat kan ik niet helpen.'


  'Ze zouden zich hun papa helemaal niet herinneren als jij niet voortdurend over hem sprak,' zei Skye bits. 'Je idealiseert hem, en het beeld dat je van hem schetst, doet denken aan een volmaakt mens, en dat was hij écht niet, Jasmine. Het is goed dat je erop toeziet dat de kinderen hun vader niet vergeten, maar maak hem niet zo perfect dat je zoon er een minderwaardigheidscomplex van krijgt en je dochters hem zullen vergelijken met hun bewonderaars, die natuurlijk nooit aan hun overleden vader kunnen tippen. Dat zou wel eens rampzalig kunnen uitpakken, Jasmine.'


  Skye klopte liefdevol op de hand van haar kleindochter. 'Je bent toch niet vergeten hoe heerlijk de liefde kan zijn, mijn schat? Misgun je dochters die ervaring niet als de tijd rijp is.'


  Er werd een boodschap naar Bonnie gestuurd en enige tijd later kwam ze met haar assistente op Cadby aan. Ze begonnen meteen aan een uitgebreide garderobe voor Jasmine. Van een reizende koopman kochten ze prachtige knopen en verder gebruikten ze de edelstenen uit Jasmines voorraad.


  'Ik ben zo jaloers als wat,' verklaarde Sybilla, toen ze de nieuwe kleren van haar stiefzuster inspecteerde vóór Rohana en Toramalli ze zorgvuldig in de koffers pakten. Sybilla was na de geboorte van haar vier kinderen dikker geworden. Haar jongste kind was de afgelopen winter geboren.


  'Ik heb veel te veel,' zei Jasmine. 'Neem maar wat je mooi vindt, Sibby. Ik heb nog geen tijd gehad om ergens aan gehecht te raken.' Sybilla zuchtte en toen begon ze te lachen. 'Niets past me, Jasmine. Jij blijft zo slank als een meisje, maar ik word zo dik als een patrijs die voor een feestmaal is vetgemest. Gelukkig vindt Tom het helemaal niet erg. Hij zegt dat elk onsje meer hem meer geeft om lief te hebben, en hij beweert dat ik in donkere, koude winternachten een heerlijk warm kruikje ben.'


  'Tom is ook wat zwaarder geworden,' zei Jasmine. 'Dat komt vast door de liefde, en het goede eten dat je hem voorzet.'


  Sybilla lachte weer. Ze bezat een zachtmoedigheid die er vroeger niet was geweest. Alle scherpe kantjes van haar persoonlijkheid waren er afgeslepen. 'Ik krijg volop mijn deel van die liefde,' gaf ze toe, 'Tom is de beste echtgenoot van de hele wereld.'


  'Ik ben zo blij dat je gelukkig bent,' zei Jasmine zacht.


  'Ohh!' riep Sibby uit. 'Ik wilde je niet verdrietig maken, Jasmine.'


  'Dat heb je ook niet gedaan,' haastte Jasmine zich te zeggen, maar ze veranderde handig van onderwerp. 'Verheug je je op het hof, Sibby? Ik weet eigenlijk niet of dat wel een plek is waar een respectabele vrouw zonder echtgenoot zich kan vertonen. Wat vind jij?'


  'Ik denk dat je te veel piekert,' zei Sibby. 'Het is heel opwindend aan het hof. We zijn er afgelopen herfst nog geweest, voor ik niet meer goed uit de voeten kon. O, Jasmine, het is zo heerlijk om een dochtertje te hebben! Ze is veel gemakkelijker dan de jongens. Zijn meisjes dat altijd, denk je?'


  Jasmine giechelde. 'Daar heb ik niets van gemerkt. India, noch Fortune lijken me erg "gemakkelijk". In mijn gezin is Henry de liefste.'


  Vroeg in oktober arriveerde Jasmine de Marisco, in gezelschap van de Gordons van BrocCairn en de graaf en gravin van Kempe, in Londen om aan het hofleven te gaan deelnemen. Nadat ze zich in Greenwood House hadden geïnstalleerd, gingen ze naar Whitehall om het koninklijk paar te begroeten.


  Jasmine vond dat de koning duidelijk ouder werd. Zijn huid was vaal en zijn wangen zakten wat uit, maar hij begroette de jonge douairière van Westleigh bijzonder hartelijk.


  Jasmine zag er heel lief uit. Haar japon was van zware, bordeauxrode zijde met een hoge, wijd afstaande kraag van ecrukleurig kant, die veel van haar schouders vrijliet. De eenvoudige onderrok was van dieproze brokaat. Hetzelfde brokaat was zichtbaar door de spleten in de pofmouwen. Onder de enkellange, bolle rok kwamen prachtige zijden schoentjes, versierd met parels, te voorschijn, alsmede een stukje been, bekleed met kousen van roze zijde, geborduurd met ranken van gouddraad. Ze had een lange ketting van grote parels om haar hals, die in het midden bijeen werd gehouden door een broche van diamanten en robijnen. Aan haar oren had ze lange, peervormige parels en aan haar armen schitterden diverse, met juwelen bezette armbanden.


  De jonge weduwe maakte een diepe reverence voor de koning, waarbij ze hem en zijn knappe, jonge favoriet, Robert Carr, een onbelemmerd uitzicht op haar mooie boezem bood. 'Uwe majesteit is bijzonder vriendelijk mij weer aan het hof te ontvangen,' zei Jasmine zachtjes, met neergeslagen ogen.


  'We zijn blij dat u veilig uit Ierland bent teruggekeerd,' antwoordde James Stuart, en hij gebaarde dat ze zich mocht oprichten. 'Wij hopen dat u een poosje bij ons blijft, lady Lindley. Uw schoonheid is een parel aan ons hof, nietwaar, Robbie?' De koning keek met een liefdevolle blik naar de jongeman die naast zijn troon stond. Zijn ogen stonden wazig van genegenheid.


  Een paar koele blauwe ogen dwaalden zonder de minste belangstelling over Jasmine heen. 'Zeker, beminde lord,' was het onverschillige antwoord.


  'U heeft nog geen kennis met onze Robbie gemaakt nietwaar, lady Lindley?' vroeg de koning, en hij wierp de jongen weer een smachtende blik toe.


  'Nee, my lord, nog niet,' antwoordde Jasmine. Ze had het gevoel dat ze stoorde bij een intiem samenzijn van twee geliefden, hoewel ze in een overvolle ontvangstruimte stond.


  'Robbie, schat, lady Lindley is een zeer gefortuneerde weduwe. Ze heeft binnenkort een nieuwe echtgenoot nodig, nietwaar, my lady?' De koning glimlachte.


  'Na verloop van tijd hoop ik weer te trouwen, my lord,' zei Jasmine op koele, afgemeten toon, 'maar nu ben ik nog in de rouw over mijn beminde Rowan.' Ze stak haar hand in de halsopening van haar japon en trok een flinterdun, kanten zakdoekje te voorschijn, dat ze theatraal naar haar ogen bracht. 'Dit is mijn eerste uitstapje na zijn veel te vroege dood. Houdt u van kinderen, burggraaf Rochester?' vroeg ze rechtstreeks aan Robert Carr, die in het begin van het jaar die titel van de koning had gekregen. 'Ik heb thuis drie kleintjes. Mijn lieve grootmama beweert dat ze schandelijk verwend zijn, maar ik ben dol op hen. Als ik ooit hertrouw, zal ik nog veel meer kinderen willen.'


  De koning, die zelf veel van zijn nakomelingen hield, glimlachte tegen haar. 'Ja, kinderen zijn een zegen, lady Lindley, maar je mag de roede niet sparen als je wilt dat ze fatsoenlijk opgroeien. Is het niet zo, Robbie? Hun moet, zo nodig met de zweep, worden bijgebracht dat ze respect voor ouderen moeten tonen en zich christelijk dienen te gedragen. Dat is de plicht van alle ouders.'


  'O ja, my lord,' was Robert Carr het met hem eens, maar hij keek alsof kinderen wel het allerlaatste waren met wie hij zich bezig wenste te houden. Zijn blik bleef afdwalen in de richting van de mooie, volslanke lady Essex.


  'O,' zei Jasmine aanstellerig. 'Ik zal nooit toestaan dat mijn kinderen worden geslagen. Dat is al te wreed, sire.'


  'Moeders zijn meestal zo zacht als pudding,' zei de koning op, een toon die aangaf dat vrouwen, moge de Lieveheer hen zegenen, zwakke schepselen waren. 'Nou, ik ben blij dat u bent teruggekeerd. Ga nu maar snel de koningin begroeten, madame.'


  Jasmine maakte weer een reverence en trok zich, achteruitlopend, terug uit het gezelschap om de koning.


  Er werd een hand onder haar elleboog geschoven en een zachte stem murmelde in haar oor: 'Dat was een subliem staaltje van toneelspel, lady Lindley.'


  Jasmine keerde zich met een ruk om, om te zien wie haar zo brutaal benaderde, en struikelde bijna omdat ze opnieuw diep door de knieën moest. 'Uwe hoogheid!'


  Kroonprins Henry grinnikte ondeugend. Hij was een zeer knappe jongeman, die op zijn moeder en zijn grootvader, de onfortuinlijke lord Darnley, leek. Hij had blauwe ogen, rossig haar en een ongewone, overrompelende charme. Iedereen mocht hem, en in Engeland hadden heel wat mensen hun hoop op hem gevestigd. 'Zag u hoe Rochester keek toen u zei dat u drie kinderen had en er nog veel meer wilde hebben, madam? Hij was vast doodsbang dat mijn vader jullie wilde koppelen.' De prins giechelde. 'Als mijn hekel aan Robert Carr groter was dan mijn angst voor de formidabele reputatie van uw grootmoeder, zou ik mijn vader hebben aangemoedigd. Zijn Robbie maakt de vrouw van lord Essex namelijk heimelijk het hof.'


  Jasmine lachte. 'Als u uw vader aanmoedigt een echtgenoot voor mij aan te wijzen, kunt beter beducht zijn voor mijn wraak dan voor die van mijn grootmoeder, my lord,' plaagde ze. 'Ik wil zelf een man kiezen.'


  'Heeft u al iemand op het oog, madame?' wilde hij weten.


  'Ik ben nog helemaal niet van plan te hertrouwen,' antwoordde Jasmine. 'Ik geloof namelijk dat ik iedere man die van mij houdt en met me trouwt ongeluk breng. Ik ben tweemaal getrouwd en beide echtgenoten zijn vermoord. Ik hóef niet meer zo nodig. Ik ben pienter genoeg om mijn eigen leven te leiden en heb ook al kinderen die mij op mijn oude dag kunnen verzorgen.'


  'En ook iemand om u op uw oude dag lief te hebben?' vroeg hij zacht, terwijl hij een snelle kus op haar blote schouder drukte. 'Weet u dat u wonderbaarlijke, turkooisblauwe ogen hebt, madame?'


  'Ja, dat is me al meer verteld, my lord,' antwoordde Jasmine bedaard. 'En u bent zeer vrijpostig, hoogheid.'


  'Ja, dat is me al meer verteld, madame,' zei hij op dezelfde toon als zij, en zijn ogen twinkelden van pret.


  Jasmine kon haar lachen niet inhouden en ging door de knieën voor zijn charme. 'Nu moet ik écht uw moeder gaan begroeten,' zei ze. 'Mijn familieleden hebben dat allang gedaan en vragen zich vast af waarom ik zo treuzel.'


  'Sta mij toe u te begeleiden, madame,' zei de prins galant.


  Hij leidde haar de zaal door en veroorzaakte een lichte deining onder de aanwezigen, want de meesten herinnerden zich niet Jasmines korte aanwezigheid aan het hof. Al snel werd er gefluisterd: Dat is de douairière van Westleigh. Een zeer gefortuneerde vrouw. Ze is een gunstelinge van de koning.


  Jasmine maakte een diepe buiging voor de koningin.


  'Aha!' zei Anne van Denemarken, 'ik ben blij je te zien, lieve kind, maar het doet me verdriet dat je zo'n smartelijk verlies hebt geleden. Niettemin ben je een aanwinst aan het hof. Kun je goed uit het hoofd leren? We geven hier de meest fantastische gekostumeerde feesten, en een mooie dame als jij zal natuurlijk willen meespelen in onze toneelstukjes.'


  De koningin stond bekend om haar voorliefde voor frivoliteiten.


  Toch had ze haar echtelijke plicht volbracht en negen kinderen gebaard, hoewel er slechts drie - prins Henry, prins Charles en prinses Elizabeth - in leven waren gebleven. De koning hield van zijn Annie, en zolang ze hem niet dwong mee te doen met haar 'dwaasheden', zoals hij ze noemde, stond hij haar goedig toe haar gangetje te gaan. Haar toegewijde hulp was master Inigo Jones, die haar uitvoeringen leidde en de kostuums en bijbehorende accessoires ontwierp.


  'Ik ben eigenlijk nog in de rouw,' zei Jasmine weifelend, en ze probeerde aan de koninklijke grijparmen te ontkomen.


  'Je zult een schitterende Herfst zijn, nietwaar, master Jones? We voeren volgende week een toneelstuk op ter ere van het oogstfeest, lady Lindley. Jij moet absoluut onze Herfst zijn!' zei de koningin opgetogen.


  'Ik speel de rol van de Oogstkoning,' zei prins Henry, die zijn moeder schaamteloos aanmoedigde om door te gaan.


  'Ja, ja!' riep de koningin verheugd, en ze knikte haar oudste en meest geliefde zoon stralend toe. 'Henry doet niet vaak mee met mijn toneelstukjes, maar deze keer heeft hij beloofd het wél te doen, nietwaar, lieveling?'


  'Absoluut, madame,' antwoordde de prins, en hij kuste de mollige, witte hand van zijn moeder. 'En als lady Lindley toestemt om de rol van de Herfst op zich te nemen, weet ik zeker dat uw spel een groot succes wordt, mama.'


  'Dat is dan afgesproken,' zei de koningin, en ze lachte stralend tegen Jasmine.


  De markiezin-weduwe van Westleigh maakte opnieuw een reverence en liep met de kroonprins aan haar zijde verder.


  'Verrader!' siste ze, toen ze buiten gehoorsafstand van de koningin waren. 'U hebt niets gedaan om me te helpen. Erger nog: u heeft uw moeder aangemoedigd mij te dwingen mee te spelen.'


  'Ik zal uw rol overhoren,' zei Henry Stuart ernstig. 'We zullen veel tijd nodig hebben om alles goed in te studeren.'


  'U bent gewoonweg ónmogelijk!' Jasmine kon haar lachen niet inhouden. Henry Stuart was een hartveroverende jongeman. De kroonprins schaterde met haar mee en vele hoofden werden in hun richting gedraaid.


  'Aha!' zei de prins zacht, 'nu gaat het geroddel beginnen, allerliefste markiezin van Westleigh, dat heeft u zich toch wel gerealiseerd, nietwaar?'


  'Ik ben de douairière van Westleigh,' verbeterde Jasmine, 'en waarom zouden ze over mij gaan roddelen? Niemand kent me hier!'


  De prins nam haar mee naar een raamnis met een ingebouwde bank, waarop zachte kussens lagen. Toen Jasmine had plaats genomen, ging de prins naast haar zitten. 'Er zijn heel wat redenen om over u te roddelen, madame. U bent bijvoorbeeld buitengewoon mooi. Verder bent u inderdaad een onbekende aan het hof van mijn vader, wat absoluut de nieuwsgierigheid opwekt. U bevindt zich bovendien in mijn gezelschap en bezit duidelijk het vermogen mij aan het lachen te maken, wat onvermijdelijk de vraag oproept wat u nog meer voor mij zou kunnen betekenen. Ik heb op dit moment namelijk geen maîtresse, ziet u. Trouwens, ik heb nooit een officiële maîtresse gehad.


  De mensen vragen zich af wat voor soort Stuart ik eigenlijk ben. Heb ik de aard van mijn vader, die in zijn jonge jaren heel welwillend tegenover de vrouwtjes stond, maar nu meer genoegen in jonge mannen schijnt te scheppen? Of heb ik meer van mijn overovergrootvader en mijn overgrootvader, die beiden hun leven lang diep onder de indruk van het vrouwelijk schoon waren?' De prins pakte haar hand, bracht hem naar zijn lippen, kuste de achterkant, draaide hem om en kuste toen de palm en de gevoelige huid van haar pols. Zijn blauwe ogen blikten met een onuitgesproken vraag in de hare.


  Jasmine merkte tot haar ergernis dat ze bloosde. Ze wist meteen wat voor soort Stuart Henry was. Een sensuele Stuart. Deze jongeman had haar overrompeld terwijl ze tot de tanden was bewapend. 'Ik ben de dochter van een keizer, my lord,' zei ze rustig. Ze moest hem afwimpelen zonder hem te beledigen. Je moet nooit je vingers branden aan een prins, zeker niet aan een die op een goede dag koning zal zijn. 'Ik vrees dat u mij een beetje overdonderd heeft.'


  Henry Stuart lachte, hij was kennelijk ingenomen met zichzelf en met haar antwoord. 'Dan staan we quitte. Toen u vanavond binnenkwam, werd ik overrompeld door uw schoonheid. Ik had al veel gehoord over uw afkomst, fortuin, schoonheid en vooral uw zeer bijzondere ogen. Ik herkende u dan ook onmiddellijk aan die ogen. Lord Salisbury vertelde me dat u weduwe bent. God zegene Cecil! Die man weet letterlijk álles!'


  Jasmine was verstomd. 'Ik weet niet wat ik moet zeggen, sir,' zei ze onzeker. Zijn belangstelling was duidelijk, zijn intenties kristalhelder. Jasmine wist zich met haar houding geen raad.


  'Buig u een beetje voorover,' zei hij.


  'Wat?'


  'Buig een beetje naar me toe, madame. Ik wil u kussen,' zei hij met een stalen gezicht.


  'Sir!' Ze deed alsof ze dodelijk beledigd was. Ze moest zijn brutaliteit meteen een halt toeroepen, want ze bevond zich in een precaire situatie, die met de minuut meer onhoudbaar werd.


  'Kom nou,' zei hij voor de derde keer. 'U wilt toch geen deining veroorzaken door mij een beleefd verzoekje te weigeren? Ik wil alleen een klein kusje, lieve schoonheid. Wat steekt daar voor kwaad in? U bent weduwe, ik ben vrijgezel.'


  Hij heeft gelijk, dacht Jasmine, er stak weinig kwaad in een kus op een plek waar bijna de hele wereld hen kon zien. Met een licht schouderophalen en een berispende blik om zijn ondeugendheid boog ze zich naar voren, sloot haar turkooiskleurige ogen en tuitte haar lippen.


  Henry Stuart grinnikte in zichzelf. Hij legde een hand tegen haar achterhoofd en drukte kleine, vederlichte kusjes op haar lippen, die al snel overgingen in diepe, gepassioneerde kussen. Ze verstijfde, bedacht zich echter en ontspande zich. Met een schok van schrik trok ze haar hoofd terug toen zijn andere hand in de halsuitsnijding van haar japon verdween en een borst omsloot.


  'My lord!'


  Hij trok haar hoofd weer naar zich toe en zei zacht: 'Open je lippen, liefje.' Zijn andere hand liefkoosde haar. 'Godskannone, je huid lijkt wel van zijde!'


  Ze voelde zijn tong tegen haar tanden duwen. Hoe kon een vriendschappelijk kusje zo uit de hand lopen? Ze verzamelde al haar kracht, zette haar handen tegen zijn borst en duwde hem weg. 'Hou op, mijn lord, alstublieft,' kon ze met moeite uitbrengen. 'Hou onmiddellijk op!'


  'U betovert me, madame,' kreunde hij, en zijn hoofd ging naar haar hals en gleed af naar de zachte huid van haar halfbedekte boezem.


  Jasmine had het gevoel dat ze stikte. Wat moest ze in godsnaam doen? Hij liet zich zó meeslepen door zijn hartstocht dat het niet lang zou duren of hij zou haar op de grond leggen en haar nemen voor de ogen van het hele hof! Die gedachte was zó weerzinwekkend dat ze haar maag voelde omdraaien. 'Schei uit! Ik word misselijk! Wilt u soms dat ik mijn maaginhoud op uw mooie doublet deponeer?'


  Henry Stuart hief zijn hoofd op en keek haar aan. Wat hij zag, bracht hem weer tot zijn positieven. Jasmine was lijkbleek. Kleine zweetdruppeltjes verschenen op haar zachte voorhoofd. 'Mijn liefje!' riep hij uit. 'Wat is er? Lieve hemel, wat ben ik een ontzettende stommeling! Ik heb je met mijn gretigheid volkomen overrompeld. Vergeef me, Jasmine, ik kan mijn begeerte naar jou absoluut niet bedwingen. Dat heb je nu zelf gezien.' Hij stond op en wenkte een bediende. 'Wijn!' beval hij.


  Zijn verzoek werd onmiddellijk ingewilligd. Hij duwde een bokaal in Jasmines hand en nam snel een paar slokken uit die van hemzelf. De wijn scheen haar opspelende maag wat te kalmeren en ze nam nog een flinke slok. 'Dank u,' zei ze zacht. Hoe kon ze deze situatie nu het best aanpakken? O, Rowan, wat moet ik doen? Jemig, was grootmoeder nu maar hier!


  Haar benen trilden toen ze ging staan. Ze zette de wijnbeker op de zitting van de bank. 'Ik moet naar mijn familieleden,' zei ze toonloos, 'ze vragen zich vast af waar ik blijf, my lord.'


  'Ik ga met u mee, madame,' zei hij, en zijn hand ondersteunde haar elleboog.


  Jasmine bracht het lijfje van haar japon weer in orde. 'Ik ben zover,' zei ze.


  'Echt waar?' mompelde hij, en snel kuste hij haar oorlelletje.


  'Schei uit!' Ze voelde haar kracht terugkomen en stampte driftig met haar voet. Er kwamen twee helderrode vlekken op haar wangen.


  'Schitterend, mevrouw!' zei hij grinnikend. 'U bent weer helemaal de oude. Weet u dat ik wèg ben van dat kleine moedervlekje? De volgende keer dat we elkaar ontmoeten - en ik hoop dat dat heel spoedig zal zijn - zal ik het kussen.'


  'Ik weet niet hoelang ik aan het hof blijf,' zei ze snel. 'Mijn kinderen zijn thuis gebleven en ik laat hen niet graag alleen. Ik mis hen. Ik denk dat ik over een week terugga naar Cadby.'


  'Dat verbied ik,' antwoordde hij lachend. 'Ik wil dat u aan het hof blijft, zodat ik van uw gezelschap kan genieten, mijn zoet markiezinnetje.'


  'Ik ben weduwe,' antwoordde ze scherp.


  'Maar veel te jong om weduwe te blijven,' zei hij opgewekt. 'Ah, BrocCairn! Ik kom je aanbiddelijke stiefdochter terugbrengen, beste neef. Volgende week speelt ze mee in mijn moeders toneelstuk. Ik zal haar een paar keer komen bezoeken, zodat we samen onze rollen kunnen instuderen. Wil jij ervoor zorgen dat ze aanwezig is als ik kom? Je logeert zeker zoals gewoonlijk in het huis van je schoonmoeder aan het Strand? Greenwood, als ik me niet vergis?'


  'Inderdaad, uwe hoogheid,' zei de graaf van BrocCairn, en hij boog beleefd voor de prins. 'We logeren op Greenwood.'


  'Madame.' De prins maakte een lichte buiging en liep weg. Alexander Gordon trok zijn wenkbrauwen op. 'Het lijkt erop dat je een verovering hebt gemaakt, mijn lieve Jasmine, een zeer belangrijke verovering, moet ik zeggen. Henry Stuart heeft nog nooit in het openbaar zóveel belangstelling voor een vrouw aan de dag gelegd. Dat mag je als een grote eer beschouwen!'


  'Een eer?' Jasmine keek hem verontwaardigd aan. 'Hij heeft me zonder omwegen meegedeeld dat hij met me naar bed wil. Dat vind ik allesbehalve een eer! Ik ben geen lichtekooi met een lage moraal. Daarvoor ben ik niet naar het hof gekomen.' Ze was rood van boosheid en de graaf van BrocCairn vond dat zijn stiefdochter er op dat moment bijzonder lief uitzag.


  'Als de kroonprins daarop staat, moet je dankbaar aan zijn wensen voldoen, liefje. Je bent geen maagd meer en hoeft ook de eer van een echtgenoot niet hoog te houden. Henry Stuart zal eens koning van Engeland zijn. Het is niet erg verstandig die man ook maar iets te weigeren, vrees ik.'


  'Wilt u daarmee zeggen dat ik hierin gewoon geen keus heb? En hoe staat het met mijn eer? Ik ben een prinses, mijn bloed is even blauw als dat van de prins!' zei Jasmine heftig.


  De graaf van BrocCairn pakte de hand van zijn stiefdochter en drukte hem bemoedigend. 'Je weet dat ik familie van de koning ben, liefje. Als je hem voor schut zet, kun je een geweldig schandaal veroorzaken, dat onze hele familie kan schaden.'


  'Ik zal het hof ogenblikkelijk verlaten,' zei Jasmine gedecideerd. 'Dan is de zaak uit de wereld zonder dat iemand er schade van ondervindt. Morgen vertrek ik naar Cadby, my lord.'


  'Nee, dat doe je niet,' zei hij rustig, en Jasmines mond viel open van verbazing toen Alexander Gordon rustig, verder ging: 'De prins heeft duidelijk gemaakt dat hij wil dat je hier blijft. Dat hebben we allebei gehoord. Hij heeft zonder veel woorden de verantwoording op mijn schouders gelegd. Als ik jou laat gaan, zal hij dat als een daad van ongehoorzaamheid opvatten. Dat kan ik niet riskeren, Jasmine. Nu de prins zijn oog op jou heeft laten vallen, ligt het welzijn van onze familie in zijn koninklijke handen. Je mag nu niet alleen aan jezelf denken, kindje. Het welzijn van onze hele familie is afhankelijk van jouw gedrag. '


  'Dat is niet eerlijk!' riep ze. 'Ik heb niet om deze eer gevraagd en ben er allesbehalve mee ingenomen, my lord!'


  'Wat is er aan de hand?' Velvet kwam bij hen staan en keek bezorgd naar haar dochter. 'Jasmine, schat, je ziet zo bleek! Ben je niet lekker?'


  'Nee, mama, ik ben helemaal niet lekker,' zei Jasmine verslagen. 'Prins Henry is gecharmeerd van jouw dochter, madam,' zei de graaf. 'En daar is ze niet mee ingenomen.'


  'O, jé!' zei Velvet zenuwachtig, 'in hoeverre gecharmeerd?'


  'Volledig en totaal, lieveling,' antwoordde hij laconiek.


  'O, jeetje!' riep Velvet onthutst. 'Wat moeten we nu doen?'


  'We kunnen helemaal niets doen,' zei hij rustig. 'Jasmine moet zich bij het onvermijdelijke neerleggen, hoezeer ze er ook tegen in opstand komt. Maar wat is daar nu zo erg aan? Ze hoeft er niets voor op te geven, en de man die met haar wil slapen, is een knappe, charmante jonge vent. Ik begrijp écht niet dat daar zo'n drukte over moet worden gemaakt,' zei de graaf geprikkeld.


  'Ik vertrek vanavond nog naar Cadby!' riep Jasmine wanhopig.


  De graaf zei niets meer, maar toen ze op Greenwood aankwamen, vertelde hij het personeel dat lady Lindley niet in orde was en het huis niet mocht verlaten. Hij deed persoonlijk de kamers van Jasmine op slot, die alleen Toramalli bij zich had, en stak tot verdriet van zijn vrouw de sleutels in zijn zak.


  'Dit zal Jasmine je nooit vergeven, Alex,' zei Velvet woedend. 'Ze is een geboren prinses en als zodanig grootgebracht. Ze kan er toch niet in toestemmen de hoer van de prins te worden! Dat druist in tegen al haar eergevoel en trots. Dat je dat niet inziet, my lord!'


  'Het is helemaal niet oneervol om de maîtresse van een koninklijke Stuart te zijn,' zei de graaf afgemeten zijn vrouw. 'Over een paar dagen denkt ze er wel anders over, dat weet ik zeker. We zijn hier tenslotte niet in India.'


  


  'Zou u Sybilla dit laten doen?' schreeuwde Jasmine de volgende dag tegen haar stiefvader, die haar tot rust wilde brengen.


  'Als Sybilla in jouw schoenen stond, zou ze haar plicht kennen en ook nakomen, verdomme nog aan toe!' zei Alexander Gordon verhit.


  Jasmine gooide een vaas rozen naar zijn hoofd toen de graaf haar kamer uit ging. Door snel te bukken, kon hij hem nog net ontwijken.


  'Ze is absoluut een dochter van jou, madame, met dat temperament van haar,' zei hij tegen zijn vrouw, die in de gang stond. 'Ik moest ineens aan jou denken toen je nog jong was. Jij smeet mij ook wel eens iets naar mijn hoofd.'


  'En ondanks al die huwelijksjaren heb je nog niet geleerd met de vrouwen uit onze familie om te gaan, Alex. Ik zou mijn doel niet gemist hebben, dat kan ik je verzekeren,' zei Velvet plagend.


  Henry Stuart maakte een eind aan hun woordenwisseling door op dat moment te arriveren. Jasmine weigerde naar beneden te komen om hem te ontmoeten en daarom bracht de graaf hem naar haar kamer.


  'Hoe dúrven jullie!' raasde Jasmine, toen ze binnenstapten. 'Verlaat onmiddellijk mijn kamer, my lords! Ik ontvang vandaag niet.'


  'Kom mee, Toramalli,' zei de graaf tegen de kamenier.


  'Het spijt me, my lord,' antwoordde Toramalli. 'Ik neem alleen orders van mijn meesteres aan.'


  Alexander Gordon liep naar het kleine vrouwtje toe, tilde haar op en droeg het schreeuwende, schoppende bundeltje de kamer uit. Henry Stuart deed de deur achter hen dicht en draaide de sleutel om, die hij vervolgens in zijn zak liet glijden.


  Jasmine stond hem met grote ogen aan te kijken. 'Als u één stap naderbij komt, ga ik schreeuwen!' waarschuwde ze.


  'Waarom?' vroeg hij nuchter, en liep langs haar heen. Hij installeerde zich in een gemakkelijke stoel bij het haardvuur. 'Kan ik een beker wijn krijgen, alsjeblieft?'


  'Wat komt u doen, my lord?' wilde ze weten.


  'We moeten onze rollen instuderen voor het spel van volgende week,' zei hij rustig. 'Mama laat zeggen dat master Jones en zijn naaister morgen naar Greenwood komen om de maat voor je kostuum te nemen.' Hij glimlachte tegen haar en ging verder: 'Ik verga van de dorst, madame, kan ik die wijn nu krijgen?'


  Jasmine liep met een grote boog om hem heen en schonk wat wijn in een kleine, zilveren wijnbeker. Ze overhandigde hem met een gestrekte arm aan de prins en deed toen snel een stap terug.


  'Hmm,' zei Henry Stuart waarderend. 'Uitstekende wijn, madame. Wie is jullie wijnkoopman?'


  'De wijn komt van de wijngaard van mijn overgrootouders in Frankrijk,' antwoordde ze. 'Ik zal zorgen dat uwe hoogheid een paar vaatjes krijgt. De wijngaard heet Archambault.'


  'Kom bij me zitten, Jasmine,' zei hij, en hij gebaarde naar een laag haardbankje naast zijn stoel.


  Ze schudde haar hoofd en bleef waar ze was. 'Wat wilt u van mij, my lord?'


  'Heel veel,' was het antwoord.


  'U moet wat duidelijker zijn, my lord. Ik wil u niet verkeerd begrijpen. Mijn familie en ik hebben al heel wat onenigheid sinds gisteravond. Ik geloof niet dat ik een type ben dat graag aan het hofleven deelneemt. Ik had gisteravond nog naar Cadby terug willen gaan, maar mijn stiefvader heeft dat verhinderd. Hij maakte me duidelijk dat ik uwe hoogheid niet voor het hoofd mag stoten. Hij zei dat u mij blijkbaar begeert en dat dat een hele "eer" voor mij is.'


  'Ik begeer je inderdaad,' zei Henry Stuart met een zwak lachje. Ze was zo heerlijk ernstig, dacht hij. Hij had nog nooit een vrouw als Jasmine ontmoet. 'Maar jij vindt mijn interesse voor jou blijkbaar allesbehalve een "eer", nietwaar, liefje? Hoe komt dat?'


  'Ik ben een keizerlijke prinses, my lord,' antwoordde ze.


  'Ik heb nog nooit een officiële maîtresse gehad, Jasmine. Ik heb vrouwen genoeg gehad, begrijp me niet verkeerd, maar er is er nog nooit een geweest aan wie ik mijn hart heb verloren. Tot ik jou zag. Een koninklijke Stuart neemt niet met minder dan een keizerlijke prinses genoegen,' besloot hij met een lachje.


  'Er is mij verteld dat uw voorouders lang niet zo kieskeurig waren, uwe hoogheid,' antwoordde Jasmine gevat, en er vonkte een ondeugend lichtje in haar ogen.


  Henry Stuart lachte. 'Zie je, wéér zoiets,' zei hij. 'Jij kunt me aan het lachen maken!' Toen werd hij weer ernstig. 'Jasmine, ik geef toe dat ik met je wil slapen, en dat zal mettertijd ook gebeuren, maar we doen het pas als jij even hartstochtelijk naar mij verlangt als ik naar jou. Het spijt me dat ik je op Whitehall zo onbeschoft heb behandeld en je aan het schrikken heb gemaakt. Tot mijn schande moet ik zeggen dat ik mezelf niet in de hand had. Ik hoop dat je mij wilt vergeven, liefje. Zullen we vrede sluiten, alsjeblieft?'


  'Doe jij dan de deur van mijn kamer open?' vroeg ze.


  Hij stak een hand in zijn zak en overhandigde haar de sleutel. 'Vertrouw je me nu, madame?'


  Jasmine staarde naar de sleutel op zijn handpalm. Haar stiefvader had gelijk, ze waren hier in Engeland, niet in India. Zij was hier geen prinses, maar hij was wel de erfgenaam van de troon van Engeland. Ze kon het zich niet veroorloven tegen de wil van de toekomstige koning in te gaan. Ze moest ook aan haar kinderen denken. Als ze wilde vluchten voor de koninklijke toorn, waar moest ze dan heen?


  'Houdt u de sleutel maar, my lord,' zei ze. 'U heeft me uw woord gegeven, en op het woord van een koninklijke Stuart kan men zich verlaten, dat weet ik zeker.' Ze ging op het haardbankje zitten. 'Wat moet ik zeggen in het toneelstuk van uw moeder?' Ze hief haar gezicht op en keek ernstig in zijn lichtblauwe ogen.


  Henry Stuart streelde haar donkere hoofd en zei: 'Kijk me niet zo aan, madame, anders gaat het wéér mis met me.' Toen ze blozend haar ogen neersloeg, ging hij verder: 'Ik zal het verhaal vertellen. Het is vrij simpel, maar dat zijn mama's stukken altijd. De nadruk ligt op de muziek, de dansen, de kostuums en de schoonheid van de acteurs.' Henry Stuart begon te vertellen en daarna repeteerden ze de tekst. Na een tijdje stond de prins op en nam afscheid. Hij deed geen poging haar te kussen, wat Jasmine geruststellend vond, maar vreemd genoeg ook een beetje teleurstellend.


  'Mag ik morgen weer komen?' vroeg hij.


  Ze knikte. 'We moeten nog een paar keer repeteren als we dit goed willen doen. Misschien kunt u uw nicht Arabella, die ook een rol heeft, meebrengen, dan kunnen we met ons allen oefenen, zodat we goed op elkaar zijn ingespeeld.'


  'Dat is een prima idee,' knikte de prins.


  Toen hij weg was, haastte Toramalli zich naar haar toe en vroeg bezorgd of alles goed was gegaan. Ze vertelde dat haar moeder en stiefvader knetterende ruzie om haar hadden.


  'De prins wil met me slapen, Toramalli,' antwoordde Jasmine langzaam. 'Hij is de kroonprins van Engeland, dus ik vrees dat ik uiteindelijk aan zijn wensen moet voldoen, ik heb geen keus.'


  'Nou ja,' begon Toramalli voorzichtig, 'het lijkt me niet zo heel erg moeilijk om verliefd op prins Henry te worden. En u bent niet op een ander verliefd, u bent geheel uw eigen baas.'


  'Je hebt gelijk Toramalli, bedankt voor je gezonde verstand. Hij is inderdaad erg aantrekkelijk, vind jij dat ook? En hij is vriendelijk en amusant.'


  'Het wordt tijd dat u weer een minnaar neemt, my lady,' zei Toramalli. 'U heeft meer dan een jaar over uw goede echtgenoot gerouwd, dat is genoeg. U bent mooi en jong. U hebt recht op een sterke, jonge minnaar.'


  Het kwam Jasmine voor dat de hele wereld samenspande om haar in het bed van Henry Stuart te krijgen.


  De volgende dag arriveerde prins Henry in gezelschap van zijn nichtje Arabella. Arabella was achter in de dertig en eigenlijk te oud om de jeugdige 'Zomer' gestalte te geven. Maar ze was een charmante verschijning, met prachtige ogen en gracieuze bewegingen. Ze sprak haar rol mooi uit en complimenteerde Jasmine met haar toneelspel.


  Toen Inigo Jones en de naaister arriveerden, ging Arabella Stuart naar huis, maar de prins bleef nog even.


  'Als u uw kleren wilt uittrekken, op uw onderhemd na, kan ik uw maten opnemen,' zei Jones beleefd. 'U speelt blootsvoets, maar ik moet wél de maat van uw enkel opmeten, want daar komt een kransje druiven omheen. Uw teint is schitterend, ik zal kleding van karmozijnrood en goud voor u ontwerpen. U moet uw haar los dragen, vrouwe. Ik zal uw kamenierster precies uitleggen hoe ze u moet kleden.'


  Toen ze klaar waren met het nemen van de maten en het uitzoeken van de stoffen zei master Jones: 'Over drie dagen is uw kostuum gereed, madame. Ik zal het hierheen laten brengen. Wilt u erop toezien dat het met de grootste zorg wordt behandeld?'


  Jasmine trok een roodfluwelen kamerjas over haar hemd aan. 'Mag ik hier blijven eten?' vroeg de prins. 'We kunnen een tafel voor het vuur trekken.'


  Jasmine zei niets, maar schonk hem een beker wijn in. Ze had gehoopt wat meer tijd te krijgen, maar blijkbaar was haar dat niet gegund. Hij was heel slim, dat moest ze toegeven. Hij wist blijkbaar dat haar familie die avond niet thuis zou zijn, zodat hij haar in haar eigen bed, waar ze zich vast meer op haar gemak voelde, kon verleiden. Ze moest inwendig lachen. Henry Stuart zou een fantastische koning worden. Hij was nu al een voortreffelijke tacticus.


  'My lord,' ze overhandigde hem zijn wijn.


  Hij zette de beker op een klein tafeltje, pakte haar pols en trok haar op zijn schoot. 'Ik wil dat je in mijn armen rust, waar je thuishoort, madame, dat is veel beter dan op een bankje aan mijn voeten. Als ik je kus, wil ik dat je je mond opendoet,' commandeerde hij. Henry Stuart mocht nog jong zijn, hij was blijkbaar geen groentje op het gebied van de seksualiteit.


  'Heeft u echt nog nooit een maîtresse gehad?' wilde ze weten.


  Zijn blauwe ogen twinkelden van pret. 'Ben je nu al jaloers, madame?' Zijn hand schoof onder haar kamerjas en gleed over haar been. 'Ik ben naar het Engelse hof gekomen toen ik negen jaar was. Op mijn elfde jaar heb ik voor het eerst met een vrouw geslapen. Toen ik dertien was, heb ik wat gestoeid met Frances Howard, de huidige lady Essex. Frances is een trotse en verwende dame, die het prettig vindt te denken dat zij mijn maîtresse is geweest. Dat is niet zo. Ik heb nooit overwogen een maîtresse te nemen, tot nu toe.'


  Jasmine voelde zijn hand omhoog kruipen en bleef roerloos zitten. Ze kreeg het warm en haar hart begon te bonken. Ze drukte haar wang tegen zijn schouder en probeerde uit alle macht rustig te blijven ademen. Ze voelde dat zijn lippen haar kruintje beroerden en werd zich steeds meer bewust van zijn tastende vingers.


  'Kijk me aan,' fluisterde hij.


  'Dat kan ik niet,' mompelde ze, en ineens was ze onverklaarbaar verlegen. Langzaam hief ze haar hoofd op. Hij boog zich naar haar toe en kuste haar, heel teder en voorzichtig. Ze kromde haar lichaam om dichter bij hem te komen. 'Alsjeblieft!' zei ze half smekend, toen zijn strelingen intiemer werden.


  Het was zó lang geleden dat ze in de armen van een man had gelegen en ze besefte dat ze behoefte had aan seks. 'Alsjeblieft!' herhaalde ze half snikkend. Ze huiverde en viel huilend van schaamte tegen zijn borst.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en wiegde haar tot het snikken verminderde. Toen stond hij op en zette haar op haar voeten. Met grote stappen beende hij de kamer door en deed de deur op slot. 'Waar is je slaapkamer?' vroeg hij.


  Jasmine wees zwijgend naar de kamer ernaast. Henry Stuart knikte en schoof de fluwelen kamerjas van haar schouders. Toen trok hij haar flinterdunne hemd uit en liet zwijgend zijn blauwe ogen over haar heen dwalen. Met ongeduldige vingers trok hij zijn eigen kleren uit. Even bleef hij naakt voor haar staan, om haar de gelegenheid te geven hem te bekijken. Hij had lange, slanke ledematen, een gladde, brede borst en een lid dat duidelijk aangaf dat hij haar begeerde.


  Hij tilde haar op en droeg haar naar de slaapkamer. Naast het vuur, dat helder vlamde en de kamer schemerig verlichtte, stond een lange spiegel in een bewerkte, zilveren lijst. Henry Stuart zette Jasmine voor de spiegel neer en ging achter haar staan. Zijn handen gleden van haar schouders langs haar bovenlichaam naar haar borsten. Teder liefkoosde hij de zachte rondingen en plagend streelde hij de donkere, dieproze tepels. Zijn roodblonde hoofd boog zich over haar nek en schouders, zijn mond was warm en vochtig op haar huid. Jasmine voelde haar benen slap worden. Henry tilde haar op en legde haar neer op het bed. Ze stak haar armen naar hem uit.


  Ze had van Jamal Khan gehouden met de hartstocht van een meisje dat voor het eerst verliefd was. Ze had van Rowan Lindley gehouden met de liefde van een volwassen vrouw. Ze hield niet van Henry Stuart, maar ze had hem nodig. Ze had deze passie nodig. Ze wilde het. Ze moest bevredigd worden, anders zou ze sterven!


  Het lichaam van de jonge, sterke man bedekte het hare. Ze voelde dat hij haar nam en ze sloeg haar benen om hem heen en gaf zich aan hem over. Ze gingen volledig in elkaar op, liefkoosden elkaar met handen en lippen tot ze werden meegesleurd in een laaiende gloed van hartstocht.


  Toen hij langzaam weer tot bezinning kwam, zei hij: 'Madame, u bent een geschikte maîtresse voor een aanstaande koning.'


  Hij lachte toen ze antwoordde: 'En u, edele prins, bent meer dan een geschikte minnaar voor een keizerlijke prinses!'


  'Dus dat is geregeld?' vroeg Henry Stuart.


  'Ja, my lord. Ik zal je maîtresse worden, maar jij moet mij onvoorwaardelijk trouw blijven,' antwoordde Jasmine.


  'Op een dag zal ik toch moeten trouwen.'


  'Een echtgenote is wat anders, die zal ik je vergeven. Ik zal je trouw blijven tot je genoeg van mij hebt,' zei ze ernstig.


  'Ik kan me niet voorstellen dat ik ooit genoeg van jou zal krijgen, Jasmine, mijn liefste,' zei Henry, even ernstig.


  


  


  19


  


  De graaf van Glenkirk was na een afwezigheid van enkele maanden aan het hof teruggekeerd. Hij had in Schotland zijn zaken geïnspecteerd. Het werd steeds moeilijker om én James Stuart én zijn belangen te dienen, had hij gemerkt. Glenkirk was zijn thuis, daar was hij aan gehecht. Maar al zijn familieleden woonden elders, hij voelde zich eenzaam. Hij wilde niet langer alleen blijven.


  Hij wist dat het hoog tijd was om te hertrouwen. Zijn broers en zusters drongen daar regelmatig op aan. Zijn moeder schreef hem lange, ernstige brieven uit Italië, waar ze met haar tweede man woonde. Ook zij smeekte hem een nieuwe vrouw te zoeken. Zijn vader woonde met zijn nieuwe gezin in Amerika. Hij wees zijn zoon regelmatig op diens plicht tegenover de Glenkirks. Hij had veel meegevoel getoond bij de dood van Isabelle en de kinderen, maar na verloop van tijd begon hij Jemmie erop te wijzen dat hij verplichtingen tegenover de familie had.


  Zijn broers hadden hem op de man af gevraagd of er sinds de dood van Isabelle helemaal niemand in aanmerking was gekomen om zijn vrouw te worden.


  James Leslie zuchtte diep. Er was een vrouw met wie hij wel had willen trouwen, maar hij was niet snel genoeg geweest. Ze was met een ander getrouwd. Jasmine de Marisco. Hij had nooit een vrouw als zij gekend. Zijn broers dachten dat de herinnering aan Isabelle hem belette opnieuw te trouwen, maar dat was niet waar. Het was de herinnering aan Jasmine de Marisco en aan een ongelooflijk heerlijke nacht die maakte dat hij nog steeds vrijgezel was.


  Toen hij pas terug was aan het hof liep hij lady Frances Howard Devereaux, gravin van Essex, tegen het lijf. Frances Howard werd als een van de mooiste vrouwen aan het hof beschouwd. Op dertienjarige leeftijd was ze aan Robert Devereaux, graaf van Essex, uitgehuwelijkt en haar afschuw van die man was geen geheim.


  'Jemmie, schavuit! Ik wist niet dat je terug was!' begroette Frances James Leslie. 'Hier is maar weinig veranderd, helaas. Dezelfde suffe, oude gezichten, dezelfde schandaaltjes. O ja! Prins Henry heeft een maîtresse genomen, en niet in het geniep. Alles gaat open en bloot, mijn beste.' Frances kuste zijn wang en een moment lang was hij omgeven door een wolk van viooltjesgeur. 'Hoe is het in jouw Schotland?' vroeg ze, terwijl ze hem een arm gaf en met hem opliep.


  'Dezelfde suffe, oude gezichten, maar helaas zijn de schandaaltjes met de koning meegereisd,' zei hij ondeugend. 'Het weer was vreselijk, zoals zo vaak in Schotland. Vertel me meer over de prins. Wie is de dame die zich in zijn gunsten mag verheugen? Ik dacht eigenlijk dat jij zijn favoriet was, Frances, maar zelfs in Schotland bereikte mij het gerucht dat jij een welgevallig oog hebt laten vallen op de edele heer Rochester. O ja, hoe is het met je echtgenoot?'


  Frances Howard giechelde en tikte de graaf van Glenkirk met haar waaier van goud en fijn geplooid kant op zijn arm. 'Ik speelde maar wat met Henry Stuart, lieverd. Een aardige jongen, maar wel nog een jóngen, als je begrijpt wat ik bedoel. Mijn echtgenoot is precies zoals altijd. Saai! Wat de maîtresse van de prins betreft, dat is de douairière van Westleigh. Ik moet toegeven dat ze minstens zo mooi is als ik,' zei Frances gulhartig. 'Ze is half buitenlands, heb ik gehoord. In haar vaderland was ze een prinses. Haar moeder is de gravin van BrocCairn. Zij en de prins zijn stapel op elkaar. Je vraagt je onwillekeurig af hoelang dat zal duren, maar het is bemoedigend te weten dat Henry Stuart geen aardje naar zijn vaartje heeft.'


  'De douairière van Westleigh, Frances? Die kèn ik helemaal niet. Is die dame niet een tikje te oud voor de prins? De jonge markiezin van Westleigh ken ik wel, maar haar schoonmoeder niet,' zei de graaf van Glenkirk.


  'Goeie hemel, jij bent lang weg geweest, zeg,' zei Frances Howard. 'De markies van Westleigh is in Ierland vermoord. Zijn jonge weduwe is de maîtresse van de prins. Lady Jasmine Lindley is haar naam. Is dat dezelfde dame die jij kent?'


  Hij knikte ontzet. 'Ja, inderdaad! Ik wist niet dat haar man dood was. Hoelang is ze al weduwe?'


  'Al ruim een jaar, geloof ik. Ze heeft drie kinderen, maar die zijn op het platteland,' vertelde Frances.


  'Die moeten nog erg jong zijn,' zei de graaf van Glenkirk geprikkeld. 'Die vrouw hoort bij haar kinderen te zijn en niet de hoer uit te hangen voor de prins!'


  Frances Howard lachte hartelijk. 'O, Jemmie!' gierde ze, 'doe niet zo ouderwets! Er zijn bedienden om voor de kinderen te zorgen. Lady Lindley is hier van meer nut voor de toekomst van haar kinderen dan daarginds bij hen.'


  James Leslie was furieus, maar hij begreep zelf niet waarom. Jasmines gedrag ging hem geen klap aan, en toch deed de gedachte dat ze de maîtresse van prins Henry was hem gruwen. Hij maakte zijn bezorgdheid om lady Lindley kenbaar aan haar stiefvader en kreeg een tweede schok bij de reactie van Alex Gordon.


  De graaf van BrocCairn keek de graaf van Glenkirk fronsend aan. 'Jezus, Jemmie, waar maak je je druk om? Mijn eigen vader was een koninklijke bastaard en jouw moeder was in haar jonge jaren de maîtresse van de koning. Wat steekt daar voor kwaad in? Jasmine is geen onschuldige maagd, integendeel, ze is tweemaal getrouwd en tweemaal weduwe geworden. Bovendien is ze uit eigen vrije wil met de prins in bed gedoken.'


  'Uit eigen vrije wil?' gromde Glenkirk. 'Is ze uit eigen vrije wil de hoer van de prins geworden?'


  'Jazeker,' knikte BrocCairn. 'Ze mag Henry Stuart graag. Dat heeft ze haar moeder verteld. Trouwens, haar affaire met de prins kan alleen maar gunstig voor de toekomst van haar kinderen zijn.'


  James Leslie vond de houding van de graaf van BrocCairn weerzinwekkend. Hij excuseerde zich snel en liep weg vóór hij de man een oplawaai zou verkopen. Waarin school toch de aantrekkingskracht die de Stuarts op vrouwen hadden? En waarom vonden de Stuarts het de normaalste zaak van de wereld dat ze zich alle vrouwen op wie ze een welgevallig oog lieten vallen zonder meer konden toe-eigenen? Hij kende het antwoord natuurlijk. James Stuart en zijn familieleden geloofden heilig in het goddelijke recht van koningen om te doen wat ze wilden en wanneer ze dat wilden. Henry Stuart had die wetenschap met de paplepel ingekregen.


  De graaf van Glenkirk bleef staan en keek om zich heen. Hij was met boze stappen weggebeend zonder te kijken waar hij liep, maar nu was hij even de weg kwijt. Hij merkte dat hij in een lange, smalle gang stond. Ineens hoorde hij stemmen en gegiechel. Instinctief stapte hij achteruit en verborg zich in een nis. Er ging een deur open en een vrouw rende naar buiten, op de voet gevolgd door een man. De man kreeg haar vlak bij de schuilplaats van Glenkirk te pakken. Met een schok herkende James Leslie de twee. Het was onmogelijk om nu zijn aanwezigheid kenbaar te maken.


  Jasmine Lindley lachte uitdagend. 'Je bent ontzettend ondeugend, my lord,' zei ze berispend tegen Henry Stuart.


  'Ik heb gewonnen!' riep hij triomfantelijk.


  'Je hebt vals gespeeld, Hal,' zei ze streng. 'Ik speel al sinds mijn jeugd schaak en kon zelfs mijn vader, een van de beste schakers van India, verslaan. Jij kunt niet in zijn schaduw staan! Trouwens, ik heb wel gezien wat je deed! Je hebt helemáál niet gewonnen, my lord!' De graaf van Glenkirk zag dat Jasmine snel een stap opzij deed om de grijparmen van de prins te ontwijken. Nu moet ik laten merken dat ik hier sta, dacht hij, maar hij kon het niet. In plaats daarvan keek hij toe hoe de twee pak-me-dan speelden, een spel dat de prins won. Hij trok Jasmine in zijn armen en begon haar te kussen.


  Hij duwde haar tegen de muur en mompelde lieve woordjes tegen haar mond. Glenkirk durfde amper adem te halen, maar hij zag en hoorde alles.


  'Heks! Je hebt me behekst, Jasmine, mijn allerliefste!' zei Henry. Zijn stem klonk hees van hartstocht en hij boog zijn hoofd naar de lage uitsnijding van haar japon. Met een snelle handbeweging bracht hij haar borsten te voorschijn en begon ze te liefkozen.


  'Niet doen, Hal, iemand zou ons kunnen zien,' protesteerde ze zwakjes.


  'Welnee, we zijn hier moederziel alleen, schat,' stelde hij haar gerust. 'Ik verlang naar je,' fluisterde hij, 'nú!' Met koortsachtige bewegingen trok hij haar rok omhoog.


  'Nee! Niet hier!' smeekte ze, maar Glenkirk kreeg de indruk dat ze het helemaal niet erg vond. 'Stel dat er iemand aankomt, lieveling, dat zou een afschuwelijk schandaal geven.'


  'Wie zou durven toegeven dat hij iets dergelijks heeft gezien?' Hij lachte en drukte zich sensueel tegen haar aan, zijn tong streek over haar oor. 'Stel dat iemand zich hier op dit moment schuilhoudt. Zou je het niet opwindend vinden te weten dat we publiek hebben bij wat we gaan doen? Godskannone, het zou me niets kunnen schelen al was het hele hof er getuige van, ik hunker gewoon naar je!' Hij frommelde met zijn kleding en trok haar dichter naar zich toe.


  'Ahh!' kreunde ze zacht, en ze klemde haar armen en benen om hem heen.


  James Leslie kreunde bijna hardop toen hij dat zag. Hij sloot zijn ogen, luisterde naar de geluidjes die de vrijende geliefden maakten en verbeeldde zich dat hij in de plaats van de prins was. Het was bijna vijf jaar geleden dat hij met haar in bed had gelegen, en hij was toen al verliefd op haar. Maar dat was pas tot hem doorgedrongen toen hij had gehoord dat ze met Rowan Lindley verloofd was. Nu was ze weer vrij en hij had haar het hof kunnen maken als ze niet inmiddels de maîtresse van de prins was geworden. Hij vocht om zich in te houden, want hij raakte bijna buiten zinnen door zijn alles-verterende jaloezie.


  'Oh! Hal, mijn lieveling!' kreunde Jasmine.


  'Mijn allerliefste!' stamelde de prins, en hij huiverde terwijl zij half bezwijmde in zijn armen.


  Er viel een stilte, die alleen werd verbroken door hun raspende ademhaling. Ineens begon Jasmine zachtjes te lachen en zei: 'Je bent echt ontzettend ondeugend, schat, maar ik smeek je: verander alsjeblieft niet! Ik ben bang dat ik gewoonweg dol op die streken van jou ben!'


  James Leslie luisterde met stijgende woede. Hij zag dat ze hun kleren in orde brachten en gladstreken, zodat niemand iets aan hen zou merken. Met half dichtgeknepen ogen begluurde hij zijn rivaal. Henry Stuart was nog maar net volwassen en Jasmine was nauwelijks ouder dan haar minnaar. De jongeman had een ovaal gezicht, dat smal toeliep naar de kin, waarin een gleufje zat. Zijn wenkbrauwen waren ruig en overschaduwden mooie, grijsblauwe ogen. Hij had hoge jukbeenderen en een breed voorhoofd. Zijn neus was lang, net als die van zijn vader, maar liep breed uit naar onderen. Zijn bovenlip was smal, maar de onderlip was vol en sensueel.


  'Vind je het vervelend als ik zeg dat ik van je hou, Jasmine?' vroeg de prins, terwijl hij het kant van haar kraag gladstreek.


  'Dat moet je niet doen, Hal,' zei ze rustig. 'We zijn vrienden, en dat is meer dan genoeg voor mij. Ik zal het meisje met wie je eens trouwt niets afnemen. Ik wil dat je van je vrouw houdt. Zonder liefde is het leven heel eenzaam, mijn Hal. Je bruid zal waarschijnlijk een prinses uit een ander land zijn. Ze moet haar familie en alles wat haar lief en vertrouwd is verlaten om hierheen te komen. Je moet leren van haar te houden, zodat ze gelukkig met je is. Dan zul jij ook gelukkig zijn. Het valt niet mee om je vaderland, je familie en alles waarmee je bent opgegroeid vaarwel te zeggen. Als mijn schatten van grootouders me niet zo hartelijk in hun armen hadden gesloten toen ik uit India kwam, weet ik niet wat er van me zou zijn geworden.'


  Haar zachtmoedige, wijze woorden verrasten graaf Glenkirk. Dat had hij niet verwacht na haar wulpse en zeer schaamteloze gedrag van zoeven.


  'Jij bent een prinses uit een ander land,' zei Henry Stuart. 'Ik zou met jou kunnen trouwen.'


  'Oh, Hal! Een dergelijk compliment heb ik nog nooit gehad,' zei Jasmine, en ze kuste hem op zijn wang. 'In India zou mijn vader - God hebbe zijn ziel - noch mijn broer een koninklijke Stuart goed genoeg voor een keizerlijke prinses hebben gevonden. Hier in Engeland is het tegendeel waar. Als je kenbaar zou maken dat je met mij wilt trouwen, zou er een gigantische opschudding ontstaan. In Engeland mag een keizerlijke prinses best de maîtresse van de prins van Wales zijn, maar niet zijn echtgenote. Trouwens, ik ben niet van plan ooit te hertrouwen,' zei Jasmine.


  'Waarom niet?' vroeg hij, en keek haar met een vertederde blik aan.


  'Omdat ik geloof dat er een vloek op mij rust, zoals ik je al eerder heb verteld, Hal,' zei Jasmine ernstig. 'Allebei mijn echtgenoten zijn op gewelddadige wijze om het leven gekomen en dat was in beide gevallen mijn schuld. Een man verliezen aan de dood is niet ongewoon, maar twéé mannen verliezen door móórd is zeer ongewoon. Ik heb gelukkig mijn kinderen en ben niet van plan nóg een man vroegtijdig aan zijn eind te laten komen, zeker niet de man die de volgende koning van Engeland wordt.'


  'Ik wist niet dat jij zó bijgelovig was,' zei Henry Stuart geïrriteerd. 'Je lijkt mijn vader wel, met al zijn angsten voor het bovennatuurlijke en occulte.'


  'Ik ga hierover niet met je discussiëren, my lord,' antwoordde Jasmine rustig. 'Waarin ik ook geloof, een huwelijk tussen ons tweeën is uitgesloten. Waarom zouden we daarover kibbelen, mijn liefste?' Ze kuste haar vingertop en legde die toen op het gleufje in zijn kin. Lachend zei ze: 'Kom, my lord. We komen nog te laat voor de vespers, en je weet wat de mensen dan zullen denken. Ik wil de koning geen ongenoegen bezorgen, anders denkt hij dat ik een slechte invloed op je heb.'


  'Jij bent het beste wat me ooit is overkomen,' verklaarde Henry Stuart vurig, maar toch legde hij zijn hand onder haar elleboog en trok haar mee.


  James Leslie stond roerloos in de schaduw en luisterde naar de wegstervende voetstappen. Henry Stuart wilde met haar trouwen, maar zij wilde niet. Ze had gelijk met haar bewering dat ze geen geschikte partij voor de toekomstige koning van Engeland was. Het tragische daarbij was dat ze een voortreffelijke echtgenote voor prins Henry zou zijn. Ze bezat een natuurlijke waardigheid, was beminnelijk en gevoelig en wist wat er van een koningin werd verwacht. Ze was kennelijk dol op de prins, maar ze had niet gezegd dat ze van hem hield.


  Hield ze van hem? James Leslie vroeg het zich af. Als dat zo was, was ze zo verstandig het niet tegen Henry te zeggen, omdat hij zich anders dwaze dingen in zijn hoofd zou halen. Maar wat zou er met Jasmine gebeuren als de prins op een dag werd uitgehuwelijkt? Niemand kon aan de schoonheid van Jasmine tippen. Hoe zou de koninklijke bruid zich in de schaduw van de mooie maîtresse van haar echtgenoot voelen? Zou Jasmine nog wel welkom zijn aan het hof? En zo niet, waar moest ze dan heen? Zou ze dan misschien een nieuw huwelijk overwegen? Met James Leslie, graaf van Glenkirk?


  


  Kerstmis werd dat jaar in Whitehall gevierd. Toen de feestdagen naderden, realiseerde Jasmine zich voor de zoveelste keer dat ze haar kinderen ontzettend miste. Haar grootmoeder had geschreven dat het hof geen plek voor kinderen was. Op Queen's Malvern waren ze veel vrijer en gelukkiger. De douairière van Westleigh moest schoorvoetend toegeven dat Skye gelijk had.


  Jasmines domicilie was Greenwood House, maar ze had ook een appartement in St. James' Palace, de residentie van Henry Stuart. Het was een onuitgesproken erkenning van haar positie aan het hof. Iedereen, zelfs James Leslie, moest toegeven dat Jasmine veel stijl had. Welke band er ook tussen de prins van Wales en haar bestond, de markiezin van Westleigh stond niet toe dat men ooit vergat dat ze een prinses was.


  Adali, Rohana en Toramalli zwaaiden de scepter over de vertrekken en bezittingen van hun meesteres. De jongere leden van de hofhouding vochten om een invitatie voor een van de besloten feestjes van lady Lindley, waardoor ze dan automatisch deel uitmaakten van een select gezelschap. Jasmine vond dat heel amusant. Ze nodigde alleen onderlegde, intelligente en amusante personen uit, die door hun scherpzinnigheid en goede gesprekken bij de prins in de smaak vielen.


  Robert Cecil, graaf van Salisbury, was bezorgd om de plaats die Jasmine in het leven van de prins innam en sprak er met de koning over. 'Is het wel verstandig dat de prins zo openlijk met zijn maîtresse koketteert, sire? We zijn immers op zoek naar een vrouw voor hem? Een jonge en beschermd opgevoede prinses zou daardoor deerlijk overstuur kunnen raken.'


  'Maak je niet dik, man,' antwoordde de koning zorgeloos. 'Lady Lindley is een heel goed maatje voor Henry. Ze is charmant en bescheiden.'


  'En zeer intelligent,' voegde Robert Cecil er vol afkeuring aan toe.


  'Ik moet ook niets van intelligente vrouwen hebben,' schokschouderde de koning, 'maar ze loopt er niet mee te koop en maakt mijn jochie aan het lachen. Dat is een zeer bijzondere hoedanigheid voor een vrouw, Cecil.'


  'Maar stel dat ze zwanger wordt, sire?' dramde Robert Cecil door.


  'Dan zullen we bidden dat het een jongen wordt,' grinnikte de koning. 'Als het zover is, is dat alleen maar een bevestiging van de reputatie van mijn zoon. De Stuarts staan in heel Europa bekend als een zeer vruchtbaar ras.'


  De graaf van Salisbury zuchtte diep. In zijn vaders tijd hadden ze dergelijke zorgen niet gekend. Elizabeth was een ongetrouwde koningin. Er waren geen schandalen over koninklijke bastaards. Hij wist dat de Stuarts de reputatie van rokkenjagers hadden, maar hij had gehoopt dat prins Henry, die veel meer gezond verstand had dan zijn ouders, daar bovenuit zou rijzen, maar dat was blijkbaar niet het geval. Als lady Lindley maar niet de kleindochter van de gravin van Lundy was! Lady de Marisco had het Elizabeth Tudor ontzettend moeilijk gemaakt, en nu bleek haar beeldschone kleindochter de kroonprins te hebben ingepalmd. Zou ze veel moeilijkheden gaan veroorzaken als er een huwelijkspartner voor de prins werd gevonden? Dat kon Robert Cecil natuurlijk niet toestaan. Hij verzocht Lady Lindley om een onderhoud. Tot zijn afschuw liet ze antwoorden daartoe bereid te zijn en dat hij naar haar appartement mocht komen.


  'Met andere woorden,' mompelde Robert Cecil binnensmonds, 'zij stelt de voorwaarden! Precies haar grootmoeder, lieve Heer sta me bij, ze is precies haar grootmoeder!' Maar hij ging wel.


  Jasmine begroette hem beleefd en bood hem een stoel aan. Haar bedienden brachten wijn en werden toen weggestuurd. Lady Lindley bleef meester van de situatie en zei: 'Wat kan ik voor u doen, my lord Cecil? Ik kan me eigenlijk met voorstellen dat ik u ergens mee van dienst kan zijn.'


  'Uw relatie met de prins verontrust mij, madame,' viel Robert Cecil met de deur in huis.


  'Mijn relatie met de prins gaat u niet aan, my lord,' antwoordde Jasmine kil, 'maar ik begrijp uw angst wel. Ik zal u geruststellen: ik wil niet met prins Henry trouwen. Zodra er een echtgenote voor hem is gevonden, verlaat ik het hof, ondanks mijn belofte aan de prins dat ik altijd voor hem klaar zal staan als hij me nodig heeft. Die belofte zal ik houden. Dat neemt niet weg dat ik het hoogst belangrijk vind dat hij van zijn vrouw zal gaan houden en zij van hem. Ik zal geen schandaal veroorzaken.'


  'En als u zwanger van hem wordt, madame?'


  'Dat zou ik heerlijk vinden, my lord. Ik ben dol op kinderen en heb er al drie. Een zoon en twee dochters.'


  'Madame! U bent even irritant als uw grootmoeder vroeger was.


  Eerst stelt u mij met uw verstandige woorden gerust en vlak daarop bezorgt u me een schok door doodleuk te verklaren dat een koninklijke bastaard niet tot de onmogelijkheden behoort. Koninklijke bastaards zorgen altijd voor allerlei verwikkelingen,' gromde de graaf van Salisbury, en hij wierp haar een duistere blik toe.


  Jasmine verbeet een lachje. 'Alstublieft, my lord, u moet zich niet zo druk maken,' suste ze. 'Ik kan de loop van de natuur niet beïnvloeden. We moeten Gods water over Gods akker laten vloeien.'


  Robert Cecil verliet hoofdschuddend lady Lindley's appartement. Ze moesten maar afwachten wat er ging gebeuren, tenzij hij de koning kon overhalen Jasmine aan een respectabele edelman uit te huwelijken, zodat ze van het hof zou verdwijnen. Ja! Dat was natuurlijk het antwoord. De prins mocht rustig met zijn maîtresse blijven kroelen tot ze een passende bruid voor hem hadden gevonden. Maar zodra de huwelijksakte was getekend, moest lady Lindley worden uitgehuwelijkt aan een stoere kerel, die geen medeminnaars duldde. Het was zó'n simpele oplossing dat hij zich wel voor zijn kop kon slaan dat hij daar niet eerder aan had gedacht. De dame had hem immers beloofd dat ze het hof zou verlaten zodra prins Henry zou trouwen.


  De graaf van Salisbury was opgelucht dat hij niet langer over de zaak hoefde te piekeren, zelfs niet nu de prins en zijn maîtresse het middelpunt van de feestelijkheden zouden worden. De auteur Ben Jonson had namelijk een nieuw toneelstuk geschreven. Het heette Oberon, de prins der elven. Inigo Jones zou de decors en de kostuums ontwerpen. Prins Henry zou natuurlijk de titelrol voor zijn rekening nemen en Jasmine Lindley zou Titania, Oberons koningin, spelen.


  Prins Henry was rusteloos. Zijn moeder had verteld dat ze een huwelijk tussen hem en de Spaanse Infante, Maria Anna, dochter van koning Philips III en koningin Margarete van Oostenrijk, overwogen.


  'Je moet doen wat voor Engeland het beste is,' zei Jasmine, toen hij het haar vertelde. Hij wist dat ze gelijk had. Maar echtgenote of geen echtgenote, hij wilde haar niet afstaan aan een andere man!


  Ze lagen uitgeput van het liefdesspel naast elkaar in bed. 'Ik wil een kind van je, Jasmine,' zei Henry Stuart. 'Ik heb nog nooit een kind verwekt.'


  'Dat ligt in Gods hand, my lord,' antwoordde ze. 'Maar het zou mij niet onwelgevallig zijn je in dit opzicht van dienst te zijn.' Ze moest ineens aan Robert Cecil denken en schoot in de lach.


  'Wat is daar zo grappig aan?' wilde Henry weten, en ze vertelde het hem. 'Die verdomde Cecil is een onbeschaamde hond!' tierde Henry Stuart.


  'Hij probeert alleen te doen wat voor jou het beste is, mijn lieveling,' suste Jasmine. Het verbaasde haar dat ze het voor de kanselier van de koning opnam.


  'Ze willen dat ik met een preutse, lelijke maagd van onberispelijke, koninklijke afstamming trouw. Heb je het miniatuur van de Infanta Maria Anna gezien? Haar boventanden steken naar voren. Ze lijkt op een knaagdier, eerlijk waar,' gromde hij. 'En bij haar moet ik zoons verwekken!'


  'Ik heb het miniatuur gezien, en je doet haar groot onrecht aan, Hal,' zei Jasmine bestraffend. 'Het is een lief, jong meisje met prachtige, grote ogen, een mooi, recht neusje en een gulle mond. Haar haar is trouwens blonder dan het jouwe.'


  'En kort! Ik hou niet van kort haar! Haar tante, de Franse koningin, heeft die haardracht gelanceerd. Het haar van een vrouw moet minstens schouderlang zijn,' pruilde de prins. 'Trouwens, we hebben ook de godsdienstkwestie nog.'


  'Wat ben je toch ouderwets, my lord,' plaagde ze. 'Je begint net als je koninklijke vader te praten.'


  'Godskannone,' kreunde hij, 'dát niet!'


  Het werd Kerstmis. Burggraaf Rochester was aangewezen als algemeen ceremoniemeester van het hele hof. Jasmine, Sybilla en hun moeder bekeken de versieringen in St. James's. Het paleis was gedecoreerd met dennentakken in verschillende tinten groen. Er was ook taxusgroen, omdat dat als een afweermiddel tegen onheil werd beschouwd. Koning James had een heilig ontzag voor heksen en kwade geesten. Hij zou het paleis van zijn zoon vast en zeker in de kersttijd bezoeken en daarom had men met kwistige hand taxustakken aangebracht. De helderrode besjes staken prachtig af bij al het groen.


  Jasmine versierde haar eigen vertrekken met kransen en slingers van lauriergroen. De laurierbes werd beschouwd als een beschermer tegen het kwaad en symboliseerde de eer. Door de slingers werd ook hulst en rozemarijn verwerkt - waaraan geheugensterkte en vriendschap aan werd toegeschreven.


  Jasmine kende nu heel veel mensen, maar ze had geen echte vrienden buiten haar familieleden. Haar positie als de maîtresse van prins Henry maakte haar een gemakkelijk doelwit voor roddelpraatjes, maar haar familie en haar bedienden spraken nooit met anderen over haar en de prins. Ze waren niet omkoopbaar, ook niet als het om bepaalde koninklijke privileges ging. Aan het hof stond men er versteld van dat lady Lindley noch haar familieleden ook maar enig voordeel uit haar zeer bevoorrechte positie probeerden te slepen.


  'Het zijn vast ontzettend onbenullige provincialen,' zei een hoveling tegen lady Essex en de graaf van Glenkirk.


  'Nee,' antwoordde Frances Howard, en er verscheen een geamuseerde glimlach op haar gezicht, 'het zijn alleen ontzettend rijke mensen.'


  'Maar ze zouden nog veel rijker kunnen worden,' zei de hoveling ongelovig.


  'Er zijn mensen die meer prijs stellen op eer en waardigheid dan op persoonlijk bezit,' legde de graaf van Glenkirk aan de onthutste hoveling uit. 'Lady Lindley en haar familie zijn zulke mensen.'


  'Nou, ik vind het maar stom dat ze niet pikken wat ze pikken kunnen, my lord,' zei de hoveling star.


  'Ga je naar het driekoningenfeest van Robin Southwood?' vroeg Frances Howard aan de graaf. Ze keerde de hoveling, die totaal onbelangrijk voor haar was, haar rug toe. 'Ben Jonson en Inigo Jones hebben een prachtig stuk geschreven. De prins speelt de rol van Oberon, de koning van de elfen, en lady Lindley is Titania, zijn koningin. Ik heb gehoord dat haar kostuum gewoonweg schandalig is. Een dienstmeisje van me kent een van de vrouwen die de kostuums van master Jones naaien. Ze zeggen dat je dwars door de stof heen kunt kijken, en ze draagt er helemaal niets onder! Denk je dat Jasmine dat aandurft?'


  'Ik heb er geen flauw idee van,' antwoordde de graaf van Glenkirk onverschillig. 'Vertel eens, madame, hoe ga je zelf?' vroeg hij, om van onderwerp te veranderen.


  Frances Howard keek om zich heen en fluisterde toen: 'Zweer je dat je het aan geen levende ziel zult verklappen, Jemmie? Een goed idee wordt ogenblikkelijk overgenomen door mensen die zelf niets kunnen verzinnen. Ik wil mezelf in Lynmouth House niet tientallen keren tegenkomen. '


  'Ik zweer het, madame,' fluisterde hij terug. 'Ik zal je zelfs eerst verklappen hoe ik ga: als mezelf.'


  'Als jezelf?' Frances Howard keek hem met vragende ogen aan. 'Dat is niet erg vindingrijk, moet ik zeggen, Jemmie. Hou je, net als de koning, niet van verkleedpartijen? Of is dit typisch Schots?'


  Hij lachte. 'Eerlijk gezegd hou ik best van feestjes, Frances, maar typisch Schots is het ook. Als ik zeg dat ik als mezelf kom, bedoel ik dat ik in mijn Schotse kledij zal verschijnen. Heb je wel eens een Schot in een kilt gezien?'


  Haar ogen werden rond. 'Nee,' moest ze toegeven, 'is het waar dat dat kostuum je knieën bloot laat, Jemmie?'


  'Zeer bloot,' plaagde hij met een glimlach. 'Vind je dat opwindend, die blote knieën?'


  'Dat ligt eraan. Zijn ze mooi of zijn ze knokig?' plaagde ze terug. 'Ik hou van een man met mooi gevormde knieën.'


  'Je mag zelf beoordelen of die van mij bij jou in de smaak vallen, madame,' zei hij lachend. 'Maar nu moet je mij vertellen hoe jóuw kostuum eruitziet.'


  Frances Howard ging op haar tenen staan en de graaf van Glenkirk moest zich nog iets vooroverbuigen zodat ze in zijn oor kon fluisteren. 'Ik ga als Venus, de Romeinse godin van de liefde. Burggraaf Rochester gaat als Adonis. Hoe vind je dat?'


  'Gaat je echtgenoot soms als Vulcanus?' vroeg Glenkirk met een stalen gezicht. 'En misschien komt de koning als Jupiter.'


  Lady Essex schoot in de lach. 'Hemeltje, Jemmie, wat bent jij geestig. Ik weet absoluut niet wat Essex zal aantrekken, maar ik wed dat ik hem kan overreden om als Vulcanus te gaan! Wat een verrukkelijk idee! Zal ik het doen?'


  'Zou dat niet een tikje onaardig zijn?' vroeg James Leslie. Hij had er ineens spijt van dat hij het had voorgesteld. Dit was een zeer wreed hof, en de jonge lord Essex had al genoeg te verduren met Frances Howard als echtgenote. Het was niet nodig dat er ook nog de spot met hem werd gedreven in verband met een kostuum dat hij droeg. Frances Howard was geen huiselijk type, ze was ronduit een slechte echtgenote, maar Glenkirk vond haar ondanks haar fouten een fascinerende vrouw.


  'Dat kan me totaal niets schelen, Glenkirk, ik ga proberen het door te drukken. Essex zal inderdaad voor gek lopen, maar des te beter,' zei Frances gedecideerd.


  'Waarom heb je toch zo'n hekel aan je echtgenoot?' vroeg hij nieuwsgierig.


  'Ik wilde helemaal niet met hem trouwen, maar mijn vader vond het om diverse redenen wenselijk. Ik heb Robert Devereaux ronduit gezegd wat ik daarvan vond, maar hij was het met mijn vader eens; hij vond die verbintenis ook gunstig voor zijn familie. Ze zeiden dat ik een onnozel kind was, niets in te brengen had en gewoon moest doen wat me werd opgedragen. Ik ben bij mijn haren naar het altaar gesleept, zou je kunnen zeggen. Mijn vader heeft me zelfs een paar keer geslagen, omdat ik bleef weigeren, maar ondanks die twee mannen doe ik toch wat ik wil.'


  'Je bent een tegenstander om rekening mee te houden, Frances Howard,' zei lord Leslie.


  'Inderdaad,' beaamde ze rustig. 'Zeg nu eens wat je van mijn kostuum denkt. Is het origineel? Zal het bewondering oogsten?'


  'Absoluut, en jij ook, Frances,' zei de graaf van Glenkirk.


  De dag vóór het jaarlijkse feest van haar oom Robin ging Jasmine naar Greenwood House. 'Ik kan mijn kostuum alleen in mijn eigen huis geheim houden,' zei ze tegen Henry Stuart.


  Onwillig liet hij haar gaan.


  Jasmine was eigenlijk blij dat ze weer terug was op Greenwood. St. James's Palace en Whitehall waren overvol met hovelingen, ambtenaren en mensen die verzoekschriften kwamen aanbieden. Er werd geroddeld, gekonkeld, bedrog gepleegd en geïntrigeerd, zoals altijd aan een koninklijk hof. Elke stap die ze deed, werd bespied. Elk woord dat ze sprak, werd uiteengerafeld en onderzocht op een diepere betekenis. Ze leefde voortdurend onder spanning en daar hield ze helemaal niet van, maar ter wille van de jonge prins, die dolverliefd op haar was, verdroeg ze het lijdzaam.


  Maar zelfs haar familie kon het niet nalaten haar status te bespreken toen ze tijdens het avondmaal bij elkaar waren.


  'Nou, meisje, je hebt ons allemaal verrast, hoor,' zei haar tante Willow scherp. 'Ik had niet gedacht dat je zóiets zou doen, maar ik moet eraan toevoegen dat je niet aan waardigheid hebt ingeboet. Ik vraag me echter wél af wat mama hiervan zal zeggen.'


  'Grootmama denkt alleen aan mijn toekomst,' antwoordde Jasmine.


  'Wil je daarmee zeggen dat ze je gedrag goedkeurt, kind?' wilde Willow weten. Ze wierp haar nichtje een afkeurende blik toe.


  'Grootmama heeft ook grote liefdes in haar leven gekend. Ze begrijpt heel goed in wat voor positie ik me bevind, tante,' zei Jasmine zacht.


  'Hmm,' sneerde de gravin van Alcester. 'Nou ja, lieve kind, ik hoop dat je er tenminste iets aan overhoudt. Een landgoed, of een woning in de stad misschien,' zei ze, 'iets van waarde in elk geval. Juwelen hoeft niet, want daar verdrink je al in.'


  'Jasmine speelt een hoofdrol in het stuk dat morgenavond wordt opgevoerd,' zei Velvet trots. 'Sybilla heeft ook een rolletje. Ze is een nimf uit de rivier de Wye, en Robins jongste dochter en mijn kleine Neddie zijn ondeugende bosgeestjes, Willow. Ik geloof dat het een enig en heel mooi schouwspel wordt.'


  'Ik mis de oude tijd,' zei Willow triest. 'We hadden zulke fantastische danspartijen aan het hof van koningin Elizabeth. Dat was heel wat plezieriger dan die dwaze, geldverslindende, gekostumeerde bals. De schulden van de koning groeien hem boven het hoofd, en dat is geen wonder, met een koningin die er van die kostbare hobby's op na houdt. De schatkist is niet bodemloos, hoor Velvet. Vandaag of morgen moeten onze handelshuizen nog hogere belastingen gaan betalen dan we al doen. Het eind van het liedje is dat wij voor al die nonsens moeten opdraaien.'


  'De koning is heel gul,' zei Jasmine.


  'Met het geld van anderen!' snauwde haar tante. 'Waar zal dat eindigen? Ik wil je wél vertellen dat ik de Here dankbaar ben dat al mijn dochters met landedellieden zijn getrouwd. Het is beter om je ver van dat verdorven hofleven verwijderd te houden,' zei ze met preutse verontwaardiging.


  'Mijn dochter heeft zich absoluut niet oneervol gedragen,' zei Velvet snibbig tegen haar zuster. 'Als ze prins Henry had geweigerd, zou dat een gigantisch schandaal hebben veroorzaakt, waar onze hele familie onder geleden zou hebben. Maar ja, mijn lieve Willow, jij hebt je hele leven op het platteland doorgebracht, hoe kun je ook maar bevroeden hoe je je aan het hof van de Stuarts dient te gedragen!'


  Sybilla schopte haar stiefzuster onder de tafel en haar ogen twinkelden om de woordenstrijd tussen hun moeder en tante. Tante Willow werd altijd furieus als ze ervan werd beschuldigd nergens verstand van te hebben.


  'Ik zou het niet overleven als een van mijn dochters zich zoals Jasmine zou gedragen,' verklaarde Willow hautain.


  'Dat kan ik me levendig indenken, tante, want uw dochters zijn getrouwde vrouwen en hun echtgenoten leven allemaal nog,' zei Jasmine ernstig. 'Dat geluk is mij helaas niet beschoren, en aangezien de prins ook vrijgezel is, doen wij niemand kwaad, toch?'


  'En als prins Henry gaat trouwen, wat dan?' vroeg Willow koppig. 'Wat moet jij dan beginnen?'


  'De prins zal inderdaad ooit moeten trouwen, al is het alleen maar voor de erfopvolging. Als het zover is, zal ik het hof verlaten. Dat weet Hal, want ik heb het hem gezegd. Zijn vrouw mag niet in verlegenheid worden gebracht door mijn aanwezigheid. We zullen als vrienden uit elkaar gaan, dat verzeker ik u, en van mijn kant zonder spijt. Ik ben namelijk absoluut niet dol op het hofleven. Ik mis mijn kinderen en de heerlijke, vrije natuur ontzettend.'


  'Mijn God!' riep Willow uit. 'Je bent precies als mama. Ik weet nog hoe frustrerend het was om met haar te praten, toen ik klein was. Jouw brein werkt precies als het hare!'


  Iedereen om de tafel barstte in lachen uit en Willows broer Robin kreeg een beetje medelijden met zijn zuster. 'Ach jee, arme Willow! Het zit je dus nog steeds dwars dat mama zich nooit als een brave huisvrouw kon gedragen! Dat is het kruis dat jij moet torsen, nietwaar, grote zus? En nu merk je dat je nichtje even vrijgevochten is, ha! ha!'


  'Lach jij maar, Robert Southwood,' zei Willow beledigd, 'maar ik zeg je dat er niets goeds voortkomt uit Jasmines omgang met prins Henry. Ze vestigt daarmee de aandacht op onze familie. En onze veiligheid is altijd afhankelijk geweest van onze onopvallendheid.'


  'Ik ben een bloedverwant van de koning,' zei de graaf van BrocCairn. 'Het is onmogelijk dat wij door het hof over het hoofd worden gezien, Willow. Het spijt me dat jou dat niet lekker zit, maar het is nu eenmaal zo.'


  Het gesprek dwaalde af naar de kostuums die de volgende avond op het driekoningenfeest zouden worden gedragen.


  'Ik heb gehoord dat je een buitengewoon provocerend kostuum draagt, Jasmine,' zei haar tante. 'Klopt dat?'


  'Ik vrees van wel, tante,' gaf Jasmine toe. 'Maar in India droegen we nog minder kleren, en het lichaam werd daar niet beschouwd als iets waarvoor we ons moeten schamen. Maar misschien stelt het u gerust als ik zeg dat ik dat kostuum alleen tijdens het toneelspel draag. Meteen daarna ga ik me verkleden. Tijdens het bal is de prins verkleed als de Zon en ik als de Maan.'


  'Oh!' riep lady Southwood uit, 'dat moet telepathie zijn, Jasmine! Je oom Robin gaat als de Avondster en ik als de Morgenster! Onze kostuums zijn voor het merendeel blauw.'


  'Dat van de prins is van goudbrokaat,' zei Jasmine, 'en het mijne van zilverbrokaat, tante Angel.' Ze wendde zich tot Willow. 'En u, tante Willow, hoe gaat u?'


  'Ik ga als de Godin van Huis en Haard uit de oudheid,' zei Willow afgemeten.


  'Wat toepasselijk,' mompelde lord Southwood binnensmonds, en hij keek zijn zwager, James Edwardes, graaf van Alcester, aan. 'En jij, James? Wat voor geweldig idee heb jij in een kostuum uitgedrukt en is Willow het daarmee eens?'


  'Ik ben het eens met alles wat James doet,' snauwde Willow. 'Hij is veruit de verstandigste man die ik ken.' Ze knikte haar geduldige, zwijgzame echtgenoot liefdevol toe. Willow hield zielsveel van haar man.


  'Ik heb in onze kerk een kist met oude gewaden gevonden,' antwoordde de graaf van Alcester. 'Ik heb absoluut geen idee hoelang ze daar al liggen. Mogelijk sinds de tijd van de oude koning Henry. Willow is zo lief geweest er een voor mij te vermaken. Ik ga als monnik.' De heren konden zich niet langer goed houden en bulderden van de lach. De goedige, blauwe ogen van James Edwardes twinkelden en zelfs de dames schaterden het uit.


  Willow voelde zich die avond heel zielig en totaal in de steek gelaten door al haar familieleden. Ze keek met dreigende blik in het rond en siste tussen op elkaar geklemde tanden: 'Als iemand ook maar één woord durft te zeggen!'


  Haar familieleden kregen nu helemaal de slappe lach en konden niet eens een woord uitbrengen, ook al hadden ze dat gewild.
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  Het driekoningenfeest van de graaf van Lynmouth was dit jaar grootser opgezet dan ooit. Het weer was ongewoon mild voor januari. De bomen in de tuinen van Lynmouth House, die doorliepen tot het water van de Theems, waren volgehangen met lantarens. Op diverse plekken in de tuin waren vuren ontstoken, die de hele nacht brandend werden gehouden. Tegen middernacht zouden de gasten naar buiten gaan om te genieten van een prachtig vuurwerk, dat midden op de rivier, vanaf een bark, werd ontstoken. Dat was tot dusver nog nooit gedaan. Enkele van de gasten - die binnenkort de koning op bezoek kregen en hem aangenaam bezig moesten houden - benijdden de graaf van Lynmouth om zijn vindingrijkheid.


  Tegen de ene wand van de ruime balzaal was een toneel getimmerd. Inigo Jones had zelf toezicht gehouden op de bouw van het platform. De graaf van Lynmouth draaide natuurlijk op voor alle kosten. Hoewel hij het nooit aan zijn zuster Willow zou toegeven, begon hij de laatste tijd ook over de enorme verkwisting van dit hof te piekeren en hij vroeg zich af waar dat eigenlijk goed voor was. Een gemaskerd bal, met al die prachtig uitgedoste mensen, was heel amusant, maar diende geen enkel doel. In elk geval droeg het absoluut niet bij aan de normen en waarden die hij zijn kinderen en kleinkinderen wilde bijbrengen. De drie oudste dochters uit zijn eerste huwelijk waren veilig en wel getrouwd, maar de kinderen die zijn beeldschone, tweede vrouw Angel hem had geschonken, waren tussen de eenentwintig en elf jaar oud.


  Laura Southwood, de jongste dochter van elf jaar, was het oogappeltje van haar vader. Ze had ook een rol in het toneelstuk, net als haar neefje Neddie Gordon en de kleine prins Charles. Ze was dol op het hofleven, wat haar vader nogal verontrustend vond.


  Tegen het eind van de middag kwam de familie in Lynmouth House bijeen, in afwachting van de gasten. Een van de zijkamers was ingericht als kleedkamer voor de acteurs. Daar stonden lange passpiegels en kamerschermen, waarachter men zich kon omkleden.


  Er werd een lichte maaltijd opgediend en toen ging iedereen naar zijn eigen kamer. Jasmine had niet veel gegeten. Ze voelde zich de laatste paar dagen niet lekker. Toen ze voor de open haard plaats namen, vroeg haar moeder onomwonden: 'Ben je soms zwanger, Jasmine?' De gravin van BrocCairn keek haar bezorgd aan, want, hoe haar man er ook over dacht, zij vond het niet prettig dat Jasmine een koninklijke bastaard ter wereld zou brengen.


  'Weet ik nog niet, mama,' antwoordde Jasmine zacht.


  'Hoelang ben je over tijd?'


  'Een week,' antwoordde Jasmine. 'Niet lang genoeg om al zekerheid te hebben. Zeg alstublieft nog niets tegen de anderen, mama. Ik sta voor schut als het loos alarm is, en Hal zal ontzettend teleurgesteld zijn.'


  'Maar eigenlijk weet je het al zeker, nietwaar?' drong Velvet aan. 'Ja, mama. Het spijt me dat het u van streek maakt, want ik ben er heel blij om. Ik kan de prins geen groter geschenk geven.'


  'Maar de baby zal een bastaard zijn!' kreunde Velvet.


  'Een koninklijke bastaard, mama. Dat is heel wat anders. Lord Gordons vader was toch ook een koninklijke bastaard? De Gordons van BrocCairn schijnen daar niet onder geleden te hebben.'


  'Dat was in Schotland, Jasmine,' zei Velvet. 'Dit is Engeland.'


  'Koning Hendrik VIII had ook een bastaardzoon, mama. Hij was dol op die jongen en overlaadde hem met privileges en liefde. Met mijn kind zal hetzelfde gebeuren, dat weet ik zeker. Ik begrijp best dat u er moeite mee heeft, en die arme tante Willow zal razen en tieren als ik het haar vertel. Maar grootmama zal het begrijpen.'


  De twee vrouwen bleven nog een poosje zwijgend bij elkaar zitten. Toen zei Velvet: 'Wanneer trek je je terug van het hof, Jasmine? Want je wilt hier toch zeker niet met een dikke buik blijven rondparaderen? Discretie heeft bij jou altijd hoog in het vaandel gestaan.'


  'Dank u, mama!' zei Jasmine met een zwakke glimlach. 'Ik denk dat ik tot mei hier blijf. Tegen die tijd zijn de wegen weer goed begaanbaar en dan ga ik naar Queen's Malvern, niet naar Cadby. Bij grootmama voel ik me altijd het veiligst, en de kinderen zijn daar ook.'


  'Ik vraag me af wat de prins daarvan zal zeggen.'


  'Hij zal blij zijn dat hij vader wordt, maar verdrietig omdat ik hem verlaat. Maar dat kan niet anders. Ik blijf niet aan het hof tot ik zo dik als een molenpaard ben en er weddenschappen worden afgesloten over het tijdstip van de bevalling en of het een meisje of een jongen wordt,' zei Jasmine. 'Ik blijf bij grootmama tot de baby is geboren. Misschien ga ik komende winter weer naar Londen, maar misschien ook niet. De koning en de koningin zijn al in bespreking over een bruid voor Hal en ze zullen de beslissing bespoedigen als ze horen dat ik een kind van de troonopvolger krijg. Het is hoog tijd dat Henry Stuart trouwt. U mag niets over dit gesprek aan de anderen vertellen, mama, ook niet aan lord Gordon. Belooft u me dat?'


  Velvet knikte. 'Dat beloof ik,' zei ze zorgelijk.


  Vroeg in de avond begonnen de gasten van de graaf van Lynmouth binnen te stromen. Dames en heren met maskers voor en gekleed in prachtige, fantastische, kleurige en vreemdsoortige kostuums stapten uit hun koetsen en betraden de hel verlichte hal van Lynmouth House. Er waren velerlei vermakelijkheden georganiseerd. De gasten konden dansen, drinken, roddelen, kaartspelen en zelfs naar hanengevechten kijken, waarvoor in een van de mooie salons een speciale kooi was neergezet.


  Op lange tafels langs de wanden stond een uitgebreid buffet uitgestald. Er waren vele soorten vis: rauwe oesters en mosselen; vispasteien, gerookte paling en kabeljauw in romige dillesaus; zoute haring en garnalen gestoofd in witte wijn; gebakken forel en Schotse zalm. Op een andere tafel stonden schotels met wild en gevogelte: gebraden gans; eend gevuld met gele rijst en kruiden, overgoten met een dieprode pruimensaus; kapoen, gevuld met gedroogd fruit, in een citroengembersaus; een gigantische gebraden kalkoen; schalen met patrijzen, kwartels en ortolanen, waarbij een grote kom dikke, bruine saus stond. Een andere tafel was afgeladen met vele vleessoorten. Achter die tafel stond een bediende in livrei, die afsneed wat de gasten aanwezen. Op de volgende tafel stonden diverse groenten: knolletjes, gestoofd in witte wijn; erwtjes; kroten; peentjes; bonen en pompoenblokjes. En knapperige broodjes en zoete boter, alsmede grote, ronde kazen uit Frankrijk en Engeland. Op de laatste tafel stonden zoete lekkernijen, zoals cakes; gelatinepuddingen, wafels, bestrooid met poedersuiker, roompuddingen; vruchtentaarten, gesuikerde viooltjes en rozenblaadjes. Er waren kunstig gerangschikte schalen met peren en appels en ook sinaasappelen uit Spanje. Wijn en bier vloeiden onafgebroken uit de vaatjes.


  De koningin had verboden voor het toneelstuk iets te eten of te drinken. Op een dag was de hele voorstelling uit de hand gelopen omdat de acteurs en actrices zo dronken waren dat ze hun rol niet meer kenden en onverstaanbaar brabbelden. Een van de spelers had midden onder het spel overgegeven op de laarzen van de koning. Sindsdien moesten de spelers nuchter aantreden.


  Toen de hofhouding had plaats genomen, begon de muziek te spelen en de voorstelling nam een aanvang. Oberon, de koning van de elfen, zocht zijn koningin. Het bleek dat Koning Winter zijn Titania had ontvoerd! Die schurk wilde haar tot zijn eigen koningin maken, want hij gunde Oberon zijn beeldschone dame niet. Titania was betoverd opdat ze Oberon zou vergeten.


  Oberon was wanhopig. Toen hij zijn gouden helm opzette, kreeg hij een idee. Als hij de Lente kon overreden eerder te komen, zouden Koning Winter en zijn hofhouding tot de volgende winter worden verbannen. Onder invloed van de vogels en de bloemen zou Titania vast haar geheugen terugkrijgen.


  Naarmate het spel vorderde, realiseerde men zich dat Inigo Jones een begenadigd kunstenaar was. Zijn decors boden een schitterende aanblik. Hij had ze bovendien heel vernuftig op wieltjes laten monteren, zodat ze zonder moeite door de huisbedienden verwisseld konden worden. De kostuums waren de mooiste die hij ooit had ontworpen.


  Aurora, de glorieuze Godin van de Dageraad, kwam op en bracht een nieuwe dag mee. Ze schreed langzaam voorwaarts en kleurde met lome bewegingen het luchtruim. Koning Winter - gespeeld door burggraaf Rochester in een kostuum van wit fluweel, versierd met zilveren lovertjes - was gereed om zijn bruid te ontvangen. De hele zaal wachtte vol spanning op Jasmines entree. Vanaf het begin van de plannen voor het toneelstuk was er over haar kostuum gespeculeerd.


  Er daalde een kunstig ontworpen sneeuwvlok van zilver geverfd hout neer uit de lucht. Daarop zat Titania, ofte wel lady Lindley.


  Het publiek was op het eerste gezicht een tikje teleurgesteld, want haar kostuum leek niets bijzonders. Koning Winter stapte naar voren om haar van haar ongewone zitplaats te helpen en toen ze in het volle licht trad, ging er een onderdrukte zucht door de zaal. Niemand had ooit een kledingstuk van zulk fijn, doorzichtig materiaal gezien. Het leek alsof het was geweven van manenstralen en spinnenwebben. Het golfde, soepel als stromend water, omlaag en er lag een veelkleurige, parelmoerachtige glans overheen. De zoom hing in rafelige, ongelijke punten, zodat Jasmines lange, slanke benen zichtbaar waren als ze zich bewoog. Onder haar borst werd de stof door een breed, zilveren lint bijeengehouden, waardoor de volle rondingen uitdagend naar voren staken. De rood geverfde tepels schemerden door het lijfje heen. Jasmines lange, donkere haar hing los en was besprenkeld met goud- en zilverpoeder. Op haar hoofd had ze een heel fijn kroontje van kristal en parels, gevat in goud. Toen ze met Koning Winter begon te dansen, schenen haar billen en buik met een bleke glans door het ragfijne gewaad heen.


  'Ik val flauw,' zei Willow dramatisch, en haar hand ging naar haar hart.


  'Doe geen moeite, lieve,' zei echtgenoot James. 'Niets en niemand kan op dit moment de aandacht van onze nicht afleiden, dat verzeker ik je.'


  Willow wierp hem een zijdelingse blik toe. 'Dit is schandalig en weerzinwekkend, James!'


  'Jazeker, lieve,' zei hij, maar zijn goedige, blauwe ogen bleven op het toneel gevestigd.


  'Grote, lieve hemel!' mompelde Tom Ashburne binnensmonds. 'Wat jammer dat mijn neef Rowan moest sterven. Het is een regelrechte ramp om een dergelijke vrouw te moeten achterlaten.'


  'Vind je haar mooier dan mij?' wilde Sybilla weten. Er knaagde nu toch een klein wormpje van jaloezie aan haar hart. Wat maakte die Jasmine toch zo fascinerend voor alle mannen? dacht ze geprikkeld.


  De graaf van Kempe hoorde aan haar stem wat er in zijn jonge vrouw omging. Hij keek haar ernstig aan en zei vol overtuiging: 'Geen sterveling, mijn lieve Sybilla, is voor mij mooier dan jij.'


  'O, Tom, wat ben je toch een schat,' antwoordde ze verheugd, en haar wangen werden rozerood.


  'Jasmines kostuum is echt bijzonder gewaagd, moet ik zeggen,' fluisterde Angel Southwood tegen haar echtgenoot. 'Het verbaast me dat de prins toestaat dat ze zich zo vertoont.'


  'Hij wil juist aan het hele hof laten zien hoe mooi zijn geliefde is,' zei Robin rustig. 'Het zal niet lang meer duren of hij wordt uitgehuwelijkt. En dat wordt hoog tijd, vind ik.'


  'Heb jij dan geen sprankje gevoel voor mijn dochter, Robin, en voor haar positie?' siste Velvet, die aan zijn andere kant zat, venijnig. 'Wat moet mijn Jasmine daarna beginnen?'


  'Jasmine zal het allemaal glorieus overleven, Velvet, dát kan ik je verzekeren. Ze heeft een aardje naar onze moeder,' zei de graaf van Lynmouth tegen zijn zuster, en hij klopte haar geruststellend op haar hand.


  Op het toneel fladderden ineens tjilpende vogeltjes. De Lente en haar hofdames, gekleed in wijd uitwaaierende, zijden gewaden in zachte pastelkleuren, met bloemen in hun lange, loshangende haren, kwamen zingend en dansend het toneel op. Koning Winter kromp ineen. De zwerm vogeltjes danste om Titania heen. Het getjilp en de bedwelmende geur van de bloemen herstelden het geheugen van de elfenkoningin. De betovering was verbroken. Ze keerde zich van Koning Winter af en rende in de armen van haar minnaar, Oberon. Koning Winter, die zwoer dat hij wraak zou nemen, werd een jaar verbannen en Oberon, Titania en hun hofhouding dansten en zongen en vierden de overwinning.


  De graaf van Glenkirk bekeek het spel, waarbij zijn groene ogen onafgebroken op Jasmine waren gevestigd. Het was belachelijk, maar hij had de indruk dat ze zich uitsluitend voor hem zo blootgaf op het toneel. Hij wilde haar hebben! Waarom had hij jaren geleden niet meteen gezegd dat hij met haar wilde trouwen? Zijn trots had hem een lelijke poets gebakken. Hij keek naar het jubelende einde van het spel. Jasmine en Henry dansten uitgelaten in het rond te midden van hun talrijke elfen.


  Het doek ging even dicht, maar werd bijna meteen weer opgehaald. Het toneel toonde nu de koninklijke slaapkamer in de eikenboom. In het bleekgouden licht van talloze brandende kaarsen die overal in het rond stonden, wandelde Oberon, de koning van de elfen, met zijn mooie koningin Titania in zijn armen over het toneel. Voorzichtig legde hij haar neer op het brede bed. Hij ging naast haar liggen, ze omarmden elkaar en hun lippen ontmoetten elkaar in een tedere kus, terwijl drie bosnimfjes de kaarsen doofden. Toen het helemaal donker was, ging het doek dicht.


  Even bleef het doodstil in de grote balzaal van Lynmouth House, toen brak er een donderend applaus los. Het doek werd opgehaald en de spelers traden naar voren en bogen voor hun publiek. Het gordijn ging weer dicht. Degenen die hadden gehoopt Jasmine in haar doorkijkkostuum van dichtbij te kunnen bekijken, werden teleurgesteld, want zij en de prins verdwenen snel van het toneel.


  'O, master Jonson en master Jones!' riep koningin Anne enthousiast, 'jullie hebben jezelf overtroffen! Wat een charmant en romantisch schouwspel hebben jullie ons geboden! Het kostuum van lady Lindley was misschien een tikje gewaagd.' De koningin was gekleed als Bel-Ana, Koningin van de Oceaan, een rol die ze twee jaar geleden in een stuk had gespeeld.


  'Dank u, majesteit,' antwoordde Ben Jonson buigend. Hij negeerde wijselijk de opmerking over Jasmines kostuum.


  De koningin mocht de mooie Jasmine Lindley wel, want de jonge vrouw had beslist geen slechte invloed op haar zoon, integendeel. Maar ze kon duidelijk zien dat Henry dolverliefd was op de jonge vrouw en dat vond ze triest, want van een gezamenlijke toekomst kon natuurlijk geen sprake zijn.


  Ze was erbij toen Henry en haar echtgenoot een gesprek hadden. Henry had tegen zijn vader gezegd dat hij met lady Lindley wilde trouwen. James, en dat moest ze hem nageven, was niet kwaad geworden, maar had rustig geantwoord: 'Ze is geen passende partij voor jou.'


  'Jasmine heeft me verteld dat u dat zou zeggen als ik de kwestie ter sprake zou brengen,' zei de prins van Wales.


  'Echt waar, jongen?' De koning was verbaasd.


  'Ja, echt waar. Ze zei dat ik met een Franse, Spaanse of Duitse prinses moet trouwen,' antwoordde de prins.


  'Echt waar?' De stem van de koning klonk nu verheugd. 'Nou, Henry, dat meisje is een stuk verstandiger dan jij, en ze kent blijkbaar haar plichten.'


  'Maar ik wil haar!' riep Henry driftig.


  'Je hébt haar toch,' zei zijn vader nuchter. 'Het is niet het best bewaarde geheim aan het hof dat ze jouw maîtresse is, jongen. Meer zit er voor haar niet in.'


  'En als ze zwanger van me wordt?' vroeg de prins.


  'Dan moet je het kind erkennen,' zei de koning, 'en wij zullen voor zijn opvoeding zorgen. Onze familie is in dergelijke zaken nooit nalatig geweest, Henry. Bloed is dikker dan water, jongen.'


  De prins was weggegaan en de koningin was naast haar man gaan zitten en had gezegd: 'We moeten nu zonder uitstel zijn huwelijk gaan regelen. De dochter van de oude koning Philip is een perfecte partij voor hem. Ze is welopgevoed, goed onderlegd en de familie heeft bewezen vruchtbaar te zijn.'


  'Je bent gek, Annie,' had de koning gezegd. 'Dat Spaanse kind is een vrome aanhangster van de oude Kerk. Ze zal haar geloof nooit afzweren en haar kinderen zullen in datzelfde geloof moeten worden opgevoed. De Fransen zijn lang zo koppig niet. Koningin Marie heeft een dochtertje, Henrietta-Marie, dat prima geschikt is voor onze zoon.'


  Ze kwamen er niet uit, en terwijl zij naarstig naar een passende bruid voor Henry zochten, werd de prins steeds verliefder op zijn maîtresse.


  De feestdagen gingen voorbij en het spraakmakende kostuum van Jasmine werd vergeten door de stroom van roddelpraat die op gang kwam in verband met de liefdesaffaire tussen Frances Howard, gravin van Essex, en burggraaf Rochester.


  Aan het eind van februari wist Jasmine zeker dat ze zwanger was en ze vertelde het haar minnaar. Henry Stuart was overgelukkig, zoals ze al had voorspeld. Minder gelukkig was hij met het voornemen van Jasmine om het hof te verlaten.


  'Nee!' riep hij uit. 'Ik wil dat je het kind in St. James's ter wereld brengt.'


  'De baby komt pas in de herfst,' zei Jasmine. 'Wil je dat ik in het broeierige zomerseizoen hier blijf, Hal? Londen is dan een broeinest van ziekten, dat weet je. Ik ga naar Queen's Malvern. Ik blijf bij mijn grootouders tot het kind er is. Verbied me dat alsjeblieft niet, Hal, ik moet me helemaal op mijn gemak voelen in deze periode.'


  'Je kunt naar mijn paleis in Surry gaan,' probeerde hij.


  'Dat is nog te dicht bij Londen,' weerde Jasmine af.


  'Dan stuur ik je naar Richmond,' stelde hij voor.


  'Richmond?' Jasmine keek hem ontzet aan. 'Dat is in het noorden, in Yorkshire. Daar wil ik helemaal niet heen! Het is een sombere, vochtige streek!' Ze begon te huilen. 'Ik wil naar huis, naar Queen's Malvern,' snikte ze. 'Ik wil naar mijn kinderen, Hal. Ik heb ze al meer dan zes maanden niet gezien. Ze zijn nog maar zo klein! Het huis van mijn grootmoeder is een heerlijke, vredige plek, Hal, daar voel ik me zo thuis! Worcester is groen en lieflijk. Ik vind het er heerlijk. Daar wil ik ons kind ter wereld brengen. Het wordt trouwens hoog tijd dat jij je in alle rust aan je staatszaken wijdt. Ik ben van plan in de laatste week van april te vertrekken. Laat me alsjeblieft gaan, liefste Hal! '


  Hij zuchtte diep. 'Ik wil bij je zijn, Jasmine, vooral nu onze zoon in jou groeit. Maar als je per se naar het huis van je grootmoeder wilt, zal ik je niet tegenhouden. Als het tijdstip van de geboorte van onze zoon is aangebroken, kom ik naar je toe. Mag dat, liefste?'


  'Ja,' knikte ze, en ze voelde zich al veel beter. Toen vroeg ze met een ondeugende twinkeling in haar ogen: 'Waarom ben je er zo zeker van dat het een jongen wordt?'


  'De Stuarts zijn gul in het verwekken van jongens,' zei hij, en zijn ogen twinkelden nu ook. 'Maar een meisje is ook meer dan welkom, zeker als ze op haar mama lijkt.' Hij boog zich voorover en kuste haar voorhoofd. 'Ik zal het kind erkennen, madame, het zal mijn naam dragen, dat beloof ik. Als het een zoon wordt, zal hij Charles Frederick heten. Ga je daarmee akkoord, liefste?'


  'Jawel.' Charles Frederick Stuart. Dat klonk niet slecht.


  'Mag ik mijn ouders vertellen dat we een kind verwachten?' vroeg hij.


  Jasmine lachte. 'Ja, en liefst zo snel mogelijk, vóór het te zien is,' zei ze. 'Maar laat de rest van het hof in onzekerheid. Als ik eenmaal weg ben, zullen ze er snel achter komen, maar tot dan wil ik het geheim houden.'


  Hij hief haar gezicht op en kuste haar teder. 'Het doet me immens verdriet dat ik niet met je kan trouwen, mijn liefste, en mijn hart huilt niet alleen om mijn persoonlijke verlies, maar ook om het verlies dat Engeland treft. Je zou een meer dan voortreffelijke koningin zijn.' Nou ja, dat zou ze dus nooit worden. Jasmine had haar lot aanvaard, hoewel het niet zo gemakkelijk was gegaan als ze had gedacht.


  Het voorjaar kwam vroeg, met veel regen. In de velden ten noorden van St. James's Palace bloeiden de narcissen en huppelden witwollen lammetjes, die voortdurend hun moeder zochten en gulzig dronken.


  Toen april naderde, begonnen Jasmines bedienden haar bezittingen in te pakken en te versturen. De wagens werden begeleid door gewapende mannen, die Jasmines grootouders vanuit Queen's Malvern hadden gestuurd. Het was op de wegen niet altijd veilig en Jasmine was zeer gehecht aan haar bezittingen.


  Prins Henry had zijn beste timmerlieden opdracht gegeven een comfortabele reiskoets voor Jasmine te bouwen. 'Het rijtuig van je grootmoeder is al oud,' zei hij. 'Ik wil dat je veilig en gerieflijk naar huis reist, mijn liefste. We mogen het welzijn van ons kind niet in gevaar brengen.'


  De koets was een staaltje van perfect vakmanschap. De veren waren sterk en stevig en gaven genoeg mee om een aangename reis te waarborgen. Het interieur was gestoffeerd met dikke, zachte kussens, de wanden waren bekleed met fluweel en wit leer. De banken waren zó breed dat Jasmine erop kon liggen als ze dat wilde. Het ruggedeelte was licht gewelfd, om haar steun in de rug te geven. Tegen de deurpanelen waren ijzeren platen bevestigd, waarachter bakjes met gloeiende kolen stonden, die de koets behaaglijk verwarmden. Als die miniatuurkacheltjes niet in gebruik waren, kon er een mooi beschilderd paneel overheen worden gehangen, zodat ze aan het oog waren onttrokken.


  Op de dag van Jasmines vertrek zorgde de keukenmeester van het St. James's paleis persoonlijk voor de proviand voor onderweg. De reis, die onder normale omstandigheden een paar dagen in beslag zou nemen, zou deze keer langer duren, want de prins wilde zijn maîtresse niet te veel vermoeien.


  'Ik heb een van mijn secretarissen vooruit gestuurd om logies voor je te regelen, liefste. Je krijgt elke dag een mand vol verse levensmiddelen mee,' zei hij.


  'Moge God je behoeden, liefste. In september kom ik naar je toe. Eerder gaat helaas niet, in verband met mijn verplichtingen.' De prins trok haar in zijn armen en kuste haar teder. Jasmine voelde tranen achter haar oogleden prikken. Ze was van deze knappe prins gaan houden en het deed haar oprecht verdriet dat ze hem moest verlaten, maar de veiligheid van hun kind was afhankelijk van haar gedrag. Zij nam de verantwoordelijkheid daarvoor op zich.


  Uiteindelijk maakte ze zich met een zucht los uit zijn omhelzing. Prins Henry keek diep in haar turkooiskleurige ogen en wilde haar smeken niet weg te gaan. Maar hij wist dat dat egoïstisch zou zijn en daarom zei hij zachtjes: 'Ik hou van je, Jasmine.' Hij hielp haar instappen. Toramalli zat al in de koets. 'Zorg goed voor je meesteres, Toramalli,' fluisterde hij, en toen sloot hij snel het portier. Hij stak zijn hand op in een laatste groet en gaf de koetsier een teken. Langzaam zette het voertuig zich in beweging.


  Jasmine draaide het raampje omlaag en keek hem aan. 'Vaarwel, my lord! Vaarwel, mijn liefste!' riep ze. Hij kon de tranen die achter haar ogenleden prikten niet zien, maar vermoedde wel wat er in haar omging. Zonder een zweem van een glimlach wuifde hij de koets na.


  De reis duurde negen dagen, maar toen ze uitstapte en in Skye's open armen viel, wist ze dat het goed was. Ze was thuis. Thuis! Ja, Queen's Malvern was haar echte thuis, en dat zei ze tegen haar grootmoeder, die straalde van vreugde over haar thuiskomst én over haar woorden. De twee vrouwen omhelsden elkaar nogmaals en toen liet Skye Jasmine los.


  'Goddank dat je veilig bent aangekomen,' zei ze opgelucht. Ze sloeg haar arm om de schouder van haar kleindochter en trok haar mee naar binnen.


  'Ik ben alleen maar een tijdje aan het hof geweest, grootmama,' lachte Jasmine.


  'En je bent teruggekomen met iets waarmee je niet bent weggegaan,' antwoordde Skye, en ze raakte even Jasmines buik aan.


  'Ik hou van hem, grootmama,' zei Jasmine zacht, 'maar dat zal ik hem nooit vertellen. Hij is jong en zal weldra worden opgeslokt door zijn beslommeringen. Maar hij is een goed mens en zal een goede vader voor zijn kind zijn.'


  'Ik geef je geen standje, mijn lieve kind,' zei Skye lachend. 'Ik zou in mijn jeugd hetzelfde hebben gedaan als ik in jouw schoenen had gestaan.'


  'Jij deed in je jeugd heel wat erger dingen!' plaagde Adam de Marisco, die naderbij kwam. 'Welkom thuis, Jasmine, schatje!'


  Jasmine wierp zich tegen zijn borst en koesterde zich in zijn stevige omhelzing.


  Ze kuste hem hartelijk en deed toen een stap achteruit. 'Grootpapa, u loopt mank! Wat is er gebeurd?'


  'Nou, dat zal ik je wel even vertellen,' zei Skye met ingehouden verontwaardiging. 'Die grootvader van jou is niet goed wijs, Jasmine. Hij is een hele dag in de stromende regen gaan jagen. Daarna heeft hij veel te veel wijn gedronken en te veel eten genuttigd dat droop van het vet. Dát is er gebeurd!'


  'Ik heb jicht in mijn knie,' zei de graaf van Lundy, zo waardig als hij kon, en hij stond toe dat zijn kleindochter hem in een stoel bij het vuur hielp. 'En vertel eens even, wat hoor ik allemaal over een nieuwe baby?' vroeg hij.


  'Heeft mama u geschreven?' vroeg Jasmine, terwijl ze op een haardbankje aan zijn voeten ging zitten. Skye nam tegenover hen plaats. 'Ja,' zei Adam, 'Ben je gelukkig, lieverd?'


  'Ja en nee,' zei Jasmine. 'Ik ben gelukkig omdat ik zijn kind verwacht, hoewel ik weet dat zijn vader en ik nooit kunnen trouwen. Ik heb dat altijd geweten en toch ben ik erdoor van streek.'


  'Dat is heel normaal,' zei Skye. 'Pieker daar niet over, schatje, dat is verspilling van energie. Je moeder heeft me verteld dat de prins zielsveel van je houdt en hij zal goed voor jullie tweetjes zorgen, ook als hij na verloop van tijd in het huwelijk treedt.'


  'Wanneer wordt mijn nieuwe achterkleinkind verwacht?' vroeg Adam. Hij pakte de beker wijn aan die zijn bediende hem overhandigde en negeerde de veelbetekenende blik van zijn vrouw.


  'Half september, grootpapa,' zei Jasmine. 'Hal wil de geboorte meemaken. Hij heeft me beloofd op tijd hier te zijn. Het wordt zijn eerste kind, ziet u.'


  Haar grootouders knikten. Skye was blij dat Henry Stuart bij de geboorte van het kind aanwezig wilde zijn. Dat was een punt in zijn voordeel.


  'Waar zijn de kinderen?' vroeg Jasmine. 'Ik heb hen ontzettend gemist en verlang verschrikkelijk naar hen.'


  Skye gaf een bediende een teken en een paar minuten later kwamen de drie kleine Lindley's met hun kindermeisjes de kleine hal binnen. 'Kijk eens wie hier is! Jullie mama!' zei Skye opgewekt. 'Maak eens keurig een reverence, meisjes, en Henry, jij moet een buiging maken.' Jasmine was verstomd over de verandering van de kinderen. Ze had hen maar negen maanden niet gezien! India's zijdezachte, donkere haar was opgemaakt in pijpenkrullen en haar amberkleurige ogen - precies die van Rowan - stonden groot van nieuwsgierigheid. Ze droeg een jurkje van roze fluweel, dat haar bijzonder lief stond. Het kind zag er verzorgd en rustig uit. En Henry! Haar zoontje, dat nu drie jaar was, droeg niet meer de kinderlijke lange rokken, maar een broek van donkerblauw fluweel en een doublet met ivoorkleurig kant.


  'Ik moet niets hebben van die dwaze gewoonte om baby's maandenlang in te bakeren! Op die manier kunnen hun botten zich niet goed ontwikkelen en daardoor kunnen ze pas behoorlijk lopen als ze een jaar of vijf zijn,' deelde Skye mee. 'En ik vind het nog veel stommer om jóngetjes tot hun vijfde jaar in rokken te laten rondlopen. Dat is gewoonweg belachelijk!'


  'Ik heb mijn kinderen nooit ingebakerd,' protesteerde Jasmine zwakjes. Het waren ook zulke rustige baby's. Zelfs Fortune. Fortune! Haar baby was bijna twee jaar. 'Haar haar is niet donkerder geworden,' zei ze, terwijl ze een felrode krul om haar vinger liet draaien. Het was zijdezacht. Grote, Kerry-blauwe ogen staarden in de hare. 'Goh, grootmama, ze heeft úw ogen!' riep Jasmine opgewonden. 'Wat zal ze een schoonheid worden!' Fortune had een donkerblauw jurkje aan.


  'Je hebt een pracht stel kinderen,' zei Adam waarderend. 'In het bijzonder dit kleine vosje.' Hij grinnikte en trok zachtjes aan een krul van Fortune.


  'Welkom thuis, mama.' Lady India Lindley maakte met neergeslagen ogen een revérence. Haar broer boog beleefd en het kleinste meisje spreidde met twee handjes haar rokje uit, zoals haar zuster India had gedaan, maar gluurde inmiddels onder haar goudkleurige wimpers uit om te zien of haar optreden de goedkeuring van de volwassenen kon wegdragen.


  Jasmine beet op haar lip om niet te lachen. Dat deed zij ook altijd toen ze klein was. Ze wilde er wat onder verwedden dat er meer dan de normale portie pit in de kleine lady Fortune Lindley zat. 'Grootmama, u heeft hen uitstekend opgevoed; mijn complimenten,' zei ze.


  'Grenzen!' zei Skye. 'Kinderen moeten weten waar hun grenzen liggen, mijn schat! Hun moet worden bijgebracht wat goed is en wat verkeerd, wat ze wel en wat ze niet mogen doen. Jij was veel te slap voor hen en ik hoop dat je al mijn inspanningen niet tenietdoet als je terugkeert naar Cadby. Manieren! Vooral góede manieren zijn belangrijk in het leven. Die kunnen een veelvoud aan fouten en andere tekortkomingen goedmaken, Jasmine.'


  Jasmine boog zich zo ver ze kon voorover en omhelsde elk van haar kinderen. Toen ging ze weer rechtop zitten en zei: 'Ik ben blij dat ik weer bij jullie ben, mijn schatten. India, je bent een schattige jongedame geworden. Aan het hof heb ik geen mooier klein meisje gezien.' India straalde van plezier. 'Dank u, mama,' zei ze, en Skye keek haar kleindochter triomfantelijk aan.


  'En jij bent enorm gegroeid, my lord,' zei Jasmine tegen haar zoontje. 'Misschien mag je, als je wat ouder bent, naar het hof om de koning als page te dienen. Zou je dat leuk vinden?'


  'Dank u, mama,' zei lord Henry Lindley met toonloze stem. Jasmine keek haar grootmoeder aan en Skye legde uit: 'Henry is erg gesloten, schat. Hij denkt veel na, maar houdt al die gedachten voor zichzelf. Het is een schat van een jongen.'


  'Hij lijkt me zo ernstig voor een mannetje van drie jaar,' zei Jasmine. Ze boog zich weer voorover en vroeg aan haar zoon: 'Je wilt toch wel page worden, lieverd?'


  Henry knikte, maar er stond angst in zijn ogen. 'Moet ik algauw weg, mama?' vroeg hij.


  Jasmine trok hem in haar armen, knuffelde hem en gaf hem een kus. 'O, nee, nog lang niet, mijn zoon. Daar hoef je écht niet over in te zitten.' Tot haar opluchting lachte Henry tegen haar. Lieve hemel, hij was nog maar een peutertje, ondanks zijn ouwelijke mannenkleren!


  'Mama! Mama!' Fortune trok aan Jasmines rok. 'Kus! Kus!'


  Jasmine lachte en vestigde haar aandacht op haar jongste dochter. Ze kuste haar op elke wang en Fortune giechelde. 'Kusjes leuk!' riep ze enthousiast.


  'O, jee! Ik geloof dat we haar zo snel mogelijk wat afstandelijkheid moeten leren,' zei Jasmine grinnikend.


  De daaropvolgende weken waren de gelukkigste van haar leven. Ze was omringd door haar familieleden, werd bemoederd en betutteld en ze voelde zich steeds meer tevreden worden naarmate het kind onder haar hart groeide. Ze maakte in de tuinen en in de velden en boomgaarden rondom het landgoed lange wandelingen met haar kinderen. De dagen werden langer en het weer warmer. De lente ging over in de zomer en de zomer veranderde in de herfst.


  Ze had haar kinderen verteld dat ze tegen het eind van september een broertje of zusje zouden krijgen. Ze vonden het interessant dat dat nieuwe kindje in haar buik groeide en ze legden om de beurt hun oortjes ertegenaan om het kindje te hóren.


  'Waarom zit de baby in uw buik, mama?' wilde India weten.


  'Dat is het plekje waar een kindje groeit tot het groot genoeg is om geboren te worden,' legde Jasmine haar dochter uit.


  'Hoe is het erin gekomen?' drong India aan.


  Skye keek met een geamuseerde blik naar haar kleindochter. 'Ja, lieverd, vertel eens, hoe is het daar gekomen?' plaagde ze.


  'De papa heeft het erin gedaan, India,' antwoordde Jasmine met een uitgestreken gezicht.


  'Mijn papa?' vroeg India hoopvol.


  Er kwam een verdrietige blik in Jasmines ogen, maar ze probeerde die weg te lachen en zei tegen haar oudste kind: 'Nee, India, niet jouw papa. Een andere papa.'


  'Wordt die andere papa ook mijn papa? Komt hij op een dag hierheen en blijft hij dan bij ons wonen?' vroeg India gretig.


  'Nee, schat, dat kan helaas niet, maar je zult hem spoedig zien. Hij komt hierheen als de baby wordt geboren. Je vindt hem vast aardig, dat weet ik zeker,' beloofde Jasmine.


  Op 3 september kwam er een boodschap van Henry Stuart. Hij was ziek. Hij had zich tijdens een sportdag op zijn landgoed in Richmond te veel ingespannen en was daarna in de rivier gaan zwemmen om af te koelen. Toen had hij waarschijnlijk kou gevat. Maar hij zou op z'n laatst de vijftiende van de maand bij haar zijn, verzekerde hij Jasmine. Vóór die tijd mocht ze haar baby niet ter wereld brengen!


  Jasmine moest lachen, maar ze was ook bezorgd. Er waren nog diverse gevallen van de pest in de omgeving en in zijn verzwakte conditie zou de prins ontzettend vatbaar zijn.


  'Hoe is het écht met hem?' vroeg ze aan de boodschapper.


  'Hij is koortsig en hoest heel erg,' vertelde de man. 'Maar daaraan gaat hij niet dood, hoor, als u daarover mocht piekeren,' stelde hij haar gerust. 'Hij heeft dit wel vaker. Hij moet alleen even uitzieken en dan is hij weer gezond.'


  Jasmine hoorde daarna niets meer van hem. Op 15 september zat ze de hele dag voor het raam, maar Henry Stuart arriveerde niet. Toen ze aan het avondmaal zaten, stond hij echter ineens voor hun neus. Jasmine was bleek van nervositeit, maar toen ze naar hem toe rende, keerde de kleur op haar wangen terug.


  'Lieveling! Je bent eindelijk gekomen!' Lieve hemel, wat zag hij eruit! Het was duidelijk dat hij nog niet beter was, maar toch was hij naar haar toe gekomen. Haar armen sloten om zijn hals en ze kuste hem hartstochtelijk. Nu pas realiseerde ze zich hoe erg ze hem had gemist.


  Hij beantwoordde haar kussen, maar toen duwde hij haar een eindje van zich af en legde glimlachend zijn hand op haar dikke buik. 'Mijn liefste, wat zie je er prachtig uit! O, schat, ik heb je de afgelopen maanden zo gemist!'


  Lord en Lady de Marisco wisselden een blik en glimlachten tegen elkaar. Jasmine had niet te veel gezegd, Henry Stuart was dolverliefd op haar. Ze wisten dat ze erop konden vertrouwen dat hij voor hun beminde kleindochter en haar kind zou zorgen, ook al was er geen sprake van een koninklijk huwelijk.


  Jasmine trok haar minnaar mee om hem aan haar familieleden voor te stellen. Adam de Marisco stond langzaam op en boog diep. 'My lord,' zei hij, 'met uw permissie ga ik even kijken of alles met uw mensen in orde is. Hun paarden moeten worden verzorgd en zelf hebben ze eten en onderdak nodig. Ik kan zien dat u flink heeft doorgereden.'


  'Doe geen moeite, my lord,' zei de prins. 'Ik heb alleen mijn lijfknecht bij me. Dit is geen tijdstip voor plichtplegingen. Dank u voor uw gastvrijheid.' Hij wilde nog wat zeggen, maar werd overvallen door een hoestbui.


  'Kersenbastsiroop,' zei Skye. 'Ik zal uw dienaar een fles laten brengen. Dat is een lelijke hoest, my lord, daar moet ogenblikkelijk wat aan gedaan worden. Zijn er geen dokters in Richmond?'


  'Ik moet niets van dokters hebben,' antwoordde de prins.


  'Echt iets voor een man,' zei Skye hoofdschuddend, en prins Henry keek haar onthutst aan. 'U zou een van mijn kleinzoons kunnen zijn,' ging ze verder, 'daarom ben ik van plan u te behandelen zoals ik hen zou behandelen, my lord. We gaan u onmiddellijk in bed stoppen! U heeft intensieve verpleging nodig en niet de suffe kwakzalverij die altijd hoogtij viert aan een koninklijk hof.'


  'Bent u dan wel eens aan het hof geweest?' vroeg hij geamuseerd. Hij mocht die vastberaden, oude dame wel. Het viel hem ineens op dat Jasmine op haar leek, niet zozeer qua gezicht en figuur, maar zeer zeker wel wat haar zelfbewuste manier van doen betrof. Lady de Marisco was bovendien nog bijzonder mooi voor een vrouw van haar leeftijd.


  'Het hof van Bess was een slangenkuil!' antwoordde Skye, terwijl ze de prins voorging naar de logeerkamer. 'Ik vermoed dat er bij jullie ook een paar slangen rondkruipen.'


  Ze zag erop toe dat hij in bed werd gestopt en er warme stenen, verpakt in flanellen doeken, tegen zijn voeten werden gelegd. Daarna liet ze hem een lichte maar gezonde maaltijd brengen en ten slotte moest hij een paar lepels eigengemaakte hoestsiroop slikken.


  Tot zijn verbazing voelde Henry Stuart zich na een paar dagen stukken beter en toen Jasmine op de ochtend van de negentiende september de eerste weeën kreeg, was hij zogoed als hersteld en kon hij haar bijstaan.


  'Ik heb nog nooit de geboorte van een kind meegemaakt, madame,' zei hij tegen Skye. 'Hoe kan ik mijn liefste het beste helpen?'


  'Tja, my lord,' begon Skye, 'een bevalling is pijnlijk, lawaaiig en bloederig. Als u daar niet tegen kunt, kunt u beter in de gang wachten. We hebben geen tijd om u op te vangen en ons om u te bekommeren als u flauwvalt. Al onze concentratie is gericht op mijn lieve kleindochter en het kindje dat ze ter wereld gaat brengen.'


  'Gaat u maar voor, madame,' zei de prins, en hij volgde haar Jasmines slaapkamer in.


  Zijn mooie geliefde was bleek. Haar gezicht was nat van de transpiratie. Haar haar slierde in vochtige pieken om haar heen terwijl ze door de kamer ijsbeerde. 'Het gaat deze keer wel erg snel, grootmama,' zei Jasmine. Ze negeerde prins Henry. 'Ik voel het. Dit kind wil er gauw uit.'


  'Zoveel te beter!' zei Skye, en haar ogen vlogen in het rond om te zien of alles klaarstond.


  'Ohh!' hijgde Jasmine en ze boog dubbel.


  'Help haar in bed, my lord,' beval Skye.


  'Is dit wel normaal?' vroeg hij zacht.


  'Ja, dit hoort er allemaal bij,' antwoordde Skye een tikje geamuseerd. Vertederd zag ze dat Henry Jasmine voorzichtig optilde en nog voorzichtiger op haar bed neerlegde. 'Ga achter haar staan, my lord,' zei ze op vriendelijke toon, 'en steun haar rug. Ze heeft uw kracht nodig.'


  Henry Stuart deed wat hem werd gezegd. Hij boog zich over Jasmine heen en fluisterde bemoedigende woordjes in haar oor. Zijn handen streelden met tere gebaren haar buik. Hij scheen instinctief te weten wat ze wilde en Jasmine ontspande in zijn bemoedigende aanwezigheid.


  'Ahh!' zei Skye, 'daar is het hoofdje!'


  'Adali!' brulde Henry Stuart. 'Neem mijn plaats in!'


  Adali rende naar hem toe en Henry Stuart liep naar de voorkant van het bed.


  'Godsgenade,' mompelde Skye binnensmonds. Dit kon ze nu net niet hebben. Hij zou flauwvallen van al het bloed, zeker nu hij nog niet honderd procent was. Maar tot haar verrassing bleef de prins stevig overeind. Hij bekeek de voortgang van de geboorte met intense concentratie en moedigde Jasmine aan. Toen het kindje eruit gleed, duwde hij Skye weg en ving het met beide handen op. Hij hield het stevig vast terwijl Skye de navelstreng doorknipte.


  De baby zette ogenblikkelijk een keel op. Henry Stuart grinnikte toen hij het kleine geslachtsdeel zag. 'Een jongen!' zei hij met schorre stem tegen Jasmine, en hij hield het wriemelende, schreeuwende bundeltje omhoog zodat ze het kon zien. 'We hebben een zoon, madame!' Toen gaf hij het kind aan Skye en liep naar Jasmine om haar te kussen. 'Dank je, mijn liefste,' zei hij zacht. 'Dank je!'


  'Ik zou het niet geloofd hebben als ik er niet zelf bij was geweest,' zei Skye later tegen Adam. 'Wat zal die jonge Henry Stuart een fantastische koning worden! Een koning die zelfs ik kan respecteren en liefhebben. Hij had niet één zwak moment, Adam, en hij duwde me pardoes opzij om zijn kind zelf op de wereld te helpen! Wat een man! Geen wonder dat Jasmine van hem houdt, en wat jammer dat ze niet kunnen trouwen. Het leven is soms ongelooflijk wreed. Onze Jasmine zou een indrukwekkende koningin zijn. Realiseer je je dat dit kind later koning van Engeland had kunnen zijn? Godsgenade! Het is gewoon niet eerlijk! Henry trouwt waarschijnlijk met de een of andere koninklijke maagd uit een familie met veel te veel inteelt, die hem zwakke en doodgeboren nakomelingen zal schenken, terwijl onze oersterke achterkleinzoon kerngezond en vol levenslust ergens rondloopt.'


  'Het is goed dat dit kind een gewone Engelsman is,' zei Adam ernstig tegen zijn vrouw. 'Als hij de erfgenaam van Henry Stuart zou zijn, zou hij van ons worden afgenomen en door vreemden worden opgevoed. Ze zouden het kind indoctrineren met hun eigen denkbeelden en normen, niet met de onze. We zouden hem nooit te zien krijgen, Skye. Ik dank de Heer dat deze baby niet de troonopvolger van Engeland is, maar ons achterkleinzoontje, van wie we in alle vrijheid mogen houden, dat we mogen verwennen en zien opgroeien en onder onze vleugels mogen nemen tot hij op eigen benen kan staan. Ik denk niet dat ik het zal meemaken dat hij volwassen wordt, maar ik hoop lang genoeg te leven om te zien hoe onze kleine Charles Frederick Stuart opgroeit van baby tot een fijne jongeman, schat. Daarmee ben ik dik tevreden.'


  Skye keek haar echtgenoot onthutst aan. Ze had Adam de Marisco nog nooit over zijn eigen sterfelijkheid horen praten.


  Hij klopte op haar hand, want hij begreep waaraan ze dacht. 'Ik ben tweeëntachtig, meisjelief. Ik weet dat ik niet meer alle tijd van de wereld heb, maar nog altijd tijd zat!' zei hij met een vergenoegd lachje, en boog zich voorover en gaf haar een kus.


  Lord Charles Frederick Stuart was op 19 september 1612, om twaalf uur 's middags, ter wereld gekomen. Prins Henry was zielsblij met zijn blauwogige baby, die prachtig, kastanjebruin haar had. Hij kon helaas maar drie dagen blijven. Op 22 september maakte hij zich gereed voor zijn vertrek, maar eerst had hij nog een lang gesprek met Skye, Adam en Jasmine.


  'Ik heb de vrijheid genomen, my lord,' zei hij tegen Adam, 'om de lijn van afstamming inzake de grafelijke titel van het huis Lundy te wijzigen.' Hij keek Skye aan. 'Robert Cecil heeft me vóór hij stierf verteld dat u met wijlen koningin Elizabeth overeen bent gekomen dat de titel erfelijk is in de vrouwelijke lijn. Uw dochter, de gravin van BrocCairn, heeft die titel niet nodig, noch Jasmine, want zij is markiezin van Westleigh.'


  'De douairière van Westleigh,' corrigeerde Jasmine, en de prins lachte.


  'De douairière van Westleigh dan, liefste.'


  Skye viel hem in de rede. 'U hebt geregeld dat uw zoon de titel van mijn echtgenoot erft, my lord. Wilde u dat zeggen?'


  De prins knikte. 'Dat was vrijpostig van me, en als u het er niet mee eens bent, zal ik alles terugdraaien. Ik kan mijn vader om een titel voor kleine Charles vragen, maar ik vind deze discrete handelwijze passender.'


  Skye knikte. 'Dat is ook zo,' zei ze, en keek Adam aan.


  'Daar ben ik het volkomen mee eens,' zei de oude man.


  Het gesprek vond plaats in Jasmines slaapkamer. Henry zat op de rand van haar bed. 'Wanneer kom je bij me terug?' vroeg hij.


  'Charles komt nu even op de eerste plaats, my lord,' zei ze, 'en hij is nog te klein om te reizen.'


  'Inderdaad. Maar ik zou graag willen dat je op tijd voor het huwelijk van Elizabeth - in februari dus - terug bent,' zei de prins. 'Misschien kun je tegen die tijd een min voor hem nemen?'


  'Daar praten we nog wel over als Charles wat ouder is,' zei Jasmine ontwijkend. Ze wilde hem niet voor het hoofd stoten, maar haar moederlijke gevoelens overheersten op dit moment haar seksuele verlangens.


  Henry nam haar in zijn armen en kuste haar hartstochtelijk. Jasmine was verrast toen ze ontdekte dat haar sluimerende passie daardoor toch werd gewekt. Henry moest erom lachen en zei: 'Ik zal proberen je nog een paar keer te bezoeken voor je terugkomt aan het hof, liefste.' Onwillig stond hij op en liep naar de deur. Op de drempel wierp hij haar een kushand toe, toen draaide hij zich met een ruk om en was verdwenen.


  Adali tilde haar op en droeg haar naar het venster, zodat ze het vertrek kon gadeslaan. Waarom voel ik me nu zo verdrietig, dacht ze. Tranen biggelden over haar wangen. Vaarwel, mijn liefste, God behoede je! Waarom denk ik dat nu, vroeg ze zich onthutst af. Dergelijke dingen denk je toch alleen als je ervan overtuigd bent dat je die persoon nooit meer terug zult zien!


  Jasmine huiverde en Adali bracht haar snel terug naar bed.


  'Zo, weer lekker onder de wol, mijn prinses, want als u kou vat, krijg ik de schuld van uw grootmoeder.'


  Jasmine veegde haastig met de achterkant van haar hand langs haar ogen. Adali deed net of hij het niet zag.
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  Henry Stuart reed de hele dag door om zo snel mogelijk bij zijn ouders te zijn, die op Sudley Castle logeerden. Ze stopten even bij een herberg om de paarden te laten rusten en wat te eten.


  'Heeft u warm eten voor ons?' vroeg Duncan, Henry's bediende, aan de waard.


  'Daar hebben we geen tijd voor,' zei Henry Stuart.


  Duncan was zijn hele leven al in dienst van de prins en kon zich daarom zekere vrijheden veroorloven. 'Ik verzet geen stap voor ik wat warms in mijn buik heb, my lord,' zei hij vastberaden. 'Ik ben niet meer zo jong en een stevige, hete soep zou u ook geen kwaad doen. U hoest nog steeds en we zijn drijfnat van de regen, dat doet u beslist geen goed.'


  'Het is gemakkelijker om toe te geven dan met je in discussie te gaan, Duncan,' zei de prins grinnikend, en toen kreeg hij een hoestbui.


  'Ziet u nu wel!' zei zijn bediende. 'U heeft voedsel nodig en rust, en de hoestdrank van lady de Marisco, vóór we weer op weg gaan.' Hij wendde zich tot de waard, die met open mond stond te kijken. 'Maak eten, man!'


  Niet lang daarna werden er hete, kruidige soep en een gestoofde konijnenbout opgediend, met dikke plakken ham en verse, knapperige broodjes. Er werd ook een schotel met kaas en appelgebakjes neergezet. De prins dacht dat hij helemaal geen trek had, maar nu merkte hij dat hij uitgehongerd was. Toen ze klaar waren met eten beloonde de prins de waard vorstelijk en toen gingen ze naar de stal om hun paarden te halen.


  De staljongen vertelde dat hij de dieren had afgedroogd en ze daarna te eten en te drinken had gegeven.


  'Goed gedaan, jongen,' zei Henry Stuart, en gooide hem een geldstuk toe. 'Ze moeten nog een heel eind draven, maar het doet me goed te weten dat ze net zo prima verzorgd zijn als wij.'


  Toen ze op Sudley Castle aankwamen, zat men in de grote hal aan de maaltijd. Henry begroette zijn vader en kuste zijn moeder, die haar wenkbrauwen fronste toen ze hoorde hoe raspend zijn ademhaling klonk. Henry deed alsof hij het niet zag, pakte een beker wijn van tafel en zei: 'Majesteiten, dames en heren, ik verzoek u het glas te heffen op de gezondheid en een lang en gelukkig leven van Charles Frederick Stuart, mijn zoon, die op 19 september op Queen's Malvern ter wereld is gekomen!'


  Er viel een diepe, verbaasde stilte. Het hof was op de hoogte van lady Lindley's zwangerschap, maar tot nu toe had niemand daar enige ruchtbaarheid aan gegeven. Ze wisten eigenlijk niet hoe ze nu moesten reageren.


  De koning kwam onhandig overeind, hief zijn wijnbeker en zei: 'Op de gezondheid en een lang en gelukkig leven van lord Charles Frederick Stuart, mijn allereerste kleinzoon!'


  Iedereen stond op. 'Bravo! Bravo!' klonk het van alle kanten. Henry Stuart grijnsde van oor tot oor en nam opgetogen de felicitaties in ontvangst.


  Toen siste zijn moeder: 'Ga zitten, Henry! Je zet jezelf compleet voor schut. Je bent niet de eerste man in de wereld die een zoon heeft verwekt, noch de eerste Stuart die de wereld een koninklijke bastaard heeft geschonken. Ga in godsnaam zitten! O jee, je bent doorweekt! Ga eerst maar droge kleren aantrekken. Je vader en ik zullen straks, na de maaltijd, met je praten.'


  De prins was opgelucht dat hij mocht gaan, en met een lachje naar zijn moeder verliet hij de grote hal.


  Een huisbediende snelde naderbij. 'Hoogheid, sta mij toe u voor te gaan naar de vertrekken die voor u in gereedheid zijn gebracht. Uw bediende is daar al en ik heb orders gegeven een tobbe heet water voor de haard te zetten.'


  Toen hij in zijn kamer was, merkte hij dat hij klappertandde. Willoos liet hij zich door Duncan uitkleden en toen stapte hij in het stomende water.


  'U heeft niet meer gezond verstand dan een pasgeboren baby, my lord,' mopperde Duncan. 'We hadden beter in die herberg kunnen overnachten. U hoest weer even erg als voorheen. Word nu eerst maar door en door warm, daarna stop ik u in bed.'


  'Ik moet naar de kamer van mijn ouders, ze willen me spreken. We hebben in de grote hal op de gezondheid van mijn zoontje gedronken, Duncan! Het hele hof hief het glas en mijn vader ging hen voor.'


  'U gaat naar bed, my lord, en verder basta. Ik zal uw ouders wel vertellen dat u vanavond niet naar hen toe kunt komen. Als ze per se willen praten, moet dat hier maar gebeuren.'


  Henry Stuart liet het maar zo. Nu zijn opwinding was gezakt, voelde hij pas hoe beroerd hij was. Toen hij helemaal warm was, liet hij zich af drogen en vervolgens stapte hij, gehuld in een lang, flanellen nachthemd, in bed. Gehoorzaam slikte hij een lepel hoestdrank en toen nestelde hij zich in de kussens. Hij wist niet dat hij in slaap was gevallen tot hij zich realiseerde dat zijn moeder hem zacht wakker schudde.


  'Je verkoudheid is erger geworden door je tocht naar Queen's Malvern,' zei ze rustig, 'ondanks de goede zorgen van lady de Marisco.'


  'Na een paar dagen bedrust ben ik weer de oude, madame,' zei hij vol zelfvertrouwen. 'Ik heb zelf mijn zoon ter wereld gebracht, mama. Ik had hem in mijn handen toen hij zijn eerste geluidje gaf. Het was ongelooflijk!'


  Anne van Denemarken was ontzet. James was het paleis altijd ontvlucht als de bevalling begon. Ze wist eigenlijk niet of ze het wel prettig had gevonden als hij was gebleven. 'Is het een sterke jongen?' vroeg ze.


  'IJzersterk, kerngezond, mooi en goedgevormd,' zei Henry trots. 'Hij heeft het kastanjebruine haar van de Stuarts en zijn ogen zijn blauw, maar Jasmine zegt dat dat nog kan veranderen.'


  'Dat is ook zo,' knikte de koningin. Toen vroeg ze: 'Hoe is het met lady Lindley? Heeft ze de bevalling goed doorstaan?'


  'Ja! Ze voedt hem zelf, maar ik heb gezegd dat ik wil dat ze bij het huwelijk van Bessie is, dus zal ze over een tijdje een min moeten nemen. Hoelang blijven we op Sudley?'


  'Vijf dagen,' zei zijn moeder. 'Je moet goed uitrusten, Henry. Ik vind dat je er slecht uitziet en ik wil dat je in bed blijft tot ik zeg dat je mag opstaan.'


  'Zoals u wilt, madame,' zei hij gehoorzaam, maar zijn ogen twinkelden, en zijn moeder wist dat ze haar zoon niet binnen zou kunnen houden zodra hij zich beter voelde.


  Toen Henry Stuart de volgende dag wakker werd, hoorde hij dat zijn ouders Sudley hadden verlaten.


  'Ze zijn naar Queen's Malvern,' vertelde Duncan.


  'Waarom hebben ze dat niet gezegd, dan was ik meegegaan,' klaagde de prins.


  'Daarom hebben ze het niet gezegd, my lord,' antwoordde de bediende laconiek.


  Er was een boodschapper vooruit gezonden om de familie te waarschuwen dat er koninklijk bezoek in aantocht was. Laat in de middag kwamen ze aan.


  Skye en Adam maakten een diepe buiging toen het koninklijk paar hun huis betrad.


  'Welkom op Queen's Malvern, sire,' zei Adam. 'Ik vraag excuus voor het feit dat mijn kleindochter u niet kan begroeten, maar ze is nog niet hersteld van de geboorte van Charles Frederick.'


  'We zijn gekomen om naar het kleintje te kijken,' zei de koning, die zijn handschoenen stond uit te trekken.


  'Wilt u wat wijn en koekjes gebruiken, sire, madame?' vroeg Skye beleefd.


  'Mogen we de boreling eerst zien?' vroeg de koning, een tikje verlegen.


  'Maar natuurlijk, my lord,' zei Skye glimlachend. 'Als uwe hoogheden mij willen volgen.' Ze ging hen voor naar Jasmines vertrekken. 'De baby is op dit moment bij zijn moeder.'


  Jasmine wist dat de koning en de koningin zouden komen en het verbaasde haar niet dat haar grootmoeder hen in haar slaapkamer liet. Ze was haar pasgeboren zoontje aan het voeden. Hij zoog enthousiast aan haar borst. Ze zag er adembenemend mooi uit, haar lange zwarte haar viel in losse krullen om haar schouders. Haar roomkleurige wangen hadden een zachtroze gloed. Ze droeg een kamerjas van wit fluweel met wijde mouwen, die waren afgezet met brede ruches witte, Franse kant. Ze zat rechtop tegen een berg zachte kussens, die waren bekleed met de mooiste kussenslopen van haar grootmoeder.


  'Sire, madame,' begroette ze hen, en ze boog haar hoofd. De koningin haastte zich naar het bed en keek neer op haar kleinzoon. 'O! Wat is hij mooi!' zuchtte ze, en ze glimlachte warm tegen Jasmine. Ze bedacht dat het werkelijk jammer was dat Henry niet met dit meisje kon trouwen. Ze was niet alleen mooi en vruchtbaar, ze bezat ook koninklijke allure. Ze had een ingeboren, waardige houding. Wat jammer dat de situatie was zoals ze was.


  'Mag ik hem even vasthouden?' vroeg de koning, die ook naderbij was gekomen. Jasmine maakte het zuigende mondje los en de koning tilde het kindje op.


  Charles Frederick Stuart begon luidkeels te protesteren. Hij had prinsheerlijk in de armen van zijn moeder gelegen en naar hartelust mogen drinken en ineens was dat afgelopen.


  'Na, na, na, mannetje,' suste de koninklijke grootvader. De baby hoorde een onbekende stem, hield op met huilen en staarde met grote ogen naar de koning. 'Zie je wel? Stil maar. Je hebt inderdaad een prachtig mooi jongetje gekregen, Jasmine Lindley. Mijn zoon kan trots op je zijn. Ik weet dat Henry heeft geregeld dat dit kind op een dag de titel en de bezittingen van je grootvader zal erven. Als die dag aanbreekt, zal ik hem tot hertog van Lundy benoemen, een rang hoger dan graaf. En vanaf nu is hij burggraaf van Lundy, meisje. Hij is een koninklijke Stuart. Wij Stuarts zorgen voor elkaar, zoals je stiefvader BrocCairn je zal kunnen vertellen.'


  'Dank u zeer, majesteit,' zei Jasmine zacht.


  'Geef mij hem even, Jamie,' commandeerde de koningin. 'Kijk nou! Je houdt hem helemaal verkeerd vast. Het lijkt alsof je nog nooit een pasgeboren baby hebt vastgehouden. Steun zijn nekje!'


  Ze nam haar kleinzoon over van zijn verrukte grootvader. 'Je moeder en stiefvader zijn met ons meegekomen, lieve,' zei ze tegen Jasmine. 'Ik dacht dat je hen wel wilde zien, en je moeder staat natuurlijk te popelen om haar kleinkind aan haar borst te drukken.'


  Het koninklijk paar bleef nog even en beloofde morgen, vóór ze terugkeerden naar Sudley Castle, nogmaals aan te komen.


  'Madame, vergeef mij, hoe is het met de prins?' vroeg Jasmine, toen Anne op het punt stond de kamer te verlaten.


  De koningin wilde een scherpe terechtwijzing plaatsen, maar toen ze de bezorgde blik in Jasmines mooie ogen zag, zei ze vriendelijk: 'Niet goed, lieve, die verkoudheid wil maar niet overgaan.'


  Toen ze weg waren, legde Toramalli de baby in zijn wiegje naast het bed. 'Hij slaapt, my lady. Het is zonde om hem wakker te maken en verder te voeden. Hij heeft trouwens genoeg gehad, anders zou hij wel krijsen om meer. Hij is een echte mogol.'


  'En een niet helemaal echte Stuart,' zei Jasmine met een lachje. Velvet haastte zich de slaapkamer van haar dochter binnen. Alex volgde haar. 'Laat me hem gauw zien!' riep ze. 'Laat me snel mijn Stuart-kleinzoon zien!'


  'Goh, mama,' plaagde Jasmine, 'ik wist niet dat u zo'n snob was. Hij ligt in zijn wiegje en is in de armen van zijn koninklijke grootmoeder in slaap gevallen. De koning heeft gezegd dat hij hem te zijner tijd de titel van hertog zal verlenen.'


  Velvet keek neer op het slapende kindje. 'Hij is schattig. Ik ben niet jaloers op de koningin omdat zij hem al heeft geknuffeld, want ik ben degene die hij grootmama zal noemen en die hem ziet opgroeien. Tjee, wat ben ik blij dat ik geen koningin ben! Daar kleven veel te veel nadelen aan.' Ze keek haar dochter aan. 'Ben je gelukkig?'


  'Ja,' zei Jasmine, 'dat kan toch niet anders? Henry Stuart houdt van me, ik heb een zoon van hem en heb al mijn andere schattige kinderen. Mijn leven is nu compleet.'


  Velvet knikte, dat antwoord deed haar goed.


  'Henry Stuart zal een goede koning worden,' zei Alex Gordon. 'Hij denkt overal aan.'


  Haar ouders brachten haar van de laatste roddels aan het hof op de hoogte en toen zei Velvet: 'Jasmine heeft haar rust nodig, Alex. We gaan nu weg. Morgenochtend komen we terug, schat.'


  'Gaan jullie samen met de koning en de koningin terug, mama?'


  'Nee, wij gaan naar Schotland,' zei Velvet. 'De jongens zijn al sinds het voorjaar alleen, ze zijn vast volkomen uit de band gesprongen. Het wordt tijd weer wat regelmaat in hun leven te brengen. Sandy en Charlie moeten naar de universiteit. Ik houd mijn hart vast wat ons thuis allemaal te wachten staat.'


  Alex grinnikte en gaf zijn stiefdochter over het hoofd van zijn vrouw heen een knipoog.


  'Het zal allemaal best loslopen, mama,' zei Jasmine.


  'Ik hoop het,' zei de gravin van BrocCairn met een diepe frons.


  Toen ze weg waren bedacht, Jasmine dat haar moeder steeds meer op haar tante Willow ging lijken.


  Het huwelijk van prinses Elizabeth met Frederick V was vastgesteld op 14 februari, maar prins Frederick kwam al in de herfst naar Engeland. Henry Stuart was duidelijk verzwakt door zijn ziekte, maar toch reisde hij naar Gravesend om zijn aanstaande zwager welkom te heten.


  Op 24 oktober 1612 bood de burgemeester van Londen de koninklijke familie een feestelijk diner aan, maar Henry was te ziek om eraan deel te nemen en daarom werd de hele gebeurtenis afgelast. Het bijgelovige Engelse hof begon nerveus te speculeren over de gezondheid van de kroonprins. Diezelfde herfst werd de kist met het stoffelijk overschot van Mary, koningin van Schotland, van Fotheringay Castle overgebracht naar Londen. In de mooie grafkelder in Westminster Abbey, die de koning voor zijn moeder had bestemd, werd de kist met veel pracht en praal bijgezet. Een oud Engels gezegde luidde dat, wanneer het graf van een lid van een familie werd verstoord, een ander familielid zou sterven. Tot overmaat van ramp verscheen er een regenboog aan de hemel, die een paar uur intact bleef. Ook dat was volgens de bijgelovigen een slecht voorteken.


  Op 29 oktober werd bekendgemaakt dat de gezondheidstoestand van Henry Stuart hard achteruitging.


  De Londenaars stonden in drommen buiten de hekken van St. James's Palace en wachtten op het laatste nieuws. Ze zagen de koningin en prinses Elizabeth komen en gaan om de zieke te bezoeken. Op zekere dag deelden de dokters mee dat de koorts van de prins besmettelijk was en het gevaarlijk was om de prins te bezoeken. De koningin was haar hele leven doodsbang voor besmettelijke ziekten geweest en nu werd ze er met haar neus bovenop geduwd. Tot haar ontzetting had ze niet de moed tegen de waarschuwing van de dokters in te gaan en toch naar haar oudste kind te gaan. In plaats daarvan vluchtte Anne naar Somerset House. De koning week echter niet van de zijde van zijn zoon.


  De menigte bij de paleishekken werd groter en de stemming triester naarmate het nieuws slechter werd, en even na middernacht, op 5 november 1612, blies Henry Frederick Stuart tot groot verdriet van de hele natie zijn laatste adem uit. Hij was nog zo jong en hield zoveel van het leven.


  James was tegen alle adviezen in bij zijn zoon gebleven tot Henry in coma was geraakt. Toen verliet hij uitgeput en bitter schreiend het paleis en liet zich naar het huis van zijn vriend, Sir Walter Cope, brengen. Daar werd hem ten slotte het droeve nieuws van de dood van zijn zoon meegedeeld. Hij gaf opdracht de kroonprins in de koninklijke kapel met het prachtig beschilderde plafond op te baren.


  Toen de indrukwekkende staatsbegrafenis voorbij was, herinnerde James Stuart zich Jasmine Lindley en haar pasgeboren zoontje. Hij dicteerde zijn secretaris een brief die per koninklijke boodschapper naar Queen's Malvern gebracht moest worden. Hij wist niet of ze al had gehoord dat de prins was overleden. Het huis van haar grootouders lag zeer afgelegen.


  Jasmine wist het nog niet en ze viel flauw van schrik toen ze het koninklijke schrijven las. Terwijl Skye op haar knieën naast haar kleindochter neerviel, griste Adam de brief van de grond en las hem snel door.


  Hij vloekte zachtjes en zei toen hoofdschuddend: 'Deze tragedie is een regelrechte ramp voor ons en voor Engeland.'


  'Wat is er gebeurd?' wilde Skye weten. Ze keek naar hem op terwijl ze Jasmine probeerde bij te brengen.


  'Henry Stuart is dood,' zei Adam zonder veel omhaal, en hardop las hij:


  'Madam, met diep leedwezen delen wij u mede dat onze beminde zoon en erfgenaam, Henry Frederick, is overleden. Zijn laatste gedachten gingen uit naar u en onze kleinzoon, lord Charles Frederick Stuart. Wij blijven contact met u houden in verband met uw welzijn en dat van onze kleinzoon.


  Was getekend: James R.'


  Jasmine sloeg haar ogen op en begon onbedaarlijk te snikken.


  'Hoe is hij gestorven?' vroeg Adam aan de koninklijke bode.


  'Tja, my lord,' zei de man, 'hij was de hele herfst al niet in orde. De prins heeft twee weken lang zijn bed niet meer verlaten en is uiteindelijk in coma geraakt en gestorven. Sommigen zeggen dat hij pokken had, maar dat was niet zo. Er wordt ook verteld dat hij door tyfus is geveld, maar de meesten denken dat de koning het graf van zijn moeder met rust had moeten laten. Het is een ongelooflijk groot verlies voor de hele natie.'


  'Ja,' zei Adam. 'Een ongelooflijk groot verlies voor ons allemaal.'


  De boodschapper bleef die nacht logeren en de volgende morgen keerde hij terug naar Londen. Jasmine was zó verdrietig dat tot haar afschuw haar melk opdroogde, zodat er een voedster voor de kleine Charles Frederick moest worden gezocht.


  'Waarom gaat elke man dood van wie ik houd, grootmama?' snikte Jasmine. 'O, grootmama, ik had Hal moeten zeggen dat ik van hem hield, maar ik wilde het niet moeilijker maken dan het al was en daarom heb ik dat nooit gedaan.'


  'Dat was heel wijs van je,' verzekerde Skye haar kleinkind. 'En wat betreft het verliezen van mannen van wie je houdt, kan ik alleen maar zeggen: dat hoort bij een vrouwenleven. Ik heb vijf echtgenoten aan de dood moeten afstaan vóór ik met je grootvader trouwde. En ik heb ook een zoon, mijn kleine Johnnie, verloren. Ik weet dat je van Henry Stuart hield en vind het verschrikkelijk voor je, Jasmine, maar al dat huilen en weeklagen brengt hem niet bij je terug. Een grote liefde kan worden vervangen. Het is misschien niet altijd even gemakkelijk, maar wel mogelijk. Of de jonge prins Charles de moeilijke taak van zijn gestorven broer kan overnemen, blijft te bezien. Henry Stuart was een sterke, vitale kerel, maar prins Charles is een ziekelijk kind. Ik denk dat we veel moeten bidden opdat God hem zal behoeden en voor Engeland behouden.'


  Kerstmis naderde, maar Jasmine kon niet in feeststemming komen, hoewel ze ter wille van haar kinderen erg haar best deed. India werd in maart vijf jaar en was haar leeftijd ver vooruit.


  'Bent u verdrietig omdat prins Henry is gestorven, mama?' vroeg ze op een dag.


  'Ja,' zei Jasmine, en ze keerde zich om opdat India haar tranen niet zou zien.


  'Is hij naar de hemel gegaan? Ziet hij mijn vader daar?'


  Jasmine knikte.


  'Wij hebben geen papa,' zei India. 'Nu heeft geen van ons meer een papa.'


  'Nee,' zuchtte Jasmine, 'geen van jullie heeft meer een papa.'


  Tegen het midden van januari kwam er weer een koninklijke boodschapper naar Queen's Malvern met een brief voor de douairière Westleigh. Jasmine werd naar Londen geroepen voor de bruiloft van prinses Elizabeth, op veertien februari. Onder normale omstandigheden zou de bruiloft zijn uitgesteld in verband met het overlijden van prins Henry, maar de bruidegom was van zó ver gekomen en hij kon onmogelijk langer wegblijven. Het was verstandiger om het paar in de echt te verbinden, zodat ze samen konden vertrekken, dan prins Frederick V alleen naar huis te laten gaan.


  Jasmine zei: 'Hal zou niet gewild hebben dat Bess het huwelijk uitstelt. De prinses was zó opgetogen over haar op handen zijnde bruiloft.'


  'Je hebt gelijk,' zei haar grootmoeder. 'Wat wil je aantrekken? Je kunt niet in rouwkleding gaan, want dit is een bruiloft, hoe triest de afgelopen maanden ook zijn geweest. Hoe denk je over die prachtige, robijnrode, fluwelen japon?'


  Jasmine schudde haar hoofd. 'Ik ga in het zwart,' zei ze.


  'Je hebt ook een donkerblauwe japon, die je voortreffelijk staat,' ging Skye verder, alsof haar kleindochter niets had gezegd. 'De Sterren van Kasjmir staan daar perfect bij, als ik het me goed herinner, schatje.'


  'Ik ga in het zwart,' herhaalde Jasmine rustig.


  'Bedoel je die zwartfluwelen japon met zilveren kant?' vroeg Skye hoopvol.


  'Ik bedoel die zwartfluwelen japon met de hooggesloten hals en een klein, witkanten ruche,' zei Jasmine koppig. 'Ik wil niet opvallen.'


  'De zwartfluwelen met zilveren kant is meer geschikt voor een bruiloft, lieve kind,' dramde Skye door. 'De prins is dood, maar jij bent nog steeds zijn vertegenwoordigster. Wil je dat de mensen zich afvragen wat hij in 's hemelsnaam in jou heeft gezien, Jasmine? Waar is je gevoel voor eigenwaarde, meisje? Hij was zo ongelooflijk trots op je.'


  'De halslijn van die japon is veel te laag, grootmama. Ik ben niet van plan me aan de ogen van de hele hofhouding bloot te stellen. Men zal denken dat ik mijn koopwaar tentoonstel in de hoop een andere beschermer te bemachtigen. In werkelijkheid hoef ik nooit meer een man, al word ik honderd!' verklaarde Jasmine heftig.


  Toen Jasmine evenwel in Londen aankwam, ontdekte ze dat de hooggesloten japon, die ze zeer zorgvuldig had laten inpakken, niet meer in haar hutkoffer zat. In plaats daarvan vond ze het mooie, zwartfluwelen gewaad, versierd met toeven zilverkant, dat haar grootmoeder haar had aangeraden, alsmede een prachtig collier en bijpassende oorhangers van dieprode robijnen.


  'Die oude vrouw moet zich ook altijd óveral mee bemoeien,' mopperde Jasmine binnensmonds, maar toen begon ze te lachen. 'Godsgenade, wat lijken we veel op elkaar! Ik zou hetzelfde hebben gedaan als de situatie omgekeerd was geweest,' zei ze tegen Toramalli.


  'Weet ik,' giechelde haar toegewijde kamenierster, 'en uw grootmoeder zei precies hetzelfde toen ze die andere jurk uit de koffer haalde. Maar ze heeft echt gelijk, my lady. De prins zou gewild hebben dat u, na de bruid, de mooiste vrouw op de bruiloft was.'


  Jasmine had de koning laten weten dat ze in Londen was, maar op Greenwood zou logeren. De koning, die nog steeds in diepe rouw was, sputterde tegen, maar zijn vrouw wist hem ervan te overtuigen dat de beslissing van Jasmine getuigde van welgemanierdheid en discretie. 'Ze is niet de weduwe van onze zoon, liefste, ze was slechts zijn maîtresse, moet je bedenken. Ik bewonder haar gedrag in deze delicate situatie. Wanneer praat je met haar over de kleine Charles Frederick?


  'Na de bruiloft,' zei de koning afwezig.


  Hoewel de koning het zich eigenlijk niet kon veroorloven, werd het een grandioze bruiloft vol pracht en praal, bijgewoond door alle edelen van het hof, van de hoogste tot de laagste rang. De kroonjuwelen werden tentoongesteld. Jasmine had ze nooit gezien en vond ze schitterend, hoewel ze besefte dat zij nog veel mooiere juwelen bezat.


  Het was een ongewone ceremonie. In Westminster Abbey, waar Frederick V tot ridder in de Orde van de Kouseband werd geslagen, stond de afbeelding van Henry Stuart nog op een standaard. Jasmine probeerde dapper haar tranen in te houden. De koning vergat de nieuwe ridder de ridderslag te geven, maar niemand durfde hem daarop attent te maken.


  Het huwelijk werd op 14 februari in de koninklijke kapel op Whitehall ingezegend. De kleine prinses straalde, want zij en haar bruidegom waren in de vier maanden dat ze elkaar hadden leren kennen verliefd op elkaar geworden. Tot verbazing van iedereen werd hier een huwelijk uit liefde gesloten.


  Elizabeth Stuart droeg een schitterende japon van zilverlaken. Haar lange, blonde haar hing los, als symbool van haar onschuld. Op haar hoofd prijkte een sierlijk kroontje van diamanten en parels. Haar jonge bruidegom was gekleed in donkerrood en zilver en de pas verworven ridderorde hing om zijn hals. De bruidsmeisjes waren allemaal in wit satijn gehuld. De koningin droeg een japon van goudbrokaat, versierd met diamantjes. Maar de koning had weinig aandacht aan zijn kleding besteed. Hij was geheel in het zwart en zijn kousen hadden een verkeerde tint. Aan zijn zwartfluwelen muts hing een geknakte pauwenveer en de korte, zwarte, Spaanse cape met de half opstaande kraag hing als een hobbezak om zijn schouders.


  Op het feest dat daarna volgde, zat James Stuart aan één stuk door te mopperen. Hij vond dat het allemaal veel te veel geld kostte en het toneelstuk dat werd opgevoerd vond hij te frivool. 'Mijn arme, dappere jongen is dood en toch wordt hier gedanst en gelachen,' zei hij verbitterd en diep bedroefd. Jasmine had ontzettend met hem te doen, want ze wist precies wat hij voelde. Ze zag dat de koningin haar uiterste best deed zich ter wille van haar dochter goed te houden. Dat was ook een kind van haar, van wie ze zielsveel hield. Het was allemaal net een boze droom.


  Jasmine probeerde zich zoveel mogelijk op de achtergrond te houden. Op de middag vóór de bruiloft was er een boodschapper van de koning naar Greenwood gekomen. Ze mocht Londen niet meteen na de bruiloft verlaten. Over een week wilde hij haar spreken. Ze vroeg zich af waarover. Misschien wilde de koning bepaalde regelingen treffen in verband met haar zoontje. Ze zou alles zo tactvol mogelijk afwijzen, want ze had de hulp van de koning niet nodig bij de opvoeding van haar kinderen.


  'Goedenavond, madame,' klonk een stem achter haar.


  Jasmine keek op en zag James Leslie, graaf van Glenkirk, naast zich staan. 'My lord,' groette ze met een beleefd knikje.


  'Staat u mij toe u te begeleiden, madame?' vroeg hij ernstig.


  Jasmine deed haar mond open om te weigeren, maar bedacht zich. Het was niet waarschijnlijk dat een van de jonge hovelingen haar zou durven lastig vallen als de graaf van Glenkirk aan haar zijde was. Ze wilde absoluut geen opzien baren. 'Dank u, my lord,' zei ze op even ernstige toon.


  'Is alles in orde met uw kinderen?' vroeg hij belangstellend toen hij haar in een rustig hoekje had geïnstalleerd.


  Ze knikte kort.


  'Hoe oud zijn ze nu?' vroeg Glenkirk, die kennelijk het gesprek gaande wilde houden.


  'India wordt volgende maand vijf, Henry in april vier, Fortune drie in juli en mijn kleine Charles wordt over vier dagen vijf maanden. En u, my lord? Heeft u al aan de smeekbeden van uw familie voldaan? Bent u hertrouwd en heeft u kinderen?'


  'Ik ben nog steeds vrijgezel, madame. Er is één vrouw die me al jaren betovert, maar ik heb me nooit tegenover haar uitgesproken en ze is met een ander getrouwd. Maar nu is ze weduwe.' Zijn groengouden ogen keken haar strak aan.


  Jasmine sperde haar ogen verschrikt open. 'Ik weet niet waarop u doelt, my lord,' zei ze koeltjes.


  'Ik weet zeker van wel, madame,' antwoordde hij rustig, en pakte haar hand.


  Jasmine werd bleek, stond op en trok met een ruk haar hand terug.


  'Hoe dúrft u, my lord? Hoe durft u mij onder deze omstandigheden met dergelijke nonsens lastig te vallen!'


  'Ik heb je eenmaal verloren, Jasmine, omdat ik te trots was om te zeggen dat ik je tot vrouw wilde en omdat jij te trots was om te zeggen dat jij met me wilde trouwen,' zei James Leslie zonder omwegen.


  'Toen Rowan Lindley stierf, hoopte ik dat ik een nieuwe kans zou krijgen, maar toen kwam Henry Stuart tussen ons in.'


  'Er is geen sprake van "ons", my lord,' siste Jasmine witheet.


  'Ik wil je niet opnieuw verliezen,' zei de graaf van Glenkirk. Hij trok haar in zijn armen en kuste haar met alle opgekropte hartstocht die in zijn ziel brandde.


  Jasmine wrong zich los uit zijn omhelzing los en sloeg hem zo hard ze kon in zijn gezicht. 'Probeer dat nooit meer, lord Leslie,' zei ze ijzig, terwijl er tranen van woede in haar ogen opwelden. 'Uw gedrag gaat alle perken van fatsoen en goede smaak te buiten! Ik zal tot mijn dood om Henry Stuart rouwen, my lord!' Ze keerde zich met een ruk om en liep met grote stappen bij hem vandaan.


  James Leslie vloekte binnensmonds. Een minder vastberaden man zou de moed hebben laten zakken, maar hij was alleen maar geïrriteerd omdat hij de diepte van haar gevoelens voor de prins blijkbaar verkeerd had beoordeeld. Natuurlijk had ze van Henry Stuart gehouden. Ze was niet het soort vrouw dat zich lichtzinnig aan een man gaf. Ze was een eerbare vrouw, en liefde stond bij haar hoog in het vaandel. Hij herinnerde zich hun korte samenzijn, nu alweer zes jaar geleden. Zij was toen nog maar kort weduwe en hijzelf was nog diepbedroefd om het verlies van zijn vrouw en kinderen. Ze hadden elkaar toen troost geschonken, maar voor hem was het meer geweest. Hij had altijd geloofd dat het voor haar ook meer had betekend.


  Jasmine baande zich een weg door de bruiloftsgasten. Haar wangen waren vuurrood en haar mogol-temperament was torenhoog opgelaaid. Wat deed ze hier eigenlijk? Ze kende amper iemand en er was geen sterveling met wie ze kennis wilde maken. Wie zou het merken als ze wegglipte? Het was tegen de etiquette, dat wel, maar geen mens zou haar missen. Ze zou teruggaan naar Greenwood en daar blijven tot ze met de koning had gesproken.


  Net toen ze zich omdraaide, stond er een page vlak achter haar. 'Bent u de douairière van Westleigh, madame?' vroeg hij.


  'Ja,' antwoordde ze. 'Wat is er?'


  'Hare majesteit heeft naar u gevraagd, my lady,' zei de jongen. 'Zoudt u zo vriendelijk willen zijn me te volgen?'


  Godsgenade, dacht Jasmine geprikkeld, net nu ik dit gekkenhuis wil ontvluchten! Maar ze volgde de page en maakte een diepe revérence voor Anne van Denemarken.


  'Een stoel voor lady Lindley,' beval de koningin. 'Kom naast me zitten, liefje. Amuseer je je?'


  Jasmine ging zitten en schikte haar zwartfluwelen rokken om zich heen. 'De prinses is een beeldschone bruid, majesteit,' zei ze.


  'Maar zonder hem is het hier niet meer hetzelfde, nietwaar?' zei de koningin hoofdschuddend. 'Je probeert te verbergen wat er in je omgaat, Jasmine, net als ik. Wat jammer dat je zijn vrouw niet kon worden. Maar vertel eens, hoe gaat het met Charles Frederick Stuart?'


  'Prima, madame. Ik kon hem niet meer voeden nadat...' Haar stem haperde en de koningin legde troostend haar hand op Jasmines arm. 'Ik begrijp het,' zei ze zacht en met een meelevende glimlach.


  'Ik heb een uitstekende min voor mijn zoon gevonden,' ging Jasmine dapper verder. 'Hij wordt elke dag mooier en heeft al twee tandjes. Zijn broer is heel beschermend tegenover hem en zijn zusjes aanbidden hem. Hij lacht altijd, madame, vanaf het moment dat hij wakker wordt.'


  'Ik merk dat je zielsveel van je kinderen houdt, liefje,' zei koningin Anne. 'Dat is goed. Ik stam ook uit een groot, warm gezin. We zijn met ons vijven. Ik heb twee zusters en twee broers. We hadden het ontzettend gezellig thuis, hoewel we, vrees ik, een tikje verwend werden. Weet je dat ik tot mijn negende jaar overal heen gedrágen werd! Ik liep gewoon nooit. Ik geloof dat ik heb leren dansen vóór ik behoorlijk kon lopen,' zei ze met een lachje. 'Henry heeft je ongetwijfeld verteld hoe anders het leven in Schotland was.'


  Jasmine kromp ineen toen zijn naam werd genoemd.


  'Ach, ik wist zo weinig van de Schotten toen ik met mijn Jamie trouwde,' ging de koningin verder. 'Ze hebben me mijn zoon vlak na de geboorte al ontnomen. Ik mocht hem niet zelf voeden en ook niet verzorgen. Dat voorrecht en die vreugde waren de graaf van Marr en zijn moeder beschoren. Zij waren al vóór zijn geboorte als voogden van de kroonprins van Schotland benoemd, maar daar wist ik niets van! Ik mocht mijn zoon niet eens zien, behalve als ik van tevoren permissie had gevraagd aan Marr en zijn oude moeder. Zij waren het die het eerste tandje voelden doorkomen, die zijn eerste lachje te zien kregen en om zijn eerste stapjes juichten. Dat heb en zal ik hun nooit vergeven! Ze hadden totaal geen sympathie voor mijn gevoelens,' zei de koningin verdrietig.


  Ze boog zich naar Jasmine toe en fluisterde: 'Zorg dat niemand Charles Frederick Stuart van jou afneemt, liefje. Hij is veel veiliger bij zijn moeder, en het is beter voor het kind dat hij opgroeit in een warm, liefdevol gezin, omringd door liefhebbende zusters en broers. Jouw familie is ook omvangrijk, nietwaar? Leven je grootouders nog?'


  'Ja, majesteit, gelukkig wel. Mijn grootmoeder en ik zijn dikke vriendinnen. Ik ben niet graag lang bij haar vandaan.'


  'Je bent een gelukskind,' zei de koningin.


  Kort daarna moest Jasmine zich bij de vrouwen voegen, die de bruid naar bed brachten. Elizabeth Stuart bloosde van opwinding, want ze was dolverliefd op haar knappe, jonge echtgenoot.


  Toen dat gebeurd was, keerde Jasmine naar Greenwood terug. Ze wilde de verdere festiviteiten niet meer bijwonen, maar moest wel op Greenwood blijven tot ze bij de koning werd ontboden.


  Een paar dagen later was het zover. 'Met een beetje geluk,' zei ze tegen Toramalli, 'kunnen we tegen het middaguur afreizen naar Queen's Malvern. Ik popel om naar huis te gaan. Het lijkt wel of we maanden van de kinderen gescheiden zijn, in plaats van een paar weken.'


  Tot haar verrassing werd ze naar het privé-vertrek van de koning gebracht. De koningin en de graaf van Glenkirk waren ook aanwezig, maar verder niemand. Jasmine maakte een revérence voor het koninklijk paar en negeerde James Leslie.


  'Kom bij het vuur zitten, meiske,' zei de koning. 'Het is een gure dag, maar ik heb alle hoop dat het snel lente wordt.'


  Jasmine deed haar mantel uit en legde hem over een stoel. Toen ging ze zitten en wachtte tot de koning het woord tot haar richtte. Ze begreep waarom de koningin hier was, maar de aanwezigheid van de graaf van Glenkirk kon ze niet plaatsen. De koningin lachte haar bemoedigend toe.


  'Hoe gaat het met mijn kleinzoontje, madame?' vroeg de koning.


  'Uitstekend, majesteit. Hij heeft twee tandjes en een heel opgewekt humeur,' antwoordde Jasmine.


  De koning knikte. 'Het zou kunnen dat dat kind, door een speling van het lot, eens koning van Engeland wordt.' Hij keek Jasmine strak aan. 'Blijft u op Queen's Malvern wonen, madame, gaat u niet terug naar Cadby?'


  'Ik geef er de voorkeur aan bij mijn grootouders te blijven, majesteit. Ik heb Rowan beloofd dat zijn kinderen op Cadby zouden opgroeien, maar de omstandigheden zijn na die belofte drastisch veranderd. Ik geloof dat het het beste is dat we allemaal op Queen's Malvern blijven. We gaan elk jaar een poosje op Cadby logeren en zodra Henry zes jaar is, moet hij daar drie maanden van het jaar doorbrengen.'


  'Is Queen's Malvern een veilige woonplaats, madame?'


  'Veilig, sire? Ik weet niet wat u bedoelt,' zei Jasmine niet-begrijpend.


  'Veilig tegen eventuele aanvallen,' legde de koning uit.


  'Aanvallen?' Ze keek ontzet. 'Wie zou Queen's Malvern willen aanvallen, my lord?'


  'Madame, u bent de moeder van een koninklijke Stuart,' zei de koning ernstig.


  'Sire, dit is Engeland, en Queen's Malvern ligt in een klein, rustig dal. Volgens mijn grootvader is het sinds de tijd van William de Normandiër niet meer aangevallen.'


  'Het is de gewoonte, madame, dat de Stuarts een voogd aanstellen over hun kinderen,' zei de koning vastberaden.


  'Sire, mijn zoon heeft geen rechten op de troon,' zei Jasmine. 'Hij hoeft geen voogd. Ik, zijn moeder, kan veel beter over zijn veiligheid en welzijn waken dan een buitenstaander. Trouwens, Charles Frederick Stuart is volkomen veilig in de boezem van mijn familie, die zeer uitgebreid is.'


  De koning deed alsof hij haar woorden niet had gehoord. 'Mijn kleinzoon moet onderricht krijgen, madame.'


  'Dat ben ik met u eens, sire,' zei Jasmine kalm.


  'Zo, zo. Maar weet u ook hoe een koninklijke prins onderwezen moet worden?' vroeg de koning bars.


  Jasmine beet op haar tong om een scherp antwoord binnen te houden. Ze haalde langzaam en diep adem en zei toen op beheerste toon: 'Ik ben als prinses geboren, sire, en mijn vader was een man die vond dat een vrouw net zo goed onderricht moest hebben als een man. Ik spreek verschillende vreemde talen, waaronder Portugees, Latijn en Frans en nog een paar andere talen waarvan u zelfs het bestaan niet kent, my lord. Ik heb leren rekenen en houd de boeken van mijn landgoed en huishouding zelf bij. Ik heb filosofie en geschiedenis gestudeerd en kan u de beginselen van vele godsdiensten vertellen. De aanhangers van die religies denken dat die van hen de enige en de juiste is. Ik kan alle vreemde talen die ik kan spreken ook lezen en schrijven. Zijn dat niet de dingen die mijn zoon en ook al mijn andere kinderen moeten leren?'


  'Ik moet eigenlijk niets hebben van zoveel geleerdheid voor een vrouw,' antwoordde de koning, tot Jasmines woede. 'Het opvoeden van een jongen is de taak van een man, madame. Kunt u hem leren paardrijden of een wapen gebruiken?'


  'Zeker, my lord, dat kan ik ook,' antwoordde Jasmine met een glimlach. 'Ik heb op mijn derde jaar leren rijden, toen mocht ik met mijn vader mee op jacht. Ik kan heel goed met een geweer overweg en de speer die ik gooi, raakt altijd zijn doel. En voor het zwaardvechten kan ik een goede leraar aanstellen, nietwaar?'


  De graaf van Glenkirk probeerde een geamuseerd lachje te onderdrukken. Hij kende James Stuart al zijn hele leven en wist dat de vorst op het punt stond zijn geduld te verliezen.


  'Verdomme, madame, u bent de meest irritante vrouw die ik ken,' gromde James Stuart. 'Een jongen heeft een man nodig die hem dingen bijbrengt waar u geen flauwe notie van heeft.'


  'Wát?' riep Jasmine uit. 'Mijn zonen hebben hun grootvader, en die is, ondanks zijn hoge leeftijd, de vitaalste man die ik ken. Verder woont oom Conn vlak bij ons, evenals lord Blackthorne, de echtgenoot van mijn tante Deirdre, en een uitgebreide groep neven. Geen van mijn zoons zal verstoken blijven van mannelijk gezelschap, dat kan ik u verzekeren.'


  'Genoeg!' brulde de koning. 'Ik wil niet langer met u argumenteren, madame. Mijn besluit staat vast. Mijn kleinzoon, Charles Frederick Stuart, zal inderdaad nooit de troon van Engeland bestijgen. Die verantwoording gaat naar mijn zoon Charles, de peetvader van het kind. Maar dat neemt niet weg dat ik ten opzichte van een koninklijke afstammeling mijn plicht zal doen. Bovendien heb ik mijn Henry vóór zijn dood beloofd voor u en het kind te zorgen. Ik heb een document laten opstellen waarin staat dat ik James Leslie, de graaf van Glenkirk, aanwijs als voogd van mijn kleinzoon, Charles Frederick Stuart, burggraaf van Lundy.'


  'Néé!' schreeuwde Jasmine, en haar vurige, mogolse temperament openbaarde zich. 'Daar heeft u het recht niet toe! Ik sta niet toe dat u mij mijn kind ontneemt, my lord! Wat weet een man, en zeker een man zonder echtgenote, van het grootbrengen van een kleine baby?'


  'Het is niet zo erg als je denkt, liefje.' Eindelijk deed de koningin haar mond open. 'Het gaat niet zoals bij mij. Mijn Jamie heeft het heel knap uitgedacht. Luister nu maar.'


  Jasmine keek de koning zwijgend aan, maar haar turkooiskleurige ogen vlamden.


  'Tut, tut, madame, wind je niet zo op,' zei James Stuart. 'Ik ben een man die van zijn fouten heeft geleerd, en bovendien zijn de tijden veranderd. Mijn Annie heeft me herinnerd aan alle ellende die we hebben gehad toen ik Henry aan Marr heb gegeven. Ik weet nu dat een vrouw niet van haar kinderen gescheiden moet worden tot ze wat groter zijn. Een man zonder echtgenote is niet ideaal als opvoeder, maar geldt dat ook niet voor een vrouw zonder man?


  Ik ken Jemmie Leslie al sinds hij een kleine jongen was. Zijn vader was een dierbare vriend van me. Jemmie is zijn hele leven een goede en loyale vriend van mij geweest. Hij is nu al elf jaar weduwnaar. Uw echtgenoot is vier jaar dood, madame. Het wordt hoog tijd dat jullie allebei hertrouwen. Stel een datum vast, madame, want ik beveel u zo snel mogelijk met de graaf van Glenkirk in het huwelijk te treden. Daarna mogen jullie samen mijn kleinzoon opvoeden.' De koning scheen zeer ingenomen met zichzelf en zijn besluit.


  Jasmine staarde hem in zwijgende ontzetting aan. Trouwen met James Leslie? Geen sprake van! Dat was volslagen belachelijk. Het was onmogelijk!


  'Is dat niet de meest perfecte oplossing voor alle problemen, lieve kind?' vroeg de koningin, die duidelijk diepe bewondering had voor de schranderheid van haar echtgenoot had.


  Jasmine kon nog steeds niet de juiste woorden vinden om te zeggen wat ze ervan vond.


  'Ik geloof,' zei de graaf van Glenkirk liefjes, 'dat lady Lindley een tikje verrast is door het besluit van uwe majesteit. Als ze tot zichzelf is gekomen, zal ze u ongetwijfeld danken voor uw grote wijsheid, sire, wat ik nu al wil doen.' De graaf stapte naar voren. 'Met uw permissie, majesteit, zal ik lady Lindley naar huis, naar Queen's Malvern, begeleiden. Als ik het wel heb, is ze van plan Londen onmiddellijk na deze audiëntie te verlaten.' Hij pakte Jasmines elleboog stevig beet en trok haar voorzichtig maar nadrukkelijk omhoog. 'Staat u mij toe, madame,' zei hij zacht.


  James Leslie boog voor de koning en de koningin. Jasmine forceerde een revérence en werd toen min of meer de kamer uit geduwd.


  'Geen woord, madame, tot we in je koets zitten,' waarschuwde James Leslie snel. 'Je zult wel snel tot bezinning komen, maar ik wil niet dat je hier, in Whitehall, een scène maakt, Jasmine.'


  Ze klemde haar lippen op elkaar.


  'Waarheen, m'lady?' vroeg haar koetsier toen ze instapte. 'Naar Greenwood, of regelrecht naar huis? De bagagewagen is al vertrokken.'


  'Naar Queen's Malvern,' zei de graaf van Glenkirk, en hij keek Jasmine aan. 'Toch?'


  Jasmine knikte zwijgend.


  De koets reed de binnenplaats van Whitehall af. James Leslie pakte de bontdeken die op de andere bank lag en spreidde die uit over Jasmines knieën. Toen ging hij tegenover haar zitten. Hij was diep onder de indruk van het luxe interieur van de koets en de ingenieuze verwarming die in de deuren was aangebracht. Knap bedacht, vond hij, en hij strekte zijn lange benen voor zich uit. Ze lieten de stad al snel achter zich. De velden aan weerskanten van de weg zagen er somber en kaal uit. Er lag geen sneeuw meer, maar het was bitter koud en er zat vorst in de lucht.


  Na een tijdje zei James Leslie rustig: 'Ben je van plan de hele weg stommetje te spelen, madame?'


  'Ik trouw niet met je,' zei Jasmine. 'Je denkt dat je uitgekookt bent omdat je de koning hebt weten over te halen jou als voogd over mijn kind aan te stellen, nietwaar? Denk je écht dat je daardoor ook mij in de wacht kunt slepen?'


  'Ik heb niet gevraagd om voogd over je zoon te mogen worden, Jasmine,' antwoordde hij, 'maar ik wil je wel het hof maken en proberen je over te halen te zijner tijd mijn vrouw te worden. Mijn familieleden hebben de koning bestookt met verzoeken om een bruid voor mij te kiezen. Daar heeft hij uiteindelijk gehoor aan gegeven en ik zal mij graag naar zijn wensen voegen.'


  'Ik trouw niet met je,' herhaalde Jasmine gedecideerd.


  'Ik hou van je,' zei hij rustig.


  'Je liegt!' vloog ze op.


  'Nee, Jasmine, ik lieg niet. Toen we in bed betrapt werden, zei ik dat ik niet met je wilde trouwen, omdat ik je niet voor het blok wilde zetten. Je weet best dat ik toen al verliefd op je was, maar de situatie lag wat moeilijk, in verband met Sybilla. En jij, mijn lieveling, was zo galant mij niet te dwingen met je te trouwen. De volgende dag ben ik naar Greenwood gegaan om je grootmoeder toestemming te vragen jou het hof te maken.'


  'Dat wist ik niet,' zei Jasmine zacht.


  'Vraag het haar maar,' zei de graaf. 'Ze zei dat ik te laat was omdat je je al met Rowan Lindley verloofde en dat het beter was dat jij niets over mijn bezoek en het doel daarvan te weten zou komen. Toen kon ik gaan. Ik heb mijn werk aan het hof zo snel mogelijk overgedragen en ben teruggekeerd naar Glenkirk. Ik heb eerlijk mijn best gedaan om een vrouw te vinden, maar het lukte gewoon niet. Er was er niet een die genade in mijn ogen kon vinden. Ik blééf maar vergelijken! Nou ja, toen ik na verloop van tijd naar het hof terugkeerde, hoorde ik dat jij weduwe was geworden, maar ik was weer te laat, want jij was al samen met de prins. Onder dergelijke omstandigheden kon ik moeilijk mijn hart aan jouw voeten leggen, nietwaar?'


  'Hoe dan ook, ik ben geen kind meer, my lord. Ik ben tweeëntwintig jaar en laat me niet op bevel van deze Schotse koning van Engeland een huwelijk opdringen,' zei Jasmine vastberaden. Ze liet zich niet afleiden door zijn mooie praatjes.


  'Madame, wat kunnen we anders doen dan gehoorzamen?' zei James Leslie op sussende toon. 'Ik zal je een voorstel doen. Sta mij toe dat ik je op Queen's Malvern het hof kom maken. Over een paar maanden stellen we dan een datum vast. Intussen hebben we de tijd om elkaar opnieuw te leren kennen.'


  'En wat gebeurt er met mijn Stuart-zoon?' wilde ze weten.


  'Nou, die blijft natuurlijk bij jou, Jasmine,' zei James Leslie. 'Zoals je al tegen de koning zei: een man zonder vrouw is nauwelijks de geschikte persoon om een baby te verzorgen.' De graaf van Glenkirk glimlachte tegen haar en Jasmine voelde ondanks alles haar mondhoeken opkrullen.


  'Ik zal jou een tegenvoorstel doen, my lord,' zei ze ten slotte. 'Het ultimatum van de koning kwam voor mij als een schok. Ik moet alles voor mezelf eerst op een rijtje zetten. Als je écht van me houdt, zoals je beweert, breng me dan thuis en laat me daarna een poosje alleen. Met mijn kinderen om me heen en de wijsheid van mijn grootmoeder zal ik eerder tot bezinning komen en accepteren wat me te doen staat. Wat is daarop je antwoord?'


  'Wanneer mag ik terugkomen om je het hof te maken?' vroeg hij.


  'Op de eerste dag van april, my lord. Dat is over zes weken. Zodra we elkaar dan zien, zullen we de huwelijksdatum vaststellen. Dat beloof ik, en een keizerlijke mogolprinses breekt nooit een belofte, Jemmie Leslie.'


  Ze sprak zijn naam zacht uit en het puntje van haar tong gleed heel even langs haar lippen. Hij werd bijna duizelig van die sensuele geste en besloot zijn hoofd bij elkaar te houden, anders zou zij zijn hele huishouding gaan regeren. Wat ze vroeg, was niet onredelijk. Als dat hielp om het pad tussen hen te effenen, hoe kon hij dan weigeren?


  'Goed, madame,' zei hij. 'Maar je moet me een paar dagen laten blijven vóór ik je alleen laat. Op 1 april kom ik terug om plannen te maken voor onze bruiloft. Ik zal een goede stiefvader voor je kinderen zijn,' beloofde hij. 'Ik mis mijn eigen jongens nog steeds, maar ben er zeker van dat jij me prachtige zonen en dochters zult geven, Jasmine.'


  'Grootmoeder zegt dat ik mijn kinderen verwen, maar ik geloof niet dat moederliefde een kind kan bederven.'


  'Mijn moeder hield ook op die manier van haar kinderen. Ze woont in Italië. Op een dag zal ik je het hele verhaal van Cat Leslie en haar grote liefde vertellen.'


  'Is het een verhaal met een gelukkig einde?' vroeg Jasmine.


  'Ja, een heel gelukkig einde, net als dat van ons.'


  'Van dat laatste ben ik nog niet zeker,' zei Jasmine rustig. Toen wendde ze haar hoofd af en keek uit het raampje. De lucht was grauw geworden en het begon te sneeuwen.


  


  


  EPILOOG


  Queen's Malvern, 1 april 1613


  


  'Vertrokken? Ik begrijp u niet, madame. Wat bedoelt u met "vertrokken"?'


  Skye O'Malley de Marisco keek de graaf van Glenkirk aan en kwam tot de conclusie dat hij eigenlijk een bijzonder knappe man was, met zijn gitzwarte haar en groengouden ogen. Het was duidelijk dat hij ergens was gestopt om zich om te kleden, want hij zag er onberispelijk en heel elegant uit in zijn zwartfluwelen kostuum, afgezet met schuimend, sneeuwwit kant. De graaf had zich gekleed om een vrouw het hof te maken. Hij had een boeket fleurige lentebloemen in zijn hand en dat nam ze snel aan, want ze was bang dat hij de stelen tot moes zou knijpen. Ze gaf de bloemen aan haar kamenierster.


  'Zet ze even in het water, Daisy, en zorg dat we niet gestoord worden.'


  'Zeker, mylady,' zei Daisy, en ze maakte een kniksje. Toen fluisterde ze: 'Het is weer net als vroeger, nietwaar, m'lady? Maar nu veroorzaakt Jasmine de moeilijkheden, niet u.'


  Skye verbeet een lachje en gaf de oude dame een duwtje. Ze trok een ernstig gezicht en keek de graaf aan.


  'Waar is Jasmine?' wilde James Leslie weten.


  'Ze is weg, my lord, zoals ik al eerder zei,' antwoordde Skye kalm.


  'Waarheen dan?' drong hij aan.


  'Dat weet ik niet,' zei Skye met een stalen gezicht.


  'Godsgenade!' Het knappe gezicht van de graaf werd donker en hij deed zijn uiterste best om zich in te houden.


  Lord de Marisco, die in een hoge leunstoel bij het vuur zat, kreeg medelijden met James Leslie. Als er één was die wist hoe irritant de vrouwen van zijn familie konden zijn, was hij het wel. Hij nipte van zijn archambault-wijn en hield zich stil. Zijn vrouw moest het zaakje maar oplossen. Een van de prettige aspecten van het ouder worden was dat je je niet druk hoefde te maken over zaken waarmee je je niet wilde bemoeien.


  'Waar is lord Stuart?' wist de graaf van Glenkirk eindelijk uit te brengen. 'Het kind rust wettelijk onder mijn verantwoording, madame. '


  'Burggraaf Lundy is bij zijn moeder,' antwoordde Skye rustig. 'U denkt toch niet dat mijn kleindochter zonder haar kinderen op reis gaat, wel?'


  'Ze negeert opzettelijk de bevelen van de koning!' zei James Leslie met stemverheffing. 'Dat is hoogverraad, madame! En u bent blijkbaar medeplichtige!'


  'Nonsens,' zei Skye kortaf. 'U bent teleurgesteld, my lord, daarom overdrijft u.'


  'Uw kleindochter, die door de koning is aangewezen om mijn bruid te worden, is op reis gegaan, maar u weet niet waarheen?' siste James Leslie tussen opeengeklemde tanden. 'Ze heeft de kleinzoon van de koning, van wie ik legaal de voogd ben, meegenomen, en u vindt dat ik overdrijf door daar boos om te zijn. Nou, dat vind ik niet, lady de Marisco. Dat vind ik helemaal niet! Het is hoogverraad om een bevel van de koning te negeren, niets minder!'


  'Ik zal u het hele verhaal vertellen, my lord, maar ik verbied u uw stem in mijn huis te verheffen! Ga zitten, James Leslie. Ik wil niet dat je zo hoog boven mij uittorent en met die woedende ogen op me neerkijkt. Schenk een paar bekers wijn in en geef mij er een. Mijn zenuwen zijn helemaal in de war van al dat gekrakeel.'


  Skye ging naast haar echtgenoot zitten en gaf hem een vette knipoog, waardoor hij in de lach schoot. De jonge Schotse graaf was geen dwaas, maar Skye was gewend haar wereldje op haar manier draaiende te houden. En of James Leslie het wilde of niet, hij maakte nu deel uit van het wereldje van Skye O'Malley de Marisco.


  Jemmie schonk wijn in en ontdekte tot zijn afschuw dat zijn handen trilden. Hij vloekte binnensmonds toen hij wat van de rode vloeistof op het zilveren dienblad morste. Snel nam hij een grote slok om een beetje te kalmeren en toen liep hij de kamer door en overhandigde lady de Marisco een zilveren bokaal, bezet met juwelen. Vervolgens nam hij tegenover haar plaats. Zijn schouders zakten moedeloos omlaag. 'Waarom is Jasmine weggegaan?' vroeg hij gelaten.


  'Ze is nog in de rouw om Henry Stuart,' antwoordde Skye naar waarheid. 'Ze wil op dit moment nog niet hertrouwen, my lord. Het was verkeerd van je om daar nu al bij de koning op aan te dringen. Jasmine is een prinses en opgegroeid aan een koninklijk hof. Ze wil zelf haar beslissingen nemen. Jij hebt haar dat recht ontnomen toen je, samen met de koning, haar toekomst en die van haar kinderen voor haar uitstippelde, zonder te vragen hoe zij daarover dacht. Daarop nam ze het recht in eigen hand en besloot Queen's Malvern onmiddellijk te verlaten. Daar ben ik niet blij mee en ben je er beslist niet dankbaar voor, my lord. Dit huis is van mijn kleindochter. Mijn echtgenoot en ik zijn niet piepjong meer en onze oude dag werd door de aanwezigheid van Jasmine en haar kinderen glorieus opgeluisterd. Uw activiteiten hebben ons die vreugde ontnomen.'


  'Ik hou van haar,' zei de graaf. 'Ik hou al jarenlang van haar en wilde gewoon niet het risico lopen haar opnieuw te verliezen, madame. En ik heb de koning niet verzocht om dit huwelijk, dat zweer ik! Hij heeft me alleen gevraagd of ik toezicht wilde houden op de opvoeding van zijn kleinzoon. Dat is in Schotland zo de gewoonte bij koninklijke baby's. Maar de koningin, die dwaze, romantische ziel, vond het schitterend als Jasmine en ik zouden trouwen. Ik wilde Jasmine echter niet op die manier dwingen en haar liever eerst rustig het hof maken.'


  'Waarom heb je die datum van 1 april dan doorgedrukt?' vroeg Skye verbaasd. Ze was wat milder gestemd tegenover de verliefde graaf. Ongeduld was een charmante maar helaas ook een irritante ondeugd van een minnaar, dacht ze.


  'Dat is niet van mij gekomen, madame,' antwoordde de graaf. 'Dat heeft Jasmine gedaan. Als ze maar eerlijk haar probleem met mij besproken had, zou ik gezegd hebben dat ik zou wachten tot ze over haar verdriet over de dood van de prins heen was, al zou dat een jaar duren. We hadden komend voorjaar, of zelfs komende zomer, kunnen trouwen, wat mij betreft. Ik zou haar alle tijd hebben gegeven, madame, dat zweer ik.'


  Er gleed een lachje over Skye's gezicht. 'Er was één ding dat prins Henry speciaal aantrok in Jasmine,' zei ze. 'Dat was haar vermogen om hem aan het lachen te maken. Ik vrees dat mijn kleindochter een ondeugend gevoel voor humor heeft, my lord. Ze heeft je een mooie poets gebakken, moet ik zeggen.'


  Langzaam daagde het begrip in de ogen van James Leslie. 'Het is een aprilgrap, nietwaar?' riep hij uit, terwijl een aarzelend lachje de grimmige lijn van zijn mond verzachtte.


  'Daar ben ik inderdaad bang voor,' antwoordde Skye en barstte toen in lachen uit. Ze kreeg de slappe lach en kon niet meer ophouden.


  James Leslie kon er goddank de humor van inzien en het duurde niet lang of hij lachte mee. Even later vroeg hij: 'Waar is ze, madame? Ik smeek u mij te vertellen waar ze naar toe is!'


  'Dat gaat niet, ik heb haar mijn woord gegeven en dat heb ik nog nooit gebroken,' zei Skye, die weer ernstig werd.


  Vóór de graaf kon protesteren, nam Adam de Marisco het woord. 'Bent u de laatste tijd nog in Frankrijk geweest, my lord?' vroeg hij. 'Dat is een schitterend land, weet u. Mijn moeder was Française. De wijn die u nu drinkt, komt van onze familiewijngaard in Archambault, in het dal van de Loire. Prachtige plek!'


  De graaf van Glenkirk stond op. Hij boog voor Adam en zei rustig: 'Ik dank u, my lord.' Toen pakte hij Skye's hand en bracht hem naar zijn lippen. 'Ik respecteer uw principes, madame. Die moeten geëerbiedigd worden.' Hij keek Adam weer aan en vroeg nieuwsgierig: 'Waarom, my lord?'


  'Ik heb mijn woord niet gegeven!' zei Adam de Marisco, en zijn donkerblauwe ogen twinkelden.


  De graaf van Glenkirk grijnsde breed en zei: 'Ik zal haar vinden. Dat zwéér ik!'


  'Haar vinden is het gemakkelijkste deel,' zei Adam bedachtzaam. 'Ik weet waarover ik praat, James Leslie, want ik heb heel wat moeite moeten doen vóór ik Skye had veroverd en ze bereid was een rustig gezinsleven met mij te gaan leiden en zich koest te houden.'


  'Ik heb me nooit koest gehouden!' zei Skye verontwaardigd. 'Anders zou jij je dood verveeld hebben, Adam, waar of niet?'


  De volle, diepe schaterlach van de graaf van Lundy schalde door de kamer. 'Ja, meisjelief, inderdaad, dat geloof ik ook,' zei hij. Toen keek hij James Leslie aan. 'Christenenzielen, my lord, wees gewaarschuwd, neem wat de vrouwen uit deze familie je wijsmaken nooit voor zoete koek aan. Ze zijn onbetrouwbaar, maar als je hen hebt veroverd, besef je dat alle moeite en pijn het dubbel en dwars waard zijn geweest.'


  De graaf knikte, boog voor hen beiden en verliet Queen's Malvern. 'Denk je dat hij haar vindt?' vroeg Adam. 'Ik heb niet gezegd dat ze op Belle Fleurs is. Ik heb alleen Archambault genoemd.'


  'Hij vindt haar vast,' zei Skye vol overtuiging. 'Hij is zeer vastbesloten, schat, en dolverliefd op haar.'


  'Maar denk je dat ze met hem wil trouwen?' vroeg Adam.


  'Ja, na verloop van tijd wel,' zei Skye bedachtzaam, 'maar niet meteen.' Toen begon ze te lachen. 'Godsgenade, Adam! Ik heb van geen enkel moment van mijn leven spijt, weet je dat, ook niet van de verdrietige en moeilijke perioden, maar mijn God, wat is het zalig om nu lekker bij mijn haardvuur te zitten, met een beker wijn in mijn hand en zorgeloos de capriolen van onze nakomelingen gade te slaan! Dat is de beste schadeloosstelling voor de ouderdom, vind ik.'


  'Nee, meisjelief, dat ben ik niet met je eens. Het allerbeste vind ik dat wij nog steeds samen zijn,' zei Adam de Marisco. Hij stak zijn hand uit, greep die van zijn vrouw en bracht hem naar zijn lippen, terwijl hun ogen in elkaar verzonken en hun harten samensmolten, zoals het altijd was geweest. Dit is volmaakt geluk, dacht de graaf van Lundy. Hij zond een schietgebedje omhoog dat hun lieve, wilde Jasmine ooit dezelfde rust en het hetzelfde, volmaakte geluk ten deel zou vallen.

OEBPS/Images/stamboom_2.jpg
kg

st S oy = =






OEBPS/Images/stamboom_1.jpg





OEBPS/Images/cover.png
’ismflcs/ SMALL






OEBPS/Images/molletje.jpg





OEBPS/Images/kaart.jpg
HET INDIA VAN DE
GROOTMOGOL

o ————
£y KASINIR

/ sung

s00

e Girens van Akbars ik






